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Увы ! ни слезы ТуЪуллы , пи прозьбы е я , 
не*Шгли перемѣнить намѣренія Рубенса!

Какъ ему было не жениться? Елена Фро- 
ліанъ была изъ самой именитой и богатой 
Фамиліи въ цѣломъ городѣ. Молодая, прекра
сная , извѣстная умомъ своимъ и рѣдкимъ 
образованіемъ, опа отвергла исканія бога
тѣйшихъ купцовъ , которые, съ рукою сво
ею , предлагали ей бочки золота ; отказала 
первымъ вельможамъ въ Европѣ, желавшимъ 
возложить на голову ея княжескую или гер
цогскую" корону, и предпочитала имъ Р у - 

ІЪрдая душа ея могла только поко
риться т о м у , который соединялъ блескъ 
знатнаго имени съ блескомъ славы , гремев
шей ю немъ во всемъ свѣтѣ; — тому, котора
го Испанія; и Англія хотѣли наперерывъ 
имѣть посломъ, котораго королиN осыпали 
почестями! Н ѣтъ! Елена Фролшт была не 
изъ тѣ хъ  дѣвицъ, которыя, оставляя пыш-

л

ноетъ родительскаго дому, съ радостью 
вошли бы. въ скромное жилище небогата
го человѣка. О ’нѣтъ! ей надобны были ве
ликолѣпные чертоги, съ мраморнымъ крыль
цомъ, на которомъ встрѣчали бы её пажи 
и толпа служителей ; опа хотѣла, чтобы 
удивленный незнакомецъ, проходя мим<?, 
спросилъ: кому принадлежитъ э т а , богатая 

'услуга? к то  Живетъѵвъ иглом̂ » царскомъ 
дворцѣ? Она любила Рубенса за его славу, за 
благородное имя его, за богатство и блескъ, 
Которымъ онъ окружалъ себя. Но Рубена 

■ печальный, подъ чужимъ именемъ, въ одеждѣ 
бѣднаго работника, никогда бы не былъ пря- 
н я тъ  ею!

Надобно сказать щакже, ч то  Рубена 
съ своей стороны не ощущалъ къ Елена. то й  
пламенной, изступленной страсти , съ ко
торою онъ любилъ Елисавету. Время и лѣ
т а  охладили его пылкое и романическое 
воображеніе, и сердце его стало покоряться 
разсудку. Если былъ онъ причиною горь
кихъ слезъ Елисаветы Брантъ, если она 
страдала о тъ  перемѣны его къ ней : т о  и 
онъ, въ свою очередь, не нашелъ въ первомъ 
супружествѣ своемъ того  блаженства, ко-
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лторое онъ сначала воображалъ себѣ, и слѣ
довательно не могъ бы ть щастливъ до
ма. Идеалъ сердца похожъ на Фрески Ва
тикана I издали, вы не можете надивиться 
•прелести Фигуръ, которыя они представля
ю т ъ  , гармо'ніи красокъ, ч и стотѣ  и пра
вильности абриса ; но' подойдите ближе—и 
вы увидите, какъ всё это  грубо, рѣзко, ше
роховато! Такъ было й съ Рубенсомъ, кото 
рый , какъ всѣ люди съ пыл к Имъ и живымъ 
характером ъ, очень скоро разочаровывался. 
Жена его, тихая, скромная, покорная всѣмъ 
его при хотям ъ , не могла долго занимать 
его воображенія—и скука, единообразіе до
машней ж изни, мало по малу отвлекли его 
совершенно о т ъ  Елисаветы, которая ѣздила 
съ нимъ въ собранія для того  только, чинд 
онъ щребовалъ то го , или чтобъ' см отрѣть 
на него и бы ть съ нимъ вмѣстѣ ; по не съ 
тѣмъ, чтобы брать участіе въ общихъ удо
вольствіяхъ : это  .наконецъ так ъ  надоѣло 
Рубенсу, ч т о  онъ сталъ оставлять её дома, 
и по цѣлымъ сушкамъ не видалъ её. Однаж
ды, возвратясь на разсвѣтѣ, онъ засталъ её 
въ слезахъ • и, подозрѣвая причину ихъ, т ак ъ  
разсердился , ч т о  'осыпалъ её укоризнами.

—Не сердись,. Рубенсъ, отвѣчала она съ т и 
хостію  ангела? т ы  впередъ не увидишь 
слезъ моихъ.,—

И  дѣйствительно, съ этой минуты Р у 
бенсъ никогда не видалъ ихъ ; но недцаст- 
ная впала въ мрачную и всегдашнюю грусть, 
которая скоро причинила ей-жестокую ча
хотку. ОДнако-жь, коѣда Рубенсъ входилъ в% 
ком на т у ,j—рнаг то тч асъ  улыбалась, и при
творялась веселою, чтобъ угодить ему.

Однажды онъ съ жаромъ хвалилъ передъ 
нею красоту и нарядъ одной молодой жен
щины , которая, говорилъ онъ, поразила его 
изящнымъ вкусомъ одежды своей. Печальная 
Елисавета подумала, ч то  мужъ ея хотѣлъ 
тонкимъ образомъ упрекнуть её въ мѣщан
скихъ привычкахъ, и любви къ п р о с т о т ѣ , 
которыя остались въ ней о т ъ  прежняго 
бѣднаго ея состоянія, и въ т о т ъ  же вечеръ 
послала за самыми модными и дорогими пар
чами, и велѣла сшить себѣ богатое платье, 
къ том у дню , въ который Рубенсъ пригла

силъ къ себѣ нѣкоторыхъ пріятелей. $)яъ 
.вѣрно будетъ доволенъ’ этою  новою жер
твою  , думала она улыбаясь, и сердце ея 
треп етало  о т ъ  радости , въ ожиданіи Р у
бенса.

Но, ахъ ! нещастнымъ ни ч т о  не удает
ся ! Наградою за всѣ ея старанія была ко
варная улыбка гостей и насмѣшливый во
просъ мужа ея:

« К т о ’теб я  т а к ъ  разрядилъ, Елисавета? »
Бѣдная женщина, думая только о томъ, 

чтобъ угодить ему, не примѣтилц стран
ности одежды своей , въ которой ни что 
не согласовалось со вкусомъ, и слѣдовательно 
оскорбила мужа своего величайшимъ изъ 
преступленій ѣъ глазахъ тщеславнаго че
ловѣка—преступленіемъ, бы ть смѣшною а 
особенно X смѣшною въ присутствіи  обще
ства !

Елисавета, сдѣлавшись два раза матерью, 
старалась забыть холодность муж а, зани
маясь дѣтьми, и нѣжныя попеченія о нихъ 
услаждали горесть ея, какъ вдругъ пости
гло её новое нещастіе. Рубещъ сбирался 
ѣ хать  въ Испанію, гдѣ намѣренъ былъ про
ж и ть  нѣсколько лѣта». Объявляя о томъ 
жейѣ своей , онъ*поМзалъ такъ* мало сожа
лѣнія, и т а к ъ  о тк р ы то  говорилъ объ удо
вольствіяхъ, которы я его .ожидали,\ч т о  Ели
савета не чувствовала въ' *силы произ
нести  ни одной жалобы, ни одпогб'-СТГраве- 
дливаго упрека,—но только печально взгля
нула па него и молча прижала къ сердцу 
дѣтей своихъ, изъ которыхъ младшему бы
ло тогда нѣсколько недѣль.

Черезъ т р и  дня Рубенсъ уѣхалъ, и сѣ ра
достію школьника, вырвавшагося^ на свободу, 
оставилъ -надолго древнія стѣны Антвер
пена , мечтая о блескѣ Испанскаго Двора и 
забавахъ Мадрипіа иЭскуріала,— гдѣ; за двѣ
надцать л ѣ тъ  передъ тѣм ъ , онъ Проводилъ 
вѣтреную  свою молодости. О ! качкъ пріят
ны эт и  воспоминанія! Дакъ сладки эти  наде
жды ! восклицалъ онъ, и въ нетерпѣн ій  своемъ 
проклиналъ разстояніе и медленность до
роги.

Прошелъ то уь—Рубена возвращался'домои
съ блестящ аго праздника, гдѣ одъ былъ
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встрѣченъ съ необыкновенными почестя
ми, какъ вдругъ получилъ слѣдующую; запи
ску:

«Рубенсъ, я би желала видѣть тебя et послѣд
ній разъ, и говоритъ et тобою о дѣтяхъ нашихъ $ 
я умираю.

Елисавета.
V V.

Онъ, то тч асъ  поскакалъ ; но вы зн аете , 
что пріѣхалъ ужъ поздно.

Смерть Елисаветы была жестокимъ уда
ромъ для Р убен са , но слава и Свѣтскія раз
сѣянія скоро ослабили въ немъ' первую си
лу горести, а лотомъ утѣшили его совер
шенно. При томъ, потеря жены не произ- - 
вела никакой чувствительной перемѣны въ 
обыкновенномъ образѣ его жизни, потому 
что Елисавета давно уже перестала дѣлить 
всѣ мысли, всѣ занятія  его, и составлять съ 
нимъ одно нераздѣльное существо.

Наконецъ, онъ увидѣлъ Елену Фроманъ, и 
съ этой минуты образъ молодой энтузіаст
ки, которая говорила о художествахъ съ 
увлекательнымъ краснорѣчіемъ, не повидалъ 
его. Е лен а , съ своей стороны, примѣщивъ 
впечатлѣніе, произведенное ею надъ Рубен
сомъ,, умѣла съ такимъ кокетствомъ льститѢ 
его самолюбію, ч то  онъ рѣшился наконецъ, 
во, чтобы т о  ни стало, получить ея руку.

Онъ преодрлѣлъ всѣ препятствія, но ос
тавалось одно, по видимому ничтожное, ко
торое однако-жь побѣдить было не бездѣ
лица. Этимъ прегіятствіемъ была Гудуллсг, 
Іудулла , другъ Елисаветы', Гудуліьа, которая 
принимала на сердце свое всѣ тайны я сле
зы иещастиой , и сдѣлалась матерью бѣд
ныхъ сиротъ ея! Ч т о  мнѣ нужды до этой 
старухи ? Какое право имѣетъ она надо, 
мною, ;'и для чего мнѣ просить ея согласія?— . 
думалъ рнъ, и со всѣмъ тѣмъ, долго не смѣлъ 
сказать ей о своемъ намѣреніи, чувствуя 
угрызеніе совѣсти иліеопредолимую робость 
всякой разъ, когда хотѣлъ говорить О томъ. 
Наконецъ, какъ мы уже видѣли, Николинъ 
день рѣшилъ всё, и съ тѣ хъ  поръ Рубенсъ 
убѣгалъ Г удуллы  и видѣлся съ дѣтьми сво
ими только украдкою. ,

Чтобъ описать страданій .бѣдной Г удул -  
- лй—н ѣ тъ  словъ на языкѣ человѣческомъ.

Бракъ Рубекса казался ей не только оскор
бленіемъ памяти Елисаветы , но и гибелью 
для нещастныхъ дѣтей е я п о т о м у  ч то  
Елена Ф романъ, какъ всѣ женщины, кото
рыя лю бятъ слишкомъ выказывать умъ 
свой, красоту и талан ты , (эыла предметомъ 
зависти и злословія, и.каждое ёя дѣйствіе, 
каждое слово ея, были извѣстны и перетол
кованы въ дурную сторону: слѣдовательно, 
мудрено ли, ч т о  ГуЪулла, уже предубѣжден
ная противъ этой молодой дѣвушки, вѣри
ла всему, ч то  о ней говорили, и сокрушалась 
при мысли, ч т о  она скоро-заступитъ мѣс
т о  скромной,, кроткой, злополучной Елиса
веты? Но всё, ч то  она вытерпѣла, не рав
нялось съ горестію , поразившею сердце 
е я , когда она получила о т ъ  Рубенса при
казаніе — одѣть получше дѣтей и ѣхать 
съ ними къ' Еленѣ Фроманъ. Сначала она 
рѣшительно о т ъ  того  отказалась; когда же 
дали ей почувствовать, ч то  должно у с ту 
пить, или оставишь навсегда, домъ,—нещаст- 
ная согласилась; но съ такимъ очевиднымъ 
отвращ еніемъ, ч т о  Елена Фроманъ оскор
билась , ' и съ тѣ хъ  поръ началась между 
этими двумя женщинами явная и неприми
римая вражда.

В отъ какъ это  произошло:
Надѣвъ на дѣтей черныя платья, она, съ 

непростительною неосторожностью, еща- 
ладш ердить Крѵіепъкѣ, ч т о  везетъ её къ 
госпожѣ, которая будетъ запрещать ей мо
литься 'за маменьку Босу., и: ч т о  она не 

'’должна цѣловать э т у  злую госпожу; потомъ, 
съ сердитымъ и торжественнымъ видомъ, 
взяла она на руки маленькаго Полинъну, по
вела за руку дѣвочку, и такимъ образомъ 
отправилась'съ ними къ невѣстѣ отца ихъ. 

- Тамъ, дерзость слугъ, которые наполняли 
лакейскую и смотрѣли съ презрѣніемъ на 
Старуху, одѣтую , какъ одѣвались за, три д 
ц ать  лѣтъ Назадъ, 'еще больше раздражила 
её. Но только однако жь успѣла она сказать 
имя Свое, какъ всѣ они вскочили, и одинъ 
изъ нихъ съ почтеніемъ проводилъ её въ 
уборную. Елена Фроманъ занималась ещё 
туалетомъ своими»; но, увидя Вошедшихъ 
гостей, вырвалась, полуодѣтая, изъ рукъ гор
ничныхъ и бросилась цѣловать дѣтей. Маль
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чикъ, которы й былъ еще слишкомъ малъ, 
чтобы пон ять враждебныя внушенія Гу- 
дулльі, безъ всякаго сопротивленія подста
вилъ молодой дѣвушкѣ свои свѣжія и пол
ненькія щечки но Катенъка отвернулась, 
заплакала, и сказала всхлипывая:

— Моя маменька Елисавета! JÏ не хочу 
Другой ! . . .  —

«Не плачь, душенька, — я буду так ая  же 
добрая маменька, какъ Елисавета, и буду 
такж е любить тебя.—Поди же ко мнѣ.»

И  она хотѣла посадить её къ себѣ на ко- 
лѣищ но дѣвочка, съ крикомъ и слезами, с т а 
ралась о т ъ  неё вырваться.

«О тъ  чего-жь т ы  боишься меня? Развѣ 
я дурна? Посмотри на меня!?)

— Н ѣтъ, — отвѣчала она, переставъ пла
к ать  и взглянувъ на Е лену. — Да всё так и  
моя маменька Елисавета, и я не послушаю 
васъ, если вы не велите мнѣ молиться за 
неё Богу. —

«Я? Кто-жь тебѣ это  сказалъ, душенька?»
— К то? . . . —И  Катенъка взглянула на Гу-

Ъуллу. ' ' ,
«Э то я, сударыня!» сказала смѣло ста- 

рушкгГ. »
—А съ чего вы взяли это?  — спроЬйла гор

до .Елена.
«Да развѣ вы не х о ти те , сударыня, засту

пи ть въ домѣ ихъ мѣсто ихъ бѣдной ма
тери? Не х о т и т е  дать о тц у  пхъ другихъ 
дѣтей, и раздѣлить любовь его, которая 
принадлежитъ только и м ъ?.. Р азв ѣ ....»

—Тебя обманываютъ, д и тя  мое,—сказала 
она Катенькѣ, перервавъ І у д у л л у ,  и отво
р о т  я сь о тъ  неё съ презрѣніемъ: не толь
ко я не стану  запрещать тебѣ  молиться 
за маменьку, но сама буду молиться вмѣстѣ 
съ тобою. Возьми это, продолжала она, по
давая ей прекрасныя золотыя четки: каж- 
дый вечеръ мы съ тобой будемъ, перебирая 
ихъ, ч и т а ть  молитвы за упокой твоей ма
меньки, и я надѣюсь, ч то  т ы  скоро полю
бишь меня. —

Обрадованная подаркомъ, дѣвочка взяла 
блестящія четки, и стала вер тѣ ть  ихъ на

солнцѣ, между тѣм ъ какъ Лолинъка протя
гивалъ ручки, чтобы схвати ть ихъ.

«И для тебя, Лолинъка, есть у  меня Пода
рокъ: посмотри, какая прекрасная гремуш
ка! вотъ еще сладкіе пирожки! Бери, бери, 
сколько хочешь! Теперь, госпожа Гудулла, 
вы можете и т т п  домой, а дѣтей я провожу 
вечеромъ сама. »

—Н ѣтъ! нѣ тъ! они здѣсь нс останутся!— 
вскричала Г уд ул л а  въ изступленіи. Отдай
т е  мнѣ дѣтей моихъ, я вамъ не уступлю 
ихъ ни за ч т о  на свѣтѣ! Пойдемъ, Катень
ка, дойдемъ! —

Но Катенъка, которую  Елена  держала за 
руку, крѣпко -за нее ухватилась, и не хо
тѣла съ ней разстаться, между тѣмъ какъ 
Лолинъка, занятый пироЖками и гремушкою, 
рѣшительно не пошелъ на руки Гудуллы.

Сердце бѣдной старуш ки замерло, и она, 
въ нѣмомъ отчаяніи, вышла изъ компаты.

Черезъ нѣсколько минутъ послѣ того 
дверь ти х о  отворилась, л  восхищенный Ру
бенсъ остановился недвижимъ о т ъ  удивленія 
и радости. Долго смотрѣлъ онъ, ни кѣмъ не 
примѣченный, на прелестную Е лену, кото
рая въ это  время рѣзвилась нй коврѣ съ 
дѣтьми его ! Но, къ нещастію, йеволыюЬ дви
женіе измѣнило ему-—Елена, взглянула, ахну
ла, вскочила и, схвативъ со стула черную 
мантилью, закуталась въ неё, но такъ , од- 
нако-жь, ч т о  Рубенсъ могъ видѣть Ся черныя 
локоны, разсыпавшіеся по бѣлоснѣжнымъ 
плечамъ, и прекрасныя руки,, обнаженныя 
по локоть. Катенъка съ веселымъ крикомъ 
подбѣжала къ отцу , а Лолинъка пролепеталъ: 
лапа! -

«О, Елена!-о сказалъ онъ: «женихъ и отецъ 
благодарятъ теб я  за э т у  блаженную ми
н у т у  !» -

И  она, разрумянившись о т ъ  бѣганья, про
тянула ему руку свою и сказала съ'нѣж
нымъ взглядомъ:

—А я благодарю теб я  за т о , ч т о  тьг  по
дарилъ мнѣ дѣтей своихъ.—

«Мнѣ благодарить т еб я ;—т ы  возвратила 
имъ мать.»
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—Для чего-жь ne сестру?—отвѣчала она 
съ улыбкою. — Но ч то  нужды до названія?
Я  ужь съ ними не разстанусь; шы не уйдешь 
отъ меня, Катюшегка, неправда ли? —

«Никогда! никогда!» закричала дѣвочка, 
бросясь къ ней на шею.

— А! так ъ  т ы  теперь любишь меня? — 
продолжала Елена, лаская её : т ы  не будешь 
больше плакать и говорить.: т ы  злая — и 
запретишь мнѣ молиться за маменьку! —
_ Рубенсъ- вздрогнулъ, и н а  лицѣ его изобра- ' 
знлось удивленіе и досада.

‘ — Да, Петръ, этихъ ангеловъ хотѣли со 
мной поссорить; желали, чтобъ со мною во- < 
шли въ домъ твой  недовѣрчивость и семей
ные раздоры; къ щастію, это  ужь невозмо
жно, потому ч т о  мы теперь любимъ другъ 
друга навсегда.. . .  Не правда ли, дѣти мои?
О! вы не стан ете  больше слушать э т у  
злую старуху ! —

И она разцѣловала дѣтей.
■— Г. Рубенсъ, — продолжала она шутливо 

упижеипымъ голосомъ: я осмѣливаюсь обра
титься къ вамъ съ первою моею просьбою, 
и за благодѣяніе ваше дозволю вамъ поцѣло
вать у меня руку; въ чемъ, къ великому не
годованію вашему, я вамъ вчера отказала.

,Т.Рубенсъ, сдѣлайте, чтобъ войдя въ домъ 
вашъ, я не нашла там ъ аловѣіцей птицы, 
которая стереж етъ  порогъ его; однимъ 
словомъ,, выгоните о тъ  себя старую  слу
жанку вашу, Г у д у л л у ! —

« Г уд ул л у?  » сказалъ Рубенсъ съ какимъ-то 
страхомъ : « Г удуллу?  »

.—Да, да! Г у д у л л у ', что-жь вы так ъ  смѣ
шались ? —- И  на веселомъ лицѣ Елены  мельк
нуло вдругъ мрачное облако.—

«Но Г удулла  . . . . .  не служанка. . .  она бы
ла другомъ, и второю матерью м о е й ....  
ихъ матери. »

—А! вы колеблетесь между; ею и мной? .. 
Дѣлайте, ч то  вамъ-угодно, г. Рубенсъ', но я  
увѣряю васъ, ч то  никогда не переступлю 
порога дому, въ которомъ ожидаютъ меня 
клевета и недоброжелательство.—

ссЕлена! милая Е лен а!»
.Она сидѣла, блѣдная какъ смерть, и о т 

вернулась, чтобъ скрыть слезы, блиставшія 
на глазахъ ея. Потомъ хотѣла ч то -то  ска
зать и—зарыдала; Катенъка подбѣжала, об
няла её и сказала о тц у : злой папа, ne ужь- 
ли не жаль тебѣ доброй Елены?

Рубенсъ вздохнулъ.
аЕ лена ,» сказалъ онъ: «какъ не тяжело 

мнѣ повиноваться тебѣ, но воля твоя бу
детъ исполнена!»

И лучь удовольствія блеснулъ опять на 
прекрасномъ лицѣ Елены', улыбаясь сквозь 
слезы, она подала ему руку.

« Бѣдная, бѣдная Гудулла ! » думалъ Р у 
бенсъ.

( Оконъаніе въ слгьд. листкѣ.J

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца Пюклеръ-Мюскау.

Нью-Маркетъ, 19 го О ктября 18 26.

Ьхавши сюда, я былъ опять пораженъ 
необыкновенною красотою сельскихъ видовъ, 
и тою  изысканною опрятностію ,-которая 
встрѣчается въ Англіи на каждомъ шагу. — 
Прелестные, ландшафты,, бархатные луга, 
поля, роскошно обработанныя, неЩетное 
множество красивыхъ загородныхъ домовъ, цо'- 
дорогѣ тьма блестящихъ экипажей, толпы 
одѣтыхъ людей, пѣшкомъ, или верхомъ на 
прекрасныхъ лошадяхъ, всё это  здѣсь очень 
обыкновенно, и Англія можетъ по справе
дливости назваться землею порядка, богат
ства и чистоты  ; но всё это  однакожь 
имѣетъ свою худую сторону всё это  
слишкомъ изыскано, слишкомъ совершен
но} слѣдовательно вездѣ одно и тож е — 
и потому утомляетъ, и даже пресыщаетъ 
зрѣніе, какъ безпрестанный видъ блюда съ 
дорогимъ и рѣдкимъ кушаньемъ.—В отъ ч то  
можещъ быть объясняетъ стр асть  Англи
чанъ къ путешествіямъ: но не т о  ли и въ 
жизни? Человѣкъ не въ силахъ сносить по
стояннаго щ астія.
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Однакожъ сегоднйшнее удовольствіе Мое 
было не безъ примѣси;—число всѣхъ ѣдущихъ 
сюда, на скачку так ъ  велико, ч т о  я нигдѣ 
почти  не находилъ лошадей, и дожидался 
на станціяхъ по цѣлымъ часамъ, — а если 
и находилъ и х ъ , т о  они были так ъ  изму-е- 
чсны, ч т о  везли меня съ ужасною медленно
стію , по крайней мѣрѣ для Англіи,—if я  прі
ѣхалъ въ Ньюмаркетъ ночью.

:Я  не нашелъ комнаты ни въ одномъ т р а к 
ти рѣ ; всѣ были набиты биткомъ, и съ боль
шимъ трудомъ отыскалъ въ партикуляр
номъ домѣ маленькую горенку, за которую  
плачу по п я т и  і'иией въ недѣлю.—Къ щас- 
т ію , на одной квартирѣ со мною ж иветъ 
одинъ хорошій пріятель мой, сынъ какого- 
т о  маленькаго Венгерскаго магната. Онъ 
веселъ, простъ въ обхожденіи, и, кажется , 
сотвореігъ, чггіобы нравиться въ свѣтѣ и 
другимъ и самому себѣ.—Я  люблю подобныхъ 
людей, потому ч т о  они обладаютъ именно 
тѣм и качествами, которыхъ я не имѣю.

По у т р у  мы поѣхали съ нимъ со двора 
верхомъ; здѣсь всѣ дни, какъ двѣ капли воды, 
сходны между собою; въ 8 часовъ встрѣчаю тся 
скаковыя лошади, запутанныя въ дЛйнцыя по
поны, которыхъ сотнями ведутъ проминать 
на зеленый холмъ, на которомъ н ѣ тъ  ни  
одного дерева.—Они покрываютъ его, какъ, 
многочисленное стадо; иныхъ проводятъ 
шагомъ, другія скачутъ, но не во всю прЫть. 
Надсмотрщикъ, верхомъ на ослѣ, надзираетъ^ 
надъ всѣми лошадьми, принадлежащими од
ному господину, пли надъ тѣми,, которы я 
содержатся въ одной изъ кошошень, гдѣ 
подготовляются лошади для скачки. Маленькіе 
полуодѣтые мальчики сидятъ на этихъ  ло
шадяхъ безъ сѣдла, цросто на попонѣ, и 
не проходитъ дня, чтобы к т о  нибудь изъ 
нихъ не упалъ и больно не ушибся, къ об
щему удовольствію зрителей.

Послѣ этаго смотра, очень заниматель
наго .для охотниковъ , идутъ  завтракать , 
потомъ на торгъ , гдѣ лошадей продаютъ съ 
молотка, и э т о т ъ  торгъ  производится на 
откры том ъ воздухѣ извѣстнымъ г. Татер-, 
салеліъ.—Проведя тамъ съ полчаса, ѣдутъ 
На скачку верхомъ, въ каретѣ или въ ко
ляскѣ.

Скайка начинается ровно въ полдень. Мѣ
сто, назначенное для неё, есть необозримая 
равнина, покры тая густымъ и нѣжнымъ 
дерномъ, и раздѣленная на разныя простран
ства; самое большое содержитъ Нѣмецкую 
милю. Самое меньшее' осьмую или десятую 
часть мили,—и всѣ они идутъ  по прямой ли
ніи. Равнина съ двухъ сторонъ отдѣлена ойгь' 
дороги канатомъ, за которымъ сто и тъ  три
с та  или четы реста рядовъ экипажей, усѣян
ныхъ зрителями съ верху до низу, снаружи' 
и внутри. На концѣ бѣга, у самой цѣли, 
с то и т ъ  подвижная избушка, похожая* на тѣ 
пастуш ьи хижины, которыя прежде бывали 
въ употребленіи въ нѣкоторыхъ областяхъ 
Германіи. Къ ней придѣланы колеса, чтобъ 
легче и удобнѣе передвигать её съ мѣста 
на мѣсто, по мѣрѣ" удаленія или приближе
нія цѣли. Въ этой  избушкѣ сидитъ судья 
скагки, прямо противъ деревяннаго столба, 
вбитаго въ землю, посредствомъ котораго 
онъ можетъ видѣть по прямой линіи, ка
кая лошадиная морда покажется первая въ 
этомр направленій; разница бываетъ частб 
только въ одномъ какомъ, нибудь вершкѣ, 
и верхъ искуства жокеевъ состоитъ  въ томъ, 
Чтобы какъ можно умѣрять бы строту  ло- 
Щадей своихъ, и давать имъ воли , не больвіе 
какъ 'столько, сколько потреблю для того, 
Чтобы выйграть! Если онй^виДятъ' явную 
неудачу, пю остаю тся совс^ЙЪ^^^і^зади’, 
между тѣмъ какъ т ѣ , которые продолжаютъ 

-оспоривать другъ у  друга побѣду, почти 
вмѣстѣ достигаю тъ цѣли. Смѣшныя усилія 
нещастнаго сѣдока, который, отставъ  на 
ты сячу шаговъ о т ъ  соперниковъ своихъ, всё 
еще погоняетъ лошадь свою и хлыстомъ и 
шпорами, употребляю тся только во Фран
ціи' и Германіи. Если лошади совершенно 
въ бдну м инуту достигнутъ обѣ до цѣли, 
ч т о  случается довольно часто: тогда онѣ 
должны скакать снова. Судья, передъ нача
ломъ скачки, присягаетъ въ правдѣ и без
корыстіи—и рѣшенія его неоспоримы. Ан
глійскіе жокеи не дѣти, какъ думаютъ мно
гіе иностранцы ; а просто очень малоро
слые люди, и часто даже шестидеслтилѣт- 
ніе старики; они составляю тъ' особый цѣхъ 
и по справедливости могутъ почитаться пер-
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ними ѣздоками въ. свѣтѣ» — Кромѣ необы
чайно малаго росту, они ужасно худы, и на
рочно изнуряю тъ себя частыми слабитель
ными и искуственною испариною, чтобъ 
быть какъ можно меньше, легче и сухоща
вѣе. Ты помнишь, я думаю, ч то  въ т о  время, 
когда я  держаиъ бѣговыхъ лошадей, былъ у 
меня жокей изъ Ньюмаркета, которой од
нажды въ Вѣнѣ выигралъ для меня важную 
сумму денегъ. Я  всегда съ удовольствіемъ 
смотрѣлъ на этаго человѣка,' когда юнъ при
готовлялся к> скачкѣ. Начавъ съ сильнаго 
слабительнаго, чтобъ придать себя, больше 
легкости, онъ надѣвалъ на себя т р и  или че
тыре шубы, одну на другую*, потомъ садился 
на лошадь и скакалъ до ійѣх'ь л о р ъ , п.ока 
потъ ручьями лился,у него по лиру—и онъ > 
наконецъ въ крайнемъ изнеможеніи падалъ 
на землю. Тогда только онъ бывалъ совер
шенно доволенъ собою.

Впрочемъ , во всемъ этомъ есть  нѣко
торый ращ етъ ' и мѣра; жокеи не долженъ 
черезъ чуръ бы ть легокъ ; въ противномъ 
случаѣ ему надобно положить свинцу въ ко
жаной .кушакъ его, „чтобы дополнить на
длежащій вѣсъ, и это  довольно безпокойно и 
для лошади' и для него самаго.—Ты знаешь, 
я думаю, ч т о  здѣсь опредѣлена тяж есть, ко
торую лошадь можетъ вынести.

Въ .нѣкоторомъ разстояніи о тъ  цѣли, ща- 
грвъ на сто  въ сторону ошъ мѣста, съ кощо-' 

ѵраго начинаютъ скакать, с то и тъ  другой 
деревянный столбъ , у  котораго бгютсл 'объ 
закладъ', т у т ъ  собираются всѣ паріеры, осмо
трѣвъ прежде лошадей въ конюшнѣ, ірдѣ ихъ 
сѣдлали при нихъ; осмотрѣвъ ихъ еще разъ 
на мѣстѣ скачки, узнавъ всѣ подробности, и, 
можетъ быть, объяснясь знаками съ подку
пленными ими жокеями. Шумъ и крикъ, око
ло' этаго столба, напоминаютъ Жидовскую 
синагогу, съ тою  разницею, ч то  здѣсь еще 
■больше волненія и сумятицы. Толпасостоитъ 
изъ знатныхъ лордовъ, ало есть первыхъ пе- 
ровъ Англіи, лакеевъ въ господской ливреѣ, во
ровъ, мошенниковъ и бродягъ всякаго .рода; 
словомъ, всякой,тало имѣетъ-довольно денегъ, 
чтобы, биться объ закладъ, пользуется здѣсь 
одидацимъ правомъ со всѣми, йвеѣ, безъ раз
личія состояній, говорятъ другъ съ другомъ

съ величайшею Фамйліарностію. Нѣкоторые 
держатъ въ,рукѣ дощечки, на которыхъ пи
ш утъ предлагаемую ими Цѣну, и т о т ъ , к то  
соглашается на пари,- пиш етъ свое иМя возлѣ 
означенной цьіФрами'суммы. Лорды, гра<і>ы, 
герцоги, конюха, мошенники, всѣ кричатъ 
въ одинъ голосъ и предлагаютъ пари свои, 
говоря ужасно скоро и употребляя техпи- 

. ческія выраженія, которыя непонятны для 
иностранца, если онъ •_ не выучилъ ихъ. 
Вдругъ раздается крикъ: лошади поскакали.

Въ т у  самую минуту толпы любопытныхъ 
расходятся, и паріеры тѣ сн ятся  ближе къ 
канату, заграждающему мѣсто скачки. Ты
сячи лорнетовъ и подзорныхъ трубокъ на
правляются на жокеевъ, только ч то  пока
завшихся вдали. Они приближаются съ бы
стротою  вѣщра, и въ толп}і царствуетъ  
нѣсколько минутъ безпокойное молчаніе1, 
во время-котораго инспекторъ, разъѣзжая 
верхомъ около к а н а т а , отгон яетъ  плетью 
всѣхъ тѣхъ, которые безъ дѣла суются на
передъ; тиш ина продолжается не долго, и 
скоро ужасный крикъ снова потрясаетъ  воз
духъ. Радостныя восклицанія, рукоплесканія, 
проклятія, брань, не только мужчинъ , но 
и женщинъ, раздаются во всѣхъ концахъ. 
Сто противъ одного за Шутану! . .  Бубновый ва
летъ выигралъ! ... кричатъ паріеры. По :РУ- 
камъ! говорятъ въ другой сторонѣ. Между 
тѣмъ благородныя животныя ужь близко: 

• вотъ они проскакали, они почти  у цѣли-; 
они достигли её, и наконецъ щасгіііе, иску- 
сшво или хи трость , рѣіНали побѣду. Тѣ, ко
торые проиграли , большую сумму Денегъ, 
не могутъ опомниться и стоящъ какъ рка- 
менѣлые; щастливцы торж ествую тъ; люди 
съ воспитаніемъ, стараю тся казаться весе

лы ми, не смотря на неудачу!-Но т ѣ  и дру
гіе скоро бѣгутъ къ жокеямъ, чтобы до
смотрѣть какъ ихъ валятъ, и какъ разуз- 
дываютъ яошадей, Щадѣясь еще ощкрышь 
какое нпбудь плутовство. Черезъ ч етвер ть  
часа начинается, скачка другихъ лошадей, И 
это  повторяется шесть или семь разъ срй- 
ду.—Вошътебѣ, любезный другъ, вѣрное олй- 
саніе Ньюлсаркетской скаъки.

Я  встрѣтилъ 'такъ  много старыхъ зна
комцевъ, которые позволили мнѣ видѣть ло-
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шадей своихъ иа кошошнѣ, ’ч то  здѣсь щи- 
т а е т с я  знакомъ отличнаго уваженія; потомъ 
звали они меня съ собою въ здѣшній клубъ, 
о т ъ  чего я огііказался, потому ч т р  это  
клубъ только карточный и ч то  сословіе иг
роковъ есть, особенно въ Англіи, самое опа
сное общество.

Торговый характеръ Англичанъ особенно 
замѣшенъ здѣсь ; самая бездѣльная выгода 
стави тся  въ щ етъ, и х о т я  парй предла
гаю тся во время чрезвычайной суеты, и по
среди шума и крика, однакожъ при п л ате 
жѣ никогда не выходитъ спора. Т отъ , ко- 
хтюрый не въ состояніи зап латить проиг
ранной суммы, скрывается, т о  есть объяв
ляетъ  себя банкрутомъ, и уѣзжаетъ изъ 
Англіи навсегда, или до тѣ х ъ  поръ, пока по
правитъ дѣла свои. Въ такихъ  случаяхъ обык
новенные посѣтители Ньюмаркета гово
р я т ъ : на этотъ разъ съѣздъ былъ1 неудагенъ.

По пріѣздѣ моемъ сюда, Венгерецъ, прі
ятель мой, познакомилъ меня съ здѣшнимъ 
богатымъ купцомъ, котораго семейство каж- 
дьгй день ѣздило съ дачи см отрѣть скачку; 
синими пріѣзжали и гости , живущіе, у  нихъ 
въ деревнѣ, въ 'числѣ которыхъ замѣтилъ 
я  нѣсколько прекрасныхъ женскихъ лицъ. 
Э то  доброе семейство пригласило насъ 
на завтра обѣдать и провести съ ними два 
дни; разумѣется, ч то  мы съ удовольствіемъ 
приняли ихъ приглашеніе.

Мы отправились верхомъ часовъ въ п ятъ  
пополудни и скоро пріѣхали на дачу г. Н. 
Очень широкая, недавно насаженная алея, 
служитъ въѣздомъ въ помѣстье нашего хо
зяина, и продолжаясь на полмплю, окан
чивается у  самаго парка, куда 'проѣзжаютъ 
сквозь арку, сдѣланную на подобіе тр іу м 
фальныхъ воротъ, съ двумя павильонами по 
бокамъ, къ которымъ примыкаетъ деревян
ный заборъ, но такъ  закрытый кустами и 
деревьями, ч то  кажется будто всё строеніе 
выходитъ изъ средины лѣса, ч то  составляетъ 
очень пріятную  картину. Дорога наша 
шла потомъ черезъ частый боръ, изъ кото 
раго- выѣхали мы на обширную лужайку, 
окруженную клумбами деревъ, составляю
щими главную часть, всѣхъ Англійскихъ

парковъ. Наконецъ показался вдали яркоосвѣ
щенный домъ, за которымъ видны были вер
хи деревъ, т а к ъ  называемаго отдѣльнаго сада 
(pleasure ground,) которшй обыкновенно укра
ш аю тъ по произволу и разводятъ для соб
ственнаго своего удовольствія. Передъ до
момъ покоилось ' на лугу нѣсколько коровъ, 
и т а к ъ  безпечно, ч т о  мы были принуждены 

-проѣхать почти черезъ нихъ. Э то  стран
ное обыкновеніе, имѣть скотъ у  дверей 
своихъ, происходитъ о т ъ  того, что луга 

.парка доходятъ здѣсь почти  вездѣ до са
мыхъ домовъ; по моему, гораздо бы лучше бы
ло окруж ить жилье садомъ и цвѣтниками, 
потому ч т о  на стадо хорошо * смотрѣть 
издали, но близкое сосѣдство его не совсѣмъ 
пріятно.

Мы нашли въ гостиной многочисленное 
общество, состоявшее изъ хозяина, жены, 
его сына, старш ей дочери-ихъ-съ мужемъ, п 
двухъ меньшихъ, очень посредственной кра
соты. Сверхъ того  были т у т ъ  какой-то 
баронетъ съ женою, прекрасною женщи
ною и овойченицею, молоденькою, дѣвушкою, 
милой наруж ности, но отмѣнно печальною 
и задумчивою у о т ъ  -того ,'ч т о  ѣздивъ въ 
Ѳстъ-Индію за женихомъ,' она возвратилась 
о т т у д а  вѣ прежнемъ состояній (*), — дѣви
ца Б . , которая здѣсь въ большой »чести п 
показывается и ногда й въ - высшихъ кругахъ, 
два или т р и  неважные помѣщика, и нако
нецъ иторокласный щеголь, который пред
ставляетъ  собою -образецъ петиметра, или 
так ъ  называемаго да иди изъ купеческаго со
словія.

Б аронетъ  служилъ въ Германіи, имѣетъ 
орденъ М аріи Тгрезіи, но не роситъ его, пото
му ч т о  щшпаетъ это  неприличнымъ для то
го, к то  посвятилъ себя хлѣбопашествуя Сель
скимъ занятіямъ. Онъ показался мнѣ дцбрызіъ 
и простымъ человѣкомъ, которому поручено 
было занимать насъ разговоромъ, объясняе
мымъ всѣ обычаи земли своей, но мы пред
почли учиться Англйіскимъ нравамъ у же
ны и сйоячепицы его.

(*) КаЪкдыи годъ отправляю тся изъ Англіи въ Ипдію 
цѣлые корабли бѣдныхъ дѣвушекъ въ надеждѣ нанши 
діамъ богаты хъ мужей.
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Посѣщеніе-двухъ знатныхъ господъ, х о т я  
и иностранныхъ, слѣдовательно въ мнѣніи 
ихъ стоящ ихъ на, 50 градусовъ ниже Ан
глійскихъ вельможъ, было однакожъ чрезвы
чайно лестно для людей того класса, къ ко
торому принадлежали и хозяева наши и 
другіе гости. И  потому намъ оказывали 
великія почести, и даже самый данди былъ 
съ нами вѣжливъ и привѣтливъ столько, 
скрлько позволяла ему мода и достоинство 
щеголя. Надобно знать, ч то  - въ Англіи 
средній классъ, и еще болѣе мѣщане, лю
бятъ хвастать  знакомствомъ своимъ съ 
знатью; между тѣмъ какъ знатный кругъ 
ищетъ сблизиться съ кругомъ первоста
тейныхъ модниковъ (fashionable's или ех- 
clus-eres), составляющихъ так ъ  называемое 
исклюгителъное общество, т .  е. особую касту, 
особое правленіе въ общемъ правленіи, ко
торое презираетъ и знапціость и богатство, 
дѣйствуетъ самопроизвольно и повинуется» 
только законамъ, самимъ имъ созданнымъ. 
Оно обязано существованіемъ своимъ т щ е 
славію—о которомъ сей часъ говорилъ, й ко
торое оставляетъ одно изъ отличительныхъ 
свойствъ національнаго характера.

В отъ почему^ Англичане средняго состоя- 
янія так ъ  лю бятъ ѣздить въ чужіе край, 
гдѣ они имѣютъ свободный входъ во всѣ 
знатные домы, инотомъ, возвратясь къ себѣ, 
говорятъ о первыхъ вельможахъ, какъ о са- - 
мыхъ короткихъ своихъ пріятеляхъ. Хозяй
ка наша не замедлила' дать намъ маленькій - 
образчикъ этаго смѣтнаго хвастовства.

«Знаетели вы королеву...?» спросила она 
у меня.—Я  имѣлъ честь бытьпредставленъ 
ея величеству—отвѣчалъ я<—«Мы съ ней хо
рошія пріятельницы!»—прибавила она точно 
такимъ тономъ, какъ будто говоря о женѣ 
товарища мужа своего. Потомъ, между про
чими дорогими вещами, полученными ею о тъ  
ней въ разныя времена, и которыми она была 
увѣшена какъ Индійскій пагодъ, она пока
зала мнѣ маленькій п о р тр етъ  ея величества,

дочь ея читала намъ собственноручное 
письмо одной изъ молодыхъ лринцесъ, -доче

рей королевы, содержащее въ' себѣ подроб
ное описаніе сватьбы и домашней жизни ея. 
Не странно ли, ч т о  первыя рсобы Германіи, 
которыя впрочемъ очень горды съ соотече
ственниками своими, обращаются съ Англи
чанами, даже съ тѣми, которые не имѣютъ 
воспитанія^ почти какъ съ равными себѣ, и 
единственно потому только, ѵ ч то  они Ан
гличане, не освѣдомясь прежде, достойны ли 
они этой чести, по зданію, занимаемому имя 
въ землѣ ихъ ? —

Н ичто так ъ  не унижаетъ насъ, даже въ 
глазахъ самихъ Англичанъ, какъ слѣпая 
страсть  наша къ иностранцамъ;, но.тѣм ъ 
болѣе презрительная, ч то  она оснбва&а 
на глубокомъ уваженіи нашемъ къ Англій
скимъ деньгамъ, уваженіе, которое у насъ въ 
'Германіи имѣютъ къ нимъ безъ исключенія 
всѣ, какъ самые знатные, такъ  и незнатные.

Надобно быть очень богатою, чтобы ж ить 
здѣсь откры то  въ деревнѣ, потому ч то  
обыкновеніе тр еб у етъ  выказывать тамъ са
мую большую роскошь, и въ эціомъ богатый 
купецъ почти не уступ аетъ  самымъ зн а т 
нымъ лордамъ. У того и другаго великолѣп
ный домъ, пышная и щегольская мебель, до
рогая посуда, многочисленная услуга въ бо
гатой ливреѣ, роскошный столъ, самыя луч
шія вина, самый прихотливый десертъ, од
нимъ словомъ піо, ч то  Англичане называютъ 
plenty, т о  есть полное Довольство. Но всё 
это  - продолжается только до тѣ хъ  поръ, 
пока/ живутъ гости; когда, же они разъѣз
жаются, тогда семейство,оставшись съ глазу ѵ 
на глазъ, довольствуется самою умѣренною 
пищею, и потому никогда нельзя ѣхать вт* 
деревню безъ зва. Хозяинъ'дѣлая приглаше
ніе, обыкновенно назначаетъ сколько дней 
вы должны пробыть, у него, чтобы послѣ 
васъ пригласить другихъ, третьи хъ , и. тгг- 
кимъ образомъ по - очерёдно весь кругъ зна
комыхъ своихъ, ч то  продолжается съ мѣ
сяцъ,' или менѣе, послѣ чего семейство ѣдетъ 
въ-свою очередь гостищь у сосѣдей, истра
тивъ въ э т о т ъ  одинъ мѣсяцъ болѣе, нежели 
самый богатый Нѣмецкій дворянинъ могъ 
бы прожить въ цѣлый годъ.—Н  не называю 
это  истиннымъ гостепріимствомъ.
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Такъ какъ т ы  никогда не бывала въ Ан
гліи, шо .я намѣренъ описать тебѣ Англій
скій обѣдъ, который вездѣ одинаковъ.

Когда идутъ къ с то л у ,т о  дамамъ прдаютъ 
руку, а не ведутъ ихъ за руку, какъ во Фран - 
ціи , и не дѣлаютъ больше тѣ х ъ  старин 
ныхъ низкихъ поклоновъ, которые необхо
димы еще въ Германіи въ самыхъ лучшихъ 
обществахъ; за т о  тщ ательно наблюдаютъ 
чины, различія и званія. Я  сегодня о т ъ  всего 
сердца проклиналъ мое; по которому долженъ 
былъ сидѣть возлѣ самой хозяйки, между 
тѣмъ, какъ товарищъ, мой искусно прокрал
ся къ двумъ хорошенькимъ сестрамъ и сѣлъ 
между ими. Слѣдуя Французскому обыкнове
нію, вся' первая перемѣна кушанья с то и т ъ  
на столѣ, и послѣ супу, лишь только сияли 
крышки съ соусниковъ, каждый беретъ для 
себя съ стоящаго передъ нимъ блюда, и под- 
ч у етъ  сосѣда; если же хочешь чего нибудь- 
другаго, т о  долженъ кричать черезъ весь 
столъ, или послать слугу за тѣмъ, чего ж е
лаешь. Э т о т ъ  обычай чрезвычайно непрія
тен ъ , и потому, у  нѣкоторыхъ Англичанъ, 
которые путешествовали по Европѣ, слуги 
разносятъ блюда вокругъ стола, какъ у  насъ 
въ Германіи.

Во время обѣда вина иначе'не пью тъ, какъ 
рпорожняя рюмку свою вмѣстѣ съ кѣмъ 
нибудь другимъ.. Выбравъ товарищ а, Смо
т р я т ъ  ему прямо йъ глаза; онъ дѣлаетъ’то - 
же; потомъ оба подымаютъ рюмки, киваютъ 
головою, и пью тъ въ одно время съ величай
шею важностію. На Островахъ Южнаго' Оке
ана есть много странныхъ обычаевъ, ко
торы е находимъ мы смѣшными, но которые, 
если разобрать ихъ, показались бы намъсмѣш- 
ны,. какъ это  Англійское обыкновеніе; впро
чемъ приглашать другаго пить съ собою щи- 
таетсяздѣсь особенною учтивостію , ичасто 
о т ъ  одного конца стѳла къ другому о тп р а
вляется посолъ, объявить лорду ^ .,ч т о  лордъ 
Б., желаетъ осушить рюмку свою съ нимъ 
вмѣстѣ; вслѣдъ за тѣмъ, лордъ А .,'старается 
поймать взглядъ лорда/>., ч то  не всегда лег
ко, и потомъ оба въ мѣру опускаютъ и 
подымаютъ голову, какъ двѣ Кйгпайскія кук
лы. Когда общество не.многочисленно, и каж
дый отпилъ по очередно со всѣми, піогда,

если желаешь спросить еще рюмку вина, дол
жно дожидатьсядесерту, иля имѣть довольно 
бодрости, чтобы пренебрегать обычаемъ.— 

Послѣ второй перемѣны подаютъ родъ 
интермедіи, состоящей изъ сыра, салату,, 
сырой еельдеріц и иногда двадцати или трид
ц ати  лѣтнее Англійское пиво, до того крѣп
кое, ч то  оно загарается на огнѣ, какъ спиртъ. 
Наконецъ снимаютъ ск атер ть  и прйнослтъ 
десертъ. Въ лучшихъ домахъ, подъ этою 
скатертью  послана другая, гораздо тоньше 
первой; но по большей части, тарелка нвазы 
со всѣми возможными рѣдкими оранжерей
ными плодами' и Индійскими коцФектами, 
инбиремъ и мороженымъ, став я тся -н а  го
лый столъ, изъ прекраснѣйшаго краснаго 
дерева, чистаго, выполированнаго какъ сте
кло, и возлѣ каждаго прибора кладутъ осо
быя маленькія салфеточки съ бахрамою, и 
став я тъ  другія рюмки. — Хозяинъ имѣетъ 
передъ .собою - два хрустальныхъ графина , 
одинъ съ П орто , другой съ Мадерою, Кларе
томъ или Бордо стоящ іе на поддоникахъ 
или на маленькой серебреной телѣжкѣ съ 
колесами. Онъ толкаетъ- -её о т ъ  себя на 
лѣво къ сосѣду; телѣжка объѣзжаетъ такимъ 
образомъ весь столъ и каждый наливаетъ 
себѣ рюмку.' Но если сидитъ возлѣ его дама, 
т о  онъ, какъ учтивый кавалеръ, долженъ её 
подчивашь. Къ щаспіікц .нисколько графиновъ 
съ холодною водою даю тъ иностранцу сред
ство уничтож ать ядъ крѣпкой водки, кото
рую въ Англіи подмѣшиваютъ во всѣ почти 
вина. Принеся десертъ, слуги всѣ до одного 
выходятъ изъ столовой, и если понадобится 
еще какое нибудь вино, т о  на колокольчикъ 
хозяина входитъ дворецкой, и, принеся бу- 
тылку_, то тч асъ  идетъ вонъ. Дамы ос
т а ю т с я  за стѳлОмъ съ ч етверть  чаёа, пьютъ 
десертныя вина, и потомъ встаю тъ.' Муж
чины встаю тъ т а к ж е , и одинъ изъ ивхъ 
отворяетъ  для нихъ дверь въ гостиную ; 
когда онѣ ушли, садятся опять, сближаютъ 
стулья, перестаю тъ чиниться; хозяинъ за
нимаетъ кресла жены своей и заводитъ раз
говоръ о политикѣ или новостяхъ парла
мента. Въ это  время на иностранца не 
обращаютъ никакого виимаіия, и ему ос: 
т а е т с я  только слушать и молчайіь; вяро-
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чемъ о тъ  него зависитъ игпши, если хочетъ, 
къ дамахъ, и мы съ графомъ Б . не премину
ли воспользоваться этою свободою, тѣмъ 
больше, ч то  нынче между Англичанами ужь 
не фашіонабслъно (не въ модѣ) пить чрез
мѣрно, и молодые щеголи почти всегда ухо
дятъ въ гостиную. Мы нашли тамъ нашего 
данди посреди дамъ, которыя, сидя у боль
шаго круглах'О стола, ожидали мужчинъ, ч т о 
бы разливать для нихъ чай и кофе.

Когда общество собралось опять все вмѣ
стѣ, тогда оно повидимому съ самою не
принужденною свободою раздѣлилось по 
партіямъ; одни занялись музыкою, и милая 
мечтательница играла на органѣ, который 
вѣроятно стоялъ т у т ъ  для священнаго 
обряда; другіе сѣли за карты ; нѣсколько 
наръ удалилось къ окошкамъ; иные завели 
политическое прѣніе, но данди, не говоря 
ни съ кѣмъ, развалился въ покойныя Волгпе- 
ровскія кресла, и очень живописно положа 
прекрасно' обутую  правую ногу свою на 
колѣно лѣвой ноги , углубился въ чтеніе о 
Германіи , г-жи Сталъ, я казалось не обра
щалъ никакого вниманія на общество.

Впрочемъ справедливость требуетъ  ска
зать , ч то  э т о т ъ  молодой человѣкъ очень 
не дурно подражаетъ чудакамъ высшихъ 
круговъ Лондона; можетъ быть онъ преду
предилъ меня въ свою пользу тѣмъ, ч то  во 
весь обѣдъ проговорилъ о знаменитомъ Г е 
те и хвалилъ его Фауста. Лордъ Байронъ 
ввелъ здѣсь Гёт е и Фауста въ моду; но это  
сочиненіе, казалось, нравилось г. М. потому 
только, ч то  оно заключаетъ въ себѣ идеи, 
противныя религіи, и г. М. съ величайшею 
искренностію объявилъ намъ, что, проведя 
большую часть жизни своей въ Парижѣ, онъ 
почитаетъ за славу не вѣрить совершенно 
ни чему.

На другой день по у т р у , отзавтракавъ 
съ дамамй, мы поѣхали съ ними верхомъ 
гулять попарку, который не представляетъ 
ничего особенно примѣчательнаго, кромѣ 
капала, желающаго подражать рѣкѣ и на
полненнаго стоячею и грязною водою. — 
При всемъ томъ онъ сто и тъ  п я ть  іпысі 
фунт, спіерл. и, надобно признаться, ч то  
деньги эти  были брошены въ воду. Но за

т о  оранжеріи, теплицы и Фруктовый садъ 
прекрасны-і Первыя, о которыхъ хозяинъ 
имѣетъ особое попечете, нагрѣваются па
рами, посредствомъ машины., имъ самимъ 
изобрѣтенной; сто и тъ  только повернуть 
кранъ,, чтобы тотчасъ  усилить или осла
бить тем пературу и довести ея до того 
градуса, который желаешь имѣть.

Въ этихъ обширныхъ и прекрасныхъ 
оранжереяхъ собрано 23 рода ананасовъ, 
надъ которыми висятъ сотни, кистей чер- 

_наго винограду. Въ Фруктовомъ саду уди
влялись мы грушевымъ деревьямъ, располо
женнымъ шпалерами. Ф рукты на нихъ 
имѣютъ 1 вершковъ въ длину, и 8 въ діаме- 
метрѣ, и чрезвычайно нѣжны и сладки.

Послѣ верховой прогулки, многіе изъ му- 
щинъ поѣхали на охоту, но мы предпочли 
остаться съ дамами , и графъ Б . очень по
нравился имъ своею веселостію. Услышавъ, 
ч то  мы поѣдемъ домой ночью, онѣ очень 
безпокоились о нашей безопасности. Мы вы
ѣхали тотчасъ  послѣ обѣда, т о  есть въ 
часъ по полуночи, й дорогою очень смѣялись 
надъ странностями , нами замѣченными.— 
Одііако-жь іинѣ скоро стало стыдно и совѣ
стно п лати ть такою дурною монетою за 
гостепріимство нашего хозяина; но что. 
дѣлать? свѣтъ нынче ужасно испорченъ! 
притомъ же здѣшнее гостепріимство такъ  
близко къ тщеславію, что  почти не заслу
живаетъ благодарности; еще больше успо
коила насъ мысль, что  общество, которое 
мы оставили, вѣроятно не щадило насъ въ 
свою -очередь.

На другой день п о у т р у  мы увидѣли дамъ 
нашихъ на скачкѣ, и бились съ ними объ 
закладъ о перчаткахъ. Онѣ очень обрадо
вались , когда мы заплатили имъ проигран
ное пари гласированными Парижскими пер
чатками, и звали насъ опять къ себѣ, но мы 
извинились тѣмъ, ч то  были уже приглаше
ны на мужской обѣдъ, послѣ котораго гр. 
Б . долженъ былъ ѣхать на охоту въ Мель
тонъ. Я  думаю такж е скоро оставить Нью
маркетъ и возвратиться въ Лондонъ, гдѣ 
окончу это  письмо.
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Д Е В И З Ы .
1.

Поговорки и девизы многихъ людей, иг
равшихъ и играющихъ важныя роли въ свѣ
т ѣ ,  служатъ иногда основою ихъ правилъ, 
и клюнемъ къ инымъ , часто загадочнымъ 
ихъ дѣйствіямъ.

Извѣстный честолюбецъ временъ Лудо- 
вика Х ІТ , Фуке,, говаривалъ всегда: Quo п а п  
àscendam? Э та  поговорка способстовала его 
паденію.

2.
Генрихъ I И/король Французскій, избралъ 

себѣ девизомъ слова:-іпѵіа virtuti nulla est via. 
Поговорка, достойная Великаго Государя!

3..
На Петровскомъ или Руссовскомъ остро

вѣ Билерскаго озера , въ жилищѣ, Руссо, из- 
• пещрены почти  .всѣ стѣны безчисленными 
именами путешественниковъ всѣхъ странъ  
Европы. Между прочими, там ъ находится 
имя и В . П ит т а, съ слѣдующимъ девизомъ: 
Vaincre—n’importe comment! Если бы первый 
министръ ііе написалъ самъ этихъ  т р ех ъ  
словъ, т о  трудно бѣгло бы выразить короче 
и удачнѣе политическій ег© характеръ.

4.
Aut Caesar aut nihil ! поговорка высокопар

ныхъ юношей. Мелкія души говорятъ на
послѣдокъ: aut Caesar aut aliquid!

М Ы С Л И .
Сердце нёблагодарнаго подобно безплод

ной землѣ, которая поглощаетъ дождь, па
дающій съ неба и ничего не производитъ.

Одинъ т о т ъ  истинно свободенъ, к то  по
винуется разсудку.

С трасти  подобны коцвульсіямъ; во время 
припадка, мы чувствуемъ въ себѣ силу необы
кновенную-, когда же онъ оставляетъ насъ, 
приходимъ въ совершенное изнеможеніе.

Въ свѣтѣ нѣтъ  жецщины, которая бы 
не желала и не старалась внуш ить любви, и

потому рѣдко найдете вы женщину, кото
рая бы никогда не была любима. Онѣ не 
имѣютъ .настоящей ненависти къ тѣмъ, 
которые лю бятъ ихъ понапрасну.

«Когда я разбогатѣю, стан у  помогать 
бѣднымъ.»—Лжешь;—т ы  никогда не будешь 
помогать имъ.

Привычка находить въ'другихъ всегда что 
нибудь дурное, дѣлаетъ насъ нечувстви
тельными къ ихъ добрымъ качествамъ.

Ж еланіе есть движущая сила всѣхъ дѣй
ствій человѣческихъ; безъ него мы бы умер- 
„ди со скуки. Желаніе богатства заставляетъ 
насъ переплывать моря;—желаніе почестей— 
подвергать опасности жизнь нашу въ сра
женіяхъ; желаніе нравиться и заслужить по- 
хвалау другихъ— даетъ охоту  пріобрѣтать 
Знанія и усовершенствовать природныя 
способности наши. Однимъ словомъ, желанія 
необходимы для жизни, и потом у-они нѣко
торымъ образомъ сохраняющъ наш е-здо
ровье.

О Т Р Ы В К И .

изъ Ртъги профессора И . И. Давыдова, о содай- 
ствіи Московскаго Университета* усппхумъ огне- 

гественной словесности.

11.
З А С Л У Г И  У Н И В Е Р С И Т Е Т А  О Т Е Ч Е С Т В У !

Исчислять ли заслуги отечественной Сло
весности и тѣ х ъ  питомцевъ Университе
т а  , которые подвизались и подвизаются на 
поприщѣ Государственнго служенія: кра
снорѣчивыхъ проповѣдниковъ Слова Божія, 
митрополитовъ Михаила и Серафима,, не
забвенныхъ истолкователей Русскихъ древ
ностей , митрополита Евгенія и Малинов
скаго, переводчика ПІлецерова Нестора, Язы
кова,? ІЦасшливы щѣ, коихъ Провидѣніе на
значило разливать свѣтъ и сти н ы , возбуж
дать любовь къ добродѣтели, вести родъ 
человѣческій къ совершенсту! Какое наслаж-
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деніе сравнится съ тѣм ъ увѣреніемъ, ко-' 
шорое просвѣщенные могутъ носитъ въ 
сердцѣ своемъ : мы не напрасно тяготим ъ  
землю  ̂не безъ цѣли стремимся за другими 
въ эшомъ шумномъ вихрь страстей  и дѣй
ствіи человѣческихъ ; мы не въ безмЬлвіи 
преходимъ назначенное Провидѣніемъ по
прище?

Къ засл у гам ъ к ак ія  оказалъ Московскій 
Университетъ отечественному просвѣще
нію и Словесности, принадлежатъ труды  
Общества Ліобителей Россійской Словес
ности , въ 21 книгахъ заключающіе ли
тературны я изслѣдованія теоретическія, 
историческія я  критическія, образцы въ 
разныхъ родахъ Поэзіи^ Краснорѣчія и 
Философіи. Въ этихъ  трудахъ впервые 
разрѣшены многіе, весьма важные вопросы 
касательно языка и Словесности отече
ственной. Таковы изслѣдованія корней и 
измѣненій словъ, глаголовъ, Русскаго сло- 
ворасположенія и словосочиненія, синонимъ, 
розысканія о ’ языкѣ Славяно - церковномъ, 
разсмотрѣніе Русскихъ пѣсенъ, описанія 
старинныхъ Русскихъ праздниковъ, объяс
ненія пословицъ, разборы знаменитѣйшихъ 
нашихъ поэтовъ и ораторовъ, общія теоре
тическія изысканія о Словесности , перево
ды изъ древнихъ писателей, многія образ
цовыя сочиненія. Общество, кромѣ Трудовъ 
своихъ, издало четыре части  Рѣчей преж
нихъ Русскихъ профессоровъ здѣшняго Уни
верситета , начавшихъ излагать науки на 
отечественномъ языкѣ да послужатъ онѣ 
дополненіемъ И сторіи Русской Словесно
сти. Сколько трудностей  встрѣчали пред
шественники наши при началѣ изъясненія^ 
наукъ на ̂ своемъ языкѣ, который въ послѣд
ствіи времени, съ большими опытами и не
прерывными занятіями ученыхъ, обогащал
ся, усиливался *и возвышался въ красотѣ и 
великолѣпіи! Симъ памятникомъ Московска
го Университета жf просвѣщенія нашего 
Общество сдѣлало т о  дйя преемниковъ сво
ихъ, чего для насъ не успѣли сдѣлать наши 
предшественники. Говорить о содѣйствіи 
этого Общества народному образованію, 
значитъ говорить о вліяніи дара слова на 
нашъ ум ъ , волю и чувство. Зн ан ія , какъ

сокровища", должны переходить въ наслѣдіе 
о т ъ  потомства къ потомству.' Нерѣдко 
одна мысль краснорѣчиваго писателя, рас
кры тая во всемъ свѣтѣ своемъ, осязательно 
для каждаго представленная, служитъ вѣр
нѣйшимъ руководствомъ на всю жизнь че
ловѣка. Сколь чудны, х о т я  непримѣтны, 
дѣйствія роднаго язы ка, когда приведемъ 
себѣ на мысль, ч т о  въ немъ заключается 
вся система понятій—всё, чѣмъ только мы 
выше всего, насъ окружающаго. К т о  совер* 
шенііо владѣетъ языкомъ своимъ, шдшъ со
бою представляетъ іцѣру народнаго про
свѣщенія, степень знаній, нравовъ, чувство
ваній. Общества отечественной Словесно
сти , какъ бы облекая знанія 'въ народность, 

-содѣйствуютъ успѣхамъ просвѣщенія. Не 
мечтанія, сего дня раждающіяся, а заутра, 
какъ призракъ, исчезающія, но приложеніе 
умозрѣнія къ слову, его исторія, образцы— 
вотъ предметы Общества Словесности при 
Университетѣ. О т ъ  занятій  пррсвѣщен- 
ныхъ литераторовъ, не подчиняющихъ се
бя своенравнымъ прихотямъ вкуса однодне
внаго , отечеётвениая Словесность ' полу
чаетъ  вѣрное свое направленіе. Мысль, ч т о  
труды  , подъбмлемые въ Словесности , имѣ
ю тъ  столь обширныя дѣйствія на благо 
общественное—-эта одна мысль служитъ 
наградою душамъ благороднымъ.—Щ астли- 
вы любители изяіциаго, которымъ суждено 
бы ть представителями своего парода, обра
зовать его, направить къ добру, раскрыть 
какую-либо сторону истины! Слово, -дающее 
уму цвѣтность , у него заим ствуетъ , свой 
свѣтъ. Таково взаимное дѣйствіе -ума и сло
в а , науки и искусства, учености и Словес
ности. Кщо-жъ главные двигатели этого об
щества ? Раскройте Труды, его—и вы уви
дите, начийая съ перваго Предсѣдателя (*), 
при которомъ оно, въ продолженіе пятнад
ц ати  л ѣ т ъ , процвѣтало, — который самъ 
оставилъ образцы прекрасной прозы, — вы 
большею частію  увидите имена профессо
ровъ или ихъ питомцевъ.^

(*) Дѣйствительный статскій совѣтникъ А. А. Про- 
копаетъ - Антопскій.—В,
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СТИХОТВОРЕНІЯ,

О Т Р Ы В О К Ъ .
Утро; Вдали синѣетъ боръ. Великолѣпное солн
це, осыпал голубыл волны Днѣпра золотистыми 
искрами,— пышно горитъ на подернутолсъ , лег

кою посинъю—небосклонѣ.
Н а обломкѣ м ш истой  спады сидишь сѣдовласый слѣпецъ, 
опершись о свои нищенскій посохъ. Возлѣ него 8-ми лѣ тн ій  

бѣлокурый мальчикъ. Въ сторонѣ леж атъ гусли и  сума.

Мальчикъ С подаетъ гусли слѣпцуJ.
Съиграй мнѣ, дѣдушка,

Х о т я  про ч т о  нибудь-,
-Х отя про солнышко ,

Про красно ведрышко.
Сидѣть мнѣ скучно такъ.

Слѣпецъ.
Постой, дитя мое,

Дай отдохнуть сперва—
Усталъ я до смерти.

( 'Послѣ птъкотораго молханілJ

„Прошли довольно мы!
Высо.коль солнышко,?

Мальчикъ.
О! нѣ ту, дѣдушка!

Надъ темнымъ боройъ все 
Еще стои тъ  оно!

Да спой же что нибудь.

Слѣпецъ ( беретъ гуслиJ. 
Ты надокучилъ мнѣ

Своею просьбою....
Ну, чтобы спѣть шебѣ?

(Играетъ и поетъ.J 

—Подъ буйнымъ посвистомъ 
Вѣтровъ порывистыхъ—

Гудитъ сосновый боръ.
Сквозь посинь легкую

Глядитъ на быстрый Днѣпръ 
Заря туманная...

Въ волнахъ разсыпчатыхъ 
Струясь блеститъ она,

Какъ ткань янтарная.
Вдали раскинуты

С тоятъ бѣлы шатры,
Шатры воинскіе;

Въ поляхъ разложены,
Дымясь, трещ атъ костры,

Костры высокіе.
Въ рѣкѣ гудятъ валы,

Кипятъ, шипятъ котлы ,
Не съ дорогимъ виномъ,

Не съ золотымъ пшеномъ,
А съ вражьей кровію. —

Мальчикъ ( прерывал его J .
Ахъ! да, да, вспомнилъ я.

- Пропой вчерашнюю
Мнѣ пѣсню, дѣдушка,

Про дочь боярскую.
Она мнѣ нравится

Слѣпецъ ( перебирал тоны'J.

Ужь я забылъ её.
Постой-ка вспомпю А.

( Снова играетъ и поетъ.

—Не заря, заря румянаяг
Сквозь туманъ сѣдой іірорѣзалася; 

Не роса, роса жемчужная
На долинушку искры сыпала..

Дочь нещастная боярская
Разгоралася оіпъ кручинык^влои, 

Слезы крупныя каГтилися
На высокую грудь лилейную.

То не звонкая залетная
Въ частой рощицѣ пѣла пташечка ; 

То не ранняя кукушечка
Куковала грусть заунывную.

То красавица нещастная
Задушевныя рѣчи молвила:

Ахъ ! не коршунъ злой съ поднебеси 
Налетѣлъ стрѣлой на лебедушку, 

Разклевалъ ей грудь пушистую
И разсыпалъ онъ бѣлы перышки.

То обманщикъ злой, старикъ лихой,
, Обольстилъ мен<я горемышную.

Изъ родной семьи увцзъ меня
И сгубилъ мою— совѣсть дѣвичью. 

Не цвѣсти" цвѣтку пустынному



—  639 —

На бѣлыхъ снѣгахъ—въ зиму лютую. 
Ахъ! не жить и мнѣ покинутой

,Въ горькомъ оцыігіѣ одиночества.—
Слѣпецъ (встаетъ съ камня у отдавал гусли  

мальгикуJ.
Ужь не пора ли намъ

Въ путь отправиться?
Д итя мое,

Взгляни, не видно ли 
Вблизи селенія?..

Мнѣ страхъ какъ хочется 
'Чего нибудь испить.

ÇОбращаясь тсъ солнцу.) 

Взошло, зпать, солнышко:
Оно печетъ меня!

Мальчикъ.
Да, да, теперь оно

Всё выше катится.
( Осматриваетъ окрестность.)

Но, нѣтъ! не дшжу я 
Вблизи селенія.

(С кидал гиллпу и положа гусли на каліенъ.) 
Постой-ко, шляпою 

Я зачерпну воды,
И мнѣ пить хочется.

( Подбгъгаетъ къ отлогому спуску берега, и, 
поіерппувъ воды у смотритъ на каліеиіки у  

Ахъ! сколько, дѣдушка,
Здѣсь круглыхъ камешковъ.

Вонъ тамъ подалѣе...
Я наберу пойду.

Слѣпецъ.
Остерегись, дитя,

Рѣка быстра чрезъ чуръ.
Тамъ много камешковъ —

Необерешься всѣхъ.
Ну, почерпнулъ ли ты ?

Мальчишь.
Ай, рыбокъ сколько тамъ!...

Я ихъ поймать хочу.
Слѣпецъ.

Не упади, дитя,
Оставь въ покоѣ ихъ,

Пускай ихъ плаваютъ.

Мальчикъ (приноситъ слѣпцу водуJ .
Ну пей же., дѣдушка,

Потомъ и я напьюсь.
А тамъ отправимся 

Мы съ Богомъ далѣе.
И вѣрно къ%вечеру —

Дойдемъ до хутора.
( Слышенъ лай  собакъ.)

С л ѣ п е ц ъ ( отдаетъ воду J  . 
Послушай-ка, дитя мое,

Гдѣ это тъ  лай собакъ?
Аль мнѣ приелышалось 

На старости?
Мальчикъ (  вслушиваясь у осматриваетъ окрест

ность J .
Эхъ! дѣдушка,, тсбѣ прислышалось!

А впрочемъ, можетъ быть,
Русалка въ омутѣ 

Разхохоталася...
И вдругъ залаяла.

Вѣдь ты  мнѣ сказывалъ,
Ч то по утру они ,

поздно вечеромъ,
На камнѣ моются

Жемчужной пѣною 
И чешутъ волосы

Гребенкой частою. —
Алексѣевъ.

НОВЫЯ к н и г и .
Р у к о в о д с т в о  для р о д и т  ел;ей, желающихъ 

опредѣлитъ лсалолптныхъ дѣтей своихъ въ Военпо- 
угедныя Заведенія , составленное по приказанію 
Его Ильператорскаго Высогествау Главнаго Н а - 
гальника JПажескаго, всѣхъ Сухопутныхъ К а 
детскихъ Корпусовъ и Дворянскаго полка у и издан
ное по Высогайшелсу соизволенію. С>П. 6 1836. (^).

К нига, о выходѣ которой мы извѣщаёмъ 
нашихъ ч и тател ей , пополняетъ чувстви- (*)

(*) П родается въ С. П етербургѣ въ книжномъ магазинѣ 
Военно-ТопограФичсскаго Депо въ Малой Милліонной
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тельный донынѣ недостатокъ въ указате
лѣ , которымъ могли бы руководствоваться 
родители, родственники, опекуны и щ. п. 
при опредѣленіи дѣтей въ Воепиоучебгіыя 
Заведенія. Пребывающіе въ С. Петербургѣ 
еще могутъ кое-какъ справляться въ са
мыхъ заведеніяхъ; но для живущихъ въ про
винціяхъ не было доселѣ никакого средства 
узнать въ т о ч н о с ти , на какомъ основаніи 
и съ наблюденіемъ какихъ Формъ дѣти ихъ 
могутъ поступать въ разные и н сти ту ты . 
О тъ -это го  часто происходили большія не
удобства: продолжительная и обременитель
ная переписка; неожиданные отказы, по не
соблюденію Формы и предписанныхъ зако
номъ условій; напрасныя поѣздки, денежные 
у б ы тк и , и наконецъ упущеніе срока и 
лѣтъ  , которые положены для при нятія  
воспитанниковъ, и т ,  п. Изданное нынѣ 
Руководство избавитъ и дѣтей и родите
лей ихъ о тъ  всѣхъ недоразумѣній и хло
п о тъ  ; въ ,немъ изложены , во первыхъ: со
ставъ , объемъ, степень и цѣль учрежденія 
каждаго изъ существующихъ въ Россійской 
Имперіи Военноучебныхъ Заведеній; во вто 
рыхъ : основанія, на какихъ малолѣтные 
опредѣляются въ разныя заведенія; въ т р е т ь 
ихъ: порядокъ подачи въ сіи заведенідліросьбъ, 
й пріема воспитанниковъ ; въ четверты хъ: 
преимущества воспитанниковъ Военноучеб
ныхъ Заведеній при выпускѣ ихъ на дѣй
ствительную  службу, и въ случаѣ неспо
собности къ оной; въ. пятыхъ'* о выключкѣ 
воспитанниковъ изъ Военноучебныхъ Заве
деній за дурное поведеніе, или нерадѣніе^— 
Къ сему приложены: Формы просьбъ и сви
дѣтельствъ, и программы наукамъ, требуе
мымъ о тъ  молодыхъ людей при опредѣле
ніи ихъ въ заведенія; вѣдомость лицамъ, на
чальствующимъ надъ Воеиноучебными За- _______ ________ ✓

въ домѣ Главнаго Ш т а б а . ІДѣна экземпляру, па хоро
шей бумагѣ и  въ цвѣтной оберткѣ, s рублей ассигна
ціями. За пересылку въ другіе города прилагается  
одинъ рубль.

С. П етербургъ.—

веденіями , съ показаніемъ мѣстъ ихъ жи
тельства,, и наконецъ, подробный алфавит- 
ный указатель предметовъ, заключающихся 
въ семъ Руководствѣ.

Намъ рѣдко случалось видѣть книгу, со
ставленную столь рачительно, отчетисто 
и подробно. Она можетъ принести пользу 
не только родителямъ, желающимъ помѣ
с т и т ь  дѣтей въ заведенія: въ ней очень 
много любопытныхъ й  вѣрныхъ свѣдѣній 
о цѣли, составѣ и устройствѣ учрежденій 
для воспитанія воепнаго юношества. Жела
тельно было бы , чтобъ сочинитель ея за
нялся составленіемъ особенной С тати стт  
ки Военноучебиыхъ Заведеній Р оссійской 
Имперіи, достойныхъ вниманія во всѣхъ 
отнош еніяхъ, и не имѣющихъ, своимъ объ
емомъ и устрой ством ъ , подобныхъ себѣ въ 
цѣломъ Свѣтѣ.

С. П.

Ш А Р А Д А .
Рѣка—чрезъ папскія владепія бѣгу;

Частичка—слѣдствія по-Русски выражаю-♦
Bö Фрушпъ  ̂ Къ ружью! -—Покои отчизны

берегу
И рядъ штыковъ врагамъ па-встрѣ^у выставляю.

*
Слогъ третій въ азбукѣ н а й д ё ш ь ,

Простая буква* онъ въ натурѣ-'*
Я —слово'цѣльное—служу въ архитектурѣ.

И крышу-ль сводишь ты , Фундаментъ лп
кладёшь*.

Всѣ эти  дѣйствія ты  мною называешь, 
Пока всё зданіе совсѣмъ не окончаешь.

С П А Л А  .1) Е.
Lecteur point ne badine,

1 А mon, premier si l ü>n veut s’élever
Il laut que beaucoup Гоп. s’incline 5 

Le paysan que qjpvre mon dernier,
Et l ’artisan, le riche, le Roi menu?,

Vous offrent mon entier dans leur vieillesse extreme*

Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій, —

П еч а т а т ь  позволяется: 2 8 С ентября 185 6 года.—-Ценсоръ А.Нитситпенкоі
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Вы ходитъ • 

по Средамъ к 
Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
©•®®®<'#«®®®®®®®®«*®®®©ввввв

Tf 81.
СРЕДА, О ктября  7 дня 1836 года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 JNo 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 5 0> съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублен.

Н е сты дно ди тебѣ, Дамонъ, быковъ бояться? 
П рости тел ьн о  лишь тѣмъ роговъ ихъ опасаться,

К т о  не имѣетъ чѣмъ о т ъ  нихъ обороняться.
77. С ум а р о к о въ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г У Д У Л Л А.

ТТТ. Покорность судьбѣ.
С Окоиъаніе. J

Когда Гудулла вышла о тъ  Елены Форліат, 
кровь ея так ъ  сильно волновалась, въ головѣ 
ея толпилось столько смутныхъ мыслей, 
что въ этомъ лихорадочномъ состояній 
тѣла и души, она долго бродила по городу, 
не помня сама себя и не понимая, ч т о  дѣ
лалось съ него. Ей было душно, она дышала 
съ трудностью , чувствовала ужасную т я 
жесть на груди; хотѣла плакать—и не могла. 
Такъ долженъ былъ страдать первородный 
отъ людей, акогда ангелъ гнѣва небеснаго, 
изгоняя его изъ рая, сказалъ: иди—и отны 
нѣ жизнь твоя  будетъ юдолью слезъ, и дни 
твой угаснутъ въ скорбяхъ!

И подлинно! Бѣдную лишили рая, отнявъ 
У неё.послѣднюю радость ея-—дѣтей Ели- 
саветы.—Развѣ они не оставили её для чу
жой—для мачихи ! —■ её, которая воспитала 
ихъ, лелѣяла и отдала-бъ за нихъ кровь свою; 
ее, которая, чтобъ видѣть ихъ щастлйвыми

и веселыми, готова была ж ертвовать бла
женствомъ своимъ и въ этомъ мірѣ и Въ 
бУДУЩемъ!

О! да будетъ проклята женщина эта! 
вскричала Гудулла въ изступленіи; прокля
т а  на вѣки!... Но едва выговорила она эти  
ужасныя слова, первыя во всю жизнь ел, какъ 
остановилась ж затрепетала о т ъ  страха.

П ресвятая Богородица ! И то  сказала я ! . .  
Или М атерь Божія о т ъ  меня отступилась? 
О! не покинь меня. Владычица й вынь злобу 
изъ сердца моего!.... Пойдемъ домой! про
должала она подумавъ; дѣти ужь вѣрно прі
ѣхали, и опять будутъ ласковы со мною., .  
За ч то  я, дура, осердилась на нихъ? вѣдь они 
еще ничего не смыслятъ, и сами не знаю тъ 
ч то  дѣлаютъ;—какъ требовать разсудка- 
о тъ  такихъ малютокъ? Имъ показали золо
т ы я  ч е т к и , конФекты, игруш ки, они и 
польстились на нихъ; чтож ь т у т ъ  мудре- 
нага? вѣдь они дѣти! — Я. такж е накуплю 
имъ четокъ й конФектъ — и они то тч асъ  
забудутъ э т у  женщину, которая хотѣла
о т в р а т и т ь  ихъ о т ъ  меня...... О т ъ  меня!..
О на!.... О, я  умру! умру! прежде нежели 
это  случится!
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Становилось уже совершенно т ем н о , когда • 
Гудулла^ утомленнная, отчаянная, больная, 
постучалась у  подъѣзда.

—Дѣти . пріѣхали? — былъ первый во
просъ ея.-

«Н ѣтъ еще, госпожа Гудулла. Гдѣ это  вы 
были? г. Р убен а  ужь два • раза спрашивалъ 
васъ, и приказалъ позвать къ, себѣ, какъ скоро 
вы придете.»
. Холодный п отъ  выступилъ на лицѣ .Г у -  
дуллы; она чувствовала, ч т о  ей готовилось 
новое нещастіе.

Перекрестясь, пошла она ти х о  въ комнату 
Рубенса, какъ преступникъ на мѣсто казни.

Когда она вошла,, Р уб ен а  далъ знакъ, чтобъ 
другіе служители вышли, и остался съ нею 
одинъ. Бѣдная старуш ка дрожала, колѣна ея 
подгибались, и глядя на нее, горячая слеза 
капнула изъ глазъ а р ти с та .—Г удулла , рыдая, 
упала къ ногамъ его.

—П ростите! простите!—говорила неща- 
стная;—но она отняла у  меня любовь дѣ
т е й  моихъ, которы я ужь не х о т я т ъ  смо
т р ѣ т ь  на меня -—О ! г.- Р уб ен а , г. Р убен а  ! 
ч т о  ; было бы съ вами, еслибъ дѣти ваши 
перестали любить васъ?—

«Гудулла, т ы  жестоко оскорбила её.»
—Какъ! развѣ она ужь не хочетъ вытгпй 

за васъ, сударь?— спросила старушка, и глаза . 
ея заблистали злобною радостію.

ссЯ не т о  хотѣлъ сказать, Г уд ул л а ... Но 
т ы  должна Понять, ч то  послѣ всего того  , 
ч т о  произошло, вамъ не возможно ж ить 
подъ одной кровлею.»

—Такъ она выгоняетъ меня изъ вашего 
дому?... Она выгоняетъ меня отсюда?—

Гудулла  вскочила, и, въ совершен номъсума- 
сшествіи, осматривала вокругъ себя, какъ 
бы искавъ ножа, чтобы зарѣзаться.

4 Но э т о т ъ  ужасный припадокъ бѣшенства 
не могъ продолжиться, и Гудулла, истощ ен
ная его силою, почти полумертвая, упала 
опять къ ногамъ Рубенса.

—Нѣтъ! нѣтъ! нѣтъ! не выгоняйте ме
н я ! говорила она, проливая токи  слезъ;

не разлучайте меня съ дѣтьми моими... И 
я клянусь вамъ, ч т о  никогда не скажу ни 
одного слова, обиднаго для дѣвицы Фромат! 
ч т о  стан у  всѣмъ хвалить её, и если она хо
четъ, не буду казаться ей на глаза.—О, г. 
Рубенсъ! просите е ё , чтобъ она простила 
меня и-позволила остаться; пусть она возь
м етъ меня въ кухарки, въ горничныя, во 
ч т о  ей угодно,—я буду служить ей усерд
но — одѣвать её, наряж ать въ бриліанты 
покойной Елисаветы.... бур,у даже....любить 
её, только бы она не выгоняла меня, и ос
тавила съ дѣтьми моими! Не ужьли важны 
для неё слова бѣдцой старухи, которая вы
жила изъ ума и сама не знаетъ что  гово
ритъ? О, г. Рубенсъ!—скажите это  ей,—про
сите, чтобъ она умилосердилась надо Мною... 
Г. Р убен а!  сжальтесь... не убивайте меня—п 
позвольте мнѣ умереть при дѣтяхъ моихъ!—

ссГ удулла! бѣдная Г удулла  моя, ради Бога 
успокойся!»

»—Г. Р убен а , послущайте! если я умру съ 
горя, т о  нетяж ело ли будетъ обоимъ вамъ 
сказать себѣ: ліы убили •бѣдную Г удуллу?—О, 
г. Рубенсъ, подумайте объ этомъ, пока еще 
есть время, и не выгоняйте меня!—

«Хорошо, Г удулла! пойдемъ- же вмѣстѣ 
умолять её о прощеніи; можетъ быть, прось
бы и слезы твои т р о н у т ъ  её, и она позво
ли тъ  тебѣ  остаться  въ моемъ домѣ.»

Гудулла  покорилась ' безъ ропота этой 
жестокой пыткѣ, и не-говоря ни слова* по
шла за Рубенсомъ, къ Еленѣ Фроманъ.

Елена , имѣя доброе сердце, сжалилась надъ 
старушкою, и позволила ей остаться  мамою 
при дѣтяхъ.—На другой день, она обвѣнча
лась съ Рубенсомъ, и съ этой  минуты нача
лась для бѣдной Іуд ул л ы  новад жпзнь тяж
кихъ испытаній, которыя медленно томили 
её, и никогда не давали ей отдыха.

Горестный опы тъ показалъ ей, какъ мало 
должно полагаться на дѣтскую привязан
ность, и какъ легко эт и  невинныя творенія 
забываютъ самую постоянную нѣжность 
нашу и неусыпныя старанія, лишь только 
красивая игрушка или сладкой пирожокъ, въ 
jryrcb чужаго человѣка, прельщаютъ ихъ со-
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бою. Гудулла, съ тайною  грустью , принима
ла корыстолюбивыя ласки Катеньки и брата  
ея, и боясь, ч тобъ  мачихины подарки опять  
не отвлекли ихъ о т ъ  неё, поспѣшно бѣжа
ла въ лавки, чтобы  купить имъ новыхъ иг-» . 
рушекъ—и н сти н к тъ  и женщинъ и дѣтей ' 
говоритъ имъ, ч т о  они безопасно м огутъ  
употреблять во зло слѣпую нѣжность тѣ хъ , 
чья любовь къ нимъ безпредѣльна. Гудулла  
избаловала малютокъ своихъ, и сдѣлала ихъ 
до того своенравными, ч т о  другая на мѣстѣ 
ея потеряла бы съ ними всякое терпѣніе. 
Катенька по цѣлымъ днямъ дулась на с т а 
рую маму свою, если оши-осмѣливалась въ 
чемъ нибудь ей противоречить, а Полинька < 
плакалъ и кричалъ нгР весь домъ, когда она 
не давала ему конФектъ, и мучилъ её до 
тѣхъ поръ, - пока бѣдная старуха исполня
ла его желаніе, предпочитая смертельный 
страхъ видѣть его нездоровымъ, нестерпи
мой для неё горести , слышать рыданіе его 
и жалобы.

Съ другой стороны, думая, ч т о  Елена её 
ненавидишь, потому ч то  она сама ненави
дѣла Елену, Г удулла  чувствовала, ч т о  моло
дая женщина э т а  не могла вѣрить ей. ни 
въ чемъ, и совсѣмъ тѣмъ льстила ей безсо
вѣстно, старалась угадывать всѣ ея мысли, 
всѣ желанія, и угождала самымъ безразсуд
нымъ требованіямъ ея съ рабскимъ подобо
страстіемъ. Э таго  недовольно; она стала 
таить любовь свою къ дѣтямъ, не смѣла ни 
ласкать, ни даже смотрѣть на нихъ въ 
присутствіи г-жи Рубенсъ, и когда бывала 
съ ними одна, т о  обнимала ихъ украдкою, 
брясь, чтобы не вошли и не увидѣли ихъ 
съ нею. Ч асто говорила она о чрезмѣрной 
Ката шитой любви- къ мачнхѣ : пересказыва
ла Еленѣ мнимые разговоры дѣвочки съ бра
томъ, въ которыхъ изъясняла она чувства . 
свои къ ней; но, по нещастію, всегда съ 
краснорѣчіемъ, несвойственнымъ ни поня
тіямъ ея, ни возрасту, и слѣдовательно очень 
невѣроятнымъ.

Елена не оказывала никакого вниманія къ 
бѣдной Гудуллѣ , не смотря на безпрестан
ныя ея усилія нравиться ей. Не понимая 
свдтой цѣдя ея благороднаго униженія, она

видѣла въ немъ одно подлое', гнусное- лице
мѣріе презрѣнной, рабы, и не скрывала о т 
вращенія своего о т ъ  Г удуллы ; слѣдователь
но, нещастная старуш ка безпрестанно т р е 
петала , чтобъ её не разлучили наконецъ 
съ дѣтьми и не выгнали изъ дому.

Чшо-жь касается до Рубенса, т о  онъ‘ мало 
занимался Гудуллою , которую  не видалъ по
ч т и  никогда. Живопись, молодая и прекрас
ная жена, друзья, общество, дѣлили часы 
его и доставляли ему живые и всегда. Новые 
наслажденія. Онъ давалъ блестящіе празд
ники, на которые знатнѣйшіе вельможи 
Европы щ итали за честь бы ть приглашен
ными; Елена оживляла ихъ красотою, лю
безностію,умомъ своимъ; она затмѣвала пре
краснѣйшихъ женщинъ Антверпена, и ща- 
стливый Рубенсъ гордился выборомъ своимъ.

ГУ*. Послѣдняя жертва.
Рубенсъ праздновалъ день женитьбы своей, 

ровно черезъ годъ послѣ того, какъ щ астіе 
водворилось въ домѣ его. вмѣстѣ съ Еленою.

Никогда еще обширный и великолѣпный 
СтЬенскій замокъ, гдѣ жилъ знаменитый ху
дожникъ, не заключалъ въ сщѣнахъ своихъ 
столько славы, величія и блеску, какъ во 
время пышнаго праздника, даннаго Рубеи- 
соліъ. Въ числѣ гостей особенно отличались: 
Букинеамъ , любимецъ Англійскаго короля 
К арла  I ;  Гастонъ, герцогъ Орлеанскій, сынъ 
королевы М аріи Медиуисъ; кавалеръ Вергульетъ; 
Герерцъ, секретарь города Антверпена; ба
ронъ Вигъ, посолъ эрц-герцога Алберта ; Ав
раамъ Лнзенсъ и Венцеславъ Кольбергеръ, сна
чала соперники, потомъ друзья Рубенса ; 
Снейдерсъ', Ван-Оглюнтъ; пейзажистъ Корни- 
лій Геленбургъ', Герардъ Гонтгорстъ; Горденсъ} 
Давидъ Тетеръ ; Ван-Тулденъ; Вандикъ, и мно
гіе другіе; всѣ наперерывъ поздравляли Еле
н у  и Рубенса; её, какъ первую красавицу 
своего вѣка, его, какъ царя, по генію своему, 
надъ всѣми художниками-Европы.

Но, какъ описать волшебство этихъ длин
ныхъ галерей, убранныхъ картинами, цвѣ
тами, статуям и, — освѣщенныхъ множест
вомъ люстръ, гдѣ, при звукахъ музыки, въ 
легкомъ облакѣ ароматовъ, расхаживали бла
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городныя дамы, ослѣпительныя красотою и 
алмазами — и знатные кавалеры, въ парчо
выхъ кафтанахъ, съ шпагою на бедрѣ, зо
лотою цѣпью на шеѣ и въ бархатныхъ 
токахъ  съ длинными перьями? Посреди 
этой  блестящей толпы — какъ королева, 
являлась щастливая супруга Рубенса, и, съ 
горделивою улыбкою, слушала лестныя при
вѣ тств ія  молодыхъ вельможъ, которые всѣ 
окружали её сь почтеніемъ. Слава мужа ея 
была лу чшимъ украшеніемъ Елены  ; — и ея 
о твѣ тъ  отражался на высокомъ и благо
родномъ челѣ ея.

«Не ужьли Англійскій Дворъ не будетъ 
имѣть щ астія видѣть васъ?» говорилъ ей 
Букингамъ.

— О ! если г-жа Р уб ен а  вздумаетъ оста
вить насъ,—возразилъ съ жаромъ Вандинъ: 
т о  мы подымемъ знамя войны, и отобьемъ 
èë у  Англичанъ! —

«Но если вы насъ побѣдите, т о  мы по
просимъ остаться  въ плѣну; » прибавилъ 
застѣнчивый Снейдерсъ, закраснѣвшись какъ 
молодая дѣвушка, которая видитъ, ч т о  вы
рвавшіяся у  неё слова, обратили на неё об
щее вниманіе.

—Н ѣ т ъ , благородные кавалеры,—отвѣчала 
имъ Елена: никогда' не покинемъ мы пре
красной нашей Фландріи ! — Не правда ли, 
Рубенсъ? Фландрія для сыновъ своихъ есть 
т о ж е , ч т о  для Ихпаліанцевъ щастливая 
земля ихъ; оставивъ её, Qhh то м ятся  уны
ніемъ, и спѣшатъ ож ить духомъ подъ т у 
маннымъ небомъ ея—этимъ вдохновитель
нымъ небомъ, которое п и т а е т ъ  мечты ху
дожника и воскрыляетъ геній его; я ссы
лаюсь въ этомъ на васъ, г. Гордена , на васъ, 
милый Вандинъ! — вы краснорѣчивѣе меня; 
скажпте-жь герцогу Б укингам у , ч то  Флан
дрія есть отечество генія, и ч т о  въ ней, 
болѣе нежели гдѣ нибудь, родятся люди съ 
умомъ глубокимъ, съ великою и сильною 
душою. П осмотрите вокругъ себя, герцогъ! 
сочтите, сколько здѣсь славныхъ художни
ковъ ; всѣ они выросли, образовались на 
этомъ маленькомъ уголкѣ земли, — и-восхи
щенная Европа твердитъ  имена ихъ, а по
томство отличитъ ихъ произведенія об

щимъ названіемъ Фламанскои Школы. — О, 
друзья мои! да здравствуетъ Фландрія! да 
процвѣтаю тъ въ ней на вѣки и художества 
и любовь къ прекрасному! —

«Да здравствуетъ Фландрія! да цроцвѣ*
* т а ю т ъ  въ ней художества!» закричалъ Ру

бенсъ и всѣ бывшіе въ залѣ. Энтузіазмъ Еле-, 
ни былъ заразителенъ.

Вдругъ слуги вбѣжали съ ужаснымъ из
вѣстіемъ—пожаръ! пожаръ! ивъ т у ж е  ми
н у т у  багровое зарево освѣтило весь дворъ, 
и страш ныя облака пламени и дыму вырва
лись изъ Флигеля; ̂ занимаемаго дѣтьми Р у
бенса.

—Дѣти наши! дѣти!—закричала Елена, и, 
какъ стрѣла, бросилась въ т у  сторону, гдѣ 
Загорѣлось.

Къ щ астію , дѣти  были уже спасены; слу
ги вынесли ихъ изъ огня, и Елена , схватя 
ихъ въ свои объятія, покрыла поцѣлуями. 
Между тѣм ъ, полиція, народъ и всѣ люди 
Рубенса  старались т у ш и т ь  пожаръ ; но 
вѣтер» Дулъ съ такою  силсяяипвдо можно 
только было надѣяться о т с т о я т ь  главный 
корпусъ зданія и другое принадлежащее къ 
нему строеніе; Флигель же долженъ былъ 
сгорѣть совершенно.

«Тамъ к т о -т о  остался !» закричалъ вдругъ 
Рубена , который смотрѣлъ какъ ломали 
крыш ку.. . .  «О, Боже ! к т о  это  идетъ по
среди о гн я ? ... Не ходи! не ходи дальше! 
воротись, или т ы  погибнешь!»

Но человѣческая Фигура все подвигалась 
ближе и ближе и зрители узнали въ ней 
Г уд у л л у  /  Она искала дѣтей.

■—Воротись, воротись! они живы, они спа
сены!—кричали ей;— и Рубенсъ, Вандинъ, Бу
ки тамъ, Горденсъ—бросились ей на помощь,

Но увы ! ужь было поздно ! неіцастная, 
услыша слова: они спасены—вскрикнула отъ 
радости, и въ э т у  м инуту кровля обруши
лась........

Т
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НОБЛЯ РУССКАЯ КНИГА.
П у т е ш е с т в іе  по Св. м ѣ с т а м ъ  Р у с 

скимъ.—‘Троицкая- Л авра.—,Ростовъ. —  Новый
£ерусилил&ъ.’~—̂3алаил&ъ. 01. IX. Б. 1636.

Между различными впечатлѣніями , вкра
дывающимися въ душу человѣка, есть т а 
кія , которыхъ вліяніе имѣетъ какую-то 
таинственную, непонятную  отраду. Со
крытые, скромные цвѣты нашей житейской 
пустыни, эти  сладкія впечатлѣнія, разлива
ютъ мгновенное благоуханіе вокругъ у ста 
лаго странника, и быстро уносятся рѣз
вымъ порывомъ мимолётнаго вѣтра. К то  
не испыталъ въ какую либо торж ествен
ную или трогательную  м инуту своей жи
зни невыразимаго, почти  незамѣтнаго оцѣ
пенѣнія тѣлесныхъ членовъ, какъ бы засы
пающихъ о тъ  пробужденія духа? Красно
рѣчивые признаки внутренняго восторга, 
мгновенное молчаніе' и мгновенная непод
вижность выражаютъ прекрасно нищ ету 
внѣйшей природы. Такъ умолкаетъ вѣтръ 
долины, когда ти х ая  луна изливаетъ у т ѣ 
шительное мерцаніе на страдальца-.,, угне
теннаго скорбію. Глубокое чувство и высо
кая мысль, вотъ двѣ единственныя, священ
ныя струны , издающія изъ нашей души 
столь полныя, столь стройныя созвучія. 
Не будемъ смѣшивать бурныхъ восхищеній 
толпы съ т и х и м ъ , спокойнымъ восхище
ніемъ чувствительнаго сердца. Для полнаго 
наслажденія чистыми думами -и ощущеніями, 
нанхе воображеніе тр еб у етъ  нѣкотораго 
одиночества, чтобы посторонніе помыслы 
не осквернили его высокаго блаженства. 
Такъ благочестивый пастырь .въ нѣкото
ромъ отдаленіи о т ъ  молящихся приноситъ 
предъ-алтаремъ свое теплое, умилительное 
молитвословіе.

Эти мысли родились въ моемъ умѣ при 
Чтеній Путешествія по Св. мѣстамъ Р у с 
скимъ , сочиненія драгоцѣннаго по своимъ 
впечатлѣніямъ. Не льзя не порадоваться по
явленію тал ан та"  г-на М-ва въ нашей ли
тературѣ. Кипучая жизнь умственной дѣ
ятельности Русскихъ так ъ  быстро п о те 
кла по разнообразнымъ направленіямъ, пред
ставившимся ей со всѣхъ сторонъ; она так ъ

опрометчиво познакомила насъ съ причуд
ливыми частностями домашняго и свѣтска
го быта, съ воздушными теоріями полити
ческаго каби нета , съ надутыми умствова
ніями Философической школы; она так ъ  силь
но закружила насъ въ оглушительномъ ви
хрѣ с т р а с т е й , м ечтан іи , ращ етовъ, за
блужденій,—ч т о  мы не могли остаться  рав
нодушными къ гармоническому, х о т я  и сла
бому голосу, призывающему насъ о т ъ  доль
няго къ горнему. Мелькаютъ изрѣдка ч у ть  
видные промежутки гѳлубаго свода по гори
зонту  , покрытому волнистыми облаками ; 
проглядываютъ такж е иногда и спокойныя, 
высокія чувства изъ среды мятежныхъ 
страстей  или мелочнаго разсѣянія. Въ X IX  
вѣкѣ ,—вѣкѣ религіозныхъ умствованій, ко
гда религія Христіанская разбирается съ 
систематической надменностью, а не При
нимается съ простодушною кротостью , 
утѣш ительно видѣть юнаго Х ристіанина, 
полнаго вѣры и горячей любви къ повѣріямъ 
своихъ предковъ. Религіозная редакція, кото 
рою славятся наши современные философы , 
есть конечно важный шагъ о т ъ  совершен
наго безвѣрія; но какъ она еще .ничтожна , 
какъ она еще сж ата въ своей земной оболоч
кѣ. Аналитическій разборъ религіи есть 
безсильное покушеніе нашей мірской мудро
сти —постигнуть мудрость Вышняго, му
дрость, доступную единственно духовному 
уничиженію, а не суетному самолюбію: бла
женна нищіе духомъ , говоритъ самъ Спаси-
ГПбЛЪ.

Сотворивъ м олитву, усердно перекре
стившись , по древнему Христіанскому 
обычаю, г-нъ- M -въ вступилъ на поприще 
нашей словесности. Онъ съ благоговѣ
ніемъ ввелъ своихъ читателей  въ древніе 
храмы, предъ честныя иконы святыхъ 
угодниковъ, объяснилъ имъ величествен
ное знаменованіе обрядовъ нашей церкви, 
почтенное достоинство сана пресвите - 
ровъ. Новая., малоизвѣстная до сихъ поръ 
атмосфера окружила самыхъ свѣтскихъ мы
слителей ; озлащенные куполы, дымящійся 
Фиміамъ, горящіе свѣтильники, краснорѣчи
вые иноки, духовныя бесѣды, вся э т а  внѣш-
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ноешь Х ристіанства получила новое, глубо
кое значеніе въ глазахъ неопытныхъ зри
телей, не знакомыхъ съ писаніями Святыхъ 
Отцевъ. Преданность къ православію, о т 
личительная ч ерта  характера Русскаго, 
привѣтствовала съ непритворнымъ одобре
ніемъ- первые опыты ^набожнаго писателя. 
Не льзя у т а и т ь  невольнаго сочувствія, вле
кущаго насъ къ священнымъ предметамъ 
благоговѣнія нашихъ праотцевъ; церковные 
обряды связаны духовнымъ родствомъ съ 
преданіями нашего младенчества д  лѣтопи
сями нашей славы. Чѣмъ-то роднымъ, чѣмъ- 
т о  кровнымъ нашему патріотизм у отзы 
ваются разсказы о пламенныхъ ревнителяхъ 
истинъ Евангельскихъ, описанія великихъ 
торж ествъ  Христіанскихъ , изліянія горя
чихъ чувствъ дѣтской, чистѣйшей вѣры. 
Сердце каждого человѣка вздыхаетъ приволь
нѣй о тъ  воспоминаній прошедшаго, погру
ж ается съ наслажденіемъ, въ свое минувшее: 
а прошедшее Русскаго—богато , воспомина
ніями религіозными; его минувшее—освяще
но набожностію отцовъ и дѣдовъ. Ужели 
Пащъ взоръ, не остановится съ умиленіемъ 
на этой полуразвалившейся гробницѣ , вмѣ
щающей въ себѣ столько сокровищъ, столь
ко святыни?

Во время послѣдняго Турецкаго ..похода 
одному молодому офицеру пришла благая 
м ы с л ь п о с ѣ т и т ь  гробъ Господень. По за
ключеніи Адріанопольскаго мира, благоче
стивый воинъ сбросилъ съ себя оружіе бра
ни , и опираясь на посоху богомольца, удо
стоился' поклониться святымъ мѣстамъ. 
Сильныя, многочисленныя впечатлѣнія, на
полнившія его поэтическую душу, не могли 
не вылиться обильно въ прекрасномъ сочи
неніи , сохранившемъ для насъ заниматель
ное его путеш ествіе. Какъ живописецъ, 
старающійся предать начертываемой имъ 
Иконѣ все величіе древней живописи и всю 
нѣжность новѣйшаго искусства , г-нъ М-въ 
сохранилъ въ своемъ слогѣ энергію языка 
церковнаго и гибкость языка современнаго.— 
Х о тя  его повѣствованіе о Іерусалимѣ не 
удовлетворили совершенно строгихъ уче
ныхъ , всегда йіребующихъ новыхъ резуль
тато в ъ  о тъ  какихъ бы т о .  ни было наблю

деній ; но оно достигло своей цѣли тѣмъ, 
ч т о  заставило насъ плакать тамъ, гдѣ пла
калъ авторъ,—безмолствовать,- гдѣ онъ без- 
молствовалъ,—молиться , гдѣ онъ молился: 
оно. достигло своей цѣли хпѣмъ , ч то  пере
несло въ насъ всѣ впечатлѣнія, произведен
ныя на автора видѣнною имъ благодатію, 
столь выразительною въ оставленныхъ ею 
развалинахъ.

Возвратившись въ Россію , г. М-въ посѣ
тилъ  нѣкоторыя обители своей родины л 
подарилъ читателей  новою книгою подъ 
названіемъ : Путешествіе по Св. лспстамъ
Русскимъ. Не бьется-ли уже сердце при 
одномъ этомъ заглавіи: святыя мѣста Рус
скія! Сколько дѣяній, сколько именъ, сколько 
событій воскресаетъ въ виду бѣлокаменныхъ 
оградъ, позлащенныхъ крестовъ, нѣмыхъ и 
хладныхъ свидѣтелей столькихъ жизнёп, 
столькихъ смертей. Древніе монастыри въ 
Россіи украшены не одной знаменитостью 
своей святости,, они весьма важны и по ис- 
щорическому своему достоинству. Въ числѣ 
смиренныхъ иноковъ, испустившихъ духъ 
или проведшихъ юные дни въ какой нибудь 
уединенной обители, мы встрѣчаемъ царей, 
первосвятителей, лѣтописцевъ, полковод
цевъ;—ихъ души отошли въ вѣчность, но 
останкй ихъ почиваютъ нёлтлѣнными въ 
тѣ х ъ  обителяхъ, гдѣ покоится Подлѣ нихъ 
прахъ князей и сильныхъ земли; молебны, 
панихиды величаютъ священную память 
первыхъ; надгробныя надписи сохранили 
полустерты я имена послѣднихъ.

Замѣчатёльрѣйшее мѣсто (щгомолья во 
всей Россіи, Троицкая Лавра,—обратила пер
вая на себя вниманіе г-на М-ва. Его искус
ная кистѣ представляетъ намъ èmy живо
писную обитель въ полусумрачный часъ ве
чера, по окончаніи всенощнаго бдѣнія. Какъ 
удачно выбраны тѣ н и  для этой плѣнитель
ной картины! Т отъ , кому случалось при
слушиваться къ отдаленному гулу полусон
ныхъ окрестностей Лавры, кому случалось 
приглядываться къ прозрачной завѣсѣ,'.оіпу 
манивающей постепенно зданія и церкви 
монастырскія, т о т ъ  конечно постигнетъ, 
всю прелесть такихъ  мѣстныхъ подробно-
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сшей, какъ на пр. стукъ  сторожа въ доску, 
шарохъ мимоидущихъ богомольцевъ, отда
ленный лай собакъ или мѣрный звукъ часо- 
ваго колокола. На другой день посѣщеніе 
церквей побуждаетъ автора распростра
нишься'объ историческихъ событіяхъ, обез
смертившихъ Троицкую обитель. Предста
вивъ ея внѣш нія украшенія и богатства, 
онъ какъ жемчужинами унизываетъ её свя
тыми именами Сергія, Алексія, Вассіана, Мак
сима, Михея, 'Діонисія и Авраама. Словно для 
отшѣнки свѣтлаго клира праведныхъ, онъ 
отрисовываетъ вдали мрачныя черты  Царя 
Іоанна и гордую осанку Годунова: тѣло Бориса 
лежитъ уединенно у  вратъ  собора, подъ 
тѣсной каменной палаткой; гробница Гроз
наго стоитъ въ Москвѣ, въ Архангельскомъ 
соборѣ; она отслонилась въ темный уголъ о тъ  
прочихъ княжескихъ гробницъ!.. К роткая , 
умная, даже краснорѣчивая бесѣда намѣст
ника монастыря съ г мъ М-леъ заключается, 
въ лучшихъ страницахъ этой  книги. Лѣ
топись Лавры оживляется въ прекрасныхъ 
разсказахъ А—я , 4 проходящаго съ путеш е- 
ственникомъ по тѣмъ самымъ мѣстамъ, 
гдѣ случились важныя событія. Увлекатель 
ная простота повѣствователя изрѣдка оду
шевляется грустными размышленіями о суе
тахъ, міра, и даже тр о гаетъ  при прекрас
ныхъ сравненіяхъ безпечнаго нашего суще
ствованія съ многотрудною жизнію .Препо
добнаго Игумна. Виѳанія, гдѣ все безъ,ис
ключенія, о тъ  великолѣпнаго храма до по
слѣдняго кустарника , „ живетъ памятью 
умнѣйшаго іерарха Греческой Церкви, при
влекла къ себѣ равнымъ образомъ любопыт
наго богомольца. Въ слѣдующее у тр о , на са
момъ разсвѣтѣ, онъ уже ѣхалъ по Ростов
ской дорогѣ. Нельзя не пожалѣть, чщо онъ 
нѣсколько болѣе не распространился о Пе
реяславскихъ монастыряхъ св. Никиту Стол
пника и св. Даніила. Обитель послѣдняго 
совершенно опустѣла; только два или т р и  
престарѣлыхъ монаха для какого-нибудь не 
извѣстнаго проходящаго, слабымъ голосомъ 
поютъ молебны Преподобному; нищ ета 
Церкви — достойна состраданія. Такое пу
стынное убѣжище' иночества конечно бы 
могло ^внушить поэту  нѣсколько строкъ

краснорѣчиваго унынія! Солнце уже захо
дило, когда въ трапезѣ Ростовскаго Яков- 
левскаго м онасты ря, набожный путникъ 
поклонился надгробному камню старца Алі- 
филогія. Въ обѣихъ столицахъ, многіе бла
гоговѣютъ передъ памятью праведнаго ино
ка, 40 лѣтъ не отходившаго о т ъ  раки св. 
Диліитрія. Какъ живо многимъ теперь еще 
представляется постное, блѣдное лицо ино
ка;, его тѣло, согбенное подъ тяж естью  
желѣзныхъ веригъ; его наставленія, так ъ  
пріятно, такъ  безъискуственно вылетавшія 
изъ дрожащихъ устъ! К то  ймѣлъ щастіе- 
знать Старца Аліфилогія, т о т ъ  вѣрно про
силъ тайно предстащельства его у  престо
ла Божія. Два разговора съ архимандритомъ 
А м ъ, приводимые г-мъ 31м ъ , имѣютъ нѣко
торую  назидательность; но пріятнѣе бы 
было читателямъ познакомиться при мо
щахъ св. Дилситрія, при" развалившейся его' 
келліи съ занимательнѣйшими подробно
стями иноческой жизни Святителя. Х о т я  
его подвиги давно уже всѣмъ извѣстны,
(безъ сомнѣнія прекрасная душа автора 
придала бы этимъ, воспоминаніямъ новую, 
сладкую свѣжесть. На возвратномъ п у ти  
въ Троицкую обитель, г-нъ М-въ былъ до- 

. вольно щастливъ, онъ насладился нѣсколь
кими минутами, носящими въ себѣ, так ъ  
сказать, предвкусіе вѣчнаго блаженства. 
Уже поздно вечеромъ, по приглашенію доб
раго намѣстника, онъ пошёлъ предц са
мымъ отъѣздомъ .поклониться мощамъ Пре
подобнаго Сергія. Могіастырская б рат ія  
предалась спокойному сну, а одинъ гробовой 
монахъ стоялъ предъ ракой на молитвѣ, 
когда взошелъ A -и въ церковь? сопровождае
мый путешественникомъ. Намѣстникъ, на
дѣвъ на себя епатрахиль, самъ напалъ слу
ж ить молебенъ съ торжественнымъ- благо
говѣніемъ. Мрачная тем н ата  храма, озаряе
маго одинокою лампадою, горящею предъ 
ракою угодника ; ночная тиш ина, оглашае
мая тонкимъ, но гармоническимъ голосомъ 
намѣстника, читающаго хвалебный ака
ѳистъ ; слабые .возгласы гробоваго старца: 
радуйся  .Сергій, великій гудотворгё ! прерыва
ющіе чтеніе хвалебнаго канона. Чудное 
мгновеніе ! Представьте себѣ въ э т о т ъ  са-
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мыи мигъ, умилительное выраженіе к р о т
каго лица Антонія , еще юнаго , озареннаго 
спокойной совѣстью; тр о н у ту ю  физіономію 
молящагося п у т н и к а , неподвижный, поч
тенны й видъ поющаго инока ! Н ѣ т ъ , какъ 
ни живо ваше воображеніе , оно не довер
ш и тъ  этой  безпримѣрной, единственной 
картины ! Прощанія г-на М-ва съ отцемъ 
А-мл . доставятъ удовольствіе каждому чув
ствительному сердцу ; э т и  прощанія освя
щ аю тся молитвословіемъ., въ знакъ т о г о , 
ч т о  даже житейскіе помыслы отш ельника, 
изліянія его немощи, повѣряются Богу, какъ 
О тц у , внимающему исповѣди сына.

П утеш ествіе въ новый Іерусалимъ опи
сано съ отчетливостью  и ясностью ; оно 
преимущественно занимательно для т ѣ х ъ , 
которые посѣщали Палестину и могутъ 
вѣрно оцѣнить сравненіе древняго храма 
съ новымъ; но т ѣ ,  которые не видали цвѣ
тущ ихъ  береговъ Іерихона, о б р атятъ  ско- ' 
рѣе вниманіе на поэтическія воспоминанія 
о патріархѣ Никонѣ,• повѣствованіе его кон
чины надъ, его гробомъ, вставлено весьма 
к с т а т и  и не лишено эстетическаго досто
инства.

Валааліская обитель представляется какойг. 
mo отдѣльной пѣснію религіозной поэмы. 
Подъ покровомъ лунной ночи, при звукахъ 
церковнаго пѣнія, разглашаемаго кормчимъ 
инокомъ по спокойнымъ волнамъ озера, г. 
М-въ приплываетъ въ монастырь Валаамскій. 
П устынная жизнь отшельниковъ, удалив
шихся въ совершенное одиночество, дышитъ 
подъ его кистію  невыразимой безмятежно
стію ; разсказъ Іоанна Дамаскина , перело
женный прекрасно на Русскій языкъ, за
ставляетъ сожалѣть, что. и прочія сочине
нія этого святаго мужа недоступны большей 
части. — Здѣсь' оканчиваются, по крайней 
мѣрѣ до сего времени, набожныя предпрія
т і я  т:М-ва. Мы старались передать во всей 
полнотѣ впечатлѣнія, произведенныя на

насъ этой  книгой. Б ы т ь  можетъ, гг. лите, 
раторы  не найдутъ въ этой  статьѣ  всѣхъ 
условій, требуемыхъ о т ъ  критики; они въ 
ней -не увидятъ ни историческаго, - ни ли
тературн аго  взгляда. Но э т и  строки были 
писаны въ первомъ пылу изліянія чистыхъ 
чувствованій, возбужденныхъ книгою г-на 
М-ва. К т о  усумнится, чтобы въ разобран
ной нами книгѣ не нашлось нѣкоторыхъ 
погрѣшностей и недостатковъ? — но мы 
смѣло увѣрены, ч т о  въ глазахъ благонамѣ
реннаго критика, красоты этого небольша
го сочиненія вознаградятъ съ избыткомъ, 
несовершенства, которыхъ человѣческій 
умъ не въ силѣ избѣгнуть.

СМ. н .)

E N I G M E .

Avec nous en tous lieux, en tout temps on se couche, 
On nous charge  ̂parfois d’on et de diamans; 

Mais quelquefois, lecteur, un seulmot quinous touche, 
A pour nous plus d’appas que tous les ornemens,

Въ NNd 7 9 и  8 о-мъ., помѣщенныя шарады значатъ ■ 
Courbure',- По-строц-ка.

ОБЪЯСНЕНІЕ КАРТИНКИ МОДЪ.

PI. Nö 27 . Robe de pou de soie bleu-ciel, garnie 
de hautes dents de loup en pou de soie ; manches 
à six bouillons pou de soie bleu et crêpe blanc. — 
CoiffureàlaiNinon avec couronne de roses blanches.— 
Robe de crêpe ЬЦпс ; manches courtes demi-plattes 
rayes de velours; gants longs bordés de velours.

Карт. No 27. Платье изъ голу бага пу д.ё суа, 
отдѣланное высокими, данъ дёлу; рукава изъ ше
сти  перехватовъ голубые пу дё суа голубаго в 
бѣлаго крепа.— Причёска à la JNinoh съ вѣнкомъ 
изъ бѣлыхъ розъ.—Платье бѣлое крѣповое; рука
ва короткіе съ бархатными полосками; длинныя 
перчатки съ бархатомъ.

С. П етербургъ. —  В ъ Типографіи Главваго 'Управленія пушен сообщенія и  публичныхъ здан ій .—
П е ч а т а т ь  позволяется: S О ктября 1836 года.— Ценсоръ Л. Никитенко.
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СУББОТА, О ктября  10 дня

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ему изъ і о 4 No 
И 4 0/ картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ з о ,  съ до
ставкою и  -пересылкою 
i s  - рублей.

1836 Г О Д А .

В ы , забавутки при радости моей,
Цвѣупы алые, поблекните скорѣй!

'Васъ горючими слезами оболью,
Вамъ однимъ скажу про горесть я свою.

Какъ безъ солнышка не можно- вамъ пробы ть,
Мнѣ безъ мила іо не можно больше ж и т ь .

А. М е р з л л к о в г .

СЛОВЕСНОСТЬ.
М Е Р Т В Е Ц Ъ .

(  Повпстъ.)
Я вступилъ еще къ дѣтствѣ въ Орденъ 

св. Іоанна Іерусалимскаго, или Мальтійскій, 
и былъ тотчасъ  принятъ  въ число пажей 
ега сцѣтлосгпи, великаго магистра дона Рай- 
мунда и ГІере.ілосъ р Щурига и Лопесъ де Ца- 
патаиъ ж Са де Каталудъ, который былъ мой 
дальній родственникъ. Э то  доставило мнѣ 
честь командовать, въ 25 лѣтъ, галерой 
Ордена; а на слѣдующій годъ, великій ма
гистръ пожаловалъ мнѣ самое богатое и 
выгодное командорство.

И такъ, я  могъ уже надѣяться занимать 
самыя важныя должности Ордена; но какъ 
они даются только старикамъ, й*о я и ос
тавался покуда совершенно, празднымъ въ 
Мальтѣ. Со скуки, я слѣдовалъ примѣру на
шихъ* первѣйшихъ сановниковъ, й занимался 
единственно любовными похожденіями. Я  
смотрѣлъ на это , какъ на простительный

грѣхъ; и теперь желалъ бы бы ть въ эгпбмъ 
виновнымъ! Но т о ,  въ чемъ я вѣчно буду 
раскаиваться, было слѣдствіемъ преступна
го и елѣпаго гнѣва, который сдѣлалъ изъ 
меня величайшаго изверга. Разверну передъ 
вами обстоятельства по порядку.

Н а 'островѣ  Мальтѣ ж ивутъ нѣсколько' 
древнихъ дворяйскихъ Фамилій, которымъ 
не дозволяется вступать въ Орденъ; они 
не имѣютъ никакого сношенія съ кавалера
ми, и признаютъ власть одного магистра 
и его совѣта. Первый классъ жителей, послѣ 
дворянства, составляютъ гражданскіе чи- 

» новинки , находящіеся подъ покровитель
ствомъ кавалеровъ. Дамы этаго средняго 
сословія называются Ронораталш,—т и т у л ъ , 
который онѣ даібтъ себѣ между собой, и ко
тораго онѣ вполнѣ достойны благороднымъ 

, поведеніемъ, или, можетъ быть, осторож
ностью и таинственностью  ихъ любов
ныхъ связей; Онѣ узнали по собственному 
опы ту, ч т о  тайна не можетъ быть хра
нима Французскими кавалерами, и ч то  чрез
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вычайно рѣдко Французъ соединяетъ мол
чаливость съ другими хорошими качества
ми. Изъ, этаго произошло т о ,  ч то  молодые 
Французы, привыкшіе вездѣ къ блистатель
нымъ успѣхамъ подлѣ женскаго пола, вовсе 
нелюбимы дамами въ Мальтѣ. Нѣмецкіе ка
валеры , которыхъ впрочемъ весьма мало, 
болѣе другихъ нравятся Гоноратамъ, и я  
всегда думалъ, ч т о  том у причиной ихъ ме
ланхолическій видъ и цвѣтъ лица свѣжій и  
дѣвственный. Послѣ Нѣмцевъ; мы, Испанцы, 
приняты  лучше другихъ, и это  приписывай) 
нашему извѣстному характеру, молчаливо
сти  и честности.. Французскіе кавалеры, 
особенно молодые, всячески стараю тся 
м сти ть  Гоноратамъ; они безмилосердно на
смѣхаются надъ ними, и откры ваю тъ всѣмъ 
ихъ самыя тайны я любовныя связи; но так ъ  
какъ они имѣютъ сношенія только между 
собою и не Знаютъ Италіанскаго языка: 
т о  ихъ злословіе не имѣетъ большаго влія
нія.

Мы жили нѣсколько времени спокойпо и 
!ѵС.і рно съ Гопорагаами, какъ вдругъ пріѣхалъ 
въ М альту командоръ да Фулъкеръ, изъ древ
ней Фамиліи великихъ сенешаловъ П у ату , 
происходящихъ отъ . первыхъ Аигулемскихъ 
графовъ. Онъ нѣсколько разъ былъ въ Маль
тѣ : во" первыхъ, чтобы участвовать въ ка
раванахъ или походахъ противъ Турокъ; 
во вторыхъ, чтобы сойтись тамѣ'съ какимъ- 
т о  Миланскимъ кавалеромъ, котораго онъ 
непремѣнно хотѣлъ убить, и, наконецъ, для 
того, чтобы произнести обѣглъ и присяг
н у т ь  Ордену. Каждый разъ э т о т ъ  Фран
цузъ имѣлъ кровавые "Поединки. Теперь онъ 
пріѣхалъ для того  , чтобы- При п я ть  на
чальство надъ галерами, и так ъ  какъ ему 
уже было 35 л ѣ тъ , т о  всѣ ожидали, ч т о  онъ 
сдѣлался благоразумнѣе. И  точно:, всѣ на
шли, ч то  командоръ Ъе. Фулъкеръ не так ъ  
уже вспыльчивъ и дерзокъ, : какъ прежде; но, 
ч т о  этаго гораздо хуж е,,онъ сдѣлался гор
дымъ, непослушнымъ, Завистливымъ, и т р е 
бовалъ о тъ  всѣхъ болѣе почтенія, нежели 
самъ великій магистръ.

'Всѣ Французскіе кавалеры толпились въ 
домѣ командора, откры томъ для всѣхъ; .но

мьі рѣдко там ъ  бывали, и наконецъ совсѣмъ 
его оставили, . видя, ч т о  разговоръ касался 
самыхъ непріятныхъ для насъ предметовъ, 
особенно, когда дѣло шло о Гоноратахъ, ко
торы хъ мы искренно любили й почитали.— 
Когда командоръ ходилъ гулять, его вѣчно 
окружала Французская молодежь; онъ во
дилъ её. въ Страда- Стретту, чтобы пока
зывать имъ мѣста, гдѣ онъ имѣлъ поедин
ки, и разсказывать имъ ихъ подробности. 
Дуэли не позволены и строго паказываются 
въ Мальтѣ, вездѣ, кромѣ въ Страда-Стрет
та, узкой и длинной улицѣ, гдѣ всѣ долы 
безъ окошекъ и безъ дверей на э т у  сторо
ну. Она так ъ  узка, ч т о  два человѣ’ка едва 
имѣютъ -мѣсто драться на шпагахъ. От
с т у п а т ь  пекуда. Секунданты останавли
вали прохожихъ, которые могли, бы помѣ
ш ать сражающимся. Э т о т ъ  обычай суще
ствовалъ для того, чтобы уменьшишь число 
дуэлей, потому что" всякій рыцарь, кото
рый не хотѣлъ ни вызывать на дуэль, ни 

„ отвѣчать на вызовъ, могъ никогда не про
ходить этой  улицей; единоборство же въ 
другомъ мѣстѣ не щщпалось за дуэль. Впро
чемъ, смертью наказывали т ѣ х ъ , кто  при
ходилъ въ Страда - Çmpemmy съ пистолета
ми, или кинжаломъ. »Можно сказать, что 
дуэли, были и запрещены и позволены въ 
Мальтѣ,. ц<о всѣ говорятъ объ .-этомъ позво
леніи со стыдомъ и. смущеніемъ;'какъ о на
рушеніи Христіанскихъ правилъ въ самой 
столицѣ Ордена монашескаго, рыцарскаго и 
гостепріимнаго. И т а к ъ , можно видѣть,„какъ 
неприличны были прогулки командора вй 
Страда-Стретту. Слѣдствіемъ этаго было 
т о ,  ч т о  Французскіе кавалеры сдѣлались 
немного дерзкими- и вспыльчивыми; и какъ 
э т о т ъ  духъ раздора примѣтно усиливался, 
т о  Испанскіе кавалеры -удвоили осторож’ 
ноешь. Наконецъ, они всѣ собрались у  меня 
посовѣтоваться о средствахъ, остановить 
легкомысленное и непростительно грубое 
обращеніе. Французовъ. Я  поблагодарилъ 
своихъ соотечественниковъ за ихъ ко мнѣ 
довѣренность—и обѣщалъ имъ - поговорить 
съ де фулъкеромъ, представивъ ему» что 
онъ одинъ можетъ обуздать нестерпимыя 
выходки Французовъ, потому ч то  всѣ его
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слушали и уважали. Х о т я  я рѣшился при
ступишь къ объясненію со всею возможною 
учтивостью, но былъ увѣренъ въ душѣ, ч то  
оно окончится поединкомъ. Однако я радо
вался, ч то  меня выбрали защитникомъ Ка
стильской чести, и, даже признаюсь, радо
вался потому, ч то  сердечно ненавидѣлъ 
этаго Француза. Тогда была С трастная 
недѣля, и мы отложили объясненіе до окон
чанія праздниковъ Пасхи. Но я твердо, былъ 
увѣренъ, ч то  онъ узналъ о нашемъ намѣреніи, 
и ‘рѣшился меня предупредить, завязавъ 
со мною ссору. Наступила Великая П ятн и 
ца. По Испанскому обычаю, молодые люди 
слѣдуютъ за своими родными изъ церкви 
въ церковь — и подаютъ имъ святую воду. < 
Я сопровождалъ ' въ э т о т ъ  день одну мою 
родственницу. Въ самой первой церкви ко
мандоръ подошелъ къ ней съ видомъ стара
го знакомаго, поднесъ ей сйящую воду, ставъ 
между ею и мною, и повернувшись ко мнѣ 
спиною, онъ даже нарочно наступилъ^ мнѣ 
на ногу. Э то  всѣ Французы замѣтили, и 
я рѣшился наказать его. Выходя изъ церк
ви, я подошелъ къ нему холодно и смѣло, 
и спросилъ у цего сначала объ его здоровьѣ, 
а потомъ куда опъ намѣренъ итпш .

«Я хочу и ш ш  въ соборъ св. Іоанна,» ска
залъ онъ, и я то тч асъ  предложилъ прове
сти его по кратчайшему пути . Къ удивле 
дію моему, онъ отвѣчалъ мнѣ самймѣ вѣж
ливымъ тономъ: ссЯ п о ч ту  себя щастлй- 
вымъ  ̂ч то  могу сопутствовать вашему пре
восходительству, и покорнѣйше благодарю 
васъ за ваше благасклогіное предложеніе. » 
Я  повелъ его; и мы незамѣтно очутились 
въ .Страда - Стретта \ я  тотчасъ  обнажилъ 
шпагу, будучи увѣренъ, ч т о  въ этопіъ день 
всѣ будутъ въ Церкви, и никто намъ не 
помѣшаетъ. Командоръ воскликнулъ: «Какъ, 
сеньоръ, не ужели вы х о т и т е  . драться? » 
—Да, я обнажилъ шпагу, и ожидаю васъ.— 
Послѣ минутнаго молчарія, онъ выдернулъ 
свою шпагу, но то тч асъ  опустилъ ее. «По
думайте, ч т о  вы дѣлаете! Сегодня Великая 
Пятница. В отъ  уже ш есть лѣтъ , какъ я 
не исповѣдывался и не причащался Св. Та- 
инъ! Я  ужасаюсь, когда подумаю о своихъ

- грѣхахъ. Черезъ т р и  дня, въ Понедѣльникъ 
Поутру........

Но я ничего не хотѣлъ слушать, а при
нудилъ его защищаться. Я  тихаго нрава; 
но 'замѣтьте, ч т о  э т и  смиренники, если 
ихъ разсердятъ, никогда не слушаютъ ни 
совѣсти, ни разсудка. С трахъ видѣнъ былъ 
на лицѣ дё Фулыіера; < онъ сталъ къ стѣнѣ, 
какъ бы предвидя, ч т о  ему нужна будетъ 
подпора. Съ перваго удара, я  прокололъ его 
насквозь. Онъ прислонился къ стѣнѣ и ска
залъ мнѣ умирающимъ голосомъ: «Въ Вели
кую Пятницу! Да п рости тъ  вамъ Небо.. . .  
О тнесите -рою шпагу въ Тетъ-Фулькъ, и 
прикажите отслуж ить с т о  панихидъ за 
упокой моей души въ церкви замка.» Сказавъ 
это, онъ скончался. Въ э т у . минуту я не 
обратилъ вниманія на его послѣднія слова; 
и ежели я теперь могу пересказать каждое 
слово: это  потому, ч т о  часто ихъ съ тѣхъ  
поръ слышалъ.Я объявилъ обо всемъ какъ слѣ
довало; и совѣтъ нашелъ весьма естествен
нымъ, что , встрѣтясь въ Страда- Стретта, 
мы поссорились, изъ народной гордости не 
желая у сту п и ть  одинъ другому дорогу. Въ 
мнѣніи людей мой поединокъ не сдѣлалъ 
мнѣ ни малѣйшаго вреда; всѣ ненавидѣли 
Фулыіера, и находили, ч т о  онъ достоинъ 
былъ своей участи. Но передъ Богомъ я 
былъ вдвойнѣ виноватъ; я дрался въ Вели
кую Пящницу и отказалъ моему сопернику 
подождать т р и  дня, чтобы онъ могъ испол
нишь святой Христіанскій долгъ ; совѣсть 
ужасно меня мучила. Три дня послѣ этаго 
происшествія, великій магистръ возвелъ ме
ня въ санъ великаго пріора Маіоркскаго 
королевства. Я  и теперь ношу э т о т ъ  т и 
тулъ.

Въ ночь съ пятницы на субботу, я  вдругъ 
былъ разбуженъ Кѣмъ-то. Посмотрѣвъ во
кругъ себя, я увидѣлъ, ч т о  нахожусь не на 
своей постелѣ, не въ своей комнатѣ, а въ 
Страда - Стретта, и что' лежу на мостовой. 
Командоръ стоялъ прислонившись къ стѣ 
нѣ. Онъ съ напряженіемъ и умирающимъ 
голосомъ выговорилъ: «О тнеситё мою шпагу 
Вѣ Тетъ-Фулькъ, и прикажите отслуж ить 
сщо панихидъ за упокой моей души въ цер
кви замка.» Въ слѣдующую ночь, я  прика-
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залъ моему пажу спать въ моей комнатѣ; 
но я- ничего не видалъ и не слыхалъ, ни въ 
э т у  ночь, ни .въ ш есть слѣдующихъ; но 
о т ъ  пцптницы на субботу, явилось тож е  
привидѣніе; • пажъ мои лежалъ, какъ мнѣ ка
залось, нѣсколько. поодаль* такж е по мосто
вой. Командоръ подошелъ ко мнѣ и сказалъ 
т ѣ  же слова. Одно и тож е видѣніе пред-, 
ставлялось мнѣ каждую п ятн и ц у .. Моему 
пажу снилось, ч то  онъ лежалъ въ малень
кой, узкой улицѣ, но онъ невидалъ коман
дора и неслыхалъ словъ его.

Я  вовсе не зналъ, ч то  такое Тетъ-ФулькѢ, 
куда командоръ Завѣщалъ мнѣ отн еоти  его 
шпагу. Одинъ, кавалеръ, наконецъ, изъяс
нилъ мнѣ, ч то  зцготъ древній замокъ нахо
дится въ четырехъ миляхъ о т ъ  П уату , и 
окруженъ густымъ лѣсомъ; ч то  там ъ хра
нится множество примѣчательныхъ вещей, 
между прочими .латы  ! знаменитаго Фулъла 
Тальфера, и оружіе всѣхъ рыцарей, убиты хъ 
имъ. Онъ прибавилъ, ч то  съ незапамятныхъ 
временъ, всѣ. ФуЛъкеры приносили или при
сылали туда оружіе, сѣ которымъ сража
лись на войнѣ, или на поединкахъ;

Узнавъ эти  подробности;, я отправился, 
сначала въ Римъ, гдѣ я исповѣдался карди
налу исповѣднику. Я  разсказалъ ему о при
видѣніи, которое': меня преслѣдовало, и онъ, 

-видя мое раскаяніе, ; отпустилъ мнѣ грѣхи, 
наподъвпш тш ьею. Я  должещъ былъ испол
ни ть волю убіеннаго, и заказать сто  пани
хидъ за упокой его души. Ш пагу командо
ра я привезъ съ собою -изъ М альты , и по
ѣхалъ какъ можно скорѣе во Францію. Въ 
П уатье всѣ уже знали о. смерти, да Фуль- 
кера', но я замѣтилъ, ч т о  и здѣсь о немъ 
столько же жалѣли, какъ и въ Мальтѣ. 'Я  
оставилъ людей и лошадей своихъ въ горо
дѣ, взялъ проводника, и, въ одеждѣ стр ан 
ника, пошелъ пѣшкомъ въ Тетъ-Фулькъ. .Всѣ 
двери зймка были заперты, и мы долго с т у 
чались въ ворота, покуда явился сторожъ, 

'который, вмѣстѣ съ старымъ отшельни
комъ, былй единственные .жильцы въ-замкѣ. 
Во время.; нашего прихода они отпѣвали 
панихиду, ч то  мнѣ показалось удивительно 
мрачнымъ. Когда они окончили, я подошелъ 
къ отшельнику, и сказалъ ему, что--я при

шелъ для исполненія Христіанскаго долга 
и успокоенія своей совѣсти; ч то  ■ я намѣ
ревался. -заказать сто  панихидъ за упокой 
души командора. Онъ отвѣчалъ мнѣ, что 
не могъ служить обѣдни или панихиды, по
том у  ч т о  не былъ священникомъ, но что 
онъ принимаетъ ца себя велѣть исполнить 
мое приказаніе.

Я  положилъ свое приношеніе на алтарь, 
и хотѣлъ туда же положить шпагу коман
дора, но отшельникъ сказалъ съ мрачнымъ 
видомъ, ч т о  здѣсь гіе мѣсто для шпаги, 
столъ часто обагренной въ крови Христі
анской,, и ч т о  онъ мнѣ совѣтуетъ отнести 
её въ большую залу, или арсеналъ, куда оцъ 
никогда не входилъ. Сторожъ прибавилъ, 
чша тувяж у  въ арсеналѣ оружіе всѣхъ Фуп- 
керовъ'  и противниковъ убиты хъ ими; та
ковъ былъ обычай со временъ Мемнозины и 
супруга ея, графа Пуату, Жофруа Зубастаго. 
Й. слѣдовалъ за словоохотнымъ сторожемъ, и 
нашелъ въ залѣ шпаги, оружіе всякаго рода, 
всѣхъ вѣковъ и народовъ, и множество лю
бопытныхъ портретовъ , между прочими 
Фулъка Тольфера, графа АнгуЛѳмскаго, по
строившаго эгпопіъ замокъ для сына своего 
Манза, губернатора П у а ту  и родоначаль
ника’ Фулыаровъ. '■

Портреты.. і?/(2И5ьг и супруги его, Изабел
лы Э<; Люзинъанъ, висѣли по обѣимъ сторо
намъ огромнаго камина. зОнй были:разитель
цы. Прочія картины были піакъ же хоро
шо нарисованы, х о т я  древней работы; од
накоже болѣе всѣхъ поразилъ меня Фульта 
Толъферъ. Онъ былъ изображенъ въ полномъ 
вооруженіи, и на лѣвой рукѣ висѣлъ щитъ, 
съ его гербомъ: т р и  львгу и т р и  леопарда, 
на черномъ полѣ. Большое число оружія ви
сѣло, подъ этимъ -портретомъ.—Такъ какъ 
эт а  зала казалась м:нѣ лучше прочихъ ком
натъ , т о  я спросилъ у  сторожа: нельзя ли ему 
принести сюда постель* развестц огонь и 
дать мнѣ поужинать?— Да, уж-инапй» да*;ъ 
я вамъ охотно, любезный странникъ, по
стель ж е.... со вѣшу к) вкмъ луадие. сдать ві> 
моей комнатѣ.—

Я  спросилъ у  него: зачѣмъ онъ не хочетъ, 
Чтобы я здѣсь провеЛъ-ночь?— У- меня есть
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довольно къ том у  причинъ , и я  постель 
постелю но длі м о ей ■ - ■

Я  согласился,- особенно когда вспомнилъ, 
что тоіда была пятница, и я страшился 
увидѣть опять привидѣніе.—Сторожъ ушелъ 
приготовлять ужинъ , а/ я "'началъ разсма
тривать картины и оружіе. Уже темнѣло на 
дворѣ, и старинные обои смѣшивались съ 
грунтомъ картинъ* при свѣтѣ камина, ,я 
видѣлъ только лица, о т о  было 'довольно 
странно, можетъ бы ть о тъ  того, ч т о  со
вѣсть меня мучиіса , и я находился во все
гдашнемъ состояніи страха и безпокойства. * 
Наконецъ, сторожъ принесъ мнѣ .ужинъ: 
рыбу и раковъ, пойманныхъ въ рѣкѣ близь 
зкмка, и бутылку довольно хорошаго вина. Я  
пригласилъ къ себѣ и отшельника, но онъ 
отказался, говоря, ч т о  п и тается  только ра
стеніями и водою —Я  всегда очень регуляр
но читаю молитвы нашего Ордена, ч т о  дѣ
лаютъ-и всѣ рыцари, по крайней мѣръ меж
ду Испанцами; и теперь я вынулъ свой мо
литвенникъ и чётки, и сказалъ сторожу, 
чтобы онъ показалъ мнѣ дорогу въ свою 
комнату, куда -я намѣренъ пойти, только 
что окончу молитвы. Оііъ отвѣчалъ мнѣ, ч то  
когда отшельникъ пройдетъ по всему .замку 
съ колокольчикомъ въ рукѣ, передъ полночью, 
шогдаонъ будетъ меня ожидать.—ВыдбЛжны / 
спуститься по этой лѣстницѣ, сказалъ онъ, 
и тогда, на четвертомъ поворотѣ,, взойде
те въ коридоръ, гдѣ находится стату я 'св . 
Іоанны; о т т у д а . ш естая дверь моей горницы ;ч 
я нарочно, не затворю е ё , и вы не може
те ошибиться. Совѣтую вамъ не оставаться 
здѣсь послѣ полночи. —

Сторожъ ушелъ, и я продолжалъ молитву, 
поправляя иногда огонь въ каминѣ; но при
знаюсь, ч то  *я не смѣлъ часто оглядываться. 
Портреты, казалось мйѣ, оживлялись; когда 
я пристально смотрѣлъ на одного изъ нихъ, ~ 
то я воображалъ, ч то  онъ шевелилъ глазами 
и губам ид особенно губернаторъ Манза и 
супруга его, поглядывали на меяя! весьма сер- 
Дйшб, а потомъ другъ на друга, -какъ бы 
сговариваясь о чёмъ-то. Сильный порывъ вѣ- 
тра удвоилъ мбйг страхъ; вдругъ п отряс
лись всѣ- окна, и громко зазвенѣло оружіе,

висѣвшее на стѣнѣ; шумъ э т о т ъ  показался 
мнѣу сверхъ-естественнымъ.

Наконецъ л._ услышалъ колокольчикъ о т 
шельника, л  бросился къ лѣстницѣ; но вѣ
тер ъ  задулъ мою свѣчу прежде, нежели к  
могъ осмотрѣть коридоръ и статую . Я  
поспѣшно возвратился въ. арсеналъ, чтобы  
зажечь у огня свой огарокъ; но вообразите^ 
какъ я напугался, увидя., ч т о  губернаторъ 
съ губернаторшей сошли съ полотна кар
ти н ъ , и преспокойно усѣлись возлѣ ками
на.—Другъ мой,Iговорилъ Манза, ч т о  выду
маете о чрезм ѣрной дерзости этаго Испан
ца; онъ ночуетъ въ нашемъ замкѣ, зарѣзавъ 
командора, которому даже не позволилъ ис- 
повѣдывашься передъ смертью. '

«Государь мой,л отвѣчало женское приви
дѣніе: «я думаю, ч то  эшошъ Испанецъ сто 
и т ъ  бы ть наказанъ за свое злодѣйство, и я  
желаю;4 чтобы вы бросили ему перчатку .л

Услышавъ эти  слова, я опять кинулся ис
кать  комнату сторожа; но мнѣ невозмож
но было найти её въ тем нотѣ . П олтора 
часа бродилъ я по замку въ страхѣ И ужасѣ. 
Наконецъ, я старался увѣришь себя въ томъ, 
ч т о  уже разсвѣтаетъ, и ч то  пѣтухи пропѣ
ли; этобы  меня тотчасъ  избавило о тъ  всякаго 
опасенія; ибо всѣмъ извѣстно,, ч то  у при
видѣній нѣтъ  привычки являться, когда пѣ
т у х и  пропѣли.—Я  особенно старался увѣ
ри ть  себя, ч то  двѣ особы,- сидѣвшія и разго
варивавшія у  камина, существовали только 
въ моемъ разстроенномъ воображеніи.

Спѣша опять взойти въ ізалу , зажечь 
свѣчу, которую всё еще держалъ въ рукѣ, я  
взобрался на лѣстницу, и остановился у  
дверей , чтобы посмотрѣть — сидятъ ли 
еще страшные мертвецы у  камина; ихъ там ъ 
небыло.- Но я не разглядѣлъ, взошли ли они 
въ картинныя рамы, и вступя въ залу , 
увид ѣлъ, ч то  -графъ -Фулъпг с то и тъ  на самой 
серединѣ.

Онъ .держалъ обнаженную шпагу въ рукѣ, 
и ѣолча, уставилъ ко- мнѣ въ грудь остріе 
шпаги: Я  хотѣлъ-убѣж ать на лѣстницу; 
но въ дверяхъ стоялъ какой-то оружено
сецъ, который бросилъ мнѣ въ.лицо желѣз
ную перчатку. Я  потерялъ терпѣніе, схва
тилъ  одну изъ висѣвшихъ шпадь (это  была
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именно командорская, которую ясамъ при
несъ и повѣсилъ туда) и кинулся на воору
женнаго мертвеца. Мнѣ казалось, ч то ' я его 
разру^илъ -гна- двое; но-въ тож е мгновеніе 
я  почувствовавъ жестокую боль въ сердцѣ, 
какъ бы Oifrb- горячаго желѣза; кровь моя ли- - 
лась ручьями по всей залѣ, и я  упалъ -въ 
обморокъ.

На другой день, я  проснулся въ комнатѣ 
сторожа. Онъ разсказалъ мнѣ, ч то  безпокой 
ясь о моемъ долгомъ о тсу тств іи , онъ рѣ
шился самъ Пойти за мною, взявъ крестъ и 
и  чашу съ святою водою ; и нашелъ меня 
лежащаго безъ чувствъ на полу въ арсеналѣ, 
но. не раненаго. И -так ъ  я  подумалъ, ч т о  все - 
видѣнное мною прошедшей ночи былъ толь
ко сонъ. Ни сторожъ, ни отшельникъ не 
сдѣлали мнѣ ни малѣйшаго вопроса; но присо
вѣтовали какъ-можно скорѣе оставить зй- 
мокъ.—Я  возвратился въ Испанію, и при
былъ1 въ Байонну въ слѣдующую пятницу. 
Во время ночи, вдругъ разбудилъ меня т о т ъ  
же самый Фулъкъ Толъферъ и грозно у с та 
вилъ въ грудь мою конецъ своей шнаги. Я  
осѣнилъ себя знаменіемъ креста, и приви
дѣніе исчезло; но я  опять почувствовалъ 
такую  же рану въ сердцѣ. Мнѣ казалось,, 
ч т о  я  плаваю въ крови; хотѣлъ кричать и 
звать на помощь, но не лмогъ произнести 
ни одного слова. Э то  ужасное положеніе 
продолжалось до пѣтуховъ. Тогда я  могъ, 
заснуть; но на другой день я сдѣлался опасно 
боленъ. Съ тѣ х ъ  поръ въ каждую п я тн и 
цу мнѣ представляется т о  же видѣніе. Ни 
какія богоугодныя дѣла не могли меня 
освободить о т ъ  него , и только одна на
дежда на милосердіе- Всевышняго помогаетъ 
мнѣ сносишь мое тягостн ое существо
ваніе.

О Б Р Ю Л О В Ѣ .
—Дошло до нашего свѣдѣнія, ч то  во мно

гихъ обществахъ П етербурга были слыша
ны вопросы: «скоро ли пріѣдетъ Брюловъ, гдѣ 
теперь Брюловъ?» и т .  п. Редакція JT. Г .  щи- 
т а е т ъ  обязанностію увѣдомить читателей , 
ч т о  Карлъ Павловичъ Брюловъ прибылъ 
въ С. Петербургъ еще въ исходѣ Мая; 25-го

Іюня отправился въ городъ Псковъ., осмо
трѣлъ  там ъ  мѣстность для задуманной 
имъ новой картины  большаго размѣра и 
6-го истекшаго Іюля возвратился въ С. Ц. 
бур^ъ. И м п е р а т о р с к а я  Академія Худо
жествъ праздновала вожделѣнное возвраще
ніе знаменитаго художника въ средѣ. сво
ихъ членовъ и угостила торжественника 
обѣденнымъ столомъ. О бстоятельства, со
провождавшія "праздникъ Русскихъ худож
никовъ,. Любопытны ; мы постараемся сооб
щ и ть  ихъ нашимъ читателямъ.

X. Г.
О Б Р У Н И .

—Извѣщаемъ ч и т а те л е й , ч т о  въ концѣ 
Іюня возвратился изъ чужихъ краевъ зна
менитый Русскій художникъ ,' Ѳедоръ Ан
тоновичъ Б руни. На выставкѣ мы видимъ 
превосходные плоды его геніальной кисти. 
Они только ч т о  прибыли въ Петербургъ. 
Академія Художествъ праздновала возвра
щеніе г. Б рун и  10-го истекшаго Іюля , въ 
средѣ своихъ членовъ и весьма немногихъ 
постороннихъ любитёлей.

X  Г
■—Всѣмъ и всякому'извѣстно, по крайней 

мѣрѣ ^должно бы ть извѣстно, ч т о  Ѳ. А. 
Б р ун и  началъ въ Римѣ большую картину, 
изображающую Моисея, воздвигшаго мѣдянаго 
змія' въ пустынѣ, во спасеніе Ізраилд^4~) ней 
мы будемъ не разъ еще говоришь въ нашихъ 
листкахъ; но одна картина не могла погло
т и т ь  всѣхъ вдохновеній могучаго таланта; 
въ П етербургъ ѣдутъ многія конченныя и 
неконченныя его работы, а именно : Спя
щая ИймФа, п о р т р е т ъ  баронессы Миллеръ- 
Заколіелъской, четыре образа для г. Рахма
нова: Х ристосъ , Богородица, Благовѣщенье 
и Х ристосъ въ Вертоградѣ, др.

X. Г.

—Правительство поручило писать три 
образа (изъ коихъ одинъ запрестольный, а 
два боковые) около главнаго алтаря въ собо
рѣ Казанской Божіей М атери К. П. Брюлову, 
Ѳ. А. Б руни  и П. В. Басцну,, Они будутъ 
изображать: взятіе Божіей М атери на Не-
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бо, Покровъ и Введеніе во храмъ Пресвя
тыя Богородицы.

______ X  Г.

Д И Т Е Р  АТУ Р И А Л  ЗАМѢТКА.
91.

иВъ Россіи нѣтъ женщины /» побѣдоносно восклицаетъ г.' 
Виссаріонъ Бѣлинскій въ‘ Телескопѣ. У  Русскихъ нѣтъ^  
страстей! восклицаетъ онъ. Назови мнѣ х о т ь  одну, ко- 
іпорая-бъ оцвѣтллла наше общество живою, огненною крас
кою, ѵотъ_ которой бы занимался духъ, замирало сердце, 
которая отрывала бы человѣка отъ. земли и забрасывала 
его на небо или низвергала въ преисподнюю! П о именамъ, 
онѣ всѣ есть у  насъ: но э т о  не с т р а с т и , а стр асти ш к и , - 
мелкія, ничтож ны я, презрѣнныя. Н е ст а н у  распростра
няться о томъ, ч т о  слишкомъ извѣстно: не буду описы
вать подробно всей сухости , всей п у с т о т ы , всей мертвой  
безцвѣтности нашихъ нравовъ ; скажу одно, в’ё  чемъ за
ключается все. Л учш ій цвѣтъ общественной жизни, ея 
высочайшая поэзія выражается въ "женщинѣ, прекраснѣй
шемъ созданіи, коимъ увѣнчался міръ Б ож ій; но zm oy насъ- 
женщина? Признаюсь, я не могъ доселѣ состави ть  себѣ 
идеала женщины Русской : я не знаю элементовъ, изъ ко
торыхъ бы онъ могъ бы т ь  составленъ. Я  и  не ищ у въ 
нашемъ обществѣ женщины Бальзака, э т о й  дивной поэмы, 
для созданія коей потребно было двѣнадцать вѣковъ не
прерывно возрастающей цивилизаціи, этаго  неистощ имаго  
міра поэзіи, заключающаго въ себѣ всѣ о т т ѣ н к и  нравствен
наго образованія, . всѣ т о н ы  и  полу-тоны общественной 
гаммы отъ  гризетки до герцогини, о т ъ  богини Разума до 
Сестры Милосердія, о т ъ  графини Шаберъ до госпожи 
Жюлъ-Деліиреу охяъЭ лнсліи де Фонтепъ до Аитуанетпы де  
Ланже!'

«Гдѣ намъ до эт и хъ  пышныхъ, велнколѣпньіхь диѳирам
бовъ женской природы?» продолжаетъ декламировать г. 
Виссаріонъ Бѣлинскій: «можно-бъ удовольствоваться ма- 
хілпнимъ біеніемъ ж изни, малѣйшею искоркою огня; но 
жизни своей, не взяшой напрокатъ изъ магазина; но огня 
настоящаго, не поддѣльнаго, не выписнаго, не сш итаго  
нзъ тряпья, раскрашеннаго красною краскою, какъ огонь 
т е а т р а л ь н ы й !... Д а! у  пасъ птътпъ ^женщины; нѣтъ, 
стало и любви, перваго, необходимаго условія поэзіи жиз
н и . . Наши нравы Суздальской р абот ы , или К и т ай -  
скон шпалерной ж ивописи, только въ шляпкахъ Гербо, 
съ прическою г. Нарцисса. Въ нихъ нѣ тъ  д у ш и , нѣ тъ  
жизненнаго рум янца, н ѣ тъ  ^произвольнаго движенія. »

Вотъ, какъ разглагольствуютъ въ Телес
копѣ. Видно, ІЪсподь Богъ прогнѣвался на 
Русь грамотную , алчущую ч т е н ія , ч т о  
пасладъ на неё вдругъ четырёхъ журнали
стовъ , мыслящихъ опрокидью, видящихъ 
всѣ предметы вверхъ ногами. Справедли
вость. требовала бы причислить къ нимъ

и издателя Телескопа; но подождемъ еще 
немного; авось онъ перемѣнитъ тонъ. Къ 
пущему нашему нещастью, всѣ эти  четыре 
ж урналиста, въ числѣ которыхъ мы щи- ' 
таемъ и г. Виссаріона Бѣлинскаго, неимовѣрно 
трудолюбивы. Намахать полкнижки Библіо
теки Элл гтеніл, цѣлую книгу Телескопа, для 
нихъ ничего не с то и тъ  ; но ужь за т о  не 
ищ ите въ нихъ ни правильнаго хода мыслей, 
ни постепеннаго ихъ одной изъ другой 
развитія , ни логическихъ строгихъ выво
довъ. И т т и  на перекоръ всему, ч то  до нихъ 
было, опровергать лѣтописи, сомнѣваться 
въ подлинности дипломатическихъ актовъ,

- думать, ч т о  люди, прежде ихъ жившіе, ни
чего не.знали: вотъ правила, коими они 
руководствуются ! Но дуньте на ихъ хи
тросплетенную  паутийу—и она разл ети т
ся.

Какъ! не ужели въ Россіянкахъ кипятъ  
не страсти , а страстиш ки? Не ужели ихъ 
характеры Суздальской живописи?

Одному изъ тончайшихъ, основательнѣй
шихъ нашихъ критиковъ , и уже навѣрное 
всѣхъ безпристрастнѣйшему, господину Ше~ 
вы рёву . . .  не знаемъ почему ! . . .  показались 
женскіе характеры  превосходныхъ повѣ
стей г. Павлова не Русскими.

«Изобразите мнѣ, г. повѣствователь,» совѣтуетъ ему г. 
ШевырСвъ: « т у  женщ ину, о которой вы сами говорите, 
ч т о  она оторвется  о т ъ  великолѣпной ж изни, о т ъ  род
ныхъ и  пойдетъ за вами въ С ибирь, на край свѣта, по
всюду, гдѣ только можетъ умереть за васъ. »

Въ Россіи Фениксъ ж ен а, не сопут
ствующая мужу на край свѣта, чтобъ 
съ нимъ умереть, или дѣлить его іюходы , 
его т р у д ы , его лишенія, его опасности.

Въ Куколъниковой трагедіи характеръ Е ка- 
' терины ' Шуйской , въ повѣстяхъ П уш кина, 
Павлова, Погодина, всѣ женщины—истинныя 
Россіянки (1).; ихъ характера  выхвачены 
изъ общества Русскихъ далйь.

Я. нижепоименованный, какъ человѣкъ по
жилой, вмѣстѣ съ благомыслящимъ г-мъ Ш е- 
вирёвылсъ

( і )  Точно так ж е, какъ въ повѣсти: Опа будетъ ищет-
лива, недавно напечатанной въ Телескопѣ.; соч, И . И г  
Папаева.
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щину. еще вы ш е.эш ихър п отом у ч т о  къ высокимъ пожер
твованіямъ мы часто  бываемъ способны ; но це бываемъ 
способны къ пожертвованьямъ ежедневнымъ, обыкновеннымъ, 
не сопряженнымъ ни съ какимъ говоромъ славы, чуждымъ 
всякаго подозрѣнія въ тщ еславіи, въ притязаніи  на пуб
личное мнѣніе;-изобразили бы мнѣ во время пышнаго бала, 
к оторы й  и  пы лаетъ , и гремитъ, и  блещетъ- и  ж детъ  
женщ ины . . ; изобразили бы намъ её во время такого бала 
въ своей дѣтской, у ко’лыбели, съ младенцемъ у  ея груди, 
въ т у  очаровательную полночь, . когДа все о ней думаетъ, 
все полно ею.))

Г. Виссаріонъ Бтълинскій и такихъ жен
щинъ п очи таетъ  на св. Руси Фениксами. 
Право, его чудный образъ мыслей на щётъ^ 
Россіянокъ заставляетъ меня предполагать, 
ч то  онъ не обдумалъ хорошо т о г о , ч т о  
хотѣлъ сказать.

А* Кораблинскій.
£0 ІЮЛЯ ІЭ3 6.
Село Рыбацкое.

Ш А Р А Д А .
Нагало вѣсъ  ̂ рѣка второе;
А все есть вещество такое,

Которому расходъ былъ "пребольшой,
Когда у насъ велся обычай т о т ъ  « смѣшной, 

Чтобъ старикомъ казался молодой.
. '  ч * .

|5ъ N o s i -мъ, помѣщенная загадка значитъ: Z,es OreillesŸ

'м ü D E S. .
Il faut p/endre les hommes comme ils sont, le temp's 

comme il vient et les modes comme elles veulent s’en 
arranger, quand elles sont eommodes^.et s en arranger 
encore quand elles ne le sont раз- C’est d’après ce 
p r in c ip e  qu'il faut abandonner les cheveux en ban
deau., coiffure si propre et si agréable pour reprendre 
les cheveux frisés; La mode le veut comme cela; le 
bandeau nsi relégué au front de la modeste ouvrière, 
et si on le tolère encore un peu sur celui de la femme 
élégante, c’est le matin, de bonne heure, avec un ban*: 
bel bien touffu de garnitures et une grande capote 
bien serrée ;snr les joues.

Le choix d’une bonne marchande démodés est pour 
-moitié.-dans le succès de la toilette d’une femme; car 
c’est du chapeau que dépend toute la grace de la fi

gure et de la physionomie. Nos bonnes couturières 
sont encore indécises sur la forme des manteaux que 
l’on portera'cet hiver: cependant nous pouvons dire 
d’avance que leur forme variera de deux manières, 
c’est-à-dire qn’il y en aura de courts et de longs: avec 
le retour des volans, les manteaux courts devaient né
cessairement apparaître ; on les fera en velours, en 
saliu broché, sans manches, à double collet, garni de 
franges ou de dentelle, et sans ceinture. Les manteaux 

Jongs, au contraire, seront à planches, à petite pèle
rine et à coulisse : ces derniers seront les pjus géné
ralement portés, le manteau court convenant presque 
exclusivement aux femmes riches qui ne sortent quen 
VQiture.

М О Д  Ы .
Надо довольствоваться людьми, каковы они 

есть, временемъ/каково случается, а модами, при- 
снодобляясь къ ніішь, когда онѣ покойны, и 
приспособляясь къ нимъ же, ког*да онѣ- безпокой
ны,, Бъ слѣдствіе этаго правила должно оста
вить гладкіе волосы, прическу столь опрятную 
и красивую, чтобъ, приняться за завитые воло
сы; мода того хочетъ: гладкіе волосы оещавлены 
только для скромнаго лба трудящихся, а если 
они еще терпимы иногда для щеголеватой да
мы , т о  рано утромъ, съ густо - обшитымъ 
чепчикомъ, и большимъ капотомъ, плотно при
жатымъ къ щекамъ.

Выборъ хорошей модистки ручается въ поло
вину за 'успѣхъ" дамскаго наряда ; ~ потому что 
отъ  щлящі зависитъ вся прелесть лица и фи
зіономіи . Наши хорошія швеи еп\е вѣ нерѣшимо
сти  о~покроѣ плащей для нынѣшней зимы; од
нако мы можемъ сказать папередъ, что они бу
дутъ двухъ видовъ, т .^ . короткіе и длинные: съ 
появленіемъ оборокъ, должны были необходимо 
показаться короткіе плаЩйі ихъ. будутъ дѣлать 
бархатгіые, изъ затканнаго атласа, безъ рука
вовъ, съ двойнымъ воротникомъ, обшитые ба- 
xpaMojo или кружевомъ,, и безъ:пояса. Длинные 
же плащи,, накрошивъ, съ рукавами^ небольшою 
пелеринкою и навздержкахъ. Эти послѣдніе будут* 
наиболѣе въ употребленіи; короткіе плащи при
личны исключцгаельно богатымъ дамамъ, выѣз
жающимъ не иначе, какъ въ каретѣ.

7 f  Оконганіе въ елтъд. листки*)

ы л ъ  с д а н . u t .Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и цубличнѣіх:
I ____ %

П ечатать позволяется: 7 Октября 185 6. года.— Ценсоръ А.Никитпеню»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
®t?î? !!•. 9.9-9,%*

Выходишь Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ 10 4 IS’o

по Средамъ м
W СО •

и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П етербургѣ 30, съ до

Субботамъ. ставкою и пересылкою 
3 5 рублей.

СРЕДА, О ктября  14 дня 1 8 э 6  года.

У  Кдарисы денегъ мало, 
Т ы  богатъ; иди къ вѣнцу:

И  богатство  ей пристало, 
И  рога тебѣ  къ дицу.

А. П уш кинъ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОНЪ Б Ы Л Ъ  Щ А С ТЛ И В Ъ !

Здравствуй , алхимикъ мой ! Ты л вижу, 
какъ второй Клаудій Фролло, или Николай 
Фламелъ, всё продолжаешь искать Философ
скаго камня!—Э ти  громкія восклицанія, ка
залось, пробудили г. Сен-Леж ера, который, 
вышедъ изъ глубокаго размышленія, вдругъ 
поднялъ голову. Заняты й химическимъ пре
паратомъ своимъ, онъ сначала неслыхалъ, 
нп какъ страш но стукнула дверь—ни какъ 
зазвенѣли стклянки , стоявшія на полу , и 
которыя шумный гость его перебилъ но
гами, вбѣжавъ, какъ сумасшедшій, въ мир
ную лабораторію его.-^-Да т ы  ни крошечки 
не перемѣнился, продолжалъ гость. Брось, 
радй Бога, свои терапевтическія, Фармако- 
ппческія и химическія занятія ! Въ наши 
лѣта, другъ мой, жизнь имѣетъ еще нѣко
торыя прелести, и потому надобно пользо
ваться ею, и не погребать себя заживо.— 
Вотъ я, напримѣръ,' разставаясь съ тобою , 
совсѣмъ ііе думалъ увидѣть теб я  черезъ двѣ 
недѣли, какъ вдругъ одно нечаянное, ж со

вершенно романическое, рыцарское, восхи- 
тительнЪе происшествіе заставило меня 
опрометью прискакать сюда опять. — Ну! 
ну ! перестань пожалуста представлять 
изъ себя театральнаго Ментора , и выслу
шай -безъ гнѣва разсказъ мой. —

Р. Сеи-Лежеръ не отвѣчалъ, и слушалъ съ 
удивленіемъ*, но улыбаясь о т ъ  удовольствія 

- болтанью стараго друга своего* г. Лорсела , 
школьнаго товарища, служившаго съ нимъ 
въ одномъ полку, и имѣвшаго всегда ужас- 

_ ный-претензіи на волокитство; онъ, слылъ 
совершеннымъ гарнизоннымъ Ловеласомъ. 
Между тѣмъ оба они сѣли—и Лорселъ на
чалъ свое повѣствованіе, во время котораго 
г» Сен - Лежеръ безпрестанно поглядывалъ 
на маленькую горнильную печь свою, въ ко
торой кипѣлъ небольшой плавильный гор
шокъ.

«Пріѣхавъ въ Лиль,« говорилъ Лорселъ ри
торскимъ голосомъ новоизбраннаго депута
т а ,  который въ первый разъ произноситъ 
рѣчь перёдъ собраніемъ : «пріѣхавъ въ Лиль, 
встрѣтилъ я  на балѣ одну премиленькую 
молодую дамочку, которую уже замѣтилъ
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прежде, па праздничномъ обѣдѣ , у  жены 
префекта. Опа восхитила меня своею красо
тою , и всѣ наши денди, статск іе  и военные, 
наперерывъ увивались около неё, так ъ  ч т о  
я могъ только во весь вечеръ протанцо- 
вать  съ нею одинъ контрдансъ. Ііо это  
не бѣда, потому ч то  на слѣдующемъ балѣ 
она. два раза сряду танцовала со мною, слу
шала меня съ удовольствіемъ, и даже съ ка
кимъ-то обворожительнымъ замѣшатель
ствомъ потупляла глаза. Само собою разу
мѣется, ч то  всё это  подавало большія на
дежды;—и, словомъ, съ тр еть яго  бала, я влю
бился по уши — и осмѣлился объясниться. 

■Мнѣ отвѣчали громкимъ смѣхомъ, и потомъ 
сказали съкокетскою улыбкою: «Вамъ, каж ет
ся, суждёны неудачи въ любви ; здѣсь п л т- 
десяшъ прекрасныхъ молодыхъ женщинъ, 
которыхъ вы можете обожать цѣлую зи
му,—между тѣмъ какъ я уѣзжаю завтра изъ 
города^ Я  остолбенѣлъ. « Но, » прибавила 
она: «не жалѣйте о томъ; я не понимаю люб
ви, никогда никого не любила, не вѣрю ника
кимъ клятвамъ, и всегда смѣялась надъ т ѣ 
ми, которые искали мнѣ нравиться. И  такъ, 
сударь, вы видите, ч то  вы должны еще бла 
-годаригпь меня за ваше избавленіе;» и она 
опять захохотала.

— Но я васъ люблю, сударыня ; — я васъ 
обожаю,—отвѣчалъ я: ■ располагайте мною ; 
приказывайте мнѣ, ч т о  вамъ угодно, я по
ч т у  себя щастливымъ выполнять всѣ ваши 
повелѣнія. — Улыбка недовѣрчивости мель
кнула на алыхъ губахъ ея,—а я продолжалъ 
увѣрять её въ моей безпредѣльной предан
ности. Наконецъ Ализа (такъ  зовутъ её) 
встала съ равнодушнымъ видомъ, и не давъ 
мнѣ договорить самой лучшей Фразы моей, 
сказала въ полголоса: «Хорошо, сударь, я 
увижу это  въ будущую субботу, въ маскера- 
дѣ оперы. Вы, надѣюсь, пріѣдете въ Парижъ 
къ этому дню , и будете въ маскерадѣ; но 
до того я запрещаю вамъ слѣдовать за мною, 
узнавать, гдѣ я живу, и искать со мною сви
данія. Прощайте !»

Я  бросился къ полковнику просить о т 
пуска, но. онъ Отказалъ мнѣ, и справедливо, 
потому ч то  я только ч то  возвратился изъ 
Парижа.—Ч т о  было дѣлать? Я  рѣшился ска

заться больнымъ, взялъ свидѣтельство док
то р а  , не велѣлъ никого впускать къ себѣ 
и въ т у  же самую ночь тихонько ускакалъ 
сюда.

[Теперь непремѣнно хочу видѣть, чѣмъ 
кончится это  странное и очаровательное 
приключеніе.»

—Я  совѣтовалъ бы тебѣ немного отдох
н у т ь ,—возразилъ г. Сен-Лежеръ : да, правду 
тебѣ сказать, подобныя шалости нейдушъ 

'къ лѣтамъ нашимъ—и дѣлаютъ насъ смѣш
ными. Тебя дурачитъ эта  молодая вѣтре
ная кокетка, и заведетъ Богъ знаетъ во 
ч т о !—

« В отъ -те  на! Н ѣтъ, братъ , меня не про
ведетъ никакая кокетка , и я совсѣмъ не 
усталъ о т ъ  дороги ; увѣряю тебя, что я 
чувствую себя такж е легкимъ и здоровымъ, 
какъ въ двадцать л ѣ т ъ .— Теперь бѣгу къ 
Гю ліаиу  заказать къ вечеру самый щеголь
ской костюмъ ; благодаря корсету Жосселе- 
певой работы, тал ія  у  меля тоньше, нежели 
у  какого нибудь Молоденькаго гусарскаго 
ОФицерчика. — Ну, прости до завліраго.— Я 
пріѣду къ тебѣ  завтракать, если впрочемъ 
послѣ балу...  .»

Г. Сен-Лежеръ усмѣхнулся и пожалъ пле
чами, когда прежній товарищ ъ его вышелъ 
изъ комнаты, и потомъ принялся опять за 
свои химическіе опыты.

На другой день, прождавъ напрасно Лор- 
срлл, онъ пошелъ къ нему самъ, и, къ вели
кому удивленію своему, нашелъ эта  го ловкаго 
обольстителя въ поспъелѣ, и всего увязаннаго 
компресами.

—Э то  ч т о  значитъ?—сказалъ онъ.
Бѣдный Лорселъ, вмѣсто отвѣ та , разска

залъ ему слѣдующее:
Било т р и  часа у т р а , и я ужъ ошчаявал- 

ся видѣть Ализу, какъ вдругъ какой-то вы
сокой человѣкъ въ доминѣ ударилъ меня 
сильно по плечу и велѣлъ слѣдовать за со
бою.— Я  повиновался; — и провожатый моя 
скоро остановился въ коридорѣ у  запертой 
ложи.—Мы постучались,—дверь тотчасъ  от
ворилась', и я очугтился наединѣ съ прелест
ною Ализою,
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«Благодарю васъ, ч то  вы сдержали слово 1 
ваше,л сказала опа. Но мнѣ невозможно дол- 
го быть съ вами—и потому позвольте мнѣ ' 
скррѣе объяснить вамъ мою просьбу...  Ска- j 
жшпе мнѣ прежде, могу ли я надѣяться, j 
что вы исполните её?»— Н, сударыня, ужъ 
сказалъ вамъ, ч т о  преданность моя.. .—«До
вольно,» прервала Ализа, и вырвавъ изъ пре
красной записной книжки своей, обдѣланной 
черепахою съ золотомъ, листокъ души
стой бумаги,, опа вынула изъ ридикюля ма
ленькую золотую чернильницу—и золотымъ 
яге перушкомъ написала нѣсколько строкъ; 
потомъ, подавая мнѣ бумагу, сказала съ пре
лестною улыбкою : подпишите внизу имя 
ваше...—Сударыня! объясните мнѣ э т у  ш у т
ку...—«А! вы затрудняетесь? Гдѣ-жь эта  пре
данность, въ которой вы клялись мнѣ?» Я  
подписалъ, и она, взявъ пазадъ бумажку, ска
зала: «Хорошо, завтра вы получите о тъ  ме
ня записку, а теперь я желаю вамъ доброй 
ночи.»—Она подала мнѣ обѣ руки, которыя 
я бросился цѣловать съ восхищеніемъ; по
томъ тихо  закашлялась; черная маска въ 
доминѣ явилась опять въ ложу, и опа ушла 
съ нею, повторяя: «Завтра, сударь, завтра 
въ 10 ч. у т р а  вы будете награждены за 
вашу благородную довѣренность. »
_ Я  бросился за нею—пробѣжалъ сѣни, то л 
кая всѣхъ -  и увидѣлъ её тогда только, какъ 
ужь она сѣла въ карету. — Я  хотѣлъ бѣ- • 
жать догонять экипажъ, но посколвзнул- , 
ся, покатился по лѣстницѣ и упалъ въ гряз
ный ручей у  театральнаго подъѣзда. Къ 
іцастію еще, ч т о  меня не задавили скачущія 
ѣъ т о  время кареты , и ч то  подоспѣлъ ла
кей мой, который проворно поднялъ меня;— 
но я весь разбился и не могу показаться 
сегодня къ Ализѣ.. . Ахъ! если бы т ы  зналъ, 
какъ мнѣ шелъ маскерадный костюмъ мои!—
И онъ указалъ на покрытое грязью П ер
сидское п л атье , которое валялось въ углу 
комнаты.

Въ э т у  м инуту камердинеръ подалъ ему 
лисѣмо о тъ  Ализы, или, лучше сказать, ще
голеватую маленькую цыдулочку, написан
ную прекраснымъ мелкимъ женскимъ почер
комъ, на атласистой розовой бумажкѣ, на

питанной ароматами.— орсель поспѣшно 
схватилъ сё, распечаталъ и просилъ друга 
прочесть — потому ч то  уш пбетш й глазъ 
его былъ завязанъ платкомъ, и оцъ помогъ 
другимъ хорошо видѣть.

В отъ содержаніе записки:
«Нѣжная дружба съ малолѣтства соеди

няетъ  меня съ І е̂лимісю орсель, которая 
училась со мною въ одномъ пансіонѣ. Вы- 
шедшц за мужъ, л не переставала видаться 
съ нею, и узнала, ч то  вы не соглашаетесь 
отдать  её за г. Ви.ифроа, котораго она лю
битъ.—Желая быть ей полезною, я у  всѣхъ 
распрашивала о г. Вилгфроа, ц всѣ сказа
ли мнѣ, ч то  э т о т ъ  молодой человѣкъ по 
всѣмъ отношеніямъ достоинъ принадле
ж ать вамъ , и ч то  одно только несправед
ливое предупрежденіе заставило васъ отка
зать ему. П ростите  маѣ, ч то  л употреби
ла хи трость , чтобы получить ваше согла
сіе; г. Вилгфроа и дочь ваша у меня, л по
казала имъ подписанную вами бумагу, но 
не хотѣла объяснить имъ этой загадки до 
вашего пріѣзда.-Прошу васъ немедленно по
жаловать компѣ,—гдѣ мы всѣ съ нетерпѣ
ніемъ ожидаемъ васъ. Вы видите, ч то  л 
такж е сдержала слово свое, сказавъ вамъ, что  
вы будете мною довольны.— Я  была увѣре
на, ч то  щасхпіе вашей дочери доставитъ 
вамъ лучшую минуту въ вашей жизни.

Ализа JT.»'

—Какъ! у теб я  есть дочь—*-и̂ очъпеепста?~ 
вскричалъ г. Сеп-Леясерг съ несказаннымъ 
удивленіемъ... «Ну, да, есть!..чтож ьизъ эта- 
го?—Она ёще совершенный ребенокъ! Я  же
нился очень молодъ, потерялъ жену послѣ 
ея первыхъ родовъ—и отдалъ дочь въ пан
сіонъ къ кормилицѣ.... Я  бы конечно вы
далъ её за ѳтаго Вилъфроа—но не теперь— 
а со временемъ—когда бы она стала немно
го повзрослѣе.—Она еще дитя—глупенькая 
школьница.»—Сен-Яезкеръ улыбался,—а другъ 
его ворчалъ тихонько сквозь зубы:* чоргпъ 
возьми э т у  молодую вѣтреницу; по ея ми
лости я скоро попаду въ дѣдушки !

Т,



660 —

СЛОВЕСНОСТЬ.
КЛАДБИ Щ Е СВ. МИТРОФАНІЯ.

Я  давно уже уговорился съ семействами 
добрыхъ моихъ пріятелей £***■ и 
ѣхать помолиться св. Митрофанію, ръ цер
кви, построенной во имя его между Ц ар
скосельскою и Петергофскою дорогами. Мы 
бы давно исполнили обѣтъ, данный нами 
Чудотворцу, но дождливое нынѣшнее лѣто  
и чрезвычайно топкая, кочковатая дорога 
пугала насъ.

Наконецъ, въ минувшее Воскресенье, 4-ое 
О ктября, Италіанское теплое у т р о , въ 
О ктябрѣ не всегда ясное и въ Неаполѣ, мы 
наскоро собрались у М**% живущаго въ Се
мёновскомъ полку, слѣдственно ближе всѣхъ 
насъ къ Царскосельской заставѣ. Двѣ каре
т ы , нѣсколько дрожекъ и Фаэтоновъ,. и нѣ- 
сколько'лихпхъ наѣздниковъ верхомъ, поѣха
ли на богомолье. Старикъ 67*#* и старуш ка 

съ двумя дочерьми и сыномъ, зачасъ пе
редъ нами, побрели туда пѣшкомъ, изъ усер
дія къ св. Угоднику^ До самаго поворота съ 
Царскосельскаго шоссе, вправо къ новой дере
вянной кладбищенской церкви, мы всё боя
лись, ч то  мы просидимъ въ болотѣ по-горло и 
станемъ вытаскивать другъ друга изъ гря
зи. Особливо наши дамы, въ своихъ щеголь
скихъ башмачкахъ, на тонкой, какъ почто
вая бумага, подошвахъ, раскаивались въ томъ, 
ч то  не послали прежде освѣдомиться, есть ли 
Проѣздъ. Но чтоже? къ живѣйшему наше
му и другихъ богомольцевъ удовольствію, 
которые шли туда толпами и безпре
станно обгоняли насъ въ экипажахъ, мы 

.нашли широкую, высоко насыпанную дорогу, 
обрытую глубокимъ каналомъ и обсаженную 
деревцами*, вездѣ крѣпкіе мосты съ перила
ми и трубы  для стока воды. Мы поспѣли 
къ самому началу литургіи, послѣ которой 
отслужили молебенъ св. Митрофанію. Бла
голѣпіе церкви, рогатые сосуды и ризы, дья
конъ, согласный хоръ пѣвчихъ—удивили насъ. 
Служба кончилась въ ІІ-і часовъ у тр а , и мы 
пошли поклониться гробницѣ знаменитаго 
мореходца Русскаго, В. М. Головнина, два ра
за объѣхавшаго вокругъ свѣта и бывшаго

въ плѣну у  Японцевъ; лотомъ долго про
гуливались по широкому, зелёнымъ дёрномъ 
обкладенному валу, который съ двухъ бо
ковъ кладбища выведенъ изъ земли, вынутой 
изъ чистаго, такж е дёрномъ обшшпаго ка
нала , прорытаго для осушенія тонкаго и 
низменнаго здѣшняго грун та, на которомъ 
ііѣіпъ ни травы, ни кустовъ, а йюлько однѣ 
кочки и болото.

Мы званы были завтракать въ Екагперпн- 
гофъ къ тамошнему постоянному жителю 

Но, когда настала пора туда ѣхать, 
т о  опять  на всѣхъ насъ нашло раздумье: 
кругомъ объѣзжать далёко, прямо пустить
ся — страш но завязнут^ въ грязи,—а это 
очень легко могло случиться съ нашими тя
жёлыми экипажами. Однакожъ пустились на 
авось — и опять  проѣхали сухо и безопасно.

За завтракомъ узнали мы, ч то  на крнло- 
сахъ всегда пою тъ пѣвчіе В. Г. Ж укова, что 
дьяконъ служ итъ по его же просьбѣ, что 
обѣ э т и  дороги обрылъ канавами, поднялъ, 
выстроилъ на нихъ мосты, осушилъ и усы
лалъ пескомъ кладбище и площадь, па ко
торой с то и т ъ  церковь, церковный старо
ста , извѣстный прекрасными своими подви- 

: гами на пользу человѣчества — 1-й гильдіи 
купецъ В. Г. Жуковъ-, ч т о  бнъ издержалъ 
уже на улучшеніе и у  крашеніе кладбища св. 
Митрофанія до 10 ііі, рублей ; ч т о  его Фа
бричные работники, числомъ, до 250 чело
вѣкъ, по его приглашенію, въ праздничные 
дни трудились здѣсь въ потѣ  лица — изъ 
усердія къ Святителю . На этомъ новомъ н 
прекрасно устроенномъ кладбищѣ намѣре
ваются создать камеиный храмъ, — и В. Г- 
Жуковъ съ членами Строительной Комиссіи 
готовы пожертвовать знатными суммами. 
Такимъ богаъамъ удобно войти въ царствіе ne- 
бесное.

Ж уковъ дѣятельный членъ шести бого
угодныхъ заведеній. Мы благословили имя 
его!

л(. Кораолинскіи.
5 'ое О ктября  

1856.
С. П етербургъ.
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ЦЕННОСТЬ НЕДВИЖИМЫХЪ ИМѢНІЙ 
ВЪ БИРМИНГАМѢ.

Бирмингамъ, городъ, существующій един
ственно мануфактурною промышленностію, 
городъ, за нѣсколько лѣтъ предъ симъ быв
шій еще частнымъ владѣніемъ, есть одно 
изъ любопытнѣйшихъ' явленій въ мірѣ. 
Чтобы подать нашимъ читателямъ нѣко
торое понятіе о богатствѣ его жителей, 
мы выписываемъ изъ одного журнала цѣну 
недвижимой ихъ собственности.

Ц  ть.н а и м ѣ  и і й.
Чис. людей. К аж ды й/ Вэіѣстѣ.

і  4 0 0 ,0 0 0  ф. cm. 4 0 0 ,0 0 0  ф. сш . или  1 0 ,0 0 0 ,0 0 0  р.
2 3 0 0 ,0 0 0  — 6 0 0 ,0 0 0 —  — 1 5 ,0 0 0 ,0 0 0 —
3 2 0 0 ,0 0 0  - 6 0 0 ,0 0 0 —  — 1 5 ,0 0 0 ,0 0 0 —
4 1 5 0 ,0 0 0  — 6 0 0 ,0 0 0 — — 1 5 ,0 0 0 ,0 0 0 —
5 1 0 0 ,0 0 0  — 5 0 0 ,0 0 0 ---- ;--- 1 2 ,5 0 0 ,0 0 0 —
6 8 0 ,0 0 0  — 4 8 р ,0 0 0 -------г=\ 1 2 ,0 0 0 ,0 0 0 —

10 5 0 ,0 0 ^  — 5 0 0 ,0 0 0 ---  ---- 1 2 ,5 0 0 ,0 0 0 —
2 0 5 0 ,0 0 0  — 6 0 0 ,0 0 0 —  . — г 1 5 ,0 0 0 ,ООО-

' 30 '2 0 ,0 0 0  —  _ 6 0 0 ,0 0 0 ---- ---- - I S ,0 0 0 ,0 0 0 -
50 " 1 5 ,0 0 0  — 7 5 0 ,0 0 0 ---- ---- l S , 1 5 0 ,0 0 0 —
70 1 0 ,0 0 0  — 7 0 0 ,0 0 0 --- ---- 1 1 ,5 0 0 ,0 0 0 —

1 0 0 5 ,0 0 0  — 5 0 0 ,0 0 0 ---- 1 2 ,5 0 0 ,0 0 0 —
2 0 0 2 ,0 0 0  — 4 0 0 ,0 0 0  . ---- ---- 1 0 ,0 0 0 ,0 0 0 —
4 0 0 1 ,0 0 0  — 4 0 0 ,0 0 0 ---  ---- 1 0 ,0 0 0 ,0 0 0  —

1500 2 0 0  — * 5 0 0 ,0 0 0 ---- ---- 1 ,5 0 0 ,0 0 0 —
2 0 0 0 2 5 0  — 5 0 0 ,0 0 0 — 1 2 ,5 0 0 ,0 0 0 —

.3 0 0 0 1 0 0  — 5 0 0 ,0 0 0 ---- ---- • 7 ,5 0 0 j0 Ö 0 —
4 0 0 0 5 0  — 2 0 0 ,0 0 0 ---- ---- 5,000,000-—
5 000 2 5  — 1 2 5 ,0 0 0 — 3 ,1 2 5 ,0 0 0 — ‘

• 50 0 0 1 5  — 7 5 ,0 0 0 ---- ---- 1 ,8 1 5 ,0 0 0 —
Имѣніе женщинъ 870,000 — 2 1 ,1 5 0 ,0 0 0 —

2 2 ,9 0 3  1 0 ,0 0 0 ,0 0 0 '  — .— 2 5 0 ,0 0 0 ,0 0 0  —

Но это  богатство раздѣлено весьма не
ровно. Въ Бирмингамѣ щ итается до 150,000 
жителей ; полагая, ч то  владѣльцы о т 
цы семейства, выдетъ, ч то  число людей, 
не имѣющихъ никакой недвижимой собствен
ности, весьма велико, потому ч то  прости
рается по крайней мѣрѣ до 50,000. Домовъ 
въ Бирмингаічѣ щитадось въ 1831 году до 
30,000; въ томъ числѣ 1,000 приносили по 
80 ф. cm. (2,000 р.) дохода; пошлина съ оконъ 
л дперей составляла въ томъ же году 29,000 
ф. ст. (125.000 р.)

ПРЕЛЮ БОПЫТНЫЕ ОТРЫВКИ
изъ одиннадцатой части  книги:

Н ѣкоторыя  изъ  забавъ от до хн о в ен ія
ИЛИ БЕСѢДА СЪ СОВРЕМЕННИКАМИ И ПО
ТОМСТВОМЪ въ 1834 и 1835 г о да хъ . Н. Н. 
Муравьева. С. II. Ъ. 1836.

П ри напечатаніи іо-ой  ч аст и  моихъ 
забавъ отдохновенія:, л  велел единственно 
тѣм ъ, чтобъ ети хъ  забавъ было въ свѣ
т ѣ  40 0 списковъ, и  нѣсколько изъ сихъ 
находилось въ общественныхъ ленигъ-хра- 
нилищахъ, на т о  время, когда опое при- 
депгъ, чтобъ ихъ ч и т а т ь , постигаючи  
заключающіяся въ нихъ и сти н ы . Н о сія  
не согласны съ настоящ ими общеприня
т ы м и  понятіям и, даже въ самыхъ уче
нѣйшихъ обществахъ.

/ / .  Н. Муравьевъ.

1.
Предувѣдомленіе Просвѣщеиноліу Читателю 

Іі-й  гасти Забавъ Отдохновенія.
Издавая 10 часть моихъ забавъ отдохно

венія, я принялъ вольность предварить Про
свѣщеннаго читателя о намѣреніи всѣхъ мо
ихъ изданій, для того особенно, ч то  пред
полагалъ оную 10 чаешь послѣднею.

Но годы 1834 п 1835. проведены мною въ 
непрерывномъ уединеніи моего сельца М у 
равьева-Покровскаго, небезплодны были и въ 
забавахъ моихъ, для пополнѣиія тѣ хъ  раз
сужденій, которыя преждй служили мнѣ за
бавами отдохновенія, и которыя напечата
ны въ первыхъ ихъ 10 частяхъ. И  я вмѣ
нилъ себѣ долгомъ моему потомству от* 
дать ихъ въ печать, надѣжнѣйшее храни- 
лиш,е преданій наукъ и образованія, еслибъ 
т о  было и ошибагного образованого помышленія.

Ошибки, Сохранившись на х ар тіи , не въ 
молгныхъ Архивахъ, но среди любопытствую
щаго отдѣленія парода, въ книгѣ нзходя изъ 
рукъ въ руки любящихъ знаніе, предосте
регаютъ любомудраго о тъ  подобной имъ 
ошибки, а чрезъ т о  сохраняютъ его драго
цѣнное время для новыхъ откры тій , болѣе 
свободныхъ о тъ  погрѣш ностей, которыя 
при разрѣшеніяхъ , новыхъ понятій -человѣка не
избѣжны.
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Мпть многіе возплицалй,, слышавъ мои раз
сужденія, на примѣръ: о свѣтѣ и теплѣ , о 
движеніи во вселенной, и многія другія по
выл п он ятія  мои,—ссEmo  (і) отвлеченность, 
ето  Метафизика!»,—забывая, ч то  н ѣ тъ  умо
зрѣнія безъ отвлеченности, ч т о  н ѣ тъ  фи
зики безъ метафизики} ибо. и отвлеченность 
понятій  и метафизика, суть  пи ч т о  иное, 
какъ указаніе’ п ути , указаніе болѣе или ме
нѣе то ч н о е , для дальнѣйшихъ успѣховъ 
умозрѣнія (2). и знаній физики , или науки 
естественной^

Многіе находятъ мои изданія скучными 
для общаго время-провожденія. Но я, самъ за
бавляясь,' никогда не имѣлъ намѣренія, заба
влять кого либо другаго : и знаю, ч т о  из
данія мои могутъ поправится немногимъ, 
очень немногимъ, и т о  не вдругъ, ради осо
бенной новости ихъ предлсетовг, пожалуй себѣ, 
и ради отмѣнно повой ихъ отвлечённости. 
Б о т ъ  почему забавы моихъ отдохновеній 
всегда состояли въ бесѣдахъ съ моимъ по
томствомъ. И  издавалъ л ихъ всегда отнюдь 
не изъ побужденія гестилюбіл (котораго я  
ни Гдѣ не ощущалъ)*, а собственно изъ на
мѣренія исполпипіь свой долгъ Русскаго не 
редъч моимъ любезнымъ отечествомъ, оста
вить ему во услышаиіе внушенное м оем у по
мышленію отъ провидѣніл неба для уразум ѣ н ія  
человѣка. Я  зналъ, ч то  современные плохо 
будутъ понимать и содержаніе и цѣль лсо- 
ихъ забавъ : всему назначено гремя. Но не 
было въ моей волѣ, не п еч атать  ихъ.

Ходъ полшіилеиіа иагаего налсъ не покор
ствуетъ* Хоттъиіл, рсізгсты наши пи какой не 
иліѣютъ власти надъ лсыслію, воображеніеліъ на ■ 
шиліъ, еще лсешъе надъ выводкалш, надъ заклюге-

(1) Нашъ авторъ не употребляетъ буквы Ѳ. — В •

( 2 ) Нашъ авторъ пиш етъ  не умозрѣніе, а умозрѣніе; не 

честолюбіе, а честолю біе; не ІІровидѣніе, а 7гровидѣ- 
ніе; п о см о т р и т е , а не п о см о т р и т е; замеиъ, а не за- 
м/ьнъ; пересуд«, а не пересудов»; всюда, а не всюду* ;

«
сердцть, а не сердце; т ы ся ч а , а не шысячгг, л  пр. и  
пр. и пр,— В .

нілліи стихъ ліыслей, етого воображенія: или 
разгет ы , или слсыслъ.

Человѣкъ наровнѣ съ другими животны
ми одаренъ способностію сохранять свое 
бы тіе, розпложать его, чтобъ бытіемъ сипъ 
слѣдо'вать власти хот/щ ііі и воображенія. 
Х отенія человѣку даю тся такж е наровень 
съ другими животными. Но воображенія, но 
п он ятія  ему посылаются отдѣльно, и ему 
одному. Э то  способы его улучшеній, кото
рыхъ пи какое другое твореніе не имѣетъ. 
Ихъ т о  орудія: рѣчь, письмена, печатаніи 
письменъ, изящныя адкуства. Всѣ науки 
служатъ воображенію человѣка. Случаи, то 
есть, слѣдствія причинъ неожиданныхъ, не
вѣдомыхъ, неиякомыхъ, ему служатъ. Есте
ственно ли же, чтобъ оно было, просто, 
въ волѣ человѣка?

П редпріятіе издавать срои понятія пе
чатію  такж е не въ волѣ человѣка; опъ не 
можетъ желать, х о т ѣ т ь  себѣ скучнаго, не
п р іятн аго ; ибо издавать книгу свою печа
т ію , есть дѣло отмѣнно скучное, отмѣнно 
непріятное, особенно когда самъ сочини
тель видитъ несходство своихъ понятіи 
съ пойятіями общими, въ текущ ее время 
между людьми преобладающими (3). Вотъ до
водъ, ч т о  и изданіе книги, если не всегда, 
т о  нерѣдко дѣлается такж е но волѣ иро- 
вйдѣнія. Слѣдовательно и изданіе ' одиннад 
цатой части моихъ забавъ отдохновенія по 
то й  же волѣ. И  мы просимъ на насъ не гнѣ
ваться. Е т о  не трудно просвѣщенному'Чи
тателю . Прочихъ же мы просимъ пройти 
мимо ихъ вниманіемъ наши забавы отдох
новенья. Онѣ, конечно, не будутъ отвѣчать 
ихъ ожиданіямъ.

С Продолженіе въ елпд. листкѣ.)

' ( s )  И  вѣдомо! Х о т я  бы въ книгѣ H. Н. Муравъсса 6кіи 
Соединены остроуміе Вольтера  съ глубокомыслии»- 
ешью Гердера и  пылкостью Байрона: она не б»И 
бы принята ласково Редакторомъ Библіотеки М* 
Чтенія, за т о ,  ч т о  авторъ ся употребляетъ слово- 
07СЫІІ.— В .
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98.
Не все о поэзіи, романахъ, повѣстяхъ; не 

все говорить о слогѣ, не все доказывать Те
лескопу , ч то  Баратынскій и Бенедиктовъ ис
тинные поэты , ч то  у  перваго сердечныя 
ч)'вства въ элегіяхъ сильнѣе, пламеннѣе, 
глубже, чѣмъ у  Пушкина', ч то  стихи его 
сладки, какъ стихи Жуковскаго, текучи, какъ 
рѣзвый ручеёкъ, запутавшійся между дре
весными кореньями, ч то  мысли его ясны, 
какъ чистое озеро, а грусть, какъ сладо
страстная полу-тѣ н ь , набрасываемая п%. 
землю молодымъ мѣсяцомъ, когда его за
волокло облачко сквозное, прозрачное, съ 
золотою каёмкою.

Прискорбно не только писать, но и гля
дѣть на то , какъ г. Бѣлинскій отнимаетъ 
талантъ у лирика />*"**, за то , ч то  г. ІІІе- 
вырёвъ назвалъ его таланливымъ ; не позво
ляетъ сочинителю повѣстей Б*** занять 
мѣсто между извѣстными повѣствователями 
потому только, ч то  г. Шевыревъ посадилъ 
его на почётное; насмѣхается надъ о к та
вами, которые пересажены съ Италіанской 
почвы на Русскую богатырскими руками 
Жуковскаго и Пушкина, насмѣхается по то й  
причинѣ, ч то  Шевырёвъ съ похвалою о нихъ 
отзывается и самъ переводитъ ими стихц 
съ Италщискаго. Прискорбно видѣть такую  
непріязнь между' природными Россіянами, ис- 
повѣдывающими одну Вѣру, одного Царя и 
одно Отечество. Послѣ этаго, мы не въ 
нравѣ требовать безпристрастія о тъ  чу^ 
жихъ писателей, которые не могутъ намъ 
простить нашихъ побѣдъ, нашего цвѣту
щаго состоянія, нашего торжественнаго 
»шествія въ пхъ столицы !

Не менѣе прискорбію видѣть, ч т о  въ 
журналѣ, издаваемомъ бывшимъ профессо
ромъ старѣйшаго Русскаго университета,— 
укоряя барона Брамбеуса въ нѣкоторыхъ- 
неблагопристойностяхъ, въ нѣкоторыхъ 
соблюденіяхъ приличій,— безпрестанно пе
чатаю тъ чудовищныя произведенія юной 
Французской словесности, да еще и похва
ляются этимъ. Возьмемъ на пр. Балъзакову 
повѣсть Дѣвушка съ золотыми глазами. Чего

нѣтъ т у т ъ ?  И  развратный вольнодумецъ- 
аббатъ , и м а т ь , продавшая дочь свою 
на посрамленіе, и убійство самое холодно
кровное, ращ ётистое, и кровосмѣшеніе, ды
бомъ волосы подымающее.

Для убѣжденія въ справедливости нашего 
укора, спишемъ здѣсь п о р т р е т ъ  духовной 
особы (аббата), въ этой повѣсти выста
вленный :

((Маркизъ отдалъ ребенка старой сестрѣ, дѣвицѣ де Марсей, 
которая очень пеклась о немъ и наняла ему, при помощи 
ничтожнаго пенсіона, опредѣленнаго ея братомъ, учителя, 
аббата, у котораго не было ни копѣйки за душою, к о т о 
рый измѣрилъ будущее молодаго человѣка и  рѣшился воз
наградить себя на с т о  тысячъ ливровъ годоваго дохода 
за свои попеченія о питом цѣ,4 принятомъ имъ въ свое рас
поряженіе.

ГІо случаю, э т о т ъ  учитель почиталъ себя истинны мъ  
священникомъ, однимъ изъ тѣхъ духовныхъ лицъ, которы я  
созданы для т о го , чтобъ бы ть  кардиналами во Франціи, 
или играть роль Борджіл подъ тіарою . Онъ въ т р и  года 
выучилъ ребенка том у , чему въ коллегіи научили бы его 
въ десять лѣтъ. П отом ъ, э т о т ъ  великій человѣкъ, назы
вавшійся аббатомъ ди Мароііи, докончилъ воспитаніе сво
его ученика, заставивъ его изучить цивилизацію подъ 
всѣми ея видами. Оиъ воскормилъ его своею оп ы тн остію ; 
водилѣ его иногда за кулисы. Онъ отнималъ у него человѣче
скія чувства одно по другому; онъ училъ7 его политикѣ  
залъ, гдѣ она тогда жарилась; онъ перещиталъ ему Формы 
правленія и  пробовалъ, по дружбѣ къ прекрасной, о ст а 
вленной, но богатой надеждами натурѣ, замѣнить м ать. 
Ученикъ отвѣчалъ на его попеченія.

Э т о т ъ  достойны й человѣкъ умеръ епископомъ въ 1812 
году, съ чувствомъ самодовольствія, ч т о  оставилъ подъ 
небомъ д и т я , умъ и  сердце котораго такъ хорошо были 
образованы въ ш естнадцать  лѣтъ, ч т о  оно могло играть  
роль челрвѣка въ сорокъ лѣтъ. К т о  бы подумалъ искать  
бронзовое сердце и  наспиртованный мозгъ подъ самою 
обольстительною наружностію , какую только давали змѣю 
земнаго рая старинны е живописцы, э т и  простодуш ные 
художники.))

Господа Бѣлинскій и Надежд uni, одинъ пе
редъ другимъ расхваливаютъ Парижскую 
цивилизацію. Въ повѣсти Дѣвушка съ зологпы- 
леи глазаліи, выпустилъ Балъзакъ на сцену 
одного цивилтязированнаго молодаго человѣка, 
почти юношу: ибо ему было не болѣе П-лш 
лѣтъ.

«Подъ свѣжестью жизни и  при ч и стой  и  прозрачной 
водѣ своихъ гдазъ, Ганри скрывалъ смѣлость льва, хи
т р о с т ь  обезьяны. Одъ перерѣзывалъ пудю остріемъ ножа
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въ десяти  шагахъ; ѣздилъ На лошади так ъ , какъ .будто  
хотѣлъ осущ еств и ть  басню о Ц ентаврѣ ; правилъ ею гра
ціозно; былъ ловокъ и  проворенъ, какъ ггіигр&,Ѵтихъ й  
кротокъ, какъ барашекъ; онъ умѣлъ побѣдить человѣка изъ 
предмѣстья въ ужасной игрѣ iavalttf иЛй на палкахъ; по
т о м ъ , онъ игралъ на Фортепіанахъ такъ , ч т о  могъ бы  
сдѣлаться ар ти стом ъ , если бы впалъ въ нещ асш іе, и  вла
дѣлъ голосомъ, которы й ему стоилъ бы п я ти деся т и  т ы 
сячъ Франковъ въ каждую т р е т ь  года. Увы ! всѣ э т и  п р е
красныя качества и  его маленькіе н ед о ст а т к и  были по
мрачены ужаснымъ порокомъ; онъ не вѣрилъ ни  во ч т о :  
ни въ Бога, ни  въ человѣческое д о ст о и н ст в о ; п ри хотл и 
вая природа начала его одарять своими дарами; по свя
щенникъ все убилъ..........»

Избави насъ, Боже, о т ъ  такой  иивилиза- 
ціи н о т ъ  таки хъ  червивыхъ плодовъ юной 
Французской словесности. Велика Господня 
милость уже и въ томъ, ч т о  э т а  гнусная 
повѣсть переведена изъ рукъ вонъ плохо!

А. Корабликекій.
2 3 ІЮЛЯ 

і 8 3 G.
Село Рыбацкое.

99.
Въ Одесскомъ альманахѣ -1832* года напе

чатана ода Человѣкъ, которая приписана 
Держ авину, а о н а 'сочинена Клутинъшіъ и 
вся напечатана во второй части Сѣвернаго 
Меркурія, кохпорьш издавали Крыловъ и  К л у 
шинъ.

Е N I G М Е.
Bien plus souvent encor que vos docteurs célébrés. 

Une foule de gens viennent me consulter’,
Et le jour et dans les ténèbres,

D’un pas égal je vais sans m’arrêter.
Je parle, et suis sans voix; je vis, et suis sans âme;

Je sers l’amant, je sers sa dame,
Le plaideur et le juge, et la ville et la cour.

Avec mes sœurs rarement je m’accorde,
Je vois rouler mon sort sur îa roue etja corde;

Et je marche au gré du tambour.

Въ No 8 2-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Пу-fl-pa.

М О D Е S.

' Uè^fcJours envahit tout: on en fait maintenant les 
biais de tonies les redingotes d’automne,-jet on en 
borde les volans des robes les plus légères, même cel
les d’organdi. Les pelilcs femmes n’ont pas encore osé 
aborder les volans; elles s’en tiennent-jnsqirà présent 
aux bouillons ou aux ruelles: nous les en courageous 
dans cette moderation, qui leur sied beaucoup mieux 
que de baules garnitures, qui leur levaient encore 

.perdre de leur taille. Les corsages des robes les plus 
liabill ees se lout très descendans sur les épaules, mais 
couvrant la.poitrine et le dos. Nous avons donné une 
gravure représentant un spencer: il est de forme tics 
simple, et les premiers que Гоп portera seront tous 
ainsi; mais bientôt celte mode donnera lieu à une fou
le de jolies inventions auxquelles ce vêtement si gra
cieux: donne toute facilité. Il en est de même des épau
lettes si J arges que Гоп fait maintenant; elles facili
tent l’application d’une grande variété de garnitures: 
sur les robes d’été, c étaient de petites garnitures plis- 
secs; sur celles d hiver, on posera des ruelles': seule
ment ces omemens excluent tout à fait les pèlerines. ■

M о 4 ы.
Бархатъ всё поглощаетъ; па всѣ осенніе капо- 

шы дѣлаютъ изъ пего полоски; имъ обшиваюші 
оборки самыхъ легкихъ платьевъ, даже органди. 
Дамы небольшаго роста не смѣютъ еще доселѣ 
приняться за оборки; онѣ довольствуются поку
да буфами и рюшами. Мы ихъ одобряемъ: эта 
умѣренность, несравненно для лихъ приличнѣе 
этихъ широкихъ оборокъ, уменьшающихъ росту. 
Л и ф ы  самыхъ нарядныхъ платьевъ весьма спу
скаются съ плечь, позакрываютъ грудь ііепипу. 
Н а одной изъ нашихъ картинокъ былъ видъ снеи- 
зера; онъ весьма прошлаго покроя, и первые, ка
кіе будутъ носить, будутъ всѣ въ такомъ родѣ; 
по скоро эта мода подастъ поводъ къ тысячѣ 
новыхъ изобрѣтеній, къ которымъ эта краси
вая одежда дастъ всѣ способы. Также и тепереш
ніе широкіе эполеты облегчаютъ разнообразіе 
отдѣлокъ: на лѣтнихъ платьяхъ нашивали узень

кія оборочки, сложенныя въ складочки; назшішіхь 
будутъ рюши: при этихъ отдѣлкахъ пелеринки 
уже не надѣваются.

С. П етербургъ .--В ъ  Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданій.—
Д еч атать  позволяется: 9 Октября 18 36 года.— Ценсоръ Л. Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ,

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
® ® в ® ® ® ® ® ® в в в 9 § ® в ? л ® ? в * 9

W 84 и 85.
Цѣна тодовому изданію , 
состоящему изъ 10 4 àXo 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ з о ,  съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, О ктября  17 д н я  1856 года.

ТаФты, атласы  и  перкали,
Алмазы, жемчуги и Кашемирски шали ,
«ЯСиноны, кружева, батисты ^ тарлатанъ  ,

Д а Фунтовъ нѣсколько притомъ бѣлилъ , румянъ,
Въ каретѣ Англійской двухты сячной к а т а ю т ъ ,

И  модной дамою сей свертокъ величаютъ.
П. С у  лі ар  око въ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
МЕЛЬСТРОМЪ (*).

Одно происшествіе въ моей жизни мо- 
ж етъ ,л о  истинѣ, назваться чудомъ. Кайимъ 
образомъ поглотившая меня бездна извергла 
живаго? Какъ я могъ спастись изъ пучины, 
которая никогда не щадитъ своихъ жертвъ? 
Испытавъ уже всѣ ужасы смерти, какимъ 
предопредѣленіемъ я былъ принужденъ 
жить, чтобъ о тк р ы ть  людямъ тайны  П о 
ложенія, изъ котораго никто не избавлялся? 
Я помню всѣ подробности этого дня, ужа-

(*) Мелъстролсъ, или Малістрёліъ, одинъ изъ величайшихъ 
водоворотовъ, находится мёжду островами Верроеноліъ 
и Москеноліъ , подъ 6 7° 4 0' С* ИХ. и  11° 41' 3 . Д . 
H I  умъ его слышенъ на разстояніи« многихъ миль, а 
сила влеченія такова, ч т о  суда, проходящія близъ не
го, всегда бываютъ увлекаемы въ бездну. «Свирѣпость 
Мельстромар) говоритъ Малъте-Брюнъ: «усиливается  
иногда стремленіемъ противуположныхъ приливовъ и  
дѣйствіемъ вѣтровъ. Онъ увлекаетъ корабли, разби
ваетъ ихъ о скалы или потопляетъ и, черезъ нѣсколь
ко времени, выбрасываетъ ихъ обломки.

( П р и м . Переводчика.)

сы его не изгладились еще въ моемъ вообра
женіи. Я  еще вижу нашъ корабль, стремя
щійся къ неизбѣжной гибели; слышу слова 
людей въ предсмертныя ихъ минуты; ихъ 
физіономіи врѣзались въ мою память: я знаю 
всё, ч т о  вокругъ меня происходило. Хочу 
написать э т и  строки , довольно важныя въ 
лѣтописяхъ человѣчества ; хочу написать 
ихъ. Э то  нужно !

Н икто не можетъ представить такихъ 
очевидныхъ сказаній, какъ я; никто не мо
ж етъ  описать, ч т о  такое корабль, вовле
ченный въ Мельстромъ ; ч т о  чувствуетъ 
тогда экипажъ; ч то  дѣлается тогда на па
лубѣ, и какъ происходитъ это  поглощеніе, 
это  кораблекрушеніе при безвѣтріи ; это  
разрушеніе въ тишинѣ, безъ мрака и бури.

— Сегодня пятница, а капитанъ хочетъ 
вылили изъ гавани—и дурно дѣлаетъ. —

Такъ говорилъ на Ш отландской шкунѣ, 
Молодая Сусанна, боцманъ Бреригъ, сложа ру
ки, облокотись на коронаду и поднявъ гла
за къ небу. Осеннее солнце блѣднымъ свѣ
томъ лучей своихъ освѣщало Норвежское
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море. Э ти  лучи освѣщаютъ природу ; но 
не оживляютъ ея.

Молодая Ш отландка , блѣднѣе и бѣлѣе 
Норвежскаго солнца, покоила руку на рукѣ 
отца своего, старца, одежда котораго по
казывала бѣдность, котораго наруж ность 
внушала почтеніе, волосы котораго посѣдѣ
ли въ исполненіи всѣхъ добродѣтелей. Макъ- 
Редъ былъ священникъ Пресвитеріанской 
церкви. Неподалеку о т ъ  этой  группы на
ходилась старш ая дочь Макъ-Реда, Елена, съ 
черными волосами и чертами лица, испол
ненными благородства и энтузіазма. Она 
сидѣла на свиткѣ канатовъ и слушала раз
сказъ служителя Дональда, уроженца Стир
линга (въ Ш отландіи), привязаннаго къ се
мейству однимъ изъ эти хъ  сочувствій, ко
торы я сущ ествую тъ только въ т о й  с т р а 
нѣ , о которой мы говоримъ, и былъ увѣ
ренъ, ч т о  онъ лю битъ двухъ молодыхъ дѣ
вицъ по крайней мѣрѣ столько же, сколько 
и отецъ ихъ г. Макъ-Редъ.

Разговоръ продолжался между боцманомъ 
И г. Макъ-Редолсъ.

—Да,—говорилъ боцманъ: сегодня п я тн и 
ца. В отъ  какъ лѣниво работаю тъ  наши 
матросы. Они право ворочаются какъ че
репахи. Мы ничего съ ними не сдѣлаемъ! -—

«Какъ вы суевѣрны!» прервала его, вста
вая, старш ая дочь Макъ-Реда.

—О! я этаго не скажу, сударыня. Сегодня 
пятница, на землѣ это  ничего не значитъ, 
но когда должно плясать на этихъ  голу
быхъ волнахъ и дѣйствовать во всякую по
году во время бурь и ш тилей, т о  признаюсь, 
не пренебрегаю пятницъ ; притомъ же съ 
этими людьми можно только тогда дѣй
ствовать, когда они веселы. Тогда они ловко 
лазятъ по снастям ъ, свистокъ раздается 
съ пѣснею, всѣ мускулы напрягаю тся, всѣ 
сердца бьются надеждой, презираю тъ зе
млю, не боятся моря. Но съ экипажемъ, рас
положеннымъ какъ э т о т ъ , кой ч ортъ  сдѣ
лаешь? —

« Боцманъ, » закричалъ громовый голосъ: 
«гдѣ проклятый горецъ Калѵэель? »

Э то  былъ голосъ капитана.

—Онъ сп итъ ,—отвѣчалъ боцманъ,—Кам
белъ болѣнъ.—

«Болѣнъ! Мнѣ не надо больныхъ ! »
— У него лихорадка, какъ говоритъ ле

карь. Нынѣшнюю ночь, капитанъ, онъ опять 
имѣлъ одно изъ эти хъ  адскихъ видѣній! —

«Ч ортъ  побери Камбелл съ его бреднями!» 
закричалъ капитанъ съ бранью, такъ гром
ко , чтобъ ве&ь экипажъ зналъ, что капи
т а н ъ  сердится. «К то  далъ .мнѣ этаго гор
наго моряка, лѣснаго матроса, которыя раз
вращ аетъ экипажъ своими видѣніями?»

—К ап и та н ъ , осмѣлюсь почтительно ис
просить у васъ, о т ъ  имени вашихъ матро
совъ , м илости , на которую  они очень на- 
дѣятся. —

« А ! »
— Они надѣю тся, ч т о  мы пустимся въ 

море только завтра. Никогда, увѣряю васъ, 
Молодая Сусанна не оставляла берега въ 
пятницу! —

К апитанъ, не дослушавъ конца, повернул
ся задомъ къ боцману, и дэазсыпавшись въ 
ругательствахъ и п роклятіяхъ , пришелъ 
въ такую  ярость, ч т о  всѣ замолчали и по
блѣднѣли. Но работы  не пошли успѣшнѣе, 
матросы посматривали съ печальною недо
вѣрчивостію. Мы поплыли. На щкунѣ цар
ствовало непріятпое расположеніе духа; 
капитанъ расхаживалъ, держа руки за спи
ною , ища случая или бранясь безъ всякаго 
случая. Ш отландецъ Калібелъ, котораго при
нудили в с т а т ь , вышелъ изъ каюты и ра
боталъ, ворча. Вдругъ ему пришло на мысль 
начать уалль (иаіі)., Ш отландскую погре
бальную пѣсню, э т о т ъ  вой безъ словъ, этотъ 
мѣрный вопль, э т и  безпрестанныя рыданія, 
э т и  продолжительные вздохи, похожіе ва 
завываніе вѣтровъ въ соборныхъ церквахъ. 
Старый Ш отландскій слуга поднялъ голо
ву и узналъ погребальную пѣсшо клана 
Калібелей. Ел,end сдѣлала знакъ удивленія, а 
маленькая Спритли залилась слезами. Мысль 
о смерти и отечествѣ пробудилась вмѣстѣ 
въ ихъ памяти.

Э т и  предсказанія вскорѣ сбылись. Поя
вился предвѣстникъ бури, забушевалъ про-
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шивный намъ вѣтеръ, море расколыхалось— 
и вскорѣ поднялась буря. Работы  произво
дились ти хо  ; подобрали паруса, но все дѣ
лалось лѣниво, безъ ж ивости, и какъ бы 
безнадежно. Суевѣріе, одѣвая чернымъ по
кровомъ будущее , разслабляя душу , унич
тож аетъ  чувство самосохраненія. Судно 
дрожало и потрясалось о тъ  ударенія валовъ, 
какъ дрожитъ на постёлѣ человѣкъ въ ли
хорадкѣ. Оно противилось волнамъ по крѣ
пости своей постройки, но слѣдовало пу
темъ, противнымъ его направленію. Подъ 
нимъ, вокругъ его, вдоль люковъ бѣлѣла пѣ
на и ревѣли валы, которые били въ него 
какъ таранъ  въ стѣну. Цѣлую ночь рабо
тали надъ помпами. Вода входила въ судно, 
и матросы успѣли только откачать  её въ 
такомъ количествѣ, чтобъ поставить суд
но въ возможность продолжать путь. Но 
одна изъ мачтъ была сломана, другую дол
жно было срубить.

Остовъ или скелетъ судна продолжалъ, 
свой п у ть  по безднѣ, которая съ ревомъ 
несла э т о т ъ  остатокъ  корабля, прежде 
столь легкаго, свѣжаго, крѣпкаго й быстра
го. Въ этомъ гробу, носимом?» бурею, было 
множество людей, объятыхъ отчаяніемъ, 
которые по привычкѣ только исполняли 
свои обязанности. Геройство моряковъ со
стоитъ между прочимъ въ т о м ъ , чтобъ 
повиноваться и работать  даже и то гд а , 
когда о тъ  геройства и трудовъ ожидаютъ 
они только смерти.

«Батюшка, есть ли надежда?): спросилъ сла
бый голосъ.

—Будемъ вмѣстѣ молиться, любезныя дѣ
ти ,—отвѣчалъ священникъ, котораго грудь 
была удручена и глаза наполнены слезами.

Молитвы этаго  почтеннаго старца, шо
рохъ листовъ библіи, которые онъ пере
вертывалъ, отвѣ ты  двухъ, молодыхъ блѣд
ныхъ дѣвицъ, лежавшихъ въ своихъ койкахъ, 
при мерцающемъ свѣтѣ лампы, никогда не 
выдутъ у меня изъ памяти.

Смерть гремѣла на небѣ и въ безднахъ, 
смерть осаждала корабль. Капитанъ пилъ 
ромъ, чтобъ оживить не мужество свое, но

надежду ; истощенные матросы еще рабо
тали, и корабль, при искусно-произведенной 
посредствомъ парусовъ поправкѣ, продол
жалъ4 свой ненадежный, колеблющійся ходъ.

«Ну что , Бреригъ, » вскричалъ капитанъ, 
когда прошла эта  ночь: « видите, ч то  мы 
одолѣли бурю. В ѣтеръ утихъ. В отъ пре
красный день. Вашъ Камбелъ предсказатель 
сумасшедшій, и мы rie умремъ о тъ  того , 
ч то  отплыли въ пятницу.»

— Мы чертовски измучились! — отвѣчалъ 
боцманъі

Калібелъ, который проходилъ въ это  вре- 
t мя, протяжно просвисталъ свою печальную 
пѣсню.

« Завтракать, ребята ! » закричалъ капи
танъ: «каждому по стакану грока за т р у 
ды! ура!»

Н икто не отвѣчалъ на радостное воскли
цаніе начальника ; лица всѣхъ оставались 
озабоченными и сохраняли отпечатокъ 
'ужаса.

-— Корабль имѣетъ болѣе нужды въ м а че
тах ъ  , чѣмъ мы въ завтракѣ , — пробормо
талъ  одинъ изъ матросовъ.

Между тѣмъ утренній  свѣтъ мало по 
малу прояснился и открывалъ на горизонтѣ 
группы живописныхъ островковъ. Я рость 
океана утихла. Не было ни одной морщи
ны на поверхности воды ; все безмрлство- 
вало.

Посреди этой тишины, ч то  за журчаніе 
слышится ? Ч т о  за гулъ , смѣшанный, не
внятный , приближающійся постепенно и 
похожій на жужжаніе роя пчелъ? Весь эки
пажъ бросается на палубу, каждый удер
живаетъ дыханіе. Капитанъ остается не
подвижно на лѣстницѣ каюты; боцманъ,по
давшись впередъ , вытянувъ шею , согнув
шись и устремивъ глаза, слушаетъ съ ужа
сомъ; его помощникъ, который поднялъ ру
ку, чтобъ о тд ать  приказаніе, остановился, 
и рука его остается въ этомъ положеніи.

Послѣ двухъ-минутнаго безмолвія, послѣ 
эщаго ожиданія и уж аса, всѣ взоры встрѣ-
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шились, всѣ поняли другъ друга. Боцманъ 
подошелъ къ капитану.

« А ! л  сказалъ онъ ему: ссвсе кончено: э т о  
Мельстромъ!»

— Мельстромъ ! —
Слово это  сдѣлалось эхомъ, двадцать, т р и д 

ц а т ь  разъ повторившимся и пробѣжавшимъ 
по кораблю; потомъ всё умолкло.

« Ч то  это  такое Мельстромъ? » просто
сердечно спросила маленькая Спритли.

'Камбелъ д п ять  затянулъ свою погребаль
ную пѣсню.

О ди н ъ"м орякъ, съ обнаженною грудью, 
только ч т о  выпившій стаканъ гроку, о т 
вѣчалъ :

—  Ѳ?по смерть !  —

ссНу, ребята,» закричалъ капитанъ прон
зительнымъ голосомъ : «къ, р аб о тѣ , ч ортъ  
возьми! Новую мачту, новый парусъ! Рабо
т а й т е !  работайте!»

Сдѣлался такой  шумъ , ч т о  нельзя было 
слышать другъ друга. Корабль ти х о  под
вигался, и солінце сіяло. Между тѣМѢ моря
ки, съ удивительною дѣятельностію , дѣла
ли всѣ нужныя приготовленіе, чтобъ по
стави ть  новую м ач ту , готовили парусъ, 
суетились и бѣгали ту д а  и сюда. Одинъ 
только Камбелъ не хотѣлъ работать . До
нальдъ, напротивъ того, старался бы ть по
лезнымъ. Онъ вездѣ являлся, вырывалъ мо
лотъ  изъ рукъ плотника, побуждалъ лѣни
выхъ, и, стараясь помочь, мѣшалъ работать . 
Бѣдный старикъ, видѣвшій бури только на 
Логъ-Невцсѣ, и не знавшій водоворотовъ, кро
мѣ тѣ хъ , которыми усѣяны Твидъ и Клидъ, 
Доиалъдъ не могъ постигнуть спокойствія 
Калібелл, которому онъ дѣлалъ самые горь
кіе и самые жестокіе упреки. Въ часъ все 
было кончено: новая мачта поставлена, па
русъ н атян у тъ . Но, увы! напрасно. Парусъ 
тяж ело упалъ и обвился вокругъ , м ачты , 
возстановленной съ такими трудами. О т 
чаяніе!, ІНлюбка исчезла въ волнахъ. Уже по
казались вершины скалъ ЛаФодена. Уже Мель
стромъ слышался ближе. Корабль съ каж
дой минутой приближался къ чудовищу,

которое должно было пож рать его. Глаза 
всѣхъ устремились на м ачту и на парусъ. 
М ачта не сгибалась, парусъ не Дѣйствовалъ. 
К т о  Опишетъ выраженіе лицъ, безмолвіе 
этихъ  людей, напряженіе всѣхъ этихъ взо
ровъ, безнадежность мужественнѣйшихъ, по. 
корность Провидѣнію двухъ юныхъ дѣвицъ, 
горесть отца, страданія котораго обраща
лись не къ самому себѣ, а къ дочерямъ. Во 
время ' всеобщаго безмолвія, Нью-Фоундланд- 
ская собака к ап и т ан а , вѣрность которой 
была удивительна, бѣгала по кораблю, какъ 
бы желая удалиться о т ъ  ужаснаго зрѣлища, 
и испускала продолжительные стоны, про
никавшіе душу. Макъ-Редъ молился, дочери 
его стояли на колѣняхъ.

«Я это  предвидѣлъ,» сказалъ Камбелъ, пер
вый прервавшій молчаніе.

—Ч т о  т ы  предвидѣлъ? —
«Вотъ скалы ЛаФодена! Я  ихъ видѣлъ, я 

ихъ узнаю. Они были направо также, какъ 
и теперь. Мой сонъ не обманулъ меня. О 
пятница, нещ астный день ! О проклятый 
капитанъ ! »

—П роклятый капитанъ!—
Военный крйкъ Магаковъ , вопль крово

пролитія Паликаровъ, устремляющихся въ 
бой , не ужаснѣе яростнаго крика матро
совъ, которые всѣ вдругъ бросились къ кор
мѣ ; схвативъ нещастнаго капитана и, не 
смотря на его крики, на мольбы его, на бѣ
шенство, кинули за бортъ. Собака его ви
дѣла, какъ онъ уп алъ , и э т б т ъ  послѣднія 
другъ то т ч а с ъ  за нимъ бросился. Она под
плыла къ нему, схватила его за воротникъ» 
подтащила къ кораблю и долго противи
лась теченію , которое его увлекало. Нако
нецъ , обѣ р уки  капитана показались изъ- 
подъ воды, схватили собаку, какъ бы хва
таясь  за послѣднюю надежду спасен ія; нго- 
гда и онъ и вѣрный товарищ ъ , его скры
лись въ водѣ, и больше уже не появлялись'

Злодѣйство, близкая смерть, безуспѣш
ность усилій, ни малѣйшей надежды на спа
сеніе , стремленіе корабля къ его гибели. 
Какое положеніе ! Всѣ работы  были броше
ны. Матросы разбрелись. Боцманъ сѣлъ на
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обломокъ м ач ты , и оставался недвижимъ, 
смотря на самоубійство корабля. Одни изъ 
матросовъ начали молиться, другіе стали 
плясать; большая же часть отнимали другъ 
у друга грокъ и водку. Были и так іе  о т 
чаянные храбрецы, кш оры е побросались въ 
воду съ громкими криками. Я  замѣтилъ мно
гихъ , которые держась за ру к и , плясали 
какъ изступленные. Они хохотали, и по
томъ, вдругъ прерывая хохотъ , испускали 
ужасные стоны. Другіе, пораженные стра
хомъ и лежавшіе на палубѣ, вставали и пре
давались дикой радости ; они ломали люки 
и бросали снасти въ волны. Палуба кораб
ля походила на обращикъ ада. Но природа 
освѣщалась солнцемъ, которое, казалось, ла
скало улыбкой т и х ія  волны и зеленые бе
рега Москена. Корабль скользилъ по морю,' 
какъ стрѣла, не могши ни ослабить своего 
хода, ни перемѣнить направленія, по кото- 

ѵрому онъ стремился къ отверстому гробу, 
въ нѣдра зіяющей пропасти.

«Боцманъ!» вскричалъ его помощникъ: 
«тобою свидѣтельствуюсь, ч то  я ничего 
не сдѣлалъ капитану. »

Боцманъ улыбнулся, не отвѣчая. Его по
мощникъ составлялъ себѣ такое точно по
нятіе о правосудіи небесномъ, какъ о пра
восудіи земномъ.

«Что-жь, мой бѣдный Вилъ, т ы  ничего не 
отвѣчаешь ? А . . .  сколько минутъ остается 
намъ ж ить, скажи мнѣ?. .  . »

Боцманъ обернулся къ Том у.
—Мой другъ,—сказалъ онъ ему: если дол

жно дать о т ч е т ъ  въ твоемъ поведеніи, на
дѣйся на меня. Ты мужественнѣе тѣхъ , ко
торые там ъ  пляшутъ; Но подберемъ пару
са и не станемъ много говорить. Мы т о т 
часъ бросимъ якорь ; другой міръ передъ 
нами; бросимъ послѣдній узелъ. Томъ'/ му
жественный человѣкъ умираетъ въ молча
ніи. Прости, Томъ!  Можетъ быть, ж ить 
остается только п я ть  минутъ, не болѣе! —

«Боцманъ, т ы  увидишь, тр у ш у  ли я ! — 
Прощай, кумъ ! Но эт и  двѣ молодыя дѣви- 
4м? . . .  Ахъ, не больно ли это  сердцу!»

—Молчи же! чортъ  возьми. П рости мнѣ, 
Господи, ч т о  я  клянусь. Я  не стану  боль
ше болтать! —

Притяжаніе Мельстрома дѣлалось силь
нѣе. Самоубійства людей, которые броса
лись въ воду, одни съ пѣснями, другіе съ 
воплями, опустошили корабль. На высотахъ 
Эльсена показались толпы мущинъ и жен
щинъ, которые видѣли нещастный корабль, 
влекомый къ гибели, и скорбѣли, не могши 
подать ему помощь. Макъ-Редъ держалъ сво
ихъ дочерей, въ объятіяхъ и, глядя на небо, 
шепталъ что-то . П тица, бѣлая какъ снѣгъ, 
съ блестящими и гладкими перьями, подня
лась съ высотъ Амбарема, взлетѣла надъ ко
раблемъ , захлопала крыльями близъ самой 
палубы й долго слѣдовала по направленію 
корабля. Щ астливая птица могла ж ить, а 
мы должны были умереть. Съ какой за
вистью мы на неё смотрѣли! Какъ ярко 
свободная ея участь оттѣ н яла э т у  неволю, 
котррою мы влеклись къ смерти!

Вдругъ слухъ нашъ поразился ужаснымъ 
трескомъ. Онъ, казалось, направлялся о т ъ  
Мельстрома: мы услышали страшный ревъ 
и вопли предсмертнаго о тч аян ія , какъ бы 
ужасное чудовище боролось съ смертію.

Бъ самомъ дѣлѣ, ки тъ  былъ увлеченъ'те
ченіемъ и, попавъ в;ь средину водоворота , 
боролся съ непобѣдимою силою, которая его 
поглощала. Тщ етно чудовище ударяло Хво
стомъ *въ кружившіяся вихремъ волны ; 
т щ етн о  извергало изъ ноздрей два столба 
кипящей воды: огромное чудовище было по
глощено, и скрылось.

Такова участь, къ которой, противъ на
шей воли, часъ о тъ  часу влеклись мы бы
стрѣе и быстрѣе. Красота дн я , прозрач
ность неба , блестящая .поверхность водъ, 
дѣлали невѣроятною близость смерти. Не
опытный юнгъ, проведшій нѣсколько часовъ 
въ слезахъ, поднялъ голову и подошелъ къ 
боцману.

—Н ѣтъ,—сказалъ онъ: я этому не вѣрю; 
это  быть не можетъ! Море так ъ  ти х о ! 
Гдѣ же подводный камень? Гдѣ же смерть? 
Гдѣ же буря? Дѣтскія сказки, которымъ вы 
вѣрите по безразсудности.—



Боцманъ поднялъ голову и горько улыб
нулся.

«Къ работѣ!» продолжалъ юнгъ. «Скорѣй! 
скорѣй!»

— Дѣлай , ч т о  хочешь, — сказалъ старый^ 
м орякъ, съ презрѣніемъ глядя на молодаго 
юнга: черезъ шрп минуты  о т ъ  корабля не 
о стан ется  и тр е х ъ  досокъ.

«Э хъ , когда вы всѣ отчаявались, и когда 
вѣтромъ сломило м ач ту , я  уже зналъ, ч т о  
мы спасемся. »

—Готовься, другъ мой, оботри слезы; все 
дѣло въ том ъ, чтобъ проглотить нѣсколь
ко соленой воды. Корабль начинаетъ коле
баться ; показывается м утн ая вода. Если 
т ы  хочешь видѣщь человѣка, умирающаго 
человѣкомъ, останься подлѣ меня. Но молчи 
и оставь меня въ покоѣ. —

Увы'! онъ говорилъ правду. Стремитель
ное влеченіе Мельсшрома усиливало бы стро
т у  нашего хода. Волны кипѣли около насъ, 
и корабль перекачивался со стороны на с т о 
рону , бывъ движимъ яростнымъ стремле
ніемъ валовъ.

Какъ изобразить предсмертныя чувства , 
это  бѣсноватое отчаяніе людей, умираю
щихъ въ полнотѣ всѣхъ сидъ. Самый ко
рабль, прыгая къ пропасти, казался ожив
леннымъ существомъ, внезапно взбѣсившим
ся. П отомъ, полетѣлъ вдругъ, какъ выбро
шенная изъ ружья пуля; онъ скользитъ по 
волнамъ, л ети тъ , стрем ится, падаетъ, кру
ж ат с я  , подымается и оп ять  падаетъ. Ма
тросы  хватаю тся за снасти; Дональдъ бро
сается въ бездну; слышатся продолжитель
ные крики отчаянія; боцманъ маш етъ шля
пою, между тѣм ъ какъ корабль круж ится, 
словно игрушка въ рукахъ д и тя ти .

Я  не помню ничего болѣе объ эщомъ ужа
сномъ кораблекрушеніи; помню только т о  
мгнрвеніе, когда одна корма появилась, надъ 
волнами, и когда бездиа поглощала свою до
бычу, тащ а её въ смертоносныя свои про
пасти, и удерживая её съ м инуту въ этомъ 
вертикальномъ положеніи.

Ч т о  до меня касается, що безмолвно, въ 
отчаяніи и безпамятствѣ дежа на палубѣ

и съ безнадежностью ожидая конца этаго 
зрѣлища, я  очнулся нагой и окровавленный 
на усѣянномъ скалами Геджесскомъ берегу,

Съ трудомъ дотащился я до хижинъ, 
обитаемыхъ рудокопами. Безъ сомнѣнія, во
доворотъ, силою пр<вивулоложныхъ стрем
лен іи , .которы я составляю тъ механизмъ 
этаго  пагубнаго водокруженія, не погло
ти л ъ  , а отбросилъ па далекое разстояніе 
нѣкоторые изъ обломковъ. Я  видѣлъ раз
бросанные по песку разбитыя доски в 
о с та т к и  снастей.

Никогда, по словамъ рыбаковъ, приняв
шихъ о мнѣ попеченіе, Мельстромъ не ща
дилъ своей жертвы.

Перевелъ Л. Михайловъ.

СТРАШНЫЕ ДОХОДЫ ОТЪ ЖЕЛѢЗНЫХЪ 
ДОРОГЪ.

Доходы съ желѣзной дороги, устроенной 
изъ Ливерпуля въ З іанчестеръ , за первую 
половину сего года, составляли 109,355 ф. 
ст., а именно: съ пассажировъ 57,914ф.cm., 
за перевозку товаровъ 47,441 ф. ст. и съ 
каменнаго угля 4,000 ф. cm, Расходы про
стирались до 69,953 ф. ст., какъ то : на эки
пажи для пассажировъ 10,202 ф. cm., па 
тран сп орты  для товаровъ 10,463 ф. ст., на 
паровыя машины 20,425 ф, ст . ; остальная 
сумвіа употреблена на разные, другіе расхо
ды. И  так ъ  чистой прибыли получено 
39,402 ф. cm. и потому акціонерамъ доста
лось по 5 ф. с т . дивиденда на акцію, стоив
шую первоначальна 100 ф. ст.; нынѣ же сіи 
акціи возвысились до 265 ф. с т .

ПАРОХОДЫ МЕЖДУ АНГЛ1ЕЮ И ОСТЪ- 
ИНДІЕЮ,

Для устроенія пароходства между Англіей 
и О стъ  Индіею , чрезъ Е ги п етъ , сдѣланы 
слѣдующія распоряженія: два паровыхъ суд
на хрдят'ь между Мальтою и АлексапдріеІ0> 
сообщеніе между Александріей) и Суецомъ 
(по Чёрцодоу морю] приняла на себя Оспсь-
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Индская Компанія; 3 судна учреждены для 
рейсовъ между Англіей) и Мальтою и 4 суд
на для перевозки пассажировъ и товаровъ 
изъ Суеца въ Бомбай и обратно. Весь п у ть  
долженъ совершаться въ 52 дня. Издержки 
для сего предпріятія полагаются въ 200,000 
ф. cm. Оно будетъ состоять на иждивеніи 
частнаго общества, съ пособіемъ о тъ  Пра
вительства и Остъ-Индской Компаніи.

ЧИСЛО И БОГАТСТВО ЛАНКАСТЕРСКИХЪ 
ФАБРИКЪ.

Нынѣ въ Ланкастерѣ находятся 616 хлоп
чатобумажныхъ Фабрикъ, которыя приво
дятся въ дѣйствіе посредствомъ 714 паро
вымъ машинъ, въ 20,302 силы, сверхъ того 
233 вододѣйствующихъ машинъ, въ 2,851 
силу, так ъ  ч т о  всѣ вообще машины имѣютъ 
23,153 силы. На сихъ Фабрикахъ работаю тъ 
1,509 дѣтей и 47,445 человѣкъ о тъ  11 до 18 
лѣтъ; присовокупляя къ сему взрослыхъ лю
дей, общее число рабочихъ составитъ 122,990 
человѣкъ. Ш ерстяны хъ Фабрикъ 99, кото
рыя приводятся въ дѣйствіе посредствомъ 
50 паровыхъ мащинъ, въ 141 силъ, и сверхъ 
того 95 вододѣйствующихъ машинъ, въ 
Т61 силу, так ъ  ч то  всего употребляется 
1,508 силъ. На сихъ Фабрикахъ работаю тъ 
4,575 человѣкъ. Для пряденія ш ерсти ycittpoé- 
яо шесть заведеній съ семью паровыми ма
шинами въ 123 силы и пятью  вододѣйствую
щими въ 52 силы. На оныхъ занимаются 
1,976 человѣкъ. Льняныхъ мельницъ нахо
дится девятнадцать, съ таковымъ же чи
сломъ паровыхъ машинъ въ 550 силъ и 4 
водяными мельницами,въ 70 силъ; при оныхъ 
занято 3,566 работниковъ. На 22 шелко
выхъ Фабрикахъ дѣйствуютъ 24 паровыя 
машины въ 587 силъ и 3 водяныя мельницы 
въ 24 силы, рабочихъ 5,382, въ томъ числѣ 
3,472 о тъ  9 до 18 лѣтнихъ. Все количество 
паровыхъ и другихъ машинъ, которыя при^ 
водятъ въ дѣйстііе означенныя 824 Фабри
ки, простирается до 1,154, въ 25,918 силъ , 
а при нихъ щ и тается  рабочихъ до 137,590 
человѣкъ, въ том ъ числѣ 2,578 дѣтей о т ъ  
9 и 11 лѣтъ  и 54,013 о тъ  11 и 18 лѣтъ.

ПРЕЛЮ БОПЫТНЫЯ ОТРЫВКИ
изъ одиннадцатой части книги:

Н ѣкоторыя изъ  забавъ о тдо хн о ве н ія
ИЛИ БЕСѢДА СЪ СОВРЕМЕННИКАМИ И ПО
ТОМСТВОМЪ въ 1834 и 1835 го д а х ъ  H . Н. 
Муравьева. Ç. ГГ. Б. 1836.

2.
О картимь г. Б р  юлова: Послѣдній день города 

Помпеи.
Возвѣстили намъ, ч т о  картина Русскаго 

художника Брюлова, изображающая Послѣд
ній день города Помпеи, имъ писаная въ 
Неаполѣ, так ъ  сказать, на мѣстѣ происше
ств ія , будетъ всенародно выставлена на 
показъ, въ С. Петербургской Императорской 
Академіи Художествъ, которой г. Брюловъ 
воспитанникъ. О картинѣ етой много пи
сано въ И таліи , во Франціи. Наконецъ си
ла Генія (врожденной нравственности) (1) 
г. Брюлова въ. его отечествѣ. Я  ее два раза 
обозрѣвалъ' среди величественныхъ палатъ 
великаго Русскаго Ц аря  (2): и сто  разъ го
товъ ее видѣть.

И такъ  3-го О ктября ѣду въ Академію 
Художествъ.

Народъ толпи тся  по лѣстницамъ. Обык
новеннымъ путемъ вхожу въ обширыя за
лы; ддапія Академіи, которыя въ послѣдніе 
годы приняли свое достоинство, какъ бы 

• во срѣтеніе сіянію русскаго смысла, среди ИХЦ 
образовавшагося.

Чѣмъ далѣе, тѣмъ болѣе толпа зрителей 
сгущалась около меня. Наконецъ въ великой 
дали вижу изверженіе Везувія, вижу небес
ную мрачность и небесные огни, столь ясно 

1 Плиніемъ описаиыя. Приближаюсь, тѣснюсь. 
Мимоходомъ желаю, чтобъ свѣтъ Оконъ на 
правой моей рукѣ померкъ, чтобъ Одно 
только ближайшее къ картинѣ откры ты мъ 
осталось, въ которое бы огонъ Неба f змѣе
видный, гораздо обширнѣйшій молніи , по сказ. 
Плинія J проникъ и освѣтилъ передъ моими 
глазами прекрасную душу г. Брюлова, въ его 
картинѣ.

( 1 )  Ч т о  е с т ь  Г е н ій ? — ((В рож ден ная н р а в с т в е н н о с т ь !» '—  

о т в ѣ ч а е т ъ  со ч и н и тел ъ .

( 2 )  З дѣ сь сдово палаты  в м ѣ с т о  дворца*
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Она въ Академіи имѣетъ лучшее положе
ніе, нежели прежнее, но не наилучшее.

Толпа  меня окружаетъ. Н а лтъвѣ (3), пол
ная, деболая барыня, по произношенію Ф ран
цуженка, смѣло говоритъ: Il n’y а rien à dési
rer, monsieur, ce sont comme des vivans! Ha. 
правѣ, гиновникъ, высокій, видный, собою до
вольный, съ щастлпвѣйшими бакенбардами, 
еще смѣлѣе товарищамъ своимъ размазыва
е т ъ  : «Лучшая чаешь етой картины  въ сре
динъ. П осм отрите на ешу лежащую, въ 
ж елтой одеждѣ женщину. Прелесть! А во
лоса какъ отдѣланы!» Если въ Парижѣ оху
ждали полетъ генія Русскаго художника, 
т о ,  полагаю, ч т о  г. Брюловъ охотнѣе бы 
перенесъ т о  охужденіе, нежели ет у  по
хвалу.

Довольно наслушавшись подобныхъ т о л 
ковъ, довольно нагрѣвшись въ тѣ сн о тѣ  т о л 
пы, довольно налюбовавшись, въ заменъ т о 
го, картиною, я, полный русской мысли, 
ожидалъ подвига русскихъ журналовъ для 
необыкновенной картины  г. Брюлова, всей 
душею желая искренне перенесть мое уди
вленіе о т ъ  предмета къ описанію онаго. Но 
т щ етн о . И  такъ,, въ етой необходимости 
русской любви отечества, сажусь, и здѣсь 
излагщО, какъ понимаю я  к арти н у  г. Б рю 
лова, послѣдній день Помпеи.

И  удивленіе и толки  пересудъ Милана и 
Парижа для меня передъ картиною  очью 
совершались. Тамъ полетъ ген ія , полету 
вкуса просвѣщенія свойственный • здѣсь даръ неба 
покорствующій законаліъ балетизлеа, предубѣ
жденіямъ. Но г. Брюловъ русской: умъ его 
русской. И  какую картин у  однимъ ліахоліъ 
сотворилъ г. Брюловъ! Въ ней всю да приро
да, просто, чисто природа! въ ней: и свѣтъ 
и мракъ, и жизнь и смерть* и сердца и ду
ша человѣка въ своемъ величіи! Каждая ея 
часть картина особая, картина прелестная, 
и колоритомъ, и изображеніемъ. Г. Брюлова 
пламенная душа любила внимать повѣство

ваніямъ и Сициліи и Неаполя, чтобъ намъ 
живо представить юнаго жениха, въ объя
т ія х ъ  своихъ изъ храма уносящаго свою 
любовницу, невѣсту, ъистѣйшую супругу, въ 
ужасахъ природы изнемогающую, и съ нею 
сердцемъ своимъ умирающаго; чтобъ мы 
живо увидѣли 100 лѣтняго старца, уноси
маго двумя его сыновьями, со всѣмъ санов
нымъ радѣніеліъ, изъ общаго природы разру
шенія^.—Ч т о  читаемъ мы въ письмахъ Пли
нія объ «томъ послѣднемъ днѣ Помпеи, то 
читаемъ и въ картинѣ г. Брюлова, на лицѣ 
сына и матери. Зритель дивится, что не 
слышитъ ихъ рѣчей! Такъ ясно, на устахъ 
ихъ, на взорахъ ихъ, ч и т а ет ъ  онъ содер
жаніе ихъ разговора! Въ г. Помпеи откры
тое колесо родило прекрасную мысль въ г. 
Брюловѣ объ упавшей безъ чувствъ съ ко
лесницы прелестной м атери и о ея неопи
санно красивомъ ребенкѣ. Посмотрите, какъ 
отецъ его силится удерж ать двухъ своихъ 
буйныхъ'коней, далеко и быстро увлекаю
щихъ его колесницу, уже съ однимъ коле
сомъ ! Отсюда въ лѣвую сторону, гдѣ и самъ 
г. Брюловъ съ орудіями своего необыкновен
наго искуства, находится множество лицѣ, 
въ которыхъ порывы паренія его врожден
ной нравственности (4), какъ бы отдыхаютъ. 
Онѣ всѣ его обыкновенныя и ниже перваго 
его полета. Но колоритъ, но смѣлость, но 
изображенія его, тѣж е, такж е обваражающп, 
х о т я  менѣе величественны. Природа его 
путеводитель; онъ къ ней, какъ будто, 
вырвался: и его картина послѣдняго дня 
Помпеи, въ Академіи одна, — изображаетъ 
первый ея день, во дни отчаго Царствова
нія нашего Государя Н и к о л а я  П авловича, 

< воздоителя прекраснаго и великаго въ нашемъ 
любезномъ отечествѣ.

Не знаю, пользовался ли, ліогъли пользовал
ся русской г. Брюловъ, среди И таліи, пожаяр 
себѣ, гдѣ хогетъ индѣ , внѣ Россіи , друже
скимъ совѣтомъ, не художника, (егпогпъ ему 
ненадобенъ былъ), но смысшленого, просвѣщу

( s )  О д н а ж д ы  за вое объяснимъ н а ш и м ъ  ч и т а т е л я м ъ ,  ч т о  

м ы  п е ч а т а е м ъ  к о сы м и  б у к в а м и  н е о ш и б о ч н ы я  и  не 
ур о д л и в ы я , а н о вы я, и л и  сл и ш к о м ъ  езіѣлы я в ы р аж е
н і я , — В .

( 4 )  В р о ж д е н н а я  н р а в с т в е н н о с т ь  т о ж е ,  ч т о  Геніи. °‘ 
ж еш ъ  б ы т ь  в о з р а з я т ъ  Николаю Назаръевигу, ч т о  т  
теръ, Мирабо, Наполеонъ , бы л и  Г е н іи ; но льзя 
з в а т ь  и х ъ  врожденными  н р а в с т в е н н о с т я м и ?
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кого и образованного любителя и знатока пре
красной природы, которой бы умѣлъ ви
дѣть, и составить о предметѣ мысль здравую. 
/? т о т ъ  ему ну ясенъ былъ для картины 
столь огромной, и столь небывалой. Особ
ливо, когда устремленіе его вниманія къ 
тысягп. отношеній его предпріятія, полетъ 
его благородной силы врожденности, послѣ о т 
дѣлки его главныхъ преметовъ на правой 
рукѣ и въ срединѣ картины, искалъ себѣ, 
если дозволено сказать, нѣкоторого отдох
новенія; между тѣмъ, какъ пылкое желаніе 
г. Брюлова спѣшило совершить необыкновен
ное покушеніе его художества, и явить свѣшу 
безпримѣрное на полотнѣ изображеніе одного 
изъ такихъ происшествій и явленій гнѣв
ной природы, которыя человѣку могутъ 
представг/7/ісл только одинъ разъ въ двѣ т ы 
сячи лѣтъ. Не знаю вточность ли г. Брю 
ловъ совѣтовался съ повѣствованіемъ П линія , 
всѣли его смѣлое и мѣткое воображеніе про
шло о ттѣ н к и  мгновенной ночи среди дня, 
и мгновеннаго освѣщенія среди совершенной 
темноты , не знаю чишалоль оно помышле
нія и чувства Человѣка среди неизпытанныхъ 
грозныхъ явленій природы, имъ изображае
мыхъ, чувства: ужаса, отчаянія, надежды, 
преданности Провиденію (5); чувства, оди- 
накіл для всѣхъ состояній человѣка. Но 
еслибъ онъ въ простительной торопливо
сти и не успѣлъ все emo обозрѣть, все emo 
выразить съ желаемою имъ самимъ точно
стію, т о  и тогда картина его послѣдняго 
дня Помпеи, останется епохою въ живопи
си, открывъ новое поприще, до селѣ неизвѣ
стное, етому прекрасному искуству.

3.
Новобрагнъгя слова, которыя соединилъ нашъ ав
торъ, а для ъего, онъ самъ Ъостатоъно объя

сняетъ намъ.
Нарѣчія перемѣняются съ времлнамп, ко

гда съ намѣреніемъ, когда безъ намѣренія. 
О тъ  первого скорѣе можно ожидать улуч-

(« )  В ъ  э т о й  с т а т ь ѣ  н а ш ъ  авіію ръ п и ш е т ъ  Л р о в и д е н іс , 
а въ п р еди сл о віи  лровидѣыіе. М ы  не дом ы сли ли сь по  

ка^ой  п р и ч и н ѣ ; но у  него вѣрно е с т ь  п р и ч и н а ,— К.

шеніл; могутъ явится возвышенныя способ
ности, высокія знанія, отмѣнное достоин
ство души, которыя и слова и рѣчь обра- 
ботываютъ себѣ сообразно; случайность 
можетъ родить противное. -Все въ мірѣ 
улучшается и неиначе, какъ о т ъ  попытокъ; 
нарѣчіе, языкъ не изъяты  изъ сего правила 
природы. Надобно пы таться, надобно дѣ
лать ошибки пытаясь, чтобъ, наконецъ, по
лучить успѣхъ. Не пытаясь, останемря на 
томъ же мѣстѣ. Н ѣтъ улучшенія безъ дви
женія. Смыслъ, жизнь, движеніе. Н ѣтъ силъ, 
нѣ тъ  смысла. И  такъ  надобно пы таться, 
чтобъ доказать смыслъ, и с т а т ь  лучше. Сіи 
т о  суть основанія, изъ которыхъ вывожу 
слѣдующія изрѣченія.

М у ж е с к ія .

Широко-думный
Смѣ'ло-сердый
Высоко-думный
Ясно взорый
Быстро-окій
Тупо-думный
Дѣтско-сердый
Медо глаголевый
Высоко-гласный
Умно-рѣчивый
Душе-смѣлый
Сердце-кроткіи
Красно-дѣй
Душе-одолеи
Прелест хі о-смѣлый
Мило-побѣдный
Муже-буй
Мрачно-думный
Дико-страстный
Звѣро -любив ы й
Вѣтро-душный
Мрако-любивый
Радо сердый
Чисто-сердый
Мило душный
Сердце-щедрый

Ж е н с к і я .

Чисто-думная.
К ротко сердая.
Высоко-думная.
Мило-взорая.
Кротко-взорая.
Слабо-думная.
Дѣ т  ско- сердая.
Me до-глагол евая.
Высоко-гласная.
Прелестно-рѣчивая.
Душе-смѣлая.
Сердце-кроткая.
Красио:дѣя.
Душе-милая.
Прелестно-смѣлая.
Мило-побѣдная.
Шено-буй.
Мрачно-думная.
Дико-страстная.
Мерзко-любивая.
Вѣтро-сердая.
Скуко-думная.
Радо-сердая.
Чисто-сердая.
Мило-душная.
Сердце-щедрая.



—  614 —

Душе-доблій Душе-нѣга.
Сердце-привѣтный Хлѣба-дара. 
Досшо-л юбивы й Досшо-л юбивая.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

100.
Въ Телескопѣ было нѣкогда напечатано о Д ер

жавинѣ:

Была пора: Екатерининъ вѣкъ,
Въ немъ ожила всей древен -Руси аіава:
Тѣ дни, когда громилъ ̂ Царь-градъ Олегъ,

И  вылъ Дунай подъ лодкой Святославаj
Рымникъ, Чссма, Кагульскій бой, 
Орлы во градѣ Леонида, 

Возобновленная Таврида,
День Измаила роковой:
И  въ Прагѣ, кровью залитой, 
Москвы отмщенная обида!

Жуковскій.

Воцарилась Екатерина Вт орая , л для Р ус
скаго народа наступила эра повой, лучшей 
жизни. Е я царствованіе— это  эпопея, эпо
пея гигантская по замыслу, величествен- 
ная и смѣлая по созданію, обширная и 
полная по плану, блестящая и великолѣп
ная по изложенію ; эпопея, достойная 
Голіера  или Тасса! Е я царствованіе — это- 
драма, драма многосложная и запутанная 
по завязкѣ, живая п быстрая по ходу дѣй
ствія, пестрая и яркая по разнообразію 
характеровъ, Греческая трагедія по цар
ственному величію и исполинской силѣ ге
роевъ, созданіе Шекспира по оригинальности 
и самоцвътности персонажей, но разнооб
разности картинъ  и ихъ калейдоскопиче
ской подвижности j наконецъ, драма, зрѣли
ще которой і сторгнепіъ у  васъ невольно 
крики восторга и радости! Съ удивленіемъ 
и даже съ какою-то недовѣрчивостію смо
трим ъ мы на это  время, которое так ъ  
близко къ намъ, ч то  еще живы нѣкоторые 
изъ его представителей; которое так ъ  да
леко о тъ  насъ, ч то  мы не можемъ видѣть 
его ясно, безъ помощи телескопа исторіи ; 
которое такъ  чудно и дивно въ лѣтописяхъ

міра, ч т о  мы готовы почесть его какимъ- 
т о  баснословнымъ вѣкомъ. Тогда въ первый 
еще разъ, послѣ Ц аря Алексія, проявился 
духъ Русскій во всей своей богатырской 
силѣ, во всемъ своемъ удаломъ разгульѣ, в, 
какъ говорится, пошелъ писать. Тогда-то на
родъ Русскій, наконецъ освоившійся съ 
Формами новой жизни, и почти  помирившій
ся съ ними, какъ бы покорясь приговору 
судьбы, неизбѣжной и непреоборимой волѣ 
Петра, вздохнулъ свободно, улыбнулся весело, 
взглянулъ гордо. Въ т о  же время раздается 
съ тр о н а  голосъ, говорившій:' Лугше прощу, 
десять виновныхъ, нежели накаж у одного невин
наго ; мы  дум аем % ; и за славу себѣ вмѣняемъ 
сказать, гто мы  живемъ для нашего народа} со
храни Б ож е , ътобы какой нибудъ народъ былъ 
щастливѣе Россійскаго ; съ Уставомъ о Рангахъ 
и Дворянскою Грамотою  соединилась неприко
сновенность правъ благородства; наконецъ, 
слухъ Руси лелѣется безпрестанными грома
ми ііобѣдъ и завоеваній. Тогда-то проснулся 
Русскій умъ, ж вотъ  заводятся школы, Ю: 
даю тся всѣ необходимыя для первоначаль
наго обученія книги, переводится все хо
рошее со всѣхъ Европейскихъ языковъ; ра
зыгрался Русскій мечъ, и вотъ  потрясают
ся монархіи въ своемъ основаній, сокруша
ю тся царства, и сливаются съ Русью!..

Зн аете ли, въ чемъ состоялъ отличитель
ный характеръ  вѣка Екатерины  П, этой 
великой эпохи, этаго свѣтлаго момента 
жизни Русскаго народа? Мнѣ кажется, въ 
народности. Да, въ народности! ибо тогда 
Русь, стараясь по прежнему поддѣлываться 
подъ чужой ладъ, какъ будто на зло самой 
себѣ, оставалась Русью.

Вспомните этихъ  важныхъ, радушныхъ 
бояръ, домы которыхъ походили на всемір
ныя гостинницы, куда приходилъ званый * 
незваный, и, не кланяясь хлѣбосольному хо- 
зяішу, садился за столы дубовые, за скатер; 
т и  браныя, за яства сахарныя, за питья 
медовыя; чэтихъ  величавыхъ и гордыхъ вель
можъ, которые любили ж и ть  на распашку, 
жилища которыхъ походили на царскія па- 
латы  Русскихъ сказокъ; которые имѣли 
свой штатъ^Царедворцевъ, поклонниковъ И
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ласкателей^ которые умѣли попировать И' 
повеселиться по старинному дѣдовскому 
обычаю, о т ъ  всей Русской души; но умѣли 
и постоять за свою М атуш ку  и мечемъ и 
перомъ: не скажете ли вы, ч то  это  была 
жизнь самостоятельная, общество ориги: 
нальиое? Вспомните этого Суворова, кото
рый не зналъ воины, но котораго война зна
ла; Потёмкина , который грызъ ногти  на 
пирахъ и, между ш у то к ъ , рѣшалъ въ умѣ 
судьбы народовъ; этого Безбородко, который, 
читалъ Матушкѣ-Царицѣ  на бѣлыхъ листахъ 
дипломатическія бумаги своего сочиненія; 
етаго Державина, который въ самыхъ о т 
чаянныхъ подражаніяхъ Горацію, противъ 
воли, оставался Державиными, и столько же 
походилъ на Августова поэта, сколько похо
дитъ могучая ' Русская зима на росконіиое 
лѣто И таліи : не скажете ли вы, ч то  каж
даго изъ нихъ природа отлила въ особенную 
Формуй, отливши, разбила въ дребезги,э т у  
Форму? А можно ли бы ть оригинальнымъ 
и самостоятельнымъ, не будучи народнымъ? 
О тъ чего же это  было т а к ъ ? . . . .  О т ъ  
того,- ч т о  Великая Жена умѣла срод
ниться съ духомъ своего народа, ч то  Она 
высоко уважала народное достоинство, до
рожила всѣмъ Русскимъ, до того, что  сама 
писала разныя сочиненія на Русскомъ язы
кѣ, дирижировала журналомъ, и за презрѣ
ніе къ родному языку, казнила подданныхъ 
ужасною казнію—1Телемахидою!..

Да! — Чудно, дивно было это  время, но 
еще чуднѣе и дивнѣе было это  общество! 
Какая смѣсь, пестрота, разнообразіе! Сколь
ко элементовъ разнородныхъ,, но связан
ныхъ, но одушевленныхъ единымъ духомъ! 
Грубость и утонченность, страсть  къ 
новизнѣ и упорный Фанатизмъ къ стари
нѣ , пиры и побѣды, роскошъ и доволь
ство , забавы и Геркулесовскіе подвиги, 
великіе умы, великіе характеры всѣхъ цвѣ
товъ и образовъ и, между ними, Недоросли, 
Простаковы, Тарасы Скотинины и Бригадиры; 
Дворянство, удивляющее Французскій Дворъ 
своею свѣтскою образованностію, и дворян
ство, выходившее съ холопами на разбой! 
И это  общество отразилось въ л и тер ату 
рѣ; два п оэта , впрочемъ весьма неравные

геніемъ, преимущественно были выраже
ніемъ она^о: громозвучныя пѣсни Держави
на были символомъ могущества, славы и ща- 
ст ія  Руси; ѣдкія и остроумныя карикату
ры Фонъ-Визина были органомъ понятій и 
образа мыслей образованнѣйшаго класса лю
дей тогдашняго времени.

Державинъ— какоеимя!... Да, онъ былъ правъ: 
только Навинъ могло бы ть ему подъ риѳму! 
Какъ идетъ къ нему э т о т ъ  полу-Русскій 
и полу-Татарскій нарядъ, въ которомъ 
изображаютъ его на портретахъ : дайте 
ему въ руки лилейный скипетръ Оберона, 
придайте къ этой собольей шубѣ и бобро
вой шапкѣ длинную сѣдую бороду: и вотъ 
вамъ Русскій чародѣй, о тъ  дыханія кото
раго т а ю т ъ  снѣга и ледяные покровы рѣкъ 
и разцвѣтаюшъ розы; чуднымъ словамъ ко
тораго повинуется послушная природа и 
принимаетъ всѣ виды и образы, какихъ ни 
пожелаетъ онъ! Дивное явленіе! 'Бѣдный 
дворянинъ, почти безграмотный, ди тя  по 
своимъ понятіямъ; неразгаданная загадка 
для самаго себя; откуда получилъ онъ э т о т ъ  
вѣщій, пророческій глаголъ, потрясающій 
сердца и восторгающій души, э т о т ъ  глу
бокій и обширный взглядъ, обхватывающій 
природу во всей ея безконечности, какъ об
хватываетъ молодой орелъ мощными ког
тям и  трепещущую добычу? Или и къ са
момъ дѣлѣ онъ повстрѣчалъ на перегіутьи 
какого ннбудь шестикрылаго херувима? Или 
и въ самомъ дѣлѣ огненное чувство стави тъ  
въ иныя минуты ' смертнаго, безъ всякихъ 
со стороны его усилій, наравнѣ съ приро
дою и, послушная, она откры ваетъ ему 
свои таинственныя нѣдра, даетъ ему под
смотрѣть біеніе своего сердца и почерпать 
въ лонѣ источника жизни э т у  живую воду, 
которая влагаетъ дыханіе жизни и въ ме
таллъ и въ мраморъ? Или и от» самомъ дѣ
лѣ огненное чувство даетъ смертному вс*- 
зрлщія оги и уничтож аетъ его въ природѣ, 
а природу уничтож аетъ въ немъ и, ея все- 
мощный властелинъ, онъ повелѣваетъ ею 
самовластно, и, вмѣстѣ съ нею, раскидывает
ся по своей волѣ, подобно Протею, на т ы 
сячи явленій, воплощается въ тысячи волг 
шебныхъ образовъ, и т ѣ  образы называетъ
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потомъ своими созданіями? Державинъ—эпіо 
полное выраженіе, живая лѣтопись, то р ж е
ственный гимнъ, пламенный диѳирамбъ вѣ
ка Екатерины , съ его лирическимъ одуше
вленіемъ, съ его гордостію настоящимъ и 
надеждами на будущее, его просвѣщеніемъ 
и невѣжествомъ, его эпикуреизмомъ и жа
ждою великихъ дѣлъ, его пиршественною 
праздностію и неистощимою практическою 
дѣятельностію! Не ищ ите въ звукахъ его 
пѣсенъ т о  смѣлыхъ и торж ествен ны хъ , 
какъ громъ побѣды, т о  веселыхъ и ш утли
выхъ, какъ застольный говоръ нашихъ пред
ковъ, т о  нѣжныхъ и сладостныхъ, какъ .го
лосъ Русскихъ Дѣвъ; не и'щите въ нихъ 
тонкаго анализа человѣка со всѣми изгибами 
его души и сердца, какъ у Ш експира, иди 
сладкой тоски по небу и возвышенныхъ ме
ч тан ій  .о святомъ и великомъ жизни, какъ 
у  Ш иллера, или бѣшеныхъ воплей души пре
сыщенной и все еще несытой, какъ у  Б а й 
рон а:  нѣтъ! — Намъ тогда нѣкогда было 
анатомировать природу человѣческую, нѣ
когда углубляться въ тайны  неба и жизни: 
ибо мы тогда были оглушены громомъ по
бѣдъ, ослѣплены блескомъ славы, заняты  но
выми постановленіями и преобразованіями; 
ибо тогда намъ еще нѣкогда было пресы
т и т ь с я  жизнію, мы еще только начали 
ж и ть  и потому любили жизнь; и так ъ  не 
ищ ите ничего этаго у Державина! П оищ ите 
лучше у  него поэтической вѣсти о том ъ, 
какъ велика была несравненная, богоподобная 
фелица Кнргизъ-Кайсацкія орды; какъ э т о т ъ  
Ангелъ во плоти разливалъ и сѣялъ повсю
ду жизнь и щ астіе, и, подобно Богу, т в о 
рилъ всё изъ ничего; какъ были мудры ея 
слуги вѣрные, ея совѣтники усердные; какъ 
герой полуночи, гудо-богатыръ, бросалъ за 
облака башни, какъ бѣжала тьМа о т ъ  его 
чела, и пыль о тъ  его молодецкаго посвисту, 
какъ подъ его ногами трещ али горы и 
кипѣли бездны, какъ передъ нимъ падали го
рода и рушались царства; какъ онъ, при 
громахъ и молніяхъ, при ужасной борьбѣ 
разъяренныхъ стихій, сокрушилъ твердыни 
Измаила, или перешелъ череіъ пропасти 
Сенъ-ІЪтард а; какъ жили и были вельможи 
Русскіе съ своимъ неистощимымъ хлѣбомъ-

солью , съ своимъ Русскимъ сибаритствомъ 
и Русскимъ умомъ; какъ Русскія дѣвы свои
ми пламенными взорами и соболиными бро
вями разятъ  души львовъ и сердца орловъ, 
какъ бл естятъ  ихъ бѣлыя чела золотыми 
лентами, какъ дыш атъ ихъ нѣжныя груди 
подъ драгими жемчугами, какъ сквозь ихъ 
голубыя жилки переливается розовая кровь, 
а на ланитахъ любовь врѣзала огневыя ямки!

Невозможно исчислить неисчислимыя кра
соты созданій Державина. Онѣ разнообраз
ны, какъ Русская природа* но всѣ отли
чаю тся однимъ общимъ колоритомъ; во всѣхъ 
воображеніе преобладаетъ надъ чувствомъ 
и все представляется въ преувеличенныхъ, 
гиперболическихъ размѣрахъ. Онъ не взвол
н уетъ  вашей груди сильнымъ чувствомъ, не 
выдавитъ слезы изъ вашихъ глазъ, но, какъ 
орелъ добычу, схваты ваетъ васъ внезапно, 
и неожиданно, и на крылахъ своихъ могу
чихъ строфъ, мчитъ прдмо къ солнцу и, не 
давая вамъ опомниться, носитъ по безпре
дѣльнымъ равнинамъ неба; земля исчезаетъ 
у  васъ изъ виду, сердце сжимается-отъ како
го-то п р іятн аго  изумленія, смѣшаннаго со 
страхом ъ,4и вы видите себя какъ бы рину- 
ты м и порывомъ урагана въ неизмѣримый 
океанъ; волна mö увлекаетъ васъ въ бездны, 
т о  выбрасываетъ къ небу, и душѣ вашей 
отрадно и привольно въ этой безбрежности. 
Какъ громка и величественна его пѣснь 
Богу! Какъ глубоко подсмотрѣлъ онъ внѣш
нее благолѣпіе природы, и какъ вѣрно вос
произвелъ его въ своемъ дивномъ созданіи! 
И  однакожъ, онъ прославилъ въ немъ одну 
мудрость и -могущество Божіе, и только 
намекнулъ о любви Божіей, о т о й  любви, 
которая воззвала къ человѣкамъ: пріидите 
ко .интъ ecu труждаюіціесл и обреліенепніи, и аз° 
упокою вы! О то й  любви, которая съ позор
наго креста мученія взывала къ О тцу: О/пге, 
отпусти илсъ: не видятъ бо, гто творятъ.

Бо не осуждайте его за-это: тогда было 
не т о  время, ч т о  нынѣ, тогда былъ осьм- 
надцатый вѣкъ. П ритомъ же не забудьте, 
ч т о  умъ Державина былъ умъ Русскій, по
ложительный, чуждыя мистицизма и таин
ственности;, ч т о  его стихіею и торж ест-
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всшъ была природа внѣшняя, а господству
ющимъ чувствомъ патріотизмъ ; ч то  въ 
семъ случаѣ онъ былъ только вѣренъ своему 
безсознательному направленію, и слѣдова
тельно былъ истиненъ. Какъ страш на его 
Ода па сліертъ князя Мещерскаго', кровь сты 
нетъ въ жилахъ, волосы, по выраженію 
Шекспира, встаю тъ  на головѣ, встревожен
ною ратью , когда въ ушахъ вашихъ раздаешь
ся вѣщій бой глагола временъ, когда въ Гла
захъ мерещится ужасный остовъ смерти 
съ косою въ рукахъ! Какою энергичёскою 
и дикою красотою дышетъ его Водопадъ: это  
пѣснь угрюмаго Сѣвера, пропѣтая сребро
власымъ Скальдомъ, во глубинѣ священнаго 
лѣса, среди мрачной ночи, у пылающаго дуба, 
зазженнаго молніею, при оглушающемъ ревѣ 
водопада. ,

Его Посланія и Сатиры представляютъ 
совсѣмъ другой міръ, не менѣе прекрасный 
и очаровательный. Въ нихъ видна практи
ческая философія ума Русскаго; по сему глав
ное отличительное ихъ свойство есть на
родность} народность, состоящая не въ подбо
рѣ мужицкихъ словъ или насильственной 
поддѣлкѣ подъ -ладъ Русскихъ нашихъ пѣ- 
сенъ и сказокъ ; но въ сгибѣ ума Русскаго, 
въ Русскомъ образѣ взгляда на вещи. Въ 
семъ отношеніи Державинъ Народенъ въ вы
сочайшей степени. Кйкъ смѣшны тѣ , кото
рые величаютъ его Русскимъ Пиндаромъ , 
Гораціемъ, Анакреономъ; ибо самая эта  трой 
ственность показываетъ, что  онъ былъ ни 
то , ни другое, ни тр еть е , но все это  вмѣ
стѣ взятое , и, слѣдовательно , выше всего 
этаго отдѣльно взятаго ! Не такъ  же ли 
нелѣпо было бы назвать Пиндара или Ана
креона Греческимъ, или Горація  Латинскимъ 
Державиныльъ : ибо, если онъ самъ не былъ 
ни для кого образцомъ, т о  и для себя не 
имѣлъ никого образцомъ? Вообще - надобно 
замѣтить, ч то  его невѣжество было причи
ною его народности, которой впрочемъ онъ 
не зналъ цѣны; оно спасло его отъ  подра
ж ательности , ,и онъ былъ оригиналенъ и 
народенъ, самъ не зная того. Обладай онъ 
всеобъясняющею ученостію Ломоносова —- и 
тогда, прости поэтъ ! И бо, чего добраго? 
Онъ пустился бы, пожалуй въ трагедіи и,

всего вѣрнѣе въ эпопею: его неудачные опы 
т ы  въ драмѣ доказываютъ справедливость 
такого предположенія. Но судьба спас лк 
его — и мы имѣемъ въ Державинѣ великаго 
геніальнаго Русскаго поэта, который былъ 
вѣрнымъ эхомъ жизни Русскаго народа, вѣр
нымъ отголоскомъ вѣка Екатерины Н.

Въ томъ же Телескопѣ въ началѣ нынѣшня
го года о томъ же Державинѣ ти сн у то :

ссЯ ( Виссаріонъ Бтълипскіи)  однаж ды  вы сказалъ, и д и  л у ч 
ш е с к а з а т ь , п о в то р и л ъ  ч у ж у ю  м ы с л ь , ч т о  Державина 
спасло его невіъжеспгво: отрекаю сь- т о р ж е с т в е н н о  о т ъ  э т о й  
м ы сли , какъ совершенно ложной. Державинъ не бы  іъ  учен ъ, 
но находился подъ вліяніемъ современной ем у у ч е н о с т и , 
раздѣлялъ вѣрованія и  м нѣн ія своего времени объ условіяхъ  

т в о р ч е с т в а  и , н а зло своему ген ію , всю  ж изнь свою шелъ  
по л о ж н ом у п у т и .  П о  э т о м у , т ѣ  изъ его и здан іи , к о т о 
р ы я  п р о ти в о р ѣ ч и л и  современной ему э с т е т и к ѣ , о т л и ч а ю т 
ся и с т и н н о ю  поэзіею. В о з ь м и т е , на примѣръ, Водопадъ : 
похож е л и  э т о  н а оду, диѳирамбъ, к а н т а т у ?  Э т о  п р о с т о  

.элегія, к Ь т о р а я , по своей Форвіѣ и  своему д у х у , т о л ь к о  т ѣ м ъ  
о т л и ч а е т с я  о т ъ  элегій даже кр ош ечн ы хъ н а ш и х ъ  п о э т и -  

ковъ, ч т о  зап е ч атл ѣ н а геніемъ Державина. И  за т о ,  какъ 
прекрасна и  глубока э т а  эл е гія! Н о  в о з ь м и т е ' его т о р ж е 
с т в е н н ы я  оды : ч т о  э т о  та к о е ? П о с м о т р и т е ,  какъ Онъ въ 

н и х ъ  ни когда не могъ п о д д е р ж а т ь  до конца своего н а п р я 
женнаго в о ст о р г а , какъ Ьнъ въ н и хъ  въ концѣ каж дой изъ  

н и хъ  падалъ и , н ач ав ш и  высоко и  гр о м к о , оканчивалъ ров
но ничѣмъ ! —  И  к т о  с т а н е т ъ  т е п е р ь  ч и т а т ь  э т и  т о р 
ж е ст в е н н ы я  оды? . . . И зм аи л ъ, П р а г а , Р ы м н н к ъ , К а г у д ъ —  ̂
всѣ э т и  имена н а п о м и н а ю т ъ  о д ѣ й с т в ія х ъ ; но т о  ли онѣ, 
э т и  великія д ѣ й с т в ія , чѣмъ бы ли  для современниковъ? М ы ,  
ю н о ш и  н ы н ѣ ш н я го  вѣка, м ы , б ы вш и  м ладенцами, сл ы ш ал и  
о т ъ  м а т е р е й  н а ш и х ъ  не объ И зм аилѣ, о К а гу д ѣ ; не о Р ы м -  
пикѣ, а о д в ѣ н а д ц а то м ъ  годѣ, о Б о р о ди н ско й  б и т в ѣ , о соз- 
ж ен іи  М осквы , о в з я т і и  П а р и ж а . Э т и  с о б ы т ія  и  ближе 
къ намъ по времени, и  по-важнѣе преж н ихъ въ своей с у щ 
н о с т и  ; да и  онѣ сл аб ѣ ю тъ  уж е въ наш емъ воображ еніи , 

загл уш аем ы я громами А р а р а т с к и м и , З абалкански м и , В а р 
ш авски м и . Н о  поэзія всѣхъ э т и х ъ  великихъ п р о и с ш е с т в іи  

сама по себѣ т а к ъ  н е о б ъ я т н а , ч т о  се т р у д н о  у л о в и т ь , 
увѣковѣчиш ь въ звукахъ. Сверхъ т о г о , м ы  уж е увѣ ри ли сь т е 
перь г ч т о  Ф а к т ъ  или  с о б ы т іе  сами  по себѣ ничего не 

з н а ч а т ъ  : важ на идея, вы раж абмая и м и . И  т а к ъ , ч т о  же 
з н а ч а т ъ  всѣ э т и  т о р ж е с т в е н н ы я  оды  , какой и н т е р е с ъ  
м о г у т ъ  и м ѣ т ь  для п о т о м с т в а  всѣ э т и  громогласны я опи

санія? С к а ж у т ъ : э т о  п и т а е т ъ  н ар одн ую  г о р д о с т ь , д а е т ъ  
наслажденіе, с в я т о м у  ч у в с т в у  лю бви къ о т е ч е с т в у .  Р у сск іе  

брали непреодолимыя т в е р д ы н и  и  всему с в ѣ т у  доказали 

свою х р а б р о с т ь  ; э т о  подвиги, к о т о р ы е  поэзія долж на пре
д а в а т ь  п о т о м с т в у :  очень хорош о! но вѣдь х р а б р о с т ь  е с т *  

неотъемлемое с в о й ст в о  Р у с с к и х ъ  ; но вѣдь они доказали ее 

всегда и вездѣ, какъ т о л ь к о  бы лъ сл у ч а й ; но вѣдь ничгаож  

ная-ж ь г о р с т ь  Р у с с к и х ъ  удер ж ала за Россіей  Г р у з ію  и
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уЯ И ч ш о ж и д а всѣ п о п ы т к и  П ер си д ск о й  а р м іи ; н о  вѣдь н и ч 

т о ж н а я  ж е г о р с т ь  Р у с с к и х ъ  о т б и л а  А р м е н ію  и  защ игпж да  

ее п р о т и в ъ  П е р с іи  и  Т у р ц і и ? . . . .  Э т и  п о д в и ги  у  н а съ  

т а ц ъ  ч а с т ы , т а к ъ  обы кновенн ы  ;  о н и  с о с т а в л я ю т ъ  еже
д н е в н ую  ж и зн ь  нар о да . Р у с с к а г о .. . .  Д а  ! ''Державинъ ш ед ъ  

п у т е м ъ г сл и ш к о м ъ  т ѣ с н ы м ъ : онъ л ь с т и л ъ  с о в р е м е н н о с т и ,  

н а п а д а л ъ  н а  и н т е р е с ы  ч а с т н ы е , современные, и  рѣдко п р и 

бѣгалъ къ  и н т е р е с а м ъ  о б щ и м ъ ., н и к о гд а не с т а р ѣ ю щ и м ъ ,  

н и к о гд а  н е  и зм ѣ н я ю щ и м с я — къ и н т е р е с а м ъ  д у ш и  и  сердца  

человѣческаго! И  въ э т о м ъ  в и н о в а т а  у ч е н о с т ь  вѣка, к о т о 

р о й  • онъ бы лъ н е п р и ч а ст е н ъ  ;  но подъ вліян іем ъ к о т о р о м  

о н ъ  всегда н ахо ди л ся. Н е  зн ая п о  Л а т ы н и  , онъ п о д р а

ж алъ  Горацію, п о т о м у , ч т о  т о г д а  всѣ по др аж ал и  Горацію; 
не д о с т и г н у в ъ  д у х а  и  В озвы ш ен н ой  п р о с т о т ы  псалм овъ  

Д авида , онъ перелагалъ и х ъ  съ п р о зы  н а  гром кіе, н а п ы щ е н 
н ы е с т и х и  п о т о м у ,  ч т о  всѣ н а ш и  п о э т ы , .  н а ч и н а я  съ 

Лолсоносовй, дѣлалиГ э т о  , не говор я уж е о Ф р а н ц у з а х ъ . Го
рац ій  воздви гнулъ себѣ палілтникъ, Державинъ т о ж е ; н о  

ч т о  у  перваго бы ло, в ѣ р о я т ію , вдохновеніемъ , т о  у  в т о -  
р аго бы ло п о др аж ан іем ъ . »

З а к л ю ч е н і е .
Послѣ такихъ кривыхъ толковъ о вели

чайшемъ , истинно-народномъ пѣснопѣвцѣ, 
какой же вѣры къ нашимъ критическимъ 
разборамъ книгъ хотимъ мы о т ъ  ч и т а т е 
лей? Какого уваженія требуемъ? Не въ пра
вѣ ли они презирать наши мнѣнія, смѣять
ся надъ перебранкою журналистовъ , надъ 
ихъ взаимными укорами въ п р и стр аст іи , 
неблагонамѣренности, духѣ партій , невѣ
жествѣ, дерзости? Мы, мы сами, которымъ 
простачкй-Журналисты довѣряютъ дѣлать 
книжные разборы, на себя э т у  невзгоду на
кликали,

Гдѣ нашелъ г. Бѣлинскій торж ественны я 
оды у  пѣвца Фелицы? Ихъ н ѣ тъ  ни одной! 
Ода на взятіе Измаила исполнена лириче
скихъ порывовъ, сладкой тоски о бѣдствіяхъ 
человѣчества, мыслей великанскихъ, Шекспи
ровскихъ; если стихотворенія па взятіе Варша- 
'вы и на смерть графа Ѳ. Г. Орлова не диѳирам
бы самые пламенные, самые бурные: т о  я не 
знаю уже, ч т о  назвать симъ именемъ! Вели 
въ одахъ Богъ, Фелицѣ, Сосѣду, Н а сліертъ кпл- 
ЗА Мещерскаго, На умѣренность, На щастіе, Вель
можа, Безсмертіе душ и , н ѣ тъ  общихъ инте
ресовъ,, никогда не старпющихся, никогда не из-, 
мѣняющихся, интересовъ души и сердца геловѣ- 
гескаго: т о  нѣ тъ  ихъ ни у Б айрон а , НИ у 
Шиллера. '

Напрасно преложеніе псалмовъ приписы
вается желанію Державина подражать Ло
моносову: Державинъ былъ искренне благоче
стивъ. Онъ встрѣтилъ  послѣдній свой часъ 
безстрашно; въ жизни былъ честенъ до Фа
натизма; патр іотизм ъ его былъ неподдѣль
ный , такж е какъ муж ество, которое не 

'одинъ разъ показалъ онъ при у тушеніи 
Пугаъевскаго бунта. Впрочемъ, благочестіе 
и любовь къ отечеству  общи всѣмъ отече
ственнымъ нашимъ поэтамъ и дѣлаютъ имъ 
величайшую честь. Н ѣ тъ  ни одного изъ 
нихъ, который бы не оставилъ или молит
вы или преложенія псалма ; ни одного, ■ ко
торы й бы* равнодушно услышалъ о побѣ
дахъ своихъ соотчичей и не ударилъ бы 
въ струны  лиры. Пока въ поэзіи нашей бу
детъ  э т о  направленіе, до т ѣ х ъ  поръ Русь 
будетъ могуча , ' цвѣтущ а и велика. Пѣснь 
поэта есть выраженіе народнаго чувства.

Л. Кораблинскій.
27 ІЮЛЯ 18*8.

С е л о  Р ы б а ц к о е . ,

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д Е Н Ь  Р А З Л У К И .

А1П mein Sehnen -will ich, all' mein Denken 
ln des Lethe’s stillen Strom versenken,

Aber meine Liebe nicht!
Schiller. ,

Hector’* Abschied,

Когда въ часъ скорбный разставанья, 
Сказавъ послѣднее п р ости , 

Прижалась т ы  къ моей груди,
И мы .слились въ одно лобзанье, — 

И, не сводя съ меня своихъ
Очей безумныхъ и нѣмыхъ,

Пеня ты  стр а стн о  обнимала —
И въ изступленъѣ умоляла — 

Дробыть съ тобой  еще х о т ь  мигъ —  
Безъ слезъ, безъ горькаго роптанья,, 

Сшрядъ ^ мертваго блѣднѣй,
И всѣ мученья и страданья 

Въ груди тѣеннлнел моей!
Смотря въ безумномъ иэсшуилввьѣ
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На дѣву сердца моего,
Я былъ въ ыѣмомъ санозабвеньѣ,

Не зналъ, не помнилъ ничего!
Не помнилъ я, какъ я разстался 

И какъ вскочилъ я на коня,
Лишь помню: крикъ за мной раздался,,
Но былъ уже далеко я!

Змѣею горести Іперзаемъ,
Я долго на тебя  смотрѣлъ,

И долго, вѣтромъ развѣваемъ,
Платокъ въ рукѣ твоей бѣлѣлъ; 

Когда-жъ за ближнею горою
Ты вовсе скрылась отъ  мена —

Слѣпымъ отчаяньемъ, тоскою  
Душа наполнилась моя.

Рыдалъ я, плакалъ малодушно,
Къ шебѣ стремилъ свой грустный взоръ; 

Межь тѣмъ, ретивый и послушный,
Мой конь летѣлъ во весь опоръ,

И скоро, пущенный по волѣ,
Меня онъ вынесъ въ чисто поле ; 

Потомъ, уже лишенный силъ,
Свой быстрый бѣгъ остановилъ.....

Уже легли ночныя тѣни
Надъ полусонною землёй ■*—

И землю—ночи мирный теній
Одѣлъ, какъ ризой, тишиной.

То было осени порою:
Одѣлись мглой вершины горъ—

И дикой, мрачною красою 
Природа обольщала взоръ;

Давно умолкнулъ звукъ свирѣли,
Умолкъ и пахаря напѣвъ,

Поля и шівы пожелтѣли —
И листья падали съ деревъ;

И надо мной, въ края чужіе,
Въ чужіе, дальніе края 

Летѣла журавлей семья; —
Я слышалъ крики ихъ глухіе,

Ихъ крыльевъ шелестъ слышалъ л !. . .

И чувство новое, иное 
Владѣло смутною душой, —

Мое отчаянье слѣпое

Смѣнилось тихою  тоской.
Какъ тѣни милыя, мелькали 

Передо мной былые дни, '
И часто слезы орошали 

Ланиты блѣдпыя мои!
И легче мнѣ, отраднѣй стало,

Но всё грустилъ я въ тишинѣ,
И ч т о -т о  душу волновало,

И ч т о -т о  грудь тѣснило мнѣ....

Межь тѣмъ, тоскою  неизвѣстной, 
Подобно всаднику, смущенъ, —

Понуривъ голову, мой конь 
Печально брелъ тропинкой тѣсной ....

&. Менцов*.
Августъ 1856;

Ш А Р А Д А .
Наголо .рухляди, или сукну вредитъ ;

Второе литера: она меня крушитъ
Нещастныя судьбы своей воспоминаньемъ:

Ей Аристархъ грозилъ изъ азбуки изгпаньемъ.
Писатель цтълое; пороки онъ язвилъ,

Людскія глупости на сцену выводилъ
И стр асти  въ лицахъ намъ смѣшныхъ изо

бразилъ.

L О G О G R I Р II  Е.

Neuf lettres, cher lecteur, composent ma structure;
J ’ai de l ’art ma façon, l ’être, de la nature.

Mes trois‘premières sont une préposition,
Que présente aisément un peu de réflexion.

Mes six dernières sont ce que souvent on passe;
Pauvres comme opulens, parcourent mon espace. 

A mon tout donüe-t-on quelques mots de valeur?
Je suis une richesse, et constate un seigneur.

Въ No 8 5 помѣщенная загадка значить: Horloge..



—  680 —

M O D E  S.

Il y a six mois, on disait: Il ny a plus de printemps 
en France; à plus forte, raison peut-on dire aujourd’ 
hui. Il n’y a plus d’automne en France. Le mois de 
septembre ordinairement si riant, si gai, dont le soleil 
éclaire d’une façon si'brillante le feuillage bariolé par 
les premières atteintes de l ’hiver, tout cela manque 
cette année, et nous en sommes réduits à anticiper 
sur les plaisirs du C o in  d u J cjll; toutes les étoffes lé
gères sont abandonnées et les douillettes bien chaudes 
et bien ouattéee apparaissent avec leurs couleurs som
bres, les mousselines-laine brunes, grises., noires, gi
roflée, ponceau, rayé de noir, écrues à carreaux ceri
se; des pous de soie brochés, à petites rayures, à car
reaux écossais nuancés de couleurs foncées. Les cor
sages de ces premières robes d/liiver se font montans, 
le dos plat et le devant croisé et plissé à plis fermés; 
lorsque les manches ne sont pas tout à lait larges et 
retenues seulement du bas par trois petits poignets, 
on les voit souvent plates, depuis le haut jusqu’en bas, 
ayaut à partir de l ’épaule, trois bandes froncées, pla
cées à distances comme des vola ns , et descendant 
presque jusqu’au coude. Au reste, le chapitre des 
manches est toujours le plus volumineux de celui des 
modes, et on en imagine tous les jours de nouvelles, 
chaque couturière y déploie son talent. INous en avons 
vu de charmantes qui étaient dues au ciseau ingénieux 
et au bon goût si connu de M mc P r é v ô t y la coupe du 
corsage et là forme des manches étaient une invention 
nouvelle entièrement de sa composition ; les manches 
surtout ont attiré notre attention; c’etaient des man
ches courtes plates, recouvertes d’un morceau d’étoffe 
plus large que la manche et découpé à trois pointes , 
chaque pointe était fixée, sur la manche, et un nœnd 
de rubans remplissait le vide existant entre chacune 
d’elles. Ces ornemens, les manches et lo corsage car
ré, qu’une très petite pèlerine terminait, étaient bor
dés d’une blonde blanche. La robe était en satin rose, 
brodée en blanc, la jupe unie, une large ceinture flot
tante se nouait sur le côté.

Pl. Ko 28. Robe de mousseline blanche garnie de 
volants de tulle. — Spencer de velours. —  Redingote 
d’organdie, pardessous de taffetas, écharpe de taffetas 
garnie de dentelle.—  Bonnet et chapeau.

М О Д  Ы .
Ш есть мѣсяцовъ том у назадъ говорили: нѣтъ 

болѣе весны во Фрапціи; еще утвердительное 
можно сказать теперь, ч то  нѣтъ осени. Сен
тябрь, обыкновенно смѣющійся, веселый, когда 
солнце освѣщаетъ съ тадимъ блескомъ листья, 
разпещренные первыми приступами зимы, все это 
не существуетъ пынѣшпій годъ, и мы должпы 
довольствоваться Одними удовольствіями камина; 
всѣ легкія матеріи оставлены и показывают
ся дульеты темныхъ цвѣтовъ, теплые на тол
стой ватѣ; шерстяныя кисеи темныя, сѣрыя, чер- 
пыя, гвоздичныя, пунцовыя, полосатыя съ чернымъ, 
суровыя съ алыми клѣтками, затканныя pou -de-so ie  
мѣлки ми полосками, Шотландскими клѣтками, 
оіпѣненнымн темными цвѣтами. Лифы этихъ 
зимнихъ платьевъ дѣлаются высокіе, спинка глад
кая и перёдъ крестообразный, сложенный закры
тыми складкамй; если рукава не совсѣмъ широкіе 
и прихваченные только снизу тремя узенькими 
обшивками, ліо часто видны узкіе сверху до низу, 
на которые, начиная отъ  плеча, -нашиты три со
бранныя полоски, расположенныя въ нѣкоторомъ 
разстояніи, какъ сборки, и доходящія почти до 
локтя. Впрочемъ, статья о рукавахъ всегда про
страннѣе, нежели о модахъ, и зсякой день вы
думываютъ новыя, всякая швея прилагаетъ къ 
тому, всё свое искуство.

Мы видѣли прелестные рукава, за которые 
мы обязаны столь извѣстному хорошему вкусу 
г-жи P r é v ô t ; покрой лиФа и Форма рукавовъ со
вершенно были ея изобрѣтенія; рукава особенпо 
привлекли нате вниманіе: они были плоскіе, ко
роткіе, прикрытые лоскуткомъ матеріи по шире 
рукава и вырѣзаннымъ тремя мысками; каждый 
мысокъ прикрѣпленъ былъ къ рукаву, а бантъ 
изъ лентъ наполнялъ п у ст о т у  между мысками. 
Этгі украшенія рукава, четвероугольный лифъ, 
оканчивавшійся небольшой пелеринкой, всё было 
обшито бѣлой блондой. Платье было розовое ат
ласное, вышито бѣлымъ шелкомъ, юбка гладкая, 
длинный поясъ завязанъ былъ на боку.

f  Оконганіе сего письма еъ слтъд. лПстпкп.)
Карт. 3NTo 28. Кисейное бѣлое платье съ тюле

выми воланами. — Спенсеръ бархатный.—Рединготъ 
изъ органди, тафтяное поддѣвальпое; таФіпяный 
шарфъ, обшитый кружевомъ.—Чепецъ и шляпа.

С. Петербургѣ. — Бъ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщені^ .й  -^іу^личнъіхъ зданій.—

П ечатать позвбляется: i s  Октября 185 6 го Да.— Ценсоръ А, Никитенко.
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1 8 3 6  Г О Д А .

Для того ли солнце грѣетъ,
Ч тобы  травкѣ влнуть?

Дхч того ли сердце любитъ.
Чтобы горе аіыкапіь?

А. М е р з л я к о в ъ ,

С Л О В Е С Н О С  Т Ь.
ВАНДИКЪ ВЪ ЧЕРТОГАХЪ БРИНЬОЛИ.

(  Повѣетъ.J

Лучезарное солнце освѣтило Г еную , и 
Генуа проснулась вмѣстѣ съ солнцемъ, 4mg- 
бы торж ествовать свапгбу графа' БрфнфД#*, 
Танцы въ домѣ его кончились, холмъ, йе- 
редъ водоёмомъ св. Христофора, давно опу
стѣлъ, и галеры дремали на гладкомъ зер
калѣ водъ, въ которыхъ отражалась вели
колѣпная колонада дворца Дорія; но шумъ 
удалясь отсю да, перешелъ весь на Сеиъ- 
Лукскую дорогу, и толпы народа, / скопив
шіяся въ окрестностяхъ Ден-Банки, двига
лись къ соборной церкви св. Лаврентія, на
полняя собою узкія и кривыя улицы, стѣ
сняющія э т о  прекрасное готическое зданіе, 
испещренное снаружи чернымъ и бѣлымъ 
мраморомъ.

Генуэзки прелестны, но молодая графиня 
Бринъоли была прелестнѣе Генуэзокъ; ни 
одна женщина не имѣла такихъ прекрас
ныхъ черныхъ4 волосъ, такой ослѣпитель

ной бѣлизны , такого ангельскаго лица ! — 
Слава о ней гремѣла во всей Италіи, въ т о  
время, когда И талія  гордилась красотою 
женщинъ своихъ,—когда онѣ служили образ
цомъ для лучшихъ произведеній художества. 
Графъ Бринъоли, бывшій въ свойствѣ съ Фа
миліями Дураццо и Дорій-Турзи, построилъ 
въ улицѣ ІЗальби великолѣпныя палаты и 
подарилъ ихъ прекрасной и обожаемой имъ 
супругѣ.

Церковь св. Лаврентія горѣла огнями, и 
веё знатное дворянство, вышедъ изъ мра
морныхъ дворцовъ своихъ, занимало главную 
паперть и святилище храма; богатые мѣ
щане помѣстились въ придѣлахъ, а чернь 
тѣснилась у  ограды, у воротъ, при входѣ, 
и вездѣ, гдѣ только можно было ч то  нибудь 
видѣть. Н икто не думалъ о святости мѣ
с та  и духовнаго обряда въ немъ совершав
шагося ; никто не думалъ молиться, по умы 
и глаза всѣхъ заняты были одною графинею 
Бринъоли, которую долго нельзя было раз
смотрѣть, потому ч т о  она стояла передъ 
алтаремъ на колѣнахъ. Когда же она вста
ла, и откинувъ назадъ брачное покрывало,
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Обернулась къ паперти , тогда раздались 
громкія похвалы всѣхъ присутствовавшихъ, 
поднявшіяся къ сводамъ храма вмѣстѣ съ 
торжественными звуками Грегоріанскаго 
пѣнія, сливаясь съ ними въ общую гармонію. 
Э то  происходило 15 Августа.

Въ нѣсколькихъ шагахъ о т ъ  алтаря 
стоялъ молодой человѣкъ, необыкновенной 
наружности, съ необыкновенными глазами, 
въ необыкновенной одеждѣ, по которой не 
льзя было причислить его ни къ дворянству, 
н и ' к ъ  купечеству, ни  къ.мѣщанамъ: она 
была изъ чернаго бархата, совершенно осо
баго покроя и собственной его выдумки; — 
блѣдное лицо его оіпѣнялось легкими чер
ными усиками и маленькою остроконечною 
бородою, падавшею на бѣлый отложной во
ротникъ. Онъ не становился на колѣна, не 
читалъ молитвъ, не садился, но прислонясь 
къ столбу, смотрѣлъ на прекрасную гра
финю съ какимъ-то непонятны мъ, т а и н 
ственнымъ выраженіемъ. Онъ смотрѣлъ на. 
неё безпрестанно, не сводя глазъ, не т р о 
гаясь съ мѣста, и если какія нибудь силь
ныя ощущенія и волновали душу его въ 
э т у  минуту, т о  ничто не выходило изъ 
неё наружу, и онъ походилъ на какой ни
будь п о р тр е тъ  во весь ростъ, выпавшій 
изъ рамы и прильнувшій къ пиластру цер
кви св. Лаврентяіл. Э т о т ъ  странный моло
дой человѣкъ былъ извѣстный живописецъ 
Антонъ Бандит.

Онъ, казалось, оживился тогда только, ко
гда духовенство, взявъ хоругвіи, сошло съ 
ступеней алтаря, и серебреная с т а т у я  Б о
гоматери, которую  несли четы ре матроса 
съ галеръ Дорія, какъ бы плавая въ воздухѣ 
надъ головами народа, мелькнула надъ, т о л 
пою. По < совершеніи бракосочетанія, начал
ся ходъ; молодая граФяця шла за духовен
ствомъ, а за нею слѣдовалъ мужъ ея, гор
дясь своимъ- щастіемъ; надмѣнный и т щ е 
славный, онъ не имѣлъ ни того  остроумія, 
и проницательности, ни то й  поэтической 
души, которыми природа так ъ  щедро на
граждаетъ Италіанцевъ.

а Всю жизнь мою — за гетвертъ гаса жизни 
$т,аео геловша/л сказалъ Бандит  графу П ал-

лавигини, въ т у  минуту, какъ Бринъоли про
шелъ мимо его. Но э т и  слова, сказанныя 
тихо , были заглушены громкими гимнами 
пѣвчихъ, къ которымъ народъ изо всей силы 
присоединилъ голоса свои. Пламенные взоры 
молодаго художника слѣдовали за графинею, 
которая мимоходомъ бросала щедрое подая
ніе въ кружки всѣхъ монастырей, и надѣ
ляла нищихъ милостынею.

Процессія потянулась къ предмѣстно свя
таго  Петра-Арены, и Бандит  присталъ къ 
благородной толпѣ вельможъ, за нею слѣдо
вавшихъ.—День склонялся къ вечеру, солнце 
медленно опускалось на прекрасныя воды 
Лигурійскаго залива, и угасающіе лучи его 
ти х о  догорали на высокихъ холмахъ; въ 
воздухѣ раздавался громкій звонъ колоколовъ 
и благоухали ароматы цвѣтовъ и растеніи; 
на морѣ развѣвались по вѣ тру  бѣлые Флаги 
кораблей, съ -которыхъ гремѣли залпы пу
шекъ въ честь новобрачной, между тѣмъ, 
какъ изъ всего етаго шума, треска, изъ 
ѳтаго смѣшенія звуковъ, голосовъ , благоуха
ній—ти хо  всходила къ небу вечерняя пѣснь 
Богоматери: Ave Maris sLeila, и слезы уми
ленія текли  по лицу Вандика. Наконецъ 
двери палатъ Дорія  отворились для духо
венства, и священный гимнъ раздался надъ 
самымъ моремъ, подъ великолѣпнымъ пери
стилемъ замка.— Онъ повторился на всѣхъ 
галерахъ, стоявшихъ въ пристани, и въ эту 
м инуту казалось, ч т о  и небо и земля и воды 
общимъ великимъ хоромъ молили Царицу 
небесную о щ астіи  новобрачной, которая, 
какъ чистая, блестящая звѣзда, сіяла подъ 
мраморною колонадою дворца Дорія.

Бандит  вышелъ изъ толпы и удалился въ 
уединенные сады, которые возвышались ам
ф итеатромъ за палатами Д орія , въ томъ 
мѣстѣ, гдѣ с т о и т ъ  с т а т у я  гиганта. Тамъ 
предался онъ размышленію и сталъ обдумы
вать ч т о  ему дѣлать. Онъ страстно  лю
билъ графиню Бринъоли—не свѣтскою, хо
лодною любовью, но пламеннымъ эн тузіаз
момъ художника, со всею поэзіею прекрас
ной и благородной души. Онъ любилъ ее 
два года и. видѣлъ какъ расцвѣталъ этотъ 
прелестный цвѣтокъ подъ пышными свода
ми палатъ Турзй, или въ темныхъ гротахъ
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шѣнлсіпыхъ садовъ его, среди шумящихъ 
водопадовъ, подъ густыми вѣтвями померан- 
цовыхъ деревъ. Художникъ не обладалъ бо
гатствомъ Генуэзскихъ вельможъ, которое 
превосходило богатства многихъ Европей
скихъ государей*, онъ не имѣлъ ни мрамор
ныхъ чертоговъ, ни галеръ на морѣ, и потому 
таилъ стр асть  свою какъ преступленіе и 
открылъ её только одному графу Лаллави- 
гини, знатному и великодушному юношѣ, 
который охотно отдалъ бы всѣ сокровища 
свои Вандину, если бы украшеніе городскихъ 
палатъ и загороднаго дома его, не разстрои
ло его состоянія.

Шумъ праздника, звонъ колоколовъ, пѣніе 
и толпа парода, могли на минуту разсѣять. 
Вандина', но теперь въуедипеішыхъ садахъ 
Дорія, одинъ съ самимъ собою, онъ чувство
валъ всю тяж есть  пламенныхъ чувствъ 
своихъ и на свободѣ предавался отчаянію; 
онъ смотрѣлъ на море, на э т у  великую, 
вѣчную поэзію, которая поселяя въ душѣ 
грусть невыразимую, никогда ife утѣш аетъ  
въ настоящемъ, — смотрѣлъ на гордую Ге
ную; она возсѣдала па высокихъ холмахъ 
своихъ при послѣднихъ лучахъ догоравшаго 
солнца ; она, прославляя блаженство свое 
громомъ пушекъ, воздушною гармоніею ко
локоловъ, пышностію священныхъ обрядовъ 
или кликами буйнаго, веселія — и соединяя 
благочестіе съ неистовствомъ, на одномъ и 
томъ же холмѣ, сооружала строгій мона
стырь иноковъ — и роскошный дворецъ сла
столюбиваго вельможи. Вандинъ закрылъ гла
за и въ неизъяснимой тоскѣ ударилъ себя 
по лбу. Въ э т у  минуту, легкій вѣтерокъ 
принесъ'къ нему отдаленную мелодію гим
новъ, -— мелодію, кСторая, замирая въ про
странствѣ, по мѣрѣ Отдаленія ея, стано
вилась легче, чище—г-иебеснѣе, и обворожала 
душу, какъ ти х ія  слова любви, сказанныя 
устами милой женщины на прекрасномъ 
языкѣ Италіи. Вандинъ вскочилъ-—и почти 
въ безпамятствѣ схватилъ шпагу свою, ко
торая висѣла на вѣтвяхъ алоя.

Онъ спустился съ пирамидальной горы, 
но которой расположенъ былъ садъ, про
шелъ мостъ, выстроенный надъ улицей о тъ  
самой рѣш етки палашъ, л вошелъ въ гале

рею, гдѣ онъ оставилъ графа Лаллавтини ; 
но галерея была пуста. Вандинъ не удостоилъ 
взгляда своего ни фресковъ Лерино-Вага, ли 
стату й  Филиппа Карлоне, но по пути, усы
панному цвѣтами, побѣжалъ догонять про
цессію. Духовенство св. Лаврентія давно воз
вратилось въ соборную церковь; народъ 
разбрелся по домамъ, и только нѣсколько 
группъ стояли еще на Анонсіадскай площа
ди, толкуя о сватьбѣ графа Бритоли. Про
ходя мимо ихъ, Вандинъ услышалъ имя мо
лодой графини, и похвалы красотѣ ея, вы
раженныя съ тѣмъ пылкимъ и заразитель
нымъ восторгомъ, который на югѣ оду
шевляетъ всѣ разговоры простаго народа, 
особенно на улицѣ. Вандинъ однако-жь по
шелъ далѣе; становилось темно;—онъ робко 
прокрался въ улицу Бальби — и т у т ъ  по
слѣднее ужасное стѣсиепіе сердца чуть  не 
задушило его, когда онъ увидѣлъ передъ со
бою ярко освѣщенныя палаты Дураццо', гдѣ 
у оконъ, на терассахъ и на балконахъ двухъ 
воздушныхъ павильоновъ дворца сидѣли пре
краснѣйшія .женщины Генуи. В нутри и внѣ 
гремѣла музыка; блестящій балъ, заступилъ 
мѣсто священной церемоніи, и изступленіе 
танцующихъ, казалось, потрясало стѣны 
этихъ великолѣпныхъ чертоговъ,. этой такъ  
сказать мраморной горы, какъ будто испещ
ренной прозрачною рѣзьбою, бархатомъ, 
гирландамиизъ цвѣтовъ ■— прекрасными ко
лоннами; внутри которой свѣтилисьмиріады 
огней—извивались легкія волшебныя лѣст
ницы и мелькали тысячи воздушныхъ т ѣ 
ней. Вандинъ, прислонясь къ стѣнѣ палатъ 
герцога Серри, стоялъ какъ каменный и ис
чезалъ въ созерцаніи. Душу его терзала т а  
глубокая тоска, свойственная генію, кото
рую никакой знакъ, никакое слово, никакой 
языкъ выразить не въ состояніи; тоска, 
которую кажется природа выдумала для 
избранниковъ своихъ, чтобы наказать ихъ 
за великіе дары, ими о тъ  неё полученные.— 
Безсмысленная толпа завидуетъ имъ—не 
понимая ихъ страданій и не зная какою 
жестокою цѣною заплатили они за свое 
величіе.

Вандинъ вышелъ изъ т я г о ст н о й  задумчи
вости своей, увидя при свѣтѣ Факеловъ мо-
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лодаго графа Цаллавигини, который сходилъ 
съ параднаго крыльца. Онъ подбѣжалъ, схва
ти лъ  его за руку и потащивъ съ собою въ 
маленькую улицу Санъ-Сиро, сказалъ: «Го
вори мнѣ объ этой  женщ инѣ. . .  скажи, т ы  
видѣлъ её? л

—Я  сейчасъ танцовалъ съ нею,—холодно 
отвѣчалъ Цаллавигини.

«Ахъ, дай мнѣ поцѣловать руку твою — 
она держала ея руку!»

—Художникъ, т ы  съ ума сошелъ! —
« Я  въ отчаяніи. »
—Время теб я  вылечить.—
« Никогда ! »
— Какой вздоръ. Оно вылечило же меня; 

я  лишился ее женщины, а-двухъ палатъ. 
Э та  потеря важнѣе тво ей .—

«О, я отдалъ бы всю улицу Бальби за 
одинъ поцѣлуй этаго ангела!»

-—Ну! если бы улица Бальби тебѣ  при
надлежала , т ы  бы задумался. —

« Я  бы отдалъ жизнь свою! »
— Э то  легче ! . . .  Но скажи, ч т о  т ы  намѣ- 

• ренъ дѣлать? Вѣдь опа за м уж ем ъ ....—
«А хъ, д а ! ... 'О !  э т о т ъ  проклятый, без

смысленный графъ ! . . .  А ч т о  онъ дѣлаетъ?»
— И граетъ ролю мужа какъ нельзя луч

ше; ходитъ за женой попятам ъ, см отри тъ  
ей въ глаза,- ш епчетъ на ухо, глядитъ по
минутно на часы. Словомъ, онъ щастливъ 
и слѣдовательно съ ума сошелъ.—

« А она ? »
—Она т а н ц у е т ъ —и кажется рада таяцо-

вать всю ночь и еще завтра цѣлыя сутки.;—
«Какъ т ы  думаешь, любитъ она своего....»
— Она тан ц у етъ , говорю тебѣ ; а въ т а н 

цахъ молодая женщина любитъ одну себя 
и занята только нарядомъ и кавалеромъ 
своимъ. —

«Какая презрительная глупость!— И  для 
этихъ пустыхъ, бездушныхъ существъ, мы 
томимся безнадежною любовью, — сгараемъ 
въ неутушимомъ огнѣ и губимъ себя и въ 
здѣшней жизни и въ будущей.. . .  И  онѣ еще 
увѣряютъ, шло умѣютъ любить насъ луч
ше нашего. . . .  Насмѣшка! ужасная насмѣш
к а !.,. Любовь жены—̂ одно тщеславіе, одно 
холодное, утонченное кокетство. Любовь 
матери—ничто иное, какъ простое побуж

деніе природы, свойственное всѣмъ живу
щимъ тварям ъ .. . .  Ч т о  я говорю, безразсуд
ный! Ахъ, я въ горячкѣ! голова моя пылаетъ, 
въ глазахъ м ути тся . Поддержи меня, или я 
упаду на мостовую!»

— Бѣдный другъ ! —
«О, у  меня т у т ъ  въ головъ нестерпима^ 

мысль! она врѣзалась въ неё какъ раскален
ное желѣзо, она сж етъ меня какъ горячій 
уголь...  Н ѣтъ, я  не могу п отуш и ть этой 
мучительной мысли—и Черезъ два часа...»

—Цослушай, поговоримъ о другомъ!..  Ви
дѣлъ ли т ы  морскую картин у  Арацци, ко
торая  получена въ виллѣ Сколгето? — 

« Н ѣ т ъ . . .  Развѣ Арацци пиш етъ морскія 
картины ? . . .  Черезъ два часа . . . .  »

—Ну! не удалась же ему э т а  картина!— 
« Ему ничто  не удается. »
—В отъ несправедливость художника! Его 

Бат алія , ч т о  въ палатахъ Доріи , верхъ ис- 
куства. —

«К олоритъ его не имѣетъ и с т и н ы .... 
Слышишь ли? слышишь ли? музыка замолк
ла, балъ кончился...  Пойдемъ скорѣе опять 
въ улицу Бальби. »

—Э то  только отдыхъ,—-вѣдь не безпре
станно же т а н ц о в а т ь !. . .  Балъ продолжит
ся до разсвѣта. —

« Для другихъ—но для неё.'.. .  »
— Для нёё такж е, можетъ б ы т ь ...  Како-• 

вы показались тебѣ Фрески Першю-ди-Вага? 
Любишь ли т ы  кисть его? —

«Нѣтъ! Э то  самая пошлая кисть, и при
том ъ ужасно груба.. . .  Музыка совсѣмъ пе
рестала; кончено—все кончено!»

— О н ѣ тъ  ! говорю т е б ѣ , ч т о  сейчасъ 
опять  начнутся т а н ц ы .. . .  Знаешь ля? у 
меня есть для теб я  подарокъ, Джіорданова 
Мадона. Э то  послѣдняя картина моя.—

«Пойдемъ въ палаты  Дураццо!. . . »
—Ч т о  т ы  думаешь о Дж 'юрЪано?—
«Маляръ! Ему только расписывать гале

ры. Береги картин у  свою для себя ! О, Бо-, 
же! какой ужасный день!.......  Э ти  аро
маты , э т и  цвѣты—и море и веселье и лю
бовь—неумолимая, безнадежная любовь!... 
всё, всё это  раскалило для меня э т о т ъ  день 
пламенемъ ада ! между тѣм ъ какъ для дру-
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г л х ъ  ' оно наполнило его райскими цвѣтами 
и небесными восторгами. Пойдемъ въ пала
ты  ДураЦЦ°, пойдемъ ! »

Они вышли на крутую  улицу Сан-Сиро 
и сѣли на отломкѣ бѣлаго мрамора, который 
тесали для палатъ Серра. Въ это  время 
музыка загремѣла снова, но на терассахъ 
было меньше людей, меньше шуму, меньше 
движенія.

«Это послѣдній часъ бала й моей жизни! » 
сказалъ Ванд um, задыхаясь о тъ  смущенія— 
и вдругъ вскочилъ съ мѣста.

«Смотри! смотри!» вскричалъ онъ: «вотъ 
запираютъ четыре окна ! . . .  «Знаешь ли, 
какая это  комната? . . .  Такъ я знаю!. .  Э то 
спальня.. . .  Графъ Паллавигини , могу ли я 
щитагпь теб я  другомъ моимъ? »

—Дружба твоя есть всё, ч то  осталось 
мнѣ о тъ  прежнихъ сокровищъ моихъ. —

«Ну, так ъ  слушай! ночь бѣжитъ, э т о т ъ  
часъ сжигаетъ меня, кровь 'приступила мнѣ 
къ сердцу и я сейчасъ умру, если ты , мнѣ 
не поможешь. Иди въ палаты Дураццо, и 
вели сказать графу, ч то  тебѣ надобно пе
реговорить съ нимъ по секрету; вели вы
звать его, гдѣ бы онъ ни былъ, въ залѣ или 
въ своемъ кабинетѣ, одѣтый или раздѣтый, 
все равно. Ты скажешь ему, ч то  врагъ о т 
ца его, маркизъ Джиппино, ж детъ его у ко
лодца Лербинской долины, съ кинжаломъ и 
шпагою; ч то  Джиппино спѣшитъ въ Фло
ренцію и нгГ нѣсколько минутъ остановился 
подъ стѣнами Генуи, для того только, чтобъ 
имѣть съ нимъ смертный поединокъ; но 
что если графъ откаж ется о тъ  него, или 
попроситъ отсрочки, т о  онъ всенародно 
объявитъ его подлецомъ и презрѣннымъ 
шрусомъ. Бѣги, бѣги ! . . .  огни гаснутъ,—и 
знатныя женщины Генуи ужь повели но
вобрачную въ спальню ея; бѣги, говорю т е 
бѣ—и не возражай мнѣ ни слова! иди!»

—Иду!—отвѣчалъ хладнокровно. Паллави- 
гини.

Графъ Бринъоли провожалъ нѣсколькихъ 
короткихъ друзей, оставшихся позже дру
гихъ, когда вошелъ Паллавигини и таи н 
ственно поманилъ его пальцомъ. Они пошли 
въ одинъ изъ павильоновъ, обращенныхъ

окнами на улицу, та.'Паллавигини, прйнявъ 
на себя важный видъ, сказалъ графу:

—Знакомъ'ли вамъ маркизъ Джиппино? —
«Нѣтъ,» отвѣчалъ графъ: «но я знаю, ч то  

между имъ и отцомъ моимъ существовала 
.непримиримая вражда.»

— Сынъ его ж детъ васъ у  колодца Лер
бинской долины, и выбралъ меня къ себѣ въ 
секунданты; выберите своего, пока еще го
сти  ваши не разъѣхались.—

Графъ Бринъоли о тъ  удивленія не могъ 
выговорить ни одного слова.

—Кажется; слова Джиппино, довольно яс
ны, графъ?—

«.Я не отказываюсь о тъ  его вызова, толь
ко прошу -подождать до завтраго.»

— Невозможно; завтра онъ будетъ на
большой дорогѣ въ Флоренцію—и повсюду 
разгласитъ а  вашемъ отказѣ.— х

«. ' . . .  Странное время для поединка ! . . .  
По крайней мѣрѣ я прошу у  него одинъ 
часъ.»

И  онъ выходилъ изъ павильона, но Пал- 
лавигини остановилъ его.

—Часъ!—сказалъ онъ: мнѣ позволено дать 
вамъ только одну минуту для размышле
н і я . . . .  мы ужь потеряли много времени.—

«Только позвольте обнять жену.»
■—Нѣтъ; я даю вамъ только время взять 

ваше оружіе... Вспомните, ч то  каждая ми
н ута  улетая, уноситъ золотой отломокъ 
о тъ  герба вашего.—

«Какое непонятное тиранство! О, я узнаю 
въ немъ кровь Джиппиновг, о которыхъ 
отецъ мой столько разъ говаривалъ мнѣ... 
В отъ шпага моя, пойдемте!»

Онъ возвратился къ друзьямъ своимъ и 
сказалъ имъ:

« Сангалло, пойдемъ со мною въ церковь
утѣшенія. »

— Какъ! т ы  такъ  далеко хочешь игшпи 
молиться? и теперь?—сказалъ Сангалло.

«Да!» отвѣчалъ холодно графъ. ссЧшо-жь, 
идешь ли т ы  со мною?»

Сангалло въ половину понявъ въ чемъ со
стояло дѣло—не сказалъ болѣе ни слова и 
пошелъ къ лѣстницѣ.
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Беѣ тр о е  вышли въ молчаніи на улицу, и 
скоро пришли къ городской заставѣ, гдѣ до
жидался ихъ человѣкъ, закутанный въ ши
рокій плащъ. — ссЭто -вѣрно нашъ против
никъ, » - сказалъ графъ Бринъоли. — Точно, — 
возразилъ Паллавигини.—«Такъ вы знакомы съ 
Джиппино?т>—Совсѣмъ н ѣ тъ ; я повстрѣчался 
съ нимъ въ улицъ Бальби — онъ спросилъ 
меня, дворянинъ ли я ,—объяснилъ мнѣ свое 
дѣло, просилъ бы ть его секундантомъ—и я 
согласился.—«Вы хорошо сдѣлалщио крайней 
мѣрѣ съ вами нечего бояться обмана.»—Я  
fljTff того  и принялъ его предложеніе. — «Я 
вамъ благодаренъ за то ,»  сказалъ Бринъоли—  
и они вышли въ поле.

Бандит  шелъ впереди—и шагахъ въ двад
ц ати  о т ъ  нихъ остановился въ маленькой 
рощицѣ, которой густая  зелень умножала 
тем н о ту  ночи. «И такъ , графъ Джиппинор) 
сказалъ Бринъоли: «вы здѣсь намѣрены начать 
бой вашъ съ благороднымъ домомъ моимъ?» 
Бандит  не отвѣчалъ и обнажилъ ш пагу.— 
«Предупреждаю васъ, графъ, ч т о  я  не желаю 
оставить послѣ себя молодую вдову, и по
том у намѣренъ храбро защищаться.» При 
ѳтихъ словахъ Бандит  вздрогнулъ'—и не го
воря ни слова, бросился на противника сво
его. Сраженіе продолжалось недолго—и Б а н 
дит получилъ сильную рану въ бокъ. Буду
чи о т ъ  природы слабаго сложенія и давно 
расположенъ къ чахоткѣ, которая впослѣд
ствіи похитила его въ самомъ цвѣтѣ жизни, 
онъ упалъ на траву, плавая въ крови своей. 
.«Я пришлю къ вамъ цирюльника,» сказалъ 
хладнокровно графъ, уходя съ Сангалло.

Лишь только они удалились, Паллавигини 
бросился помогать нещастиому художнику. 
«Другъ мой,» говорилъ ему Вандикг : «у ме
ня* довольно денегъ, чтобъ выкупить и 
виллу и городскія палаты твои, и так ъ  я  
тебѣ дарю ихъ. Но, ради Бога, бѣги за этимъ 
человѣкомъ, и сразись съ нимъ.—Ты щастли- 
вѣё меня, т ы  убьешь его, я въ том ъ увѣ
ренъ.»

—Но т ы  исходишь кровью; надобно пре
жде ун ять  её; успокойся! —

«Пусть те ч е тъ  кровь моя; оставь меня 
умереть. Развѣ не знаешь ты , ч т о  э т о т ъ  
человѣкъ съ торжествомъ возвращается т е 

перь въ домъ свой. Сколько слезъ радости, 
сколько пламенныхъ ласкъ ожидаютъ его 
там ъ! О, другъ! для него отворяю тся вра
т а  рая—для мёня кипитъ пучина адская!.. 
Ч тож ь т ы  стоишь? бѣги, догони его и убей, 
пока онъ не вошелъ еще въ спальню!»

— Успокойся, ради Бога успокойся! Зав
т р а  мы подумаемъ объ этомъ, а теперь 
позволь мнѣ перевязать твою  рану.—

«А! т ы  трусиш ь!»
— Хорошо! ругай меня теперь! — 
ссНу, так ъ  я самъ побѣгу за нимъ. Пусти,

пусти  меня. »
Й  онъ лишился чувствъ.

СОконганіе въ олтъд. листкѣ.J

И З Я Щ Н Ы Я  И С К У С Т В А .

Произведенія трехъ изящныхъ искуствъ на вы
ставкѣ И м  ne р а т о  р е к о й  Академіи Художествъ 

въ 1836 году.

1. П о ЧАСТИ ж ивописи.
А. ^аршины.

1. Построеніе ковчега ; программа Ва
сильева.

2. Тоже; Варнека. -
3. Тоже; Молдавскаго.
4. Исцѣленіе хромаго П етромъ апосто

ломъ; его же.
5. Тоже; Варнека.
6. Тоже; Васильева.
1. Табунъ, акварелью; Штернберга.
8. Ярмонка въ с. Ичьиѣ, акварелью; его же.
9. Мѣльница, маслеными красками; его же.

10. Малороссійскій мужикъ , маслеными 
красками; его же.

11. Видъ Парголова, Олъсона.
12. Ч еты ре вида Парголова; Воробьева.
13. Видъ Полицейскаго моста; Раковига.
14. Видъ Екатерининскаго канала ; Фур~ 

мана.
15. Двѣ копіи видовъ Венеціи; его же.
16. Два вида, акварелью; его же.
П . П я т ь  Ладожскихъ видовъ, съ натуры; 

Фрикке.
18. Копія съ Рюисдаля; его же.
19. Семь морскихъ видовъ; Гайвазовскаго.
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20. Копія съ Бернета*, Ѳлъсона.
21. Копія съ Бергема; его лее.
22. Копія съ Р оберта ; Ламакина.
23. Копія съ Щедрина; Гилъса.
24. Три вида Парголова; Фри'кке.
25. Копія Съ Щедрина,* 'Гилъса.
26. Рогнеда и Владиміръ, эскизъ; Шилова. 
21. Копія съ Роберта; Газенцера.
28. Видъ Парголова; Ѳлъсона.
29. ' Лѣстница, съ натуры ; Вольскаго.
30. Копія съ эстампа; Солнцева.
31. Конногвардейскіе бивуаки; Гинценберга.
32. Гусарскіе бивуаки; Петрова.
33. Тони; его же.
34. Охотникъ; программа его же.
35. Морской видъ; его же.
36. Солдатъ ; Кукевига.
31. Моисей съ народомъ Израильскимъ въ 

пустынѣ; программа Пробста.
38. А нтичная геллерея Академіи Худо

жествъ; Михайлова.
39. Невѣріе апостола Фомы; Максимова 1.
40. Святое семейство; г-жи Клевецкой.
41. Сцена изъ романа И. И. Лажечнико

ва: Ледяной домъ; Скотти.
42. Перспектива залы съ портретам и въ 

Зимнемъ дворцѣ; Тухаринова,
43. Пожертвованіе Нижегородцевъ въ 1612 

году; Скотти.
44. Копія съ Маріи Магдалины.
45. Двѣ Русскія сцены; Пеъенкина.
46. Перспектива комнаты художника ; 

Максилюва 2.
47. Подвалъ; Плахова.
48. Двѣ Финляндскія сцены; его же.
49. Видъ въ Финляндіи; его же.
50. Пожарскій, осаждающій Москву; Де- 

льидова.
51. Двѣ Русскія сцены; Плахова.
52. Сраженіе; Алексѣева.
53. Мальчикъ съ гитарою ; его же.
54. Свѣча, чашка , часть рамы и стола ; 

Зарлнко.
55. Пейзажи; Хруцкаго.
56. Перспектива; Алексѣева:.
57. Копія съ Еспаньолета; Борисова.
58. Плоды; Григоръева.
59. Жены Мироносицы; Раева.
60. Бйдъ въ Финляндіи; Плахова.

61. Копія съ карти н ы . Фламандской шко
лы; Лебѣды.

62. Корова съ теленкомъ и лошади; его же.
63. Видъ Парголова; Гухаревскаго.
64. Три пейзажа; Круговихина.
65. Велизарій; Захарова.
66. Поиорама С. Петербурга, снятая съ 

Адмиралтейской башни Раевымъ—въ четы 
рехъ видахъ.

67. Копія съ Карла Дольче; г-жи Констан
ціи де Байе, изъ Дрездена.

68. Копія съ Боля; ел же.
69. Цвѣты; Алексѣева.
70. Цвѣты; Августа Сатори.
71. Артиллерійскій паркъ, съ видомъ Смоль

наго монастыря; Борисполъца.
12. Гаданіе въ карты ; Захарова.
73. Три этюда; Силина.
74. Внутренность церкви въ Александ

ріи; К . Ухтомскаго.
75. В нутренность комнаты на половинѣ 

Ихъ Высочествъ Великихъ Книженъ; его же.
76. Женщина съ плодами.
77. Смерть Авеля, акварелью; программа

Вистеліуса.
78. Пейзажъ, акварелью; Колъмана.
79. Внутренность Русскаго двора.
80. Встрѣча Іоанна Цимисхія съ В. К. 

Святославомъ, акварелью; Солнцева.
8-1. Моисей; Крылова.
82. Избіеніе младенцевъ, копія съ Гвидо- 

Рени; Федорова.
83. Копія съ Корреджіевой картины  Рож 

дество Христово, называемой: день; Живаго.
84. Копія Съ Карла Марата; Федорова.
85. Мученіе апостола П е т р а , копія съ 

Гвидо-Рени; Живаго.
86. Madona di Foligno, копія съ Рафаэля ;

Каневскаго.
87. Парадъ и молебствіе, по случаю окон

чанія въ Царствѣ Польскомъ военныхъ дѣй-
■ сгпвій въ 1831 году, на Царицыномъ лугу|;

Чернецова 1.
88. Взятіе Божіей М атери на небо,. Ти

ціана; копія Дненко.
89. Римская сцена; Плюшара.
90. Одалиска; его же.
91. Двѣ женщины въ національныхъ ко

стюмахъ; его же.
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92. Психея И Амуръ •, Фросте.
93. Копія съ картины  Фламандской шко

лы; г-жи Куртъ.
94. Геній; ея же.
95. Копія съ картины  Фламандской шко

лы; ея же.
96'. Видъ двора львовъ въ Алгамбрѣ; Алек

сѣева.
91. Видъ въ Неаполѣ; Ш анто.
98. Тивольскіе каскателли; его же.
99. Два пейзажа; Клары.

100. Пейзажъ, акварелью; Грина.
101. Велизарій; г-жи Гринъ.
102. Восемь акварелей; Гавкинса.
103. Черкесъ; его же.
104. Ш отландецъ; г-жи Л уизы , Гавкинса.
105. Морскіе виды, акварелью; Гоберта.
106. Нападеніе на обозъ; Зкарта.
101. Божія М атерь предстательница, окру

женная силами небесными и сонмомъ свя
ты хъ; Егорова.

108. Сампсонъ, разрушающій храмъ; Заеья-
Л06 Cl»

109. Ф ортуна и нищій, изъ басни Крыло
ва; Маркова.

110. Явленіе Іисуса К р и ста  Маріи Магда
линѣ по воскресеніи; Иванова.

111. Три пейзажа; Лебедева.
112. Смерть • Сократа; Ш амшина.
113. Семейство Ніобы; его же.
114. Гаданіе; Заболоцкаго.
115. Перспектива, акварелью, внутренно

сти  храма св. П етра; А. Никитина.
116. Перспектива внутренности  церкви 

въ Римѣ; Н. Никитина.
1П. Архангелъ Михаилъ; образъ для Ти

флисскаго собора; Басина.
118. Три картона для карти н ы , изобра

жающей воздвиженіе мѣднаго змія въ пу
стынѣ; Б руни .

119. Сивилла Тибуртіанская ; Кипренскаго.
120. Лежащая женщина; Майкова.
121. Морской видъ; Дмитріева-Мамонова.
122. Украинскій поселянинъ, акварелью; 

Княгини Голицыной.
123- Лазарони; Берже.
124. Костюмъ, изъ Альбано; его же.
125. Форнарина, копія съ Рафаэля; Яненко.
126. Дѣвочка съ тамбориномъ; Тыронова.

121. Видъ К ронш тадта; Кухаревскаго.
128. Видъ С. П етербурга : пристань съ 

Египетскими сѳинксами на Невѣ ночью; зна
менитаго нашего художника Воробьева.

129. Общій видъ Іерусалима; его же.
130. Видъ пристани съ Египетскими сѳинк

сами днемъ; его же.
131. Пещера гроба Господня въ Іерусали-

Мѣ; его жег
132. Эскизъ плафона для Академической- 

церкви; НІебуева.
133. Наводненіе 1 Ноября 1824 года; его же.
134. Парадъ на Царицынскомъ лугу ; Ла- 

дюрнера.
135. Осада Варны; Зауервейда.

В . П о р т р е т ы .

1. Копія съ п о р т р е т а  Государя Импе
ратора; Крюгера.

2. П о р т р е т ъ  Государя Императора въ 
ростъ.

3. П о р т р е т ъ  Государя Императора; 
Берлинскаго художника Крюгера.

4. Копія съ того  же п о р тр ета ; Будкина.
5. П о р т р е т ъ  Государыни Императри

цы въ Русскомъ костюмѣ; Берлинскаго ху
дожника Крюгера.

6. П о р т р е т ъ  Его Высочества, Великаго 
Князя Цесаревича. Наслѣдника ; Тыронова.

1. П о р т р е т ъ  Ея Высочества, Великой 
Княгини Е лены  П авловны ; Нефа.

8. Три п о р тр ета , рисунки для гравюръ; 
Нищалкипа.

9. Старикъ, съ натуры ; Жуковскаго.
10. П о р т р е т ъ  г. Ф лю грата; Крылова.

*11. П о р т р е т ъ ;^Мерзлякова.
12. П о р т р е т ъ  Слѣпушкина; его же.
13. П о р тр еты ; его же.
14. П о р тр етъ ; Тухарипова.
15. П о р тр еты : гг. Пименова, Завьялова я  

Кудинова ; Скотти.
16. П о р т р е т ъ  братьевъ С к о тти ; его же.
П . Два п о р тр е та  ; Янова.
18. П о р т р е т ъ ; Быкова.
19. П о р тр е тъ .
20. П о р т р е т ъ  Максимова 2; писалъ Мак

симовъ 1.
21. П о р т р е т ъ  художника Ступина, осно

вателя Арзамасской школы; Алексѣева.
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22. П о р тр еты  двухъ женщинъ, кажется 
матери художника, супруги г-жи Ступлна 
и ёамаго художника; его же.

23. П ортретъ ; Зарянка.
24. Два портрета; Хруцкаго.
25. Два п о р тр ета ; Зайцева.
2ß. Два нортреша ; Борисова.
21 і П о р т р е т ъ , писанный купеческимъ 

сыномъ Лепеиковыліъ.
28. П я ть  портретовъ; Дсевига.

Акварельные п о р т р ет ы , —  работы  Фридрица.

29/ Магистра Федора Сидонскаго.
30. Г. Яковлева.
31. Полковника Тарасова.
32. Г. Мейера.
33. Г-жи Мейеръ.
34. Г, Иванова.
35. Миньятюрный п ортретъ  г-жи Фоми

ной.
56. Акварели; Шрёдера.
31. Портрещ ъ; Мокрицкаго.
,38. П о р тр етъ  а р ти ста  Императорскаго 

Нѣмецкаго Т еатра Вольбрика; грот а.
39. Ч еты ре портрета; Сысоева.
40. П о р тр е тъ  г. Тыронова; Захарова.
41. П о р тр етъ  г. Каткова; его же.
42. П о р тр е тъ  мальчика, играющаго съ 

обручемъ; Орлова.
43. П о р тр етъ  г-жи Демидовой; его же.
44. П о р тр е тъ  Н. И. Депрерадовича; его же.
45. П о р тр е тъ  князя Кочубея; его же.
46. П о р тр е тъ  вверху; его же.
4"7. П о р тр етъ  знаменитаго нашего писа

теля II. М. Карамзина; его же.
48. П о р тр е тъ  г. Михайлова; Каіиирина.
49. П о р тр е тъ  самаго художника; его же.
50. Три п ортрета; Ш ульца.
51. П о р тр етъ ; Силина.
52. Три п ортрета; Захарова.
53. Миньятюрный портретъ ; Клюквгта.
54. П о р тр етъ ; Михайлова.
55. Два п о р тр е та ; Іухарипова.
56. П о р тр е тъ  г. Кашинскаго; его же.
51. Два акварельные п ортрета.
58. Ш есть портретовъ, акварелью; В .Г а у .
59. Ш есть портретовъ безъ подписи име

ни художниковъ.
60. П о р тр етъ  брата художника—̂ Будкина.

61. П ортретъ  въ ростъ графа А. Ѳ. О р
лова; П люш ар а.

62. П ортретъ  г-жи Вернетъ; его же.
63. П ор тр етъ  г-жи Лакроа; его же.
64. П о р тр етъ  Казенере; его же.
65. П о р тр етъ  графа Латрелія; его же.
66. П о р тр етъ  Сансе; его же.
61. П ортретъ  Римлянки Ф ортунаты  ; 

его же.
68. П ортретъ  г. Гибальда; его же.
69. П ортретъ  г. Муральта; его же.
ТО. П ортретъ  г. Монерона; его же.
71. П ортретъ  г-жи Чичериной; Фросте. 
12. П о р тр етъ  г-жи Бонне; его же.
15. П о р тр етъ  г-жи Круазетъ; его же.
74. П ор тр етъ  дочери художницы ; г-жи 

Куртъ.
15. П о р тр етъ  г-жи О т т ъ ;  ел же.
76. Два п ортрета; г-жа Гринъ.
11. П о р тр етъ ; Грина:
78. П о р тр етъ  Пастелью; его же.
79. Три портрета; Гаекинса.
80. П о р тр етъ  леди С о ф іи  .Гавкинсъ; г-жи 

Луизы Гавкинсъ.
81. П ортретъ  генерала Саблукова; Гудриъа.
82. П ортретъ  дамы; его оке.
83. Три п о р тр ета  дѣтей; его же.
84. П о р тр етъ  г. Берда; его же.
85. П ортреты ; его оке.
86. П о р тр етъ  г. Пономарева; его же.
87. П о р тр етъ  Н. И. Греча; его же.
88. П о р тр етъ  г. Ленца; его же.
89. П ор тр етъ  гркФа Л и т т ы , въ ростъ ; 

его же,
90. П о р тр етъ  князя Голицына; Кипрен

скаго.
91. П ортретъ  знаменитаго скульптора 

Торвальдсена; его оке.
92. П ортретъ  художника; Майкова.
93. П ортретъ ; Васильева.
94. Восемь миньятюръ; Гольтера.
95. Миньятюрный п о р тр етъ  г. Фольбо- 

т а ;  Рокштулл.
96. П ортретъ  г-жиАнгпонелли; Аитонелли,
97. П ортретъ  сына художника; его же.
98. П ортретъ  декоративнаго живописца; 

Кондратьева.
99. П ортретъ , акварелью, г-жи Воробье

вой; Вишневецкаго,
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100. П о р т р е т ъ  сына художника, акварелью; 
Берже.

101. Ч еты рнадцать портретовъ., аква
релью; Рейта.

102. П о р т р е т ъ  г. Атрѣшкова; Вишневецкаго.
103. П о р т р е т ъ  г. ген. адью т. А. А. Каве

лина; Тыронова.
104. П о р тр етъ ; его же.
105. П о р тр е тъ  извѣстнаго писателя и  

профессора П. А. Плетнева; его же.
106. П о р тр етъ  г-жи Плетневой; его же.

П Р Е Л Ю Б О П Ы Т Н Ы Е  О Т Р Ы В К И
изъ одиннадцатой ч а ст и  книги:

Н ѣ к о т о р ы я  и з ъ  з а б а в ъ  о т д о х н о в е н і я
ИЛИ БЕСѢДА СЪ СОВРЕМЕННИКАМИ И ПО
ТОМСТВОМЪ въ 1834 и 1835 г о д а х ъ . H. Н. 
Муравьева. С. П. Б . 1836.

4.
Мысли.

А. Привыкать, прилеплятся къ одному и 
том у  же ходу дѣлъ, .состоянію природы, и 
своей и окружающей, есть предубѣждать 
са; ибо ходъ сёй, состояніе сей природы, по 
общему закону самой природы, не могутъ 
бы ть вѣчно, всегда одинаковы : они ежеми
нутно, постепенно измѣняю тся, и мы са
ми каждую м инуту не т о , ч т о  мы были; 
а привыкли т о  мы къ прошедшей минутѣ; 
вотъ  и предубѣжденіе наше. Если же по
н я т іе  предубѣжденое, т о  и нездравое, ко
торое принадлежитъ настоящ ему, т ек у 
щему, существующему, или о тъ  него изхо- 
дитъ. Е то  о привычкахъ вообще. Но есть 
привычки здравыя : привыкнуть къ жизни, 
привыкнуть къ своей супругѣ, къ своимъ 
дѣтямъ, къ Творцу природы, и къ нѣсколь
кимъ другимъ предметамъ, симъ подобнымъ, 
здраво, ибо ето  во всегдашней природѣ жи 
вот наго бы тія и понятія (*). Но миліоны

(*) Къ тѣмъ здравымъ понятіямъ, конечно, принадлежатъ 
слѣдующія: благу человѣка нужно его общ ество, чтобъ  
сіе сохранить, нужно попѣченіе о немъ и власть, 
чтобъ  удовлетворить сему попѣченпо; нѣтъ квадрата  
прелестнѣе квадрата; кругъ всегда круглой; достои н 
ст в о  треугольника о т ъ  его трехъ угловъ ; всегда бу
д у т ъ  рыбы п лавать , а п т и ц ы  л ет а т ь ; куШагпь и  
п и т ь  всегда будутъ  ртом ъ; растенію  корень необхо
димъ и  проч. 'и проч. и  проч.

другихъ предметовъ не имѣютъ съ ёйиъ 
никакого сходства, и имѣть къ нимъ при
вычку есть влеченіе общее, т о  есть, общее 

- со всѣми другими людьми, и очевидно не 
здравое, ибо имѣть привычку къ такимъ 
предметамъ, кои должны перемѣнится, дол
жны с т а т ь  въ иной видъ', въ иное положе
ніе, нежели т о , въ которомъ мы ихъ полю
били , возимѣли въ нихъ привычку. Слѣдо
вательно tema привычка наша неудовлетво- 
рима, слѣдовательно нездрава; слѣдователь* 
но изтязаясь неудовлетвореніемъ етой на
шей привычкѣ, мы только изтязаемСя за 
понятіе нашего предразсужденія, понятіе 
нездравое, но общее. И такъ , ч то  такое 
есть ( большею гастіюJ любезное ? ето  есть 
бы тіе въ порядкѣ общемъ, но нездравомъ. 
Слѣдовательно, назвавши предметъ обще- 
любезнымъ , мы назвали это  общелюбіе не
здравымъ. Какъ ни странно, какъ ни рази
тельно ето  является, но оно истинно, ра
зумѣется , вопреки общей философіи , гао 
есть, философіи привыгекъ, предразсудковъ.

Б .  Для смысла, ничего н ѣ тъ  краснорѣчи
вѣе смысла.

Слово конь смысла. А все дѣло во всадникѣ. 
Но иному дай сего, другому дай того.

Большая часть кидается на слово ; ибо 
надъ нимъ можно каждому повладычество- 
вать; а смыслъ и въ сторонѣ: видно, со ско
томъ легче !

В . Ч т о  такое краснорѣчіе? Смѣсь льсти
вой безсмыслицы словъ, чтобъ завлечь легко-, 
мысленныхъ согласится съ тѣмъ, чего они 
не понимаютъ.

Смыслъ коротокъ; краснорѣчіе безконеч
но: смыслъ понимаетъ смыслъ,—и дѣло кон
чено. Краснорѣчіе, многорѣчіе; при послѣд
немъ не помнишь перваго, и соглашашся 
съ т ѣ м ъ , чего не помнитъ : не правдали, 
ч т о  согласился съ тѣмъ , чего не знаешь? 
В отъ цѣль краснорѣчія. Вѣдомо, я бы его 
запретилъ, какъ запрещ аютъ юболщеніе.

1 \  Каждой человѣкъ обладаетъ данною ве
личиною вкуса, — вкуса, имѣющаго два вида: 
вещественный и невещественный. Если 
одного болѣе, другаго менѣе,—и обратно.

Первой ему дарованъ наровень съ прочи
ми животными; второй ему одному. **
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такъ, человѣкъ, не, имѣя ли сего послѣдня
го, не достигнувъ ли до него, утрати въ  ли 
его, остается съ однимъ первымъ: вотъ 
сколь драгоцѣнно длячеловѣка образованіе ума!

Д . И сторія Пугачевскаго бунта, въ 1834 
году напечатаная, съ признательностію бу
детъ читана потомствомъ нашимъ, Въ ней 
заключается новый сборъ доказательствъ о 
постепенности, образованія русскихъ и ихъ 
природнаго особеннаго смысла. Потом ствО\бу- 
детъ видѣть, ч то  П у гагевъ былъ преступный 
и опасный слшслъ русскаго (* ), ч то  времяна 
его невѣжественнаго предпріятія, времяна 
изнѣженнаго дѣтства Россіи. Генералъ Б и 
биковъ , начальствуя противъ возмутителя 
въ Казани, угился по Англійски и жалобно о т 
писывался. Державинъ , занимался темньщъ, 
не вразумительнымъ словатканствомъ, и 
ссорился съ людьми дѣльными. Оробѣвшій 
воинъ Рейнсдорпъ , губернаторъ Оренбурга , 
со всіілш совѣтовался о своеліъ дѣлѣ, и что  
предпринималъ, т о  исполнялъ сходно съ 
его смысломъ и духомъ, и имѣлъ заслуже- 
ный 'неуспѣхъ. Но онъ писалъ письма на 
нѣсколькихъ языкахъ, и по дѣламъ службу. 
Князья: Голицынъ, Щербатовъ, и пр. и пр. 
были одного съ ними отлива. Но Михельсо
ну суждено было спасти Россію. Въ стомъ 
ему подражали Меллинъ, Хорватъ. Вотъ 
очеркъ образованія Россіи въ ІТ70 годахъ, 
начиная о т р  С. Петербурга до Оренбурга 
и Тобольска. Еслибъ Пугаъева Русскій, смыслъ 
имѣлъ знанія, образованіе, благонравіе, т о  
было бы трудненько съ нимъ управиться 
и роздѣлаться русскому лзыгеству: и сколь- 
кобъ бѣдствій нашей любезной Россіи мо
гло приключиться! Но дѣсница милосердаго 
ПрОвидънія держала участь Россіи, и Ею 
Россія спаслась. Нвился нѣкій Геній често
любія, юноша Михельсонъ, и воля Неба испол
нилась. И Панинъ я Суворовъ остались ис
полнителями въ путяхъ  совершенаго Ми- 
хельсоноліъ. Всѣ ссорились между собою, не 
хотѣли имѣть начальства надъ собою, каж
дой чувствовалъ свое предъ другимъ прево-

(*) Чрезвычайно ясно и  удовлетворительно. Мы должны 
благодаришь автора Забавь отдохновенія за т о ,  ч т о  
онъ озарилъ длж насъ темны я мѣста въ книгѣ'А. С. 
Пушкина.—  В.

сходство, а дѣло оставалось на долю дру
гихъ. Много было видно Русскаго слсысла, 
готовности къ послѣднимъ жертвамъ для 
своего любезнаго отечества, но Русская 
твердость Русскал живость постиженія и 
предпріятія были удивительно какъ ослаблены на- 
пряженіеліъ лсысли и палія ти перенять наружное
иностранное, казистое, блестящее, непостоянное.

*
Довольно выписокъ. Мы увѣрены, ч то  до

ставили ими много удовольствія нашимъ 
читателямъ и чйю Забавы отдохновенія очень 
ихъ позабавили. Пускай же они её к у п я т ъ , 
читаю тъ, перечитываютъ и наслаждаются. 
Э то коііФекта!

А. Кораблинскій.
2 G А в г у с т а  

1 S 5 G.
Седо Р ы б ац кое.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

101.
( ( Ч т о  т а к о е  П ар и ж сн ая  цр ви лди зація? Э т и  наблюденія 

не долж ны  о с к о р б л я ть  н н к о го ; м ы  не имѣли въ в и д у  Не
кого въ особ енн ости , но л и ш ь  д ѣ й с т в іе , производимое на  
ч и т а т е л е й  н ѣ к о то р ы м и  изъ новѣй ш и хъ произведеній; наМн 
руководило г р у с т н о е , но справедливое и  безкоры стн ое ч у в 
с т в о . Б у д ущ е е  р ѣ ш и т ъ , к т о  правъ и  к т о  в и н о в атъ .»

Современникъ, нзд. А .  С . Пушкинымъ ; 
кн. I I ,  с т р .  2 1 7 .

Г. Виссаріонъ Бѣлинскій, почти столь жЬ 
часто упоминаемый, какъ баронъ £ралібеусъг 
напечаталъ въ Телескопѣ:

(гЛ уч ш ій  ц в ѣ т ъ  о б щ ествен н ой  ж изни, ея вы сочай ш ая  
поэзія в ы р а ж а е т с я  въ ж е н щ и н ѣ / прекраснѣйш емъ созданіи, 
коимъ увѣнчался прекрасны й міръ Б о ж ій . Н о  ч т о  у  н а с і  
ж е н щ и н а ? П ри зн аю сь, я не могъ доседѣ с о с т а в и т ь  себі 
идеала ж ен щ и н ы  Р у сс к о й : я не знаю элементовъ, изъ ko j 
т о р ы х ъ  бы  онъ могъ б ы т ь  составлен ъ. Я  и  не и щ у  въ 
н а ш и х ъ  о б щ е с т в а х ъ  ж ен щ и н ы  Балъзаіса, э т о й  дивной  
п оэм ы , для созданія коей п о тр еб н о  было д в ѣ н а д ц а ть  вѣ
ковъ непреры вно в о зр астаю щ ей  цивиллизаціи.ъ

Не понимая этаго иовоусыноплеіщаго Рус
скому языку слова, я объяснилъ себѣ смыслъ 
его шакимъ образомъ: Цивиллизація государ
ства показываетъ настоящее состояніе она
го по отношенію гражданъ къ религіи, 
нравственности, просвѣщенію, промышлен
ности, торговли, земледѣлію; короче, сте
пень благосостоянія и процвѣтанія его по 
всѣмъ частямъ.
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Г. Бѣлинскій, сты дится за своихъ сооте
чественницъ и негодуетъ . на нихъ за т о , 
ч т о  онѣ не достигли степени цивиллизаціи 
Парижанокъ. Онъ даже не смѣетъ назвать 
Россіянку женщиною и восклицаетъ: что 
у  пасх за женщины? Перекрашены л тряп ки ! 
Суздальская иконная работа! Китайская шпа
лерная живопись, только въ, шляпкахъ /  ербо, съ 
причёскою Нарцисса!

Я  не согласенъ съ г. Бѣлинскимъ и раду
юсь, ч то  Россіянки, мои соотечественницы, 
далеко отстали  о т ъ  Парижанокъ въ совре
менной Цивиллизаціи, а по какимъ резонталіъ, 
том у слѣдуютъ пункты .

Въ Wo 166-мъ Сѣв. Пгелы І836 года, между 
заграничными новостями, о Цивиллизаціи 
Парижанокъ сказано:

<(20 Ію л я  (в ) . В ч е р а , въ восемь часовъ у т р а ,  о т п р а в и 
лась изъ Б и с е т р а ,  къ м ѣ с т у  своего н а зн а ч е н ія , ц ѣ п ь  пре
с т у п н и к о в ъ , п р и гово р ен н ы хъ  къ к а т о р ж н о й  р а б о т ѣ . П о  

п р ави лам ъ , э т а  ц ѣп ь долж на б ы т ь  о т п р а в л я е м а  уж е  въ  
п я т ь  часовъ у т р а  ; но н ы н ѣ ш н ій  разъ, по б о л ьш о м у ч и сл у  
п р е с т у п н и к о в ъ , заковы вали  и х ъ  т р е м я  ч асам и  долѣе обы к
новеннаго. Л ю б о п ы т с т в у ю щ і е ,  н с ож и давш іе т а к о г о  за

медленія, уж е собрались въ больш омъ ч и сл ѣ , въ о к р е с т н о 
с т я х ъ  т ю р ь м ы , въ два часа у т р а ;  число и х ъ  м ож н о опре
д ѣ л и т ь , безъ увели чен ія, до б^ооо человѣкъ. Б о г а т ы е  эк и 
п а ж и , въ к о т о р ы х ъ  н ахо ди л и сь П а р и ж с к ія  м о д н и ц ы , о к р у 
ж ен н ы я Ф р а н т а м и  верхомъ, о с т а н о в и л и с ь  у  са м ы х ъ  дверей  
т ю р ь м ы , ч т о б ы  н а с л а д и т ь с я  у ж а с н ы м ъ  зрѣлиіцемъ какъ  
мож но ближе. В о се м ь  повозокъ, н а  к о т о р ы х ъ  п р е с т у п н и к и  

сидѣли п опар н о, сп и н а объ с п и н у , о т п р а в и л и с ь  въ п у т ь  

въ восемь часовъ.))

В отъ прямо цивиллизированнъіА женщины. 
Избави насъ, Боже, о тъ  подобныхъ модницъ! 
Пускай ужь Россіянки лучше останутся  
съ страстишками мёлкилш, ниътожнъгми, пре
зрѣнными (1) и никогда не дойдутъ до этихъ 
пышныхъ, великолѣпныхъ диѳирамбовъ женской 

■природы (2).
Въ Телескопѣ помѣщено было мнѣніе г. 

Бальзака о нравственныхъ качествахъ Па
рижанъ и Парижанокъ, цивиллизаціи коихъ 
помощникъ издателя ѳтагр журнала зави
дуетъ.

«О дн о изъ оамы хъ у ж а с н ы х ъ  зр ѣ л и щ ъ  п р е д с т а в л я е т ъ  
П а р и ж с к ій  н ар о д ъ ,, нар одъ, н а  к о т о р ы й  с т р а ш н о  см о 
т р ѣ т ь ,  х уд ой , ж е л т ы й , п о к р ы т ы й  п я т н а м и :  Н е  похож ъ  
л и  П а р и ж ъ  н а обш ирное поле, волнуемое бурею  вы годъ,

( 1 )  Телескопъ, No і ,  1 8  3 6 ,  с т р .  15  7 .
( 2 ) Т а м ъ  ж е, с т р .  15  8\

подъ к о т о р о ю  к и п и т ъ  м асса Лю дей, ч а щ е , Нежели гдѣ m r  
б уд ь п о д к аш и в аем ы хъ  с м е р т ь ю  и  возр аж даю щ и хся такою  
же т о л п о ю ; л ю д ей , к о т о р ы х ъ  и ск р и вл ен н ы я, искаженныя 
л и ц а всѣми п ар ам и  и с п а р я ю т ъ  ум ъ , ж еланія, о т р а в ы , ко
т о р ы м и  н а п и т а н ъ  мозгъ и х ъ ; не л и ц а, но м аск и : маски 
с л а б о с т и , м аск и  с и л ы , м аск и  б ѣ д н о с т и , маски радости , 
м аск и  л и ц е м ѣ р с т в а ; всѣ и зн ур е н н ы я , всѣ за клеймёныя не
изглади м ою  п е ч а т ь ю  за д ы х а ю щ е й ся  ж а д н о с т и . Чего хр- 
ш я ш ъ  о н и ? — Золота, или наслажденія.

« В ъ  П а р и ж ѣ  н и  одно ч у в с т в о  не п р о т и в и т с я  ходу 

дѣлъ— и  п о т о к ъ  и х ъ  п р и н у ж д а е т ъ  къ борьбѣ, к о то р а я  со
к р а щ а е т ъ  с т р я с ш и : лю бовь дѣлаейіся здѣсь желаніемъ, не
н а в и с т ь  н е уд о в о л ь с т в іе м ъ ; т а м ъ  одинъ в ѣ р н ы й  родствен
н и к ъ — б и л е т ъ  въ т ы с я ч у  Франковъ; одинъ др угъ —  M oot 
d e  P ié t é  ( з ) .  Э т а  о б щ ая б е зп е ч я о ст ь  п р и н о с и т ъ  желае
м ы е п л о д ы ; я , въ г о с т и н о й , какъ  и  на ул и ц ѣ , н и к т о  же 
л и ш н ій , н и к т о  особенно не полезенъ : н и  г л у п ц ы  и  п л у т ы ,  
н м  ум н ы е, и  ч е с т н ы е . Т а м ъ  все т е р п и м о , п р а в и т е л ь ст в о , 
г и л ь о т и н а  н  холера. В ы  всегда здѣсь въ п о р у  и никогда 

н е н у ж н ы .

((К т о -ж ь  в л а д ы ч е с т в у е ш ь  въ э т о й  с т р а н ѣ  безъ нравствен* 
н о с т и ,  безъ в ѣ р ы , безъ ч у в с т в а ;  но о т к у д а  в ы х о д я т ъ  л  
к уд а  с т р е м я т с я  всѣ ч у в с т в а ,  всѣ в ѣ р ы  и  всѣ н р ав ы ? Зо
лото и наслажденіе.»

Пускай Русскій народъ не цивиллизирбванг, 
но его девизъ совсѣмъ другой: насущный
хлѣбъ, теплая вѣра, трудъ, честность, семей
ственная жизнь. Н ѣ тъ! нѣтъ! Онъ не запря
гаетъ жены въ какую нибудь ліашину (4); опъ 
самъ запрягается; не привязываетъ къ колесу 
сына (5), а самъ прилежно работаетъ . Из
бави насъ Богъ, дожить до чёрной годины, 
когда можно будетъ примѣнить къ Рус
скому народу т о ,  ч т о  говорите Бальзакъ о 
Парижской черни.

«Б езъ к аб ак о в ъ , п р а в и т е л ь с т в о  не бы ло д и  б и  ниспро- 
вергаемо к а ж д ы й  в т о р н и к ъ ?  П о  щ а с т і ю ,  по втор ни кам ъ  

эіпош ъ народъ н а х о д и т с я  въ к а к о м ъ -т о  б е з ч у в с т в іи , про
с ы п а е т с я  о т ъ  своего х м ѣ л ю , о с т а е т с я  безъ копѣйки и  воз
в р а щ а е т с я  къ своей р а б о т ѣ , св оем у с у х о м у  хлѣбу, понуж
даем ы й  н е о б х о д и м о с т ь ю  м а т е р іа л ь н а г о  су щ е ст в о в а н ія , ко

т о р о е  для него сдѣлалось п р и вы ч к о ю . 5)
« Н е  само л и  э т о  дви ж ен іе, сдѣлавш ееся человѣкомъ, во

площ енное п р о с т р а н с т в о  , П р о т е й  цивиллизаціи?)) замѣ

ч а е т ъ , двѣ с т р а н и ц ы  н и ж е , Бальзакъ.

Замѣтимъ и мы про себя, ч т о  это низ
шая ступенька Парижскаго народонаселенія.

( 3 )  Д ом ъ , гдѣ п р и н и м а ю т с я  въ залогъ сам ы я  мелкія веіцй: 
п о н о ш е н и я  п л а т ь я , ш л я п ы , ч е п ц ы , бѣлье, т а к ж е  ча

сы , лож ки , ч а ш к и , и  u p .—  В.
( 4) Телескопъ, N o 9, i s 3 5 ,  с т р .  7 1 .

( s )  Т а м ъ  же.
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((Ч естолю біе в н о с и т ъ  м ы сл ь во* вторую изъ П а р и ж ск и х ъ  

сферъ (б ) »

Пропускаемъ цѣлую страницу — и спѣ
шимъ къ существенному.

«У нихъ Физическое искаженіе совершается подъ кну
томъ выгодъ, подъ бичемъ честолюбія, которое мучитъ  
высшіе слои этаго  чудопищпаго общества такъ, какъ ис
каженіе бѣдняковъ совершается подъ жестокимъ м аятни
комъ матеріальныхъ работъ, безпрестанно гііребуемыхь 
аристократигескильъ деспотизмомъ словечка хочу (7).))

« И  такъ, чтобы  повиноваться этом у всеобщему власте
лину—удовольствію или золоту— надобно пожирать вре
мя, торопиш ь его, находить въ суткахъ больше двадцати  
четырехъ часовъ , и ст о щ а т ь  _ свои силы , убивать себя, 
продавать т р и д ц а т ь  лѣтъ за два года болѣзненнаго покоя.»

Цивиллизаціл втораго круга Парижанъ не 
.завидна. Русскіе сидѣльцы, Русскіе писцы, 
дворецкіе, торговцы мелочнымъ товаромъ, 
управители домовъ Московскихъ и П етер
бургскихъ, чиновники 10-го, 12, 13 и 14 го 
класса, служащіе въ нижнихъ присутствен
ныхъ мѣстахъ и полиціи (8), никогда не на
прягаютъ герезъ мѣру свои тѣлесныя и нрав
ственныя силы, одинъ герезъ другаго, не изсу
шаютъ въ себѣ желаній и не бросаются стрем
главъ въ бездну. Ссылаюсь на о тч етъ  С. Пе
тербургской полиціи.

« И  вотъ мы дошли до третьяго круга этаго ада, ко
торый, можетъ б ы т ь , нѣкогда будетъ имѣть своего Дан- 
majy) продолжаетъ Бальзакъ : «здѣсь толпа повѣренныхъ,
медиковъ, нотаріусовъ, адвокатовъ, дѣловыхъ людей, банки
ровъ, оптовыхъ торговцевъ, спекулаторовъ, м а ги стр а т 
скихъ чиновниковъ (э). Здѣсь больше, чѣмъ гдѣ нибудь схо
дится причинъ къ Физическому и нравственному разру
шенію. П о ч т и  всѣ э т и  люди проводятъ свою жизнь въ 
вредныхъ занятіяхъ, въ заразительныхъ задахъ аудіенцій, 
въ маленькихъ душныхъ кабинетахъ ; проводятъ свой 
день, согбенные подъ т я ж ест ію  дѣлъ; в стаю тъ  на зарѣ и  
принимаютъ свои мѣры, чтобы  не дать  себя обокрасть, 
чтобъ все вы играть и ничего не проиграть, чтобъ обла
дать человтъколіъ или его д е н ь г а м и ...............................................

• • • . У влечен н ы е своимъ б ур н ы м ъ  сущ е ств о в ан іе м ъ ,

(6) Бальзакъ, т а м ъ  же, с т р .  7 9.
(7) Тамъ же, ст р . 8 1.
(в) В ъ  П е т е р б у р г ѣ  и  М осквѣ не о т д ѣ л я ю т с я  т а к ъ  рѣзко 

сдои о б щ е с т в а  одинъ ош ъ другаго., какъ въ П а р и ж ѣ .— К.
(s )  С о б с т в е н н о  чиновниковъ м и н и ст е р ск и х ъ  д е п а р т а м е н 

т о в ъ  и  к а н ц е л я р ій , в ы сш и х ъ  судебны хъ м ѣ с т ъ  въ 
' П а р и ж ѣ  и  проч. П ереводчикъ не т а к ъ  передалъ намъ  

слово: m a g i s t r a t .— К.

они яе способпы бы т ь  ни мужьями, ни от ц ам и , ии  лю
бовниками,*)) увѣряетъ насъ Бальзакъ.

«Выше эт о й  сферы ж иветъ міръ художниковъ;» говоритъ  
онъ: «Но и там ъ лица обозначены печатью оригинально
ст и , благородно разрушенныя, но все разрушенныя , уст а - 
лыл, съ морщинсьми. Понуждаемые потребностію  творишь, 
простирая дорогія Фаніпазіи свои выше средствъ, у т о м 
ленные пожирающимъ геніемъ, алкал наслажденіи, Па- 
 ̂рижскіе художники х о т я т ъ  чрезмѣрными трудам и попол
н и т ь  п у с т о т у , оставдеиную лѣностію, и  напрасно ста^  
раются помирить свѣтъ и славу, деньги и искуство. Сна
чала мучитъ а р т и ст а  кредиторъ; о т ъ  нуждъ его рож
даются долги, а долги т р ебую тъ  его ночей. За работою, 
.удовольствіе. А ктеръ играетъ до полуночи, учитъ  утромъ, 
репетируетъ въ полдень; скульпторъ сгорбливается подъ 
своею с т а т у ею  J журналистъ адть. мысль на походѣ, какъ 
солдатъ на войнѣ; живописецъ въ славѣ, обремененъ рабо
т о ю ; живописецъ безъ работы  грызетъ себѣ внутренность, 
если сознаетъ свой геній. Конкурренціи, соперничество, 
клевета,- осаждаютъ э т и  т ал ан ты . Одни, въ отчаяніи, 
бросаются в ъ - бездну порока, другіе умираютъ юные и  
безвѣстные, за т о ,  ч т о  скоро просрочили (?) свою будущ. 
ноетъ. Немногія изъ эти хъ  лицъ, первоначально превос
ходныя, сохраняютъ красоту свою. «Лицо художника всегда 
выходитъ за обыкновенную ор би ту; оно всегда выше или 
ниже линій, составляющихъ т о .  ч т о  недалекія люди на
зываютъ Идеаломъ красоты. Какое могущество разрушаетъ 
ихъ? С тр аст ь ! Всякая с т р а с т ь  ,въ Парижѣ объясняется 
двумя словами : золото и наслажденіе. »

Цивиллизаціл втораго, третьяго и гетвертаго 
круговъ Парижскаго общества ничего не 
представляетъ привлекательнаго \ ничего 
такого, чему бы наше среднее состояніе 
могло позавидовать, чтобы оно перенять 
пожелало* Наши чиновники, врачи, уче
ные , профессора, художники, журнали
сты  , секретари , учители , купцы , — по 
большой части женаты, имѣютъ или свои 
домики, или казённыя чистыя и простор
ныя помѣщенія, или наёмныя тёплыя, о п рят
ныя квартиры, гдѣ ихъ, возвращающихся 
о тъ  должности, ожидаютъ милыя ихъ по
други и дѣти; куда въ праздникъ пригла
шаютъ они родныхъ, друзей, сослуживцевъ, 
бѣдныхъ и холостыхъ земляковъ своихъ 
кушать хлѣба-соли, а вечеромъ побесѣдовать, 
потанцовать, сыграть партію  въ вистъ, 
напиться чаю. II  они любятъ золото, и 
имъ пріятно получить чинъ или орденъ, 
отличиться на выставкѣ, экзаменѣ или при 
отчётѣ ; но это  не вгоняетъ ихъ въ чахот
ку, не заставляетъ бросаться въ Неву, рѣ
заться, задушатъ себя чадомъ; рѣдкіе изъ
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нихъ заглядываютъ въ кондитерскія, почти 
ни одинъ въ т р а к т и р ъ  и ресторацію. Сред
ній кругъ Петербургскаго общества есть 
щастливѣйшій всѣхъ другихъ: потому, ч т о  
равно удаленъ о тъ  нищеты и о т ъ  пышно
с т и  ; о т ъ  высоты, на которой голова кру
ж ится, и о т ъ  низости, гдѣ можно задох
нуться  вредными испареніями.

Намъ осталось еще п я т о е  сословіе, п я т ы й  
слой или кругъ Парижскихъ жителей. Т утъ - 
лю должна имѣть своя престолъ ц и в и л л и за ц ія , 
О которой вздыхаетъ В и с с а р іо н ъ  г. Б ѣ л и н с к ій .  
Войдемъ же туда объ р у к у  с ъ  т. Б а л ъ за к о л іъ ... .

«Взглянемъ ( ю )  на большія гости н ы я, пространны я и  
вызолоченныя, на дома съ садами, на людей богатыхъ, 
праздныхъ, щасгпливыхъ, въ довольствѣ. Здѣсь лица ис
пит ы я , съѣденныя тщеславіеліъ, здѣсь нигего дѣйстви
тельнаго. И ск ать  удовольствія, не значитъ ли э т о  нахо
д и т ь  скуку? Свѣтскіе люди рано обобрали природу. Заня
т ы е  однѣмъ, ища однихъ наслажденій, они слишкомъ поль
зовались своими чувствам и, какъ ремесленникъ водкою. 
Удовольствіе похоже на нѣкоторыя лекарственныя веще
ст в а: чтобы  получать постоянно желаемыя дѣйствія, на
добно удвоятъ пріемы— и въ послѣднемъ будетъ заключать
ся смергпъ или переходъ въ животное состояніе. Всѣ нис- 
шіе классы прячутся передъ богаты м и, и ловятъ вкусы 
ихъ, чтобы  дѣлать изъ нихъ пороки и потомъ разрабо- 
ш ы вать ихъ. Какъ у с т о я т ь  противъ искусныхъ обольще
н ій, которы я сплетаю тся ъъ эт о й  странѣ? И  въ Парижѣ 
есть  свои ІІіегіп.хщ  для которы хъ игра, пиры и женщ и
ны  составляю тъ родъ опіума. И  у  эти хъ  людей вы рано 
видите склонности, а не страсти, романическія .Фантазіи 
или вялую любовь. Таліъ царствуетъ безсиліе; тамъ нѣтъ 
идей , онгь, какъ и энергія , перешли въ будуарныя грима- 
сы, въ женскія обезьянства.)>

Видите ли, мой почтенный, но немножко 
предубѣжденный въ пользу <3 
ц и в и л л и з а и іи , г. Б ѣ л и н с к ій !  ч то  
жанъ страстиш ки, а не страсти , ч то  и у  
нихъ нѣ тъ  идей и ослабла энергія.

«Однакожъ въ Парижѣ есть  нѣкоторая .часть существъ  
привилегированныхъ, которы я пользуются этим ъ чрезвы
чайнымъ движеніемъ Фабрикацій, выгодъ, дѣлъ, искусшвъ, 
золота: это женщины;у> замѣчаетъ Бальзакъ: « Х о т я  бы 
и  у нихъ были ты сячи тайны хъ причинъ, которы я въ 
Парижѣ больше, чѣмъ гдѣ нибудь, вредятъ ихъ физіоно
м іи ; но въ женсколіъ мірѣ  встрѣчаю тся маленькія, щасіп- 
ливыя колоніи,, которыя ж ивутъ по Восточному и  мо
г у т ъ  сохранять свою красоту; но этѣ  женщины рѣдко 
показываются на улицѣ пѣшкомъ; онѣ скры ты , какъ рѣд-

( ю )  Дѣвушка съ золотыми глазами, доч. Бальзака. Теле
скопъ, JNo э , с т р . 90.

кія р а ст ен ія , которы я распускаютъ свои лепестки толь
ко’ на нѣсколько часовъ, и  которы я составляю тъ истин
ное исключеніе. Всѣ онѣ окангиваютъ тѣмъ, хто уни
жаются и гарлсонируютъ съ цѣлостію Парижа.

Quod erat demonstrandum ! »
А. Кораблинскій*

2 3 ІЮЛЯ 18 3 6.
Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О Д О С Л О В Н А Я  М О Е Г О  Г Е Р О Я  (*).

(  Отрывокъ изъ сатиригеской поэлшJ.

Начнемъ ab ovo: Мой Езерскій
Происходилъ отъ  тѣхъ вождей,

Чей въ древни вѣки парусъ дерзкій 
Поработилъ брега морей.

ОдульФъ, его начальникъ рода,
Бельми бѣ грозенъ воевода 

(Гласитъ Софійскій Хронографъ).
При Ольгѣ, сынъ его ВарлаФЪ 

Пріялъ крещенье въ Царѣградѣ
Съ приданымъ Греческой княжны.

О тъ нихъ два сына рождены,
Якубъ и Дорофей. Въ засадѣ 

Убитъ Якубъ, а Дорофей
Родилъ двѣнадцать сыновей.

Ондрей, по прозвищу Езерскій, 
Родилъ Ивана да Илью,

И въ Лаврѣ схимился Печерской.
Отсель Фамилію свою

В едутъ  Езерскіе. При Калкѣ 
Одинъ изъ нихъ былъ схваченъ въ свалкѣ,

А тамъ раздавленъ какъ комаръ 
Задами тяжкими Татаръ.

За т о  на Куллковомъ полѣ 
Другой Езерскій, Елизаръ,

Упился кровію Татаръ,
Между Ненрядвою и Дономъ,

Ударя съ тыла въ таборъ ихъ 
Съ дружиной Суздальцевъ своихъ.

(*) Изъ т р е т ь е й  книги Современника, издаваемаго знаме
ниты м ъ нашимъ писателемъ А. С- Пушкинымъ. Сем 
журналъ будетъ вы ходить и  въ наступающемъ 18*?-** 
году. Подписная цѣна 2« р.; а съ пересылкою зо рубде«'

раицузскои 
и у Пари-
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Въ вѣка старинной нашей славы,

Какъ и въ худыя времена,
Крамолъ и смутъ во дни кровавы 

Блестятъ Езерскихъ имена.
Они и въ войскѣ, и въ совѣтѣ,

На воеводствѣ, и въ отвѣтѣ (*)
Служили доблестно Царямъ.

Изъ нихъ Езерскій Варлаамъ ^
Гордыней славился боярской;

За споръ т о  съ тѣмъ онъ, т о  съ другимъ, 
Съ большимъ безчестьемъ выводимъ 

Бывалъ изъ-за трапезы Царской,
Но снова шелъ подъ тяжкій гнѣвъ 

И умеръ, Сицкихъ переетъвъ (**).

Когда о тъ  думы величавой 
Принялъ Романовъ свой вѣнецъ,

Какъ подъ отеческой державой 
Русь отдохнула наконецъ,

А наши вороги смирились:
Тогда Езерскіе явились

Въ великой силѣ при дворѣ,
Цри Императорѣ П е т р ѣ ....

Но извините: статься  можетъ, 
Ч итатель, вамъ я досадилъ;

Вашъ умъ духъ вѣка просвѣтилъ,
Васъ с п ѣ с ь  дворянская не гложетъ,

И нужды пѣтъ вамъ никакой 
До вашей книги родовой.

Кіпобъ ни былъ вашъ родоначальникъ, 
Н ет и славъ, князь Курбскій, иль Ермакъ,^ 

Или Мит юшка цѣловальникъ—
Вамъ все равно. Конечно, такъ:

Вы презираете отцами,
Ихъ славой, честію , правами 

Великодушно и умно*,
Вы отреклись отъ  нихъ давно,

Прямаго просвѣщенья ради,
Гордясь (какъ общей пользы другъ)

Красою собст венныхъ засл угъ ,
Звѣздой двоюроднаго дяди

Иль приглашеніемъ на балъ  
__^уда, гдѣ. дѣдъ вашъ не бывалъ.
(*) Въ посольствѣ.

(**) Переспеть кого, старинное выраженіе, значишь за 
ххшь мѣсто выше.

Я самъ—хоть  въ книжкахъ и словесно^ 
Собратья надо мной трун ятъ  —

Я мѣщанинъ, какъ вамъ извѣстно,
И въ этомъ мыслѣ демократъ;

Но каюсь: новый Ходаковскій (*),
Люблю отъ 1 бабушки Московской 

Я толки слушать о роднѣ,
О толстобрю хой старинѣ.

Мнѣ жаль, ч то  нашей славы звуки 
Уже намъ чужды; ч то  спроста

Изъ баръ мы лѣземъ въ tiers état,
Ч то  намъ не въ прокъ пошли науки, 

и ч то  спасибо намъ за т о  
Не скажетъ, кажется, никто.

Мнѣ жаль, ч то  тѣхъ родовъ боярскихъ 
Блѣднѣетъ блескъ и никнетъ духъ*,

Мнѣ жаль, ч то  нѣтъ князей Пожарскихъ, 
Ч то о другихъ пропалъ и слухъ,

Ч то ихъ поноситъ и Фигляринъ,
Ч то  Русскій вѣтреный бояринъ 

ІЦищаетъ грамоты Царей 
За пыльный сборъ календарей,

Ч то  въ нашемъ теремѣ забытомъ 
Р астетъ  пустынная трава,

Ч то  геральдическаго льва 
Демократическимъ копытомъ 

Теперь лягаетъ и оселъ:
Духъ вѣка вотъ, куда зашелъ!

В отъ почему, архивы роя,
Я разбиралъ въ досужный часъ 

1 Всю родословную героя,
О комъ затѣялъ свой разсказъ,

И здѣсь потомству заповѣдалъ.
Езерскій самъ же твердо вѣдалъ,

Ч то дѣдъ его, великій мужъ,
Имѣлъ двѣнадцать тысячъ душъ;

Изъ нихъ отц у  его досталась 
OcbMaaJ часть, и т а  сполна 

Была давно .заложена 
И 'ежегодно продавалась;

(*) Извѣстный любитель древности, умершій вѣско*»«
дѣтъ тому назадъ.
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А  самъ рнъ жалованьемъ жидъ.
И регистраторомъ служилъ.

А. П уш к и н ъ .
Въ NNo 8 4 и 8 5 -мъ, помѣщенныя значатъ/ шарада 

Молъ-еръ, догргриФъ Par-chemin.

M O D E S .
Avec la douillette du Coin du f e u , il faut un petit 

bonnet, bien coquet, bien jo li, pour embellir la mine 
un peu maussade que Гоп fait en face de ce ciel gris., 
qui interrompt toutes les parties de campagne proje
tées depuis si longtemps. Nous conseillons à cet effet 
les bonnets d ’en fa n t; ces bonnets que Гоп fait en tul, 
en mousseline ou en batiste d’Ecosse, sont couverts de 
petite coulisses extrêmement rapprochées les unes des 
autres; ils emboitent tout à fait la tête, et sont garnis , 
tout autour du visage, d’une grosse ruche de dentelle 
ou de tul. Leur nom de bon nets d 'en fan t vient de 
deux pompons en petite comète de satin de couleur, 
que Гоп place dé chaque côté de la tête à la hauteur 
des tempes, comme on eu met aux petits bonnets de 
baptême. Pour compléter une toilette de chez so i , les 
tabliers de satin noir ou de couleur sont très bien 
portés, on les borde d ’un velours noir, large de deux 
doigts, la bavette et les poches se garnissent de même. 
Le velours auquel on fait cette année subir toutes les 
formes, vient de fournir à une des femmes les plus 
élégantes de Paris l ’idée d’une ravissante garniture 
dont nous avçns surpris le. secret cliez l ’ouvrière char
gée de l'exécution^ C’est une guirlande de feuilles de 
vigne en velours vert découpée^ et appliquée sur du 
tul blanc; chaque feuille est entourée d’un p o in t au  
crochet en fil d’or et ce qu’on appelle les 'vrilles est 
aussi en broderie d ’or. On ne-peut s’imaginer la beau
té de cette garniture avec un dessous de satin blanc. 
On va faire des mantelets en velours noir, garnis de 
dentelles noires; quelques-uns seront doublés en satin 
de couleur, mais les plus distingués sans contredit 
seront tout noirs. La couleur en faveur dii moment 
est le ponceau et couleur de g ren a d e  en velours, en 
fleurs ou en rubans, celte couleur est la plus portée 
sous les chapeaux.

Les pierres précieuses joudïont cet hiver un grand 
rôle dans les toilettes ; on en placera beaucoup dans 
les cheveux; les opales semblent devoir revenir à la 
mode; nous en connaissons une qui excilerait bien des 
envies si elle apparaissait au milieu d’un essaim de 
jolies femmes, elle appartient à M,ne M u ra t, sœur de

N a p o léo n ; elle est connue de tous les amateurs, e]]e 
est de la grosseur d’une noix, et la plus légère tache 
ne vient point en altérer la pureté, on la dit unique.

M О Д Ы .
Съ дульеіцомъ du  Coin du  f ç u , надо малепькой 

чепчикъ, очень щеголеватый, очень красивый, 
чтобъ украсишь немного надутое лицо, рри видь 
сѣраго неба, прерывающаго вдругъ всѣ давно пред
положенныя поѣздки за городъ. Мы совѣтуемъ 
для этаго дтыпекіе гепгикщ  они дѣлаются изъ 
тю ля, кисеи, или Шотландскаго батиста; они по
крыты вздержками весьма въ небольшомъ разсто
яніи между собою; они совершенно обхватываютъ 
голову, и обшиты около лица густымъ круже
вомъ или тюлевымъ рюшемъ. Названіе Ъѣтскіш 
гепгиковъ происходитъ отъ  двухъ украшеній въ 
видѣ маленькой кометы, прикалывающихся падъ 
висками, какъ на чепчикахъ, которы е дѣлаютъ къ 
крестинамъ. Ч тобъ  дополнить домашній нарядъ, 
очень приличны черные или цвѣтные атласные 
передники; ихъ обшиваютъ чернымъ бархатомъ, 
въ два пальца шириною; рагрудникъ и карманы 
такж е отдѣланы. Бархащъ, испытавшій нынѣшній 
годъ столько измѣненій, подалъ одной изъ ще- 
голеватѣйшихъ Парижскихъ дамъ мысль къ пре
лестной отдѣлкѣ, которую  мы нечаянно увидѣ
ли у швеи, дѣлающей ее. Э то гирланда виноград
ныхъ листьевъ, вырѣзанныхъ изъ зеленаго бархата, 
наложенная на бѣлый шюлр \ каждый листокъ об
веденъ въ тамбуръ золотой ниткой и, что на
зывается, усы сдѣланы также золотомъ. Можно 
вообразить себѣ красоту этой  накдадки на бѣ
ломъ атласѣ. МантИлыі будутъ  дѣлать черныя 
бархатныя, обшитые черными кружевами? иныя бу
дутъ  подложены цвѣтнымъ атласомъ; но самыя 
отличныя конечно будутъ всѣ черныя. Употре
бительнѣйшіе .цвѣта изъ бархата пунцовый и 
g ren a d e , такж е и для лентъ и цвѣтоѣъ подъ поля.

Драгоцѣнные каменья будуріъ нынѣшней зимою 
играть значительную роль въ нарядахъ. Они бу
дутъ  въ большомъ употребленіи для причесокъ; 
опалъ кажется войдетъ опять въ моду; мы зна
емъ одинъ, который возбудилъ бы много зависти, 
если бы показался въ кругу пригожихъ дамъ; 
онъ принадлежитъ г-жѣ М юратъ, сестрѣ Наполе
она. Онъ извѣстенъ охотникамъ; величина его съ 
грецкой орѣхъ, и ни малѣйшее пятно не помра
чаетъ его ч и ст о т у ; его называютъ единствен
нымъ.

С. Петербургъ, — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и пубдкчвдяхъ зданій.—
Печатать позволяется! 2 і  Октября 18 56  года. —̂ Ценсоръ А. /Іикшгмнка*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  

по Средамъ ж 

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

№ 88 . 89.
СУББОТА, О ктября  31 д н я  1836

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No’ 
и 40 картинок^ модъ, въ 
С. II. бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Если жизнь т еб я  обманетъ,
Не печалься, не сердись!

Въ день унынія смирись ! .
Денѣ веселья, вѣрь, настанетъ .

Сердце въ будущемъ живетъ ;
Н астоящ ее уныло :

Все мгновенно, все пройдетъ;
Ч т о  пройдетъ, т о  будетъ мило.

А. П у ш к и н ъ .

Ш Ш С И О С Т Ь .
ВАНДШхЪ в ъ  ЧЕРТОГАХЪ БРИНЬОЛИ.

С Окончаніе. J
Лучи восходящаго солнца начинали уже 

загораться на вершинахъ Аппенина, когда 
Вандинъ пришелъ наконецъ въ чувство; 
первые слова его были: какой я видѣлъ 
страшный сонъ.

Испуганные взоры его дико бродили во
кругъ; онъ "схватилъ руки Паллавигини  и 
Цѣловалъ ихъ, орошая горькими слезами; — 
потомъ, указавъ пальцемъ на окровавленный 
Дернъ, печально улыбнулся, и взглянулъ на 
небо съ тѣмъ глубокимъ выраженіемъ скор
би, которое только великая душа можетъ 
придать лицу человѣка въ м инуту неизъ
яснимаго отчаянія.

—Чувствуешь ли т ы  теперь довольно си
лы, чтобы возвратиться въ городъ?—спро
силъ Паллавигини,

«Да;— но ч т о  теперь дѣлать вѣ> городѣ? 
Всё пропало!. . .  Смотри, какъ весело всхо
дитъ  это  солнце, какъ эт а  природа радует
ся !. . .  Во снѣ слышалъ я, какъ пѣлъ жаво
ронокъ. . . .  Конечно, какая нужда природѣ 
до того, ч то  я нещастливъ? Еслибъ она для 
каждаго страждущаго существа надѣвала 
на себя черное покрывало, т о  ей никогда 
не должно было бы снимать его.. .  Хорошо, 
хорошо! одѣвайся въ лазурь и золото, пре
красное небо И таліи ; красуйся великолѣ
піемъ , оно утѣш ительно для горестныхъ 
сыновъ твоихъ ! »

— Я. думаю, ч т о  мы можемъ возвратить
с я ; — продолжалъ спокойно Паллавигини.

«Ты созданъ изъ мрамора, какъ палаты, 
которыя т ы  недавно выстроилъ и про
далъ. : . .  Скажи однакожъ, бывалъ ли т ы  ко
гда нибудь влюбленъ? »

—С то разъ; но такъ, какъ ты , никогда.—
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ссА бывало ли, чйюбы ma, которая оказы
вала тебѣ любовь свою, выходила за мужъ 
за другаго?»

— Конечно. —
«Чтож ь т ы  дѣлалъ въ такомъ случаѣ? »
— Утѣшался. —
«С тран но!... Знаешь ли, ч то  слова твои 

меня успокоиваютъ? Дай мнѣ сжать твою 
руку •, т ы  врачь мой. »

—Слава Богу! Да т ы  и впрямь начинаешь, 
кажется, выздоравливать.—Ободрись, другъ 
мой! возьми меня подъ руку, и пойдемъ про
гуливаться въ городъ. Послушай, графиня
iipUr . . . . .

«Не произноси ея имени!»
—Хорошо, хорошо! только выслушай ме

ня. Э та  женщина прекрасна, очарователь
на, не спорю; цвѣтъ ея лица нѣженъ и 
прозраченъ, какъ листокъ розы; влажные 
голубые глаза ея, блестятъ  какъ струи  Ге- 
иуэзскаго залива, когда играю тъ въ нихъ 
лучи солнца; губы ея походятъ на кораллъ, 
зубы па перлы, шея выточена, кажется, изъ 
слоновой кости, и сама любовь изваяла ея 
полныя мраморныя плечи .. а т а л ія ! .. ахъ! 
какая талія! К  знаю только одну женщи
ну въ свѣтѣ, которой станъ можетъ срав
ниться съ ея,—и знаешь ли, к то  э та  жен
щина? Венера твоего пріятеля Тиціана, 
славнаго художника изъ Венеціи. . . .  Ч тож ь 
касается до ухма, образованности и душев
ныхъ качествъ гра<і>иии твоей, т о  такъ  
какъ т ы  никогда мнѣ не говорилъ о нихъ, 
т о  я и полагаю, ч то  т ы  мало о нихъ забо
тишься, и потому обѣщаю, въ двадцать че
ты ре часа, найти для теб я  другую графи
ню Бринъоли.---

«Молчи! молчи! это  невозможно.»
— Невозможно? Увидишь! найду лучше 

графини Бринъоли! Учись у меня! если-бъ за 
пгѣ палаты, которыя отняли у  меня за дол
ги, подарили мнѣ другія, гораздо прекраснѣе 
первыхъ, т о  я бы тотчасъ  пересталъ гру- 
сліипіь; клянусь въ томъ, какъ истинный 
зи атный дворянинъ!—Браво! т ы  улыбнулся! 
Крѣпись, другъ, мужайся! пойдетъ все хо

рошо; пу чтож ь т ы  опять задумался? да 
оставь своего жаворонка, пусть его поетъ! 
Не смотри на природу; какое шебѣ дѣло, 
ч то  она издѣвается надъ тобою? Погово
римъ лучше благоразумно; право, другъ мои, 
всѣ графини И таліи не с т о я т ъ  одной кап
ли крови великаго художника ! —

«Ну, ну, хорошо! о какой же женщинѣ 
говорилъ ты ?  »

— О! слава волшебницѣ, о которой одно 
слово уже почти излечило теб я!—II такъ 
другая женщина начинаетъ понемногу за
нимать твое воображеніе? Э то  большой 
шагъ къ выздоровленію, любезный Вандинъ! —

«Простое любопытство; ничего больше.»
•—Понимаю! но любовь арти ста , не есть 

ли въ самомъ дѣлѣ одно изступленное лю
бопы тство? Если-бъ Венера изъ дворца 
Адріанова была закопана въ землю Футовъ 
на тысячу, т о  т ы  бы, я думаю, въ бѣлый 
депь пошелъ съ лопатою, какъ могильщикъ, 
чтобы  отр ы ть , увидѣть и обнять её пер
вому. —

« Правда ! »
—То-то; вы всѣ художники таковы! — 

Вами обладаетъ одна чувственность, и пото- 
му непостоянство ваше въ любви вошло въ 
пословицу. Вы составляете изъ любовницъ 
своихъ картинную  галерею, гдѣ учитесь 
своему искусшву, и прелестная женщина 
для васъ прекрасная модель, а не т о т ъ  оли
цетворенный идеалъ нравственнаго совер
шенства , который заставляетъ добродѣ
тельнаго юиошу м еч тать  о небесной и 
вѣчной любви.—И такъ , любезный артистъ, 
я берусь доставить шебѣ такую  модель, 
ч то  сайіа Венера Афрозита съ зависти на
кинетъ на себя покрывало и спрячется въ 
купальнѣ своей. —

«А какъ её зовутъ?»
—Э то т ы  узнаешь завтра, а теперь ло

жись и спи, чтобы проспать свою лихо
радку. —

Разговаривая такимъ образомъ, друзья до
шли до своего дому, находившагося па Аинои- 
сіадской площади. Городъ еще спалъ, в. Пал-



—  699 —

хавигини то тч а с ъ  послалъ за докторомъ, 
который, осмотря ран у  Вандина, сказалъ, ч то  
она не опасна, fee смотря на сильное исте
ченіе крови, н, вмѣсто всякаго лекарства, 
предписалъ только сутки совершеннаго 
спокойствія.

На другой день, въ полдень, явился чело
вѣкъ, въ ливреѣ граоа Бринъоли—съ письмомъ 
къ Вандину, который только ч то  всталъ и 
одѣвался съ помощію своего друга. Графъ 
просилъ художника пріѣхать къ нему.

«Чтобы это  значило?» сказалъ Вандинъ... 
(ьБринъоли не знаетъ меня и никогда не ви
дывалъ.»

— Надобно къ нему съѣздить. Если хо
чешь, я поѣду еъ тобою; т ы  такъ  еще блѣ
денъ и слабъ.. . .  —

«Конечно, я не поѣду безъ т е б я 'ни за 
что въ свѣтѣ.. . .  Э то  какая нибудь адская 
х и т р о с ть . . .  вѣрно .онъ узналъ, или подо
зрѣваетъ........»

—Но я другаго боюсь; т ы  опять увидишь 
графиню и . . . .  —

«Увидѣть! е ё ! . . .  О! никогда! никогда! 
Меня зоветъ графъ къ себѣ. JI спрошу толь
ко его; но е ё . ♦. о нѣтъ, или я умру о тъ  
стыда, ревности, о т ч а я н ія ! ... Поѣдемъ!»

—Успокойся прежде; кровь твоя слит
комъ въ волненіи; подожДемъ до вечера.—

« Н ѣ тъ , н ѣ тъ , теперъ! » 7
- -  В отъ тебѣ и выздоровленіе ! —
«Ошибаешься! т ы -не знаешь меня, П ал- 

лае типи •, всё кончено, говорю тебѣ; оста
лось  ̂только воспоминаніе, одно тягостное 
чувство, по пробужденіи о тъ  страшнаго 
сна, вотъ всё.—Ну, ѣдемъ!»

Вандинъ одѣлся великолѣпно; но блескъ 
одежды не могъ изгладить на лицѣ его слѣ
довъ душевнаго волненія и тѣлесной болѣз
ни. Онъ былъ ' ужасно блѣденъ и шатался, 
ре смотря на всѣ усилія и т т и  бодро и 
смѣло. Раненую руку свою прикрылъ онъ 
висячимъ рукавомъ кафтана, а другою опи
рался о перилы, всходя на лѣстницу. Палла- 
ещини слѣдовалъ за Нимъ въ молчаніи.

Его ввели въ галерею, куда скоро вошелъ 
графъ.—Господинъ Вандинъ, — сказалъ онъ: 
извините, ч т о  я  васъ обезпокоилъ; я не 
имѣлъ чести знать васъ въ бытность вашу 
здѣсь иъ первый разъ; но лишь услышалъ, 
что  вы опять пріѣхали въ Геную, т о  ло- 
спѣпіилъ просить васъ къ себѣ, чтобы пред
ложить вамъ и дружбу мою и домъ мой. 
Ч ертоги Дураццо, о тк р ы тая  гостинница 
для всѣхъ знаменитыхъ художниковъ; не 
правда ли, графъ Паллавигшіи?—-

Вандинъ поклонился, не отвѣчая ни слова. 
Онъ‘ былъ съ несказанномъ смущеніи.

— Прошу покорно садиться, господа, —- 
продолжалъ графъ.:—Я. имѵѣю до васъ неболь
шое дѣло, г. Вандинъ: третьяго  дни я же
нился, и безъ хвастовства могу сказать, ч то  
любимъ то ю , которая отдала мнѣ руку 
свою; но блаженство мое будетъ несовер
шенно до тѣ х ъ  поръ, пока дружба моя съ4 
вами не заключите# залогомъ, достойнымъ 
вашего дарованія и моего богатства. Однимъ 
словомъ, г. Вандинъ, я  прошу васъ 'списать

- п о р тр етъ  съ жены моей, и если бы я всё 
полотно ваше засыпалъ цехинами, т о  и т о 
гда не могъ бы довольно заплатить вамъ за 
ваше одолженіе. —

Вандинъ опять поклонился, и молчаніе его 
было приписано застѣнчивости молодаго 
художника, въ .присутствіи знатнаго вель
можи.

— Ко^да же графиня можетъ явиться, 
чтобы вы начали п о р тр етъ  ея?—

«Когда угодно; я готовъ х о т я  сегодня,» 
сказалъ наконецъ Вандинъ, задыхаясь.

—Право? О, любезный а р ти ст ъ , вы пре
дупреждаете наши желанія! Въ кабинетѣ 
моемъ найдете и краски и полотно; я хочу 
имѣть п ортретъ  жены моей во весь ростъ, 
какъ т о т ъ , который списали вы съ маркизы 
Велмтри. О, это  чудо! но кисть ваша все
гда неподражаема ! — Да ! графъ , ч то  сдѣ
лалось съ Лербино? какъ вы его оставили?—

«Онъ уѣхалъ сегодня п оутру  во Фло
ренцію. »
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—Э т о т ъ  рубака былъ подкупленъ Джип- 
пиніллси} враги мои хотѣли умертвишь ме
ня въ самый день моей сватьбы, и надобно 
признаться, ч т о  выдумка не глупа. Госпо
да, я  прошу васъ подождать м ин уту  здѣсь, 
пока я  схожу за женой моей. —

И  онъ вышелъ.
Бандит и Паллавиъ и ни нѣсколько м инутъ 

смотрѣли другъ на друга, не говоря ни слова.
— Примешь ли т ы  добрый совѣтъ, Бан

дит? —
« Говори! »
— Уѣзжай скорѣе отсю да.—
«Можно ли это ? 'лЗ то  скажетъ графъ?»
—Какая тебѣ  до то го  нужда?—
« Онъ подумаетъ, ч т о  я  съ ума сошелъ. »
— Черезъ ч етвер ть  часа, э т о  въ самомъ 

дѣлѣ съ тобой случится.—
« Я  не хочу противиться судьбѣ.»
— Но вспомни, ч т о  т ы  раненъ, и не мо

жешь владѣть кистью .—
«Я буду писать, лѣвою рукою.»
— Ты блѣденъ, болѣнъ, т ы  почти  уми

раешь—и умрешь За работою .—
ссТѣмъ лучше ! »
Вдрутъ двери растворились и вошла гра- 

фИн я .
Казалось, ч т о  она освѣтила галерею лу

чами ослѣпительной красоты своей. Самъ 
Паллавигини едва удержался, чтобъ не вскрик
н у т ь  о т ъ  удивленія. На ней было черное 
камчатное п л а ть е , которое еще болѣе вы
ставляло необыкновенную бѣлизну откры - 
цшхъ рукъ ея й шеи. Она поклонилась съ 
ангельскою улыбкою, и съ несказанною п р і
ятн о ст ію  оборотилась къ Вандину.

« iî щ итаю  зачесть  бы ть нѣсколько вре
мени предметомъ вашего несравненнаго ис- 
куства. »

— Пойдемъ въ рабочую, — сказалъ графъ: 
г. Бандит выберетъ краски, палитры, ки
сти  й полотно.

Всѣ вышли за нимъ изъ галереи—и скоро 
очутились въ отдаленномъ кабинетѣ графа.

— Теперь вы у  себя,—сказалъ онъ Ванди
ну: позволите ли намъ остаться?

Бандит  былъ уже не на землѣ, и потому 
не отвѣчалъ ни слова} НО Паллавигини, сжа
лась надъ' нимъ, сказалъ хладнокровно: я ’ 
знаю его, графъ; ему непремѣнно нужна 
совершенная свобода, и онъ не любитъ ра
б о т а т ь  при другихъ. Выйдемъ отсюда.—

Графиня и Бандит  остались одни.
— Я  не нахожу ничего лучше портрета 

маркизы Веллетри,— сказала графиня, чтобы 
начать разговоръ какъ можно простѣе и 
естественнѣе.

«Я всѣми силами постараюсь заслужишь 
ваше одобреніе}» отвѣчалъ робко живописецъ.

— Вы уже пріобрѣли N его. Я  совсѣмъ не 
знаю маркизы Веллетри, но, судя по пор
т р е т у ,  она должна бы ть красавица.—Такъ 
ли она хороша, какъ вы написали её? —

«Я никогда не видалъ её, сударыня.. . .»
— Какъ?. . . .  Да развѣ не вы списывали съ 

неё э т о т ъ  п о р т р е т ъ ?  —
«Ахъ! маркиза?. . .  Извините, сударыня, я 

т а к ъ  былъ занятъ  составленіемъ красокъ, 
ч т о ѵ не вслуш ался... да, кажется, она не 
дурна. »

— Легко же забываете вы тѣ х ъ , съ кого 
пиш ете п о р т р е т ы ! . . . .  Ахъ, вы хотите 
представить меня сидящую! Н ѣтъ, нѣтъ, 
я не люблю, это й  позиціи} напишите меня 
стоящ ую подъ деревомъ, съ цвѣткомъ въ 
рукѣ, и дайте мнѣ видъ Какъ можно весе
лѣе,. . .  Н равится ли вамъ мое платье?—

« Н ѣ тъ , сударыня.»
—Оно можетъ бы ть слишкомъ темно?
«Мнѣ лучше нравится т о , вѣ к отором ъ  

вы прошлаго году были на балѣ, во дворцѣ 
Доріл. »

—Ахъ! развѣ и вы там ъ  были?. . .  Я  васъ 
не видала.—

«Однакожь я  имѣлъ честь танцовать й 
говорить съ вами.. . .  Кажется, графиня, что
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вы такж е легко забываете вашихъ-танцов
щиковъ , какъ я  тѣхъ, съ кого пишу пор
тр еты . »'

—Большая разница! у  меня было столько 
кавалеровъ ! —

сс А. я  пишу столько портретовъ ! »
—Вы, кажется, сердитесь, господинъ В ан 

динъ? О! .сдѣлайте милость, прости те  мнѣ 
мою глупую ш утку! Но если мы будемъ 
bgS говорить, т о  работа ваша не подви
нется. —

сс П о р тр е тъ  вашъ конченъ, сударыня. «
—Конченъ? Вы забавляетесь на мой щ етъ, 

господинъ Вандинъ. . . . .  —
сс Ни мало, сударыня. «
—Но вы еще не начинали его.. . .  —
ссУжь годъ какъ онъ оконченъ, и мы мо

жемъ в ы т т и  отсюда. я
Вандинъ всталъ, поклонился графинѣ и по

дошелъ къ дверямъ.
— Въ самомъ дѣлѣ вы уходите? — сказала 

графиня.
ссВъ самомъ дѣлѣ, сударыня, и прошу васъ 

позволить мнѣ унести ключъ съ собою, по
тому ч то  сегодня вечеромъ я принесу сюда 
портретъ , и сдѣлаю на немъ еще кой-какія 
небольшія поправки. »

—Чгпожь, мнѣ опять п р и т т и  сюда? —
ссНе безпокойтесь, сударыня, п о р т р е т ъ  

совершенно готовъ; а остальное я кончу 
безъ васъ, и на это  довольно одной минуты.«

— Когда-жь разгадается для меня эт а  
странная загадка? —

сс Завтра. »
— Должна ли я  сказать объ этомъ мужу 

моему? —
« Э то въ волѣ вашей, »
—'Я  не скажу ничего. —
«Вы хорошо сдѣлаете, сударыня.«
Вандинъ съ этимъ словомъ заперъ дверь, 

положилъ ключъ въ карманъ, и вышелъ на 
терассу, гдѣ дожидался его графъ Н аллави- 
ъини.

Немного же вы работали для перваго 
разу,—сказалъ Бринъоли.

сс Я  приду завтра, графъ, и кончу пор
т р е т ъ  ;« отвѣчалъ живописецъ.

—Такъ скоро? вы меня удивляете!—
ссЯ и самъ удивляюсь себѣ, графъ; — и не 

понимаю откуда взялась у  меня сегодня т а 
кая легкость и проворство въ рукѣ. »

Вандинъ вышелъ съ другомъ своимъ изъ 
палатъ Бринъоли, и когда они прошли цер
ковь св. Карла, ГІаллавигини,- вдругъ спросилъ 
его:

— Ну что , каково твое сердце? —
сс Здорово. »
— Совсѣмъ? —
«Нужно только лекарство, о которомъ 

т ы  говорилъ. » ^
—Объ этомъ не безпокойся, я  не забылъ 

моего обѣщанія. Что-ж ь она?. . .  —
сс Она ? вѣтреная дѣвочка, которая рада, 

ч то  вырвалась изъ пансіона; легкое и без
душное твореніе; свѣтская женщина, кото
рая, смѣясь, убиваетъ каждымъ словомъ сво
имъ, и въ два дни замужства успѣла ужо 
пріобрѣсть всю опы тность сорока-лѣтией 
кокетки ! «

—Я  радъ, ч то  т ы  так ъ  думаешь; но на 
долго ли? Смотри, чтобы она опять не 
околдовала тебя  ! —

«Н ѣтъ, этаго не бойся! Скажи-жь мнѣ 
имя той, о которой т ы  столько твердилъ 
мнѣ. «

— Теперь не скажу; но сегодня вечеромъ 
т ы  её увидишь; я даю тебѣ въ томъ чест
ное мое слово.—

«Ну, так ъ  до вечера! Дожидайся меня въ 
1 часовъ у церкви св. Карла  мнѣ еще есть 
дѣло, и я спѣшу кончить его. «

Вандинъ побѣжалъ къ себѣ , и снялъ со 
стѣны картину, которая висѣла безъ рамы 
надъ кроватью его, и была завѣшена Фле
ромъ. Э то былъ п о р тр етъ  графини Бринъо
ли, писанный имъ по памяти; превосход
ное твореніе генія, созданное въ жару из
ступленной страсти .
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Вандинъ обернулъ картину свою около 

себя, прикрылъ её широкимъ плащемъ и 
возвратился въ палаты  Дураццо.—Не велѣвъ 
о себѣ доложить,' онъ скорыми и смѣлыми 
шагами прошелъ ^черезъ галерею, отперъ 
кабинетъ, поставилъ въ раму п о р тр е тъ , и 
позвавъ слугу, сказалъ ему: объявите о т ъ  
м ен я-графу, ч то  п о р тр е тъ  супруги его го
товъ .—Съ этими словами онъ вышелъ.

Нѣсколько дней . спустя послѣ того, В ан 
динъ, стараніемъ друга своего Лаллавигини, 
женился на дочери лорда Рут ъена; но не- 
щ астная любовь сдѣлала слишкомъ сильное 
впечатлѣніе на душу бѣднаго .художника, 
чтобы впослѣдствіи здоровье его о т ъ  т о 
го не. пострадало, и онъ умеръ чахоткою, 
на 4 і году о т ъ  рожденія.

Б о т ъ  ч т о  слышалъ я  однажды въ Генуѣ, 
въ чертогахъ Дураццо, стоя  передъ п ортре
том ъ  графини Бринъоли, писаннымъ Ваііди-
КОЛѴІ.

______  т;

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца Пюклеръ-Мюскау.

Экинъ, ао Октября 1826 года,
Я  принужденъ былъ остановиться на до

рогѣ ночевать, потому ч т о  потерялъ по
ловину дня, осматривая два прекрасные пар
ка; но за потерю  времени былъ вполнѣ воз
награжденъ удовольствіемъ. Первый изъ 
»тихъ парковъ, называемый Андле-паркъ, при
надлеж ащ ій лордуБрейбруку, можетъ, по всей 
справедливости, щ и таться  лучшимъ въ цѣ
лой Англіи.

Дорога идетъ посреди самаго парка, о т 
дѣленнаго о т ъ  неё сухимъ каналомъ, кото 
раго берегъ обнесенъ со стороны дороги 
положенными на крестъ кольями. Э та  очень 
низкая загородка, называемая Aeà, не о т н и 
маетъ вида ,. но .заграждаетъ входъ остры 
ми своими спицами. Прежде всего предста
вляется глазамъ прекрасный ландш афтъ, 
посреди котораго проведенъ преширокій 
каналъ, извивающійся на подобіе рѣки,—но, 
къ нещастію, онъ не довольно глубокъ, и о т ъ  
того  вода въ немъ нечиста и покрыта

мохомъ. На противуположномъ берегу его 
возвышается великолѣпный готическій за
мокъ , построенный герцогомъ Сюфолкскимъ, 
во времена котораго онъ былъ еще огром
нѣе; но, не смотря на т о , ничто не можетъ 
бы ть живописнѣе и разительнѣе этаго гор
даго зданія съ древними его башнями,—вы
давшимися впередъ пристройками , и высо
кими Окнами различной Формы.— Х о тя  ми
леди была дома, но я получилъ позволеніе 
видѣть внутренность замка, и мнѣ сказали, 
ч т о  иностранцы рѣдко пользуются такимъ 
снисхожденіемъ.

Меня ввели въ обширныя, но очень про
сты я сѣни, гдѣ по стѣнамъ, вмѣсто украше
нія, висѣли огромные оленьи рога, остатки 
вѣковъ минувшихъ, вырытые въ окрестно
стяхъ . Мебель состояла изъ нѣсколькихъ 
скамеекъ и сгщ^льевъ топорной работы, съ 
Фамильными гербами, ярко раскрашенными. 
Кое-гдѣ очень стары я картины, но мало;— 
готическая лампа, посрединѣ большой столъ 
изъ раковинъ, выполированный только свер
ху , дюжина кожаныхъ пожарныхъ ведеръ, 
такж е съ гербами и вотъ всё, ч то  нашелъ я 
въ этой  огромной и темной залѣ. Потолокъ, 
составленный изъ дерева, былъ когда-то ра
списанъ, / но краски давно елинялй, и вообще, 
съ перваго взгляда, можно было видѣть, что 
домъ э т о т ъ  построенъ не вчера.

Очень высокая дубовая дверь, съ стран
ною н тяжелою рѣзьбою, ведетъ въ па
радную  или'пріемную (залу Hall.) огромную 
комнату, въ которой окна непомѣрной ве
личины сходятъ о т ъ  потолка ' до самаго 
пола — и дозволяютъ наслаждаться видомъ 
садовъ и полей. На противулоложной имъ 
стѣнѣ развѣшены Фамильные портреты , 
большая часть которыхъ писаны Вандиномъ, 
и т у т ъ  же возвышается колосальный мра
морный каминъ, надъ которымъ сіяетъ 
гербъ графа Суфюлка, вырѣзанный изъ але
бастра и раскрашенный разными красками. 
Та Часть стѣны , гдѣ находится дверь, въ 
которую  мы вошли, покрыта деревянною 
рѣзьбою, очень искусно выработанною, И 
представляющею человѣческія Фигуры по 
поясъ—какъ на клиросахъ готическихъ цер
квей.— Напротивъ видна другая створчатая



дверь въ столовую,. Ht яо сторонамъ ея. двѣ 
лѣстницы, ведущія въ верхнее жилье.

Столовая комната украшена п о р тр е та 
ми Суфолка и королевы Елисаветы ; рыжіе 
волосы, отвратительная бѣлизна лица, ко
варный взглядъ и странная одежда, не да
ютъ высокаго понятія о' характерѣ этой 
коронованной дѣвы, славной любовными свои
ми похожденіями.

Въ верхнемъ этажѣ есть длинная узкая 
галерея, въ которой хранится много любо
пытныхъ древностей ; там ъ с то я т ъ  сол
нечные часы, которые, сообщаясь съ Флюге
ромъ , показываютъ охотникамъ съ кото
рой стороны дуетъ вѣтеръ. Э та  галерея 
служитъ и гостиною, потому ч то  Англи
чане въ замкахъ своихъ и загородныхъ до
махъ посвящаютъ гостямъ одну только 
комнату, и такимъ образомъ общество все
гда сидитъ всё вмѣстѣ.

Церковь въ новомъ вкусѣ и построена не
давно. Она великолѣпна и хорошей архи
тектуры . Здѣсь, по недостатку въ капела- 
Нѣ, господинъ, по примѣру предковъ своихъ, 
каждое воскресенье въ 9 часовъ собираетъ се
мейство и. слугъ своихъ, и ч и таетъ  вслухъ 
молитвы, за которыми слѣдуетъ проповѣдь.

Паркъ очень обширенъ и состоитъ изъ 
разныхъ отдѣленій , чтобы коровы, овцы, 
лошади и олени имѣли особыя пастбища;— 
но это  п о р т и т ъ  эфектъ въ цѣломъ. Здѣсь 
есть по крайней мѣрѣ четы реста или п я т ь 
сотъ оленей, которые пасутся всѣ вмѣстѣ 
и ходятъ маленькими стадами. Они ручные, 
и мясо ихъ гораздо мягче и вкуснѣе, неже
ли мясо дикихъ оленей, живущихъ на свобо
дѣ въ дремучихъ лѣсахъ моего отечества.

Отдѣлы для зайцевъ и куропатокъ т а к 
же загорожены, чтобы домашній скотъ не 
могъ въ нихъ забраться. — По этой же са
мой причинѣ большая часть Англійскихъ 
парковъ состоятъ , какъ я уже сказалъ—въ 
однихъ лугахъ, окруженныхъ клумбами высо
кихъ деревьевъ, до. вѣтвей которыхъ скотъ 
Достать не въ состояніи. Э ти  обширныя 
пространства зелени сначала прельщаютъ

глаза, но наконецъ утомляю тъ своею од
нообразностію. — Я  нахожу т а к ж е , ч т о  
особые отдѣлы, которыя всѣ отгорожены, 
п о р т я т ъ  пейзажъ ; притомъ каждое ново
посаженное дерево обнесено загородкою, ч т о 
бы защ итить его о т ъ  скотины,—и это- дѣ
лаетъ эфектъ очень непріятный.

Два храма и обелискъ, къ которымъ ина
че нельзя подойти, какъ пройдя обширную 
луговину, кажутся очень странны посреди 
этихъ пастбищ ъ, и я предпочитаю имъ 
колокольню Вальденской церкви, которая 
живописно возвышается надъ вершинами 
древнихъ дубовъ.

Мнѣ такж е понравился цвѣтникъ и лѣ
сокъ, гдѣ ж ивутъ Фазаны. Первый соста
вляетъ собою овалъ, окруженный густою 
стѣною изъ вѣчно зеленыхъ деревьевъ: т и 
са, кедровъ, кипарисовъ, за которыми сто
я т ъ  высокія'Деревья. Ручеекъ, вытекающій 
изъ грота, и каскадъ, орошаютъ зелень, мяг
кую и гладкую какъ бархатъ," на которой 
посажены рѣдкія растенія и пестрѣю тъ бу
кеты  Цвѣтовъ, прелестно групированныхъ.

Жилище Фазановъ находится почти на 
полмилю о тъ  цвѣтника. Э то  маленькой, 
пріятной, густой лѣсокъ, составленный изъ 
разныхъ деревьевъ и окруженный загород
кою. Мы шли къ нему по сырому дерну, 
потому ч т о  насыпная дорога начинается 
только у  воротъ, и это  изъ экономіи, по
том у ч то  въ Англія эти  дороги с т о я т *  
чрезвычайно дорого, и въ большей части 
парковъ бываетъ только одна, ведущая пря
мо къ дому, по которой ѣздятъ кареты. 
Даже пещаныя тропинки для пѣшихъ пере
сѣкаются у  желѣзной рѣшетки, ограничи
вающей отдѣльный садъ.—Англійскія дамы не 
такъ  боятся мочить ноги свои, какъ наши.

Узенькая дорожка привела насъ къ краси
вой рощицѣ, о которой я говорилъ, и извив
шись тамъ нѣсколько разъ. Мы остановились 
наконецъ у обросшей плющемъ двери яе- 
большаго строенія, къ которому примы
каетъ домикъ, болѣе скрытый въ густотѣ  
деревьевъ, въ которомъ живетъ смотритель 
надъ Фазанами.
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Когда э т о т ъ  человѣкъ отворилъ намъ 
калитку, тогда поразила насъ картина со
всѣмъ неожиданная;' мы очутились въ ма- 
ленькой, со всѣхъ сторонъ откры той  гале
реѣ, которой колонны были совершенно по
кры ты  Бенгальскими розами. Вправо, ме
жду этими колоннами, стоялъ огромный 
птичникъ, наполненный попугаями,—на лѣ
вой сторонѣ другой такой же, гдѣ распѣ
вали канарейки, малиновки и другія малень
кія птички. Передъ нами былъ бархатный 
лугъ, усаженный вѣчно-зелеными кустами, а 
за нимъ на небосклонѣ, чернѣлся мрачный 
лѣсъ, гдѣ сквозь узкіе, искусно расположен
ные проселки, видны были въ перспективѣ 
отдаленныя селенія или. колокольня какой 
нибудь церкви.'

Вдругъ на этой  лужайкѣ, по свисту с т о 
рожа, окружила насъ тьма Фазановъ всякаго 
рода: золотыхъ, серебреныхъ, пестры хъ; 
къ нимъ присоединились еще какія-то рѣд
кія куры , ручные Американскіе вороны, 
Африканскіе голуби и множество другихъ 
птицъ, которыя собрались т у т ъ  для кор
му , и въ пр іятной  суматохѣ бѣгали и 
летали во всѣ стороны. Ихъ движеніе, суе
т а , ожиданіе , ихъ маленькое жеманство— 
представляли для насъ сцену совершенно 
новую й занимательную. Но любопытнѣе 
всѣхъ былъ одинъ золотой Фазанъ, который, 
какъ петим етръ  прошедшаго Столѣтія, го
нялся за всѣми кураміі и подходилъ къ нимъ 
съ такими странными ужимками, ч т о  мой 
старикъ Б ., глядя на него, помиралъ со смѣ
ху, и хохоталъ так ъ  громко, ч то  Англій
скіе слуги, привыкшіе оказывать господамъ 
своимъ совершенно рабское п о ч тен іе , не 
могли надивиться такой неслыханной дер
зости. Удивленіе ихъ забавляло меня почти 
столько же', сколько кокетство Фазана - 
денди.

Больше п я ти  сотъ  золотистыхъ и сере
бристыхъ Фазановъ ж ивутъ т у т ъ  лѣто и 
зиму, не имѣя никакого прію та о т ъ  холо
ду,—так ъ  тепелъ климатъ въ Англіи !—При 
рожденіи обрѣзываютъ щіъ одно крыло, и 
этаго довольно, чтобъ они не улетѣли.

Ч тобъ  тебѣ не наскучить повтореніями, 
я не буду описывать другаго парка, назы

ваемаго Щортч-Гроволсъ, который впрочемъ 
не представляетъ ничего отмѣнно любо
пытнаго и сверхъ того  очень дурно содер
ж ится. Паркъ, оранжерей и замокъ, вновь 
мёблированный, всё отдано въ наймы за 400 
ф. стерлинговъ, ч т о  обыкновенно дѣлается 
здѣсь, когда хозяинъ уѣзжаетъ въ чужіе 
край. За т о  въ городѣ Англичане не т е р 
п я т ъ  жильцовъ й удивляются нашему обы
чаю ж и ть  въ бель-этажѣ, а все щэочее о т 
давать постояльцамъ. Они правы,—ничего 
н ѣ тъ  безпокойнѣе, какъ жить,въ своемъ домѣ 
вмѣстѣ съ чужими. Э то  мѣшаетъ порядку 
и совершенному соблюденію чистоты .

Двери главнаго входа въ ПІортъ-Гровской 
замокъ украшены снаружи зеркалами; это  
мнѣ понравилось, потому ч т о  приближаясь 
къ дому, видишь передъ Собою въ перспек
тивѣ  поля и рощи, которы я остались по
зади.

Б огатство  Англійскихъ помѣщиковъ дол
жно всегда удивлять насъ, жителей твер
дой земли, потому ч т о  у  насъ э т о т ъ  класъ 
вообще чрезвычайно бѣденъ, и меньше всѣхъ 
другихъ пользуется защитою правитель
ства. Здѣсь же, напротивъ того, всё соеди
няется  въ его пользу; для капиталиста 
очень трудно пріобрѣсти землю въ совер
шенное владѣніе (fruhold), потому ч то  въ 
Англіи всѣ земли принадлежатъ или бога
ты м ъ мѣщанамъ или высшему дворянству, 
которое вообще никогда не продаетъ имѣ
нія своего, но только о тд аетъ  его на арен
ду. И  такъ , на примѣръ, если какой шг- 
будь знатный господинъ говоритъ , что 
такое-то  мѣстечко принадлежитъ ему, т о  
это  зн а ч и т ъ , ч т о  оно дѣйствительно 

, есть родовое помѣстье его , которое онъ 
отдалъ на извѣстный срокъ въ наемъ. Я  
объясню это  гораздо пространнѣе ниже-г- 
и т ы  поймешь тогда, какое богатство дол
жна имѣть о т ъ  этаго земля, гдѣ впро
чемъ столько средствъ къ промышленно
с т и , и согласишься со мною, ч то  нельзя 
не удивляться Англійской ари стократіи , 
которая въ теченіи  столькихъ вѣковъ 
умѣетъ всѣ учрежденія обращ ать въ лич
ную пользу свою.
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Покупка земель въ совершенное владѣніе 
сопряжена съ такими трудностями и сто 
итъ такъ  дорого, ч то  посредственный ка
питалистъ долженъ положить па неё всё. 
нкініе свое, а потому предпочитаетъ онъ 
аренду, которая гораздо выгоднѣе, —г Но 
здѣшніе аренды совсѣмъ не то , ч то  у насъ. 
Желающій дѣлать постройки, нанимаетъ 
нужное для того  пространство земли на 90 
лѣтъ, съ обязанностію каждогодно вносить 
хозяину извѣстную по договору сумму. Если 
оиъ нанимаетъ землю только подъ Домъ, т о  
платитъ по 10 гиней съ «>ута; если больше, 
шо въ такомъ случаѣ п л ати тъ  съ десятины.

По заключеніи кон тракта  арендаторъ 
дѣлаетъ на землѣ своей ч то  хочетъ: разво
дитъ сады, парки, сѣетъ хлѣбъ, с тр о и тъ  
домы и пр.—Но по истеченіи 90 лѣтъ  она 
возвращается въ руки настоящаго владѣль
ца, или его наслѣдниковъ, со всѣмъ тѣмъ, ч то  
на ней разведено или построено—со време
ни отдачи ея на аренду. Этого мало. Арен
даторъ обязанъ содержать домъ въ совер
шенномъ порядкѣ и каждые семь лѣтъ  рас
писывать его за ново масленою краскою, къ 
чему строго понуждаютъ его земскіе над
зиратели. Впрочемъ, во время владѣнія своего 
землею, моя« но сдать её другому, но только до 
положеннаго срока. Такимъ образомъ, здѣсь 
всѣ загородные домы, мызы, и пр. очень рѣд
ко принадлежатъ настоящимъ владѣльцамъ 
ихъ, и х о т я  обыкновенный арендный кон
трактъ и возобновляется по истеченіи сро
ка, но тогда у  лее наемщикъ обязанъ запла
тишь за новое право свое втрое или 
вчетверо болѣе предшяго, судя по цѣнѣ, ко
торая возвысилась на земли въ продолженіе 
его владѣнія—или по мѣрѣ улучшенія мы
зы. Мѣста и домы сымаются на аренду и 
къ городахъ, и большая часть самаго Лон
дона принадлежитъ нѣкоторымъ вельмо
жамъ—и между прочимъ лорду Гросъенору, 
который, какъ говорятъ, получаетъ болѣе 
іОО.СОО ф. стерлинговъ съ городскихъ мѣстъ 
своихъ, и потому, выключая аристок]эатіи, 
почти ни одинъ Лондонскій житель не мо
жетъ сказать, ч то  домъ его дѣйствитель
но принадлежитъ ему, далее и самый бан
киръ Ротшильдъ. — Когда к то  говоритъ

здѣсь, ч то  покупаетъ или купилъ себѣ домъ, 
т о  его спрашиваютъ на сколько лѣтъ? Цѣна 
опредѣляется судя п отом у , какъ нани
маютъ ,—изъ первыхъ рукъ съ ежегодною 
платою , или изъ вторыхъ и т р е т ь и х ъ , 
заплатя то тч асъ  сполна всю сумму.—Слѣд
ствіемъ этаго распоряженія будетъ т о , 
что, рано или поздно, большая часть дохо
довъ средняго класса въ Англіи перейдетъ 
въ руки аристократіи  ея и — умножитъ 
еще т о  сильное вліяніе, которое она и безъ 
того  уже имѣетъ надъ правительствомъ.

Т.

НОВОЕ СРЕДСТВО ПРЕДОХРАНЯТЬ СУДА 
ОТЪ ПОТОПЛЕНІЯ.

Все, ч т о  математическое счисленіе, реме
сленная ловкость й механическая сила мо
гу тъ  произвесть великаго и превосходнаго, 
найдете вы въ полномъ совершенствѣ въ 
Англіи. Тамъ не полагается предѣловъ ду
ху изобрѣтательности, потому ч то  въ 
этой странѣ всегда найдется довольпо де
негъ и предпріимчивости, чтобы осущест
вить каждую новую идею. Чрезвычайно 
важное для мореходства и вообще для всего 
человѣчества изобрѣтеніе предохранять ко
рабли о т ъ  потопленія, окружая ихъ т р у 
бами , наполненными герметически запер
тымъ въ нихъ воздухомъ,— что  поддержи
ваетъ корабль даже и тогда, когда Онъ весь 
уже наполненъ водою,—введено въ употреб- 
лёніе на многихъ судахъ Портсмутской га
вани, но достаточномъ испытаніи дѣйстви
тельности этого средства. Если мы вспом
нимъ, ч то  въ иной -годъ погибаетъ о тъ  
4 до 500 судовъ, т о  безъ сомнѣнія сознаем
ся, ч то  это  изобрѣтеніе есть одно изъ 
важнѣйшихъ откры тій  для морской дер- 
жавы.—Одинъ Баварскій офицеръ, находя
щійся теперь въ Лондонѣ, открылъ силу, 
которая, будучи приспособлена къ движенію 
судовъ и повозокъ, должна превзойти самую 
силу пара. Англійское Правительство, по 
видимому, обращаетъ полное вниманіе свое 
на э т у  новую мысль и дало уже приказаніе 
Англійскимъ инженерамъ изслѣдовать ее во 
всей подробности.
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АНГЛІЙСКІЯ ТАМОЖНИ.
Въ послѣднее собраніе Парламента, Ниж

ней П алатѣ представлено было донесеніе о 
таможенныхъ сборахъ въ Великобританіи, 
въ 1834 и 1835 годахъ. Значительное увели
ченіе ихъ есть повое доказательство про
цвѣтанія въ этомъ Государствѣ торговли 
и промышленности.

1834. 1835.
.Англія . . . . .  I l '] ,824,000 р. 490,314,000 р. 
Ш отлан дія . . 46,531,000 — 32,245,000 —
Ирландія . . . 43,928,000 — 50,000,000 —-

И  того  . . 538,283,000 :— 515,619,000 —
Англія имѣетъ семьдесятъ четы ре гавани, 

Ш отландія двадцать одну, Ирландія п я т 
надцать.

ЩАСТЛИВЫЙ РОСТЪ.
\

Одинъ богатый Англичанинъ, умирая, 
оставилъ духовную, которою завѣщалъ все 
свое имѣніе том у  изъ своихъ однофамиль
цевъ, к то  имѣетъ 6 Футовъ 4 дюйма росту.

Малорослый же, будь х о ть- родной братъ  
покойнику, н е . получитъ ни желѣзнаго 
гроша.

Д У Э Т Ъ  Д Р У Ж Б Ы .
Дуэтъ дружбы разыгрывается хорошо до 

тѣ хъ  поръ, пока одинъ изъ музыкантовъ 
не возьметъ Фальшивой ноты.

ИЗЯЩНЫЯ ИСКУСТВА.
Произведенія трехъ изящныхъ искуствъ. на вы
ставкѣ IIм п ер а т о р ск о й  Академіи Художествъ 

въ 1836 году.

,1. По ЧАСТИ ж ивописи.
В. Гравированныя, литографированныя и ш иты я  

картины.

1. Скорбящая Божія Матерь, съ к ар т и 
ны Кон ко; гравюра Андру зека го.

2. П е т р ъ  Первый, съ картины Матвѣе
ва, пробная съ него гравюра.

3. П о р т р е т ъ  И. П. .Мартоса ; гравюра
Лф анасъева.

4. Божія М атерь, съ Карла Дольче; гра
вюра ІІищалкина.

5. Святое Семейство ; гравюра Слюжин- 
скаго.

6. Копія; гравюра Лахтина.

I1. Геркулесъ; гравюра Слюжипскаго.

8. Копія; гравюра Лахтина.

9. Три гравюры; Галъпина.

10. Флора, съ картины  Тиціана; гравюра 
Кислинга.

11. Мадона Рафаэля; гравюра его же.

Г . Гравированные и  литографированные п о р тр еты .

12. П о р т р е т ъ  Его Высочества Великаго 
князя К о н с т а н т и н а  Н и кол аеви ч а; Ут
кина.

13. П о р т р е т ѣ  Ломоносова; его же.

14. П о р т р е т ъ  А. Н. Оленина ; его же.

15. П о р т р е т ъ  С. С. Уварова; его же.

16. П о р т р е т ъ  адмирала Рикорда; его же.

11. Памятникъ Ломоносова; его же.

18. П о р т р е т ъ  В. А. Жуковскаго; его же,
19. П о р т р е т ъ  графа Эссена; Райта.

20. П о р т р е т ъ  княжны Вяземской; его же.
21. П о р т р е т ъ  адмирала Н. С. Мордвино

ва; его оке.

22. П о р т р е т ъ  князя Голицына; его же.

23. П о р т р е т ъ  адмирала Графа Гейдена;
его же.

24. П о р т р е т ъ  доктора Гаевскаго; его же.
25. П о р тр етъ  генералъ-лейтенанта, сена

то р а  А. И. Михайловскаго-Данилевскаго; его же.
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Образцовая лошадь*, Чес ска го.

26. П о р тр е тъ  Его Высочества Великаго 
Князя К о н с т а н т и н а  Н иколаевича; егоже.

21. П о р тр етъ  генералъ - лешпенашпши 
Михайловской-Данилевской; его же.

28. П о р тр е тъ  князя Мадатова; его же.
29. П о р тр е тъ  княЗя Волконскаго; его же.
30. "П ортретъ  А. Н. Оленина; его же.
31. П о р тр е тъ  графа Толстаго; его же.
32. П о р тр е тъ  графа Каподнстрія; его же.
33. П о р тр е тъ  князя Ливена; его же.
34. П о р тр етъ  графа Сухтелена; его оке.
35. Правая сторона Невскаго проспекта ; 

раскрашенная литографія.
36. Лѣвая сторона Невскаго проспекта; 

раскрашенная литографія.
31. Ш и та я  шелками картина; г-жи Соко

ловской.
38. Раскрашенная литографія; г-жи Пагли- 

новской.
59. Литографія съ Крюгера; Энсена+

Д. РисуыкИ.

1. Іоаннъ Евангелистъ, съ Доминикина ; 
рисунокъ Нищалкина.

2. ' Соренто, съ картины ІНовена; рису
нокъ . Дешеваго.

3. П е т р ъ  Первый, съ картины Матвѣе
ва; рисунокъ Андрузскаго.

4. Пейзажъ; рисунокъ Капустина.
5. Этюдъ, съ натуры; Пищалкина.
6. Этюдъ, съ натуры ; Заруднаго.
1. Марія Магдалина, съ Б а тто н и ; Ж уков

скаго.

8. Этю дъ дерево, карандашемъ; Т р ух м а 
кова.

9. Унтеръ-оФицеръ; ЦІрейнцера.
10. Офицеръ; его же.
11. Рисунокъ красками; г-жи Зацѣпиной.

12. Этюдъ чернымъ карандашемъ, со с т а 
т у и  Германика; Кашинцова.

13. Этюдъ съ Апполона; Агипа.
14. Св. Семейство, съ Леонарда Давинчи, 

рисунокъ для гравюры; Кислинга.

Е. По ч а ст и  зодчества.

1. П роэктъ Императорскаго училища 
Правовѣдеиія; Щ урупова', арх. программа.

2. Тоже; Пименова..
3. Тріумфальная арка Т и т а , писана се

піей; П ун  шелл.
4. П роэктъ Императорскаго училища 

Правовѣденія; арх. программа; Бенуа.
5. Тоже; Шевцова.
6. Смерть Леонарда Давинчи, барельефъ 

для дома П. Н. Демидова; Жака.
3. Союзъ искуствъ, барельефъ; его же.

аъ двухъ го- 
; Фоссати.

9. П роэктъ Императорскаго училища 
Правовѣденія, Академическая программа; Г о 
ворова.

10. Тоже; Соловкина.
11. Тоже; Банземана.
12. Евполпъ и Геркулесъ, барельефъ; Щ е- 

дилова.
13. Планъ и разрѣзъ Тебиринскаго остро

ва; Дурнова.
14. Планъ Римскихъ водопроводовъ ; Р и х 

тера.
15. Реставрація портика Октавіи и хра

мовъ Ю питера и Юноны; Д. Ефиліоеа.
16. Планъ, Фасадъ, разрѣзъ и детали пи

рамиды Ц естія; Дурнова.
П. Иллюминованный портикъ "Октавіи; 

Д. Еф и.иова.
18. Развалины Карнакскаго храма (сепіей); 

его же.
і 9. Храмъ въ Кардасѣ ; его же.
20. Форумъ Нервы,иллюминованный; Дур

нова.

8. А рхитектурны й проэкг 
стинницъ на желѣзной дорогѣ
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21. Разваляны Римскихъ водопроводовъ ; 

Рихт ера. '
22. Реставрація трофеевъ въ тѣ х ъ  же 

развалинахъ; его оке.
Прилі. Изъ арки, на право, расположены были архи

т е к т у р н ы я  программы гг. Академистовъ и  постороннихъ  
художниковъ (проэктъ Императорскаго училища Правовѣ
денія): Попова, Песке, Огакова, М альгина, Пахоліова, Бе- 
рет т и , Потолова, Радоліскаго, Федорова і-го; Норева, Го
лицына, Юнкера, Хиліогенка, Коліароеа, Кошеваго, Воііге- 
л л у Бтъллева, Неклюдова, Спарро, Безсонова, Мтьлъникова, 
Ѳедоровск'аго, Текфертпа, Вердеревскаго, Турлюшева, Ште- 
ееліана, Логановскаго, Летугаго, Росса и  Низовцева.

23. В торая реставрація трофеевъ Рим
скихъ водопроводовъ; Рихтера.

24. Иллюминованная арка Т ита; Дурнова.
25. А рхитектурны й проэктъ ярмарки; 

Пансіонера Томаринскаго.
26. Тоже; пане. Кудинова.
21. Баш ня съ развалинами, рисунокъ; егооке.
28. Иллюминованный проэктъ галлереи; 

Злъсоиа 2-го.
29. П остроеніе ковчега, барельефъ; Ива

нова.
30. Бельведерскій Торсъ, изъ обожженой 

Глины; его оке.
51. Іоаннъ К реститель, проповѣдывающій 

Въ пустынѣ, барельефъ; его же.
32. Іоаннъ К реститель, проповѣдывающій 

въ пустынѣ, барельефъ; Мануйлова.
33. Построеніе ковчега, барельефъ; его же.
34. Тоже; А, Теребенева.
35. Іоаннъ К реститель, проповѣдывающій 

въ пустынѣ; его же.
36.

замка;
. А рхитектурны й проэктъ Тюремнаго 
а; Вет лужскаго.

Ѣі. П роэктъ воксала и при немъ зданія 
для морскихъ ваннъ; Мейера.

38. П роэктъ ванны въ Царскомъ Селъ; К .  
Тона.

39. Фасадъ Ипатьевскаго монастыря ;
его же.

40. Фасадъ колокольни для Симонова мо
насты ря въ Москвѣ ; его оке.

41. Фасадъ Архіерейскаго дома въ Екагпе- 
ринославлѣ; А. Тона.

42. Проэкхпъ Полицейскаго дома въ Цар
скомъ Селѣ; его же.

43. Проэкгпъ Семинаріи въ Воронежѣ;
его же.

44. Тоже въ И ркутскѣ ; его же.
45. Тоже въ Екатеринославлѣ; его же.

П о ЧАСТИ ВАЯНІЯ 
Ж . В а я н іе .

1. С т ат у я , изображающая играющаго въ 
свайку; Логановскаго.

2. Голова Венеры, копія; Климгенкова.
3. Бельведерскій Торсъ, копія; его же.
4. Скульпторныякомпозиціи-, Рамазанова.
5. Мраморный бю стъ А. Н. Оленина; 

его оке.
6. Б ю стъ  г. Мальгина; Иванова.
1. Копія съ с т а т у и  Германика; Старое- 

' сера.
8. Бельведерскій Торсъ, копія; его же.
9. Малая с т а т у я  Императрицы Маріи 

Ѳ еодоровны ; Савельева.
10. Амуръ, с т а т у я ;  Германа.
11. Большой бю стъ и т р и  малые; Жака.
12. Б ю стъ  г. Безсонова; Иванова.
13. Рисунокъ древней вазы; Рихтера.,
14. С т а т у я  играющаго въ бабки ; Пиме

нова.
Прилітъгапіе. Худож ественная газета обѣщала говори ть  

о семъ произведеніи.

15. Б ю стъ  В. М. Самойлова; А. Теребенева.
16. Б ю стъ  книгопродавца Сленина; его же.•
11. Копія съ с т а т у и  Германика; Иванова.
18. Борцы, группа, копія; Мануйлова.
19. Барельефъ рѣка, изъ сочиненій извѣсію 

наго скульптора Флаксмана; Ж ака.
20. Группа: Императрица М а р ія  и двое 

Русскихъ простолюдиновъ; его же.
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21. М етатель Диска; его же.
22. Группа : с. Матвѣй Евангелистъ съ 

Ангеломъ, для церкви Академіи Художествъ; 
Де м у  г па -Мп линовскаго.

23. Б ю стъ  К. II. Брюлова ; Витали.
24. Группа Нимфа и Амуръ (?); Германа.

3 . М е д а л ь о р н о е  -и с к у с т в о .

1. Апполонъ Бельведерскій; Реймерса.
2. Императрица Е к а т е р и н а  В торая;. 

его оке.
3. Іоаннъ К реститель, проповѣдывающій 

въ пустынѣ, программа изъ воску; Лютина.
4. Русскій Сцевола; его оке,
5. Играющій въ городки; его же.
6. П е т р ъ  первый; Фалька.
7. 8. 9. 10. 11. 12, 13. 14. 15. 16. 17,18.19. 

20. 21. 22. 23. 24. 25. 26. Двадцать штемпе
лей съ бронзовыми оттисками, копіи съ ме
дальоновъ гр. Ѳ. П.' Т олстаго, въ маломъ 
видѣ; Клеппикова и Лялина.

27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 3Q. 37. 38. 
39. 40. 41. 42. 43. 44. Копіи съ антиковъ, 
вырѣзанныя на раковинахъ; Германа.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗА М Ѣ Т К А .

102.
Книжные разборы въ Библіотекѣ длл Чтенія и 

въ Московскомъ ПаблюЪсітелп.

Кромѣ глубокой учености, обширныхъ 
свѣдѣній, въ путеш ествіяхъ по Европѣ, 
Азіи, Африкѣ и Америкѣ почерпнутыхъ и 
кромѣ знанія почти  всѣхъ древнихъ и но
выхъ языковъ, О. И. Сенъковскій имѣетъ здра
выя понятія въ политической экономіи. Э то  
Доказываетъ Критика журнала, имъ издавае
маго. Одна Исторія Военныхъ дѣйствій въ 
Азіятской Турціи  въ 1828 и 1829 годахъ 13 стра- 
Пицъ, да Обозрѣніе извѣстнѣйшихъ правилъ и 
системъ Стратегіи 17 Страницъ, и того  30 
страницъ мѣлкаго шрифта. Но это  еще не 
все: разборъ первой изъ этихъ превосход

ныхъ книгъ, напечатанный въ осьмой книж
кѣ, оканчивается слѣдующими словами: Въ 
слѣдующей статьѣ, мы приступимъ прялю кг 
описанію блестящихъ дѣйствій въ Азіятской Т ур 
ціи. Сіѣдственно, это  только начало конца, 
а не конецъ.—О хотно сознаемся, ч то  эта  
Финансовая система весьма выгодна для ре» 
дактора Библіотеки для -Чтенія ; но прибыль» 
п ал и  для господъ сочинителей?..,. Э то 
все мы сказали мимоходомъ, такж е, какъ и 
замѣчаніе наше Ь томъ, ч то  книги этаго 
журнала становятся годъ о т ъ  году и часъ 
оіпъ часу худощавѣе.. . .  Не вѣрите? Пере- 
щ и тай те  страницы; мы перещитали!

Настоящая же цѣль, для которой при
нялся я  за перо, есть желаніе показать и 
доказать, какая безмѣрная разность между 
критикою длинною и дѣльною.

Въ Библіотекѣ для Чтенія критическій 
разборъ превосходной книги: Обозрѣніе из
вѣстнѣйшихъ правилъ и системъ Стратегіи, 
растянулся на 17 -ти  страницахъ. Въ чемъ 
же состоитъ этощ ъ разборъ? На какія до
стоинства, на какіе недостатки указалъ 
въ немъ рецензентъ (1)? Ни на какіе: онъ во 
всемъ безусловно согласился съ сочинителемъ, 
все расхвалилъ безъ изъятія. Э то  бы можно 
сдѣлать и на полустраничкѣ.

Посмотрите, какая разница между его раз
боромъ и замѣчаніями на э т у  же важную 
книгу помѣщенными, въ первой Іюльской 
книжкѣ Моек. Наблюдателя.

«Э та прекрасно составленная книга издана г-мъ Мсдс- 
момъ, профессоромъ С тр а т ег іи  и Военной и стор іи  въ Импе- 
рашорской Военной Академіи. П очтенны й издатель сау.ь 
говоритъ въ предисловіи своемъ (ст р . Ѵ)^ ч т о  онъ желалъ 
бы, гтобы его попытка возбудила споры и критику. Н и  
сколько не думая спорить, или подвергать его книгу кри
тическому разбору, мы ограничиваемся только немногими 
замѣчаніями на его главное мнѣніе, съ которымъ мы не 
совсѣмъ согласны.

Авторъ полагаетъ вообще, ч т о  теор ія  С т р а т ег іи  су
щ ествовать не можетъ и, обозрѣвая достопримѣчатель^ 
нѣйшія системы, находитъ, ч т о  каждая основана на ка-

( і )  Нё О. И . Сенъковскій г э т а  с т а т ь я  написана чи

сты мъ, живымъ Русскимъ языкомъ»
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комъ цибудь односшрроннрмь правилѣ и , наконецъ, на 
страницѣ 17 8-ой говоритъ: «Принявъ за аксіому, ч т о  
Ьііредѣлитпельная теор ія  С т р а т е г іи  невозможна, должно, 
каж ется, намъ при зн ать  и  невозможность безусловныхъ, 
Постоянныхъ правилъ для военныхъ дѣйствій, ибо съ прі- 
■исканіемъ хотъ одного только таково правила , ліъъ бы по
лумили довольно прогпое основаніе д л я  вывода лтогихъ, за
висящихъ отъ него мастныхъ правилъ, и могли, бы соста
витъ опредтьлителіную тпеорію Стратегіи.')')— Но э т о  един
ственное правило, по нашему мнѣнію, х о т я  неопредѣли
тельно й неполно развернуто у  Деккера у однакожь вѣрно 
угадано въ его предположеніи направлять у  силія свои т у
да, гдтъ отъ нихъ люжппъ произойти наибольшій вредъ 
7&пріятелю. Е щ е у  Клаузевица  предположеніе, ч т о  глав
нымъ предметомъ для достиж енія цѣли войны долженъ 
б ы т ь  бои въ обширномъ смыслѣ. А в т ор у  кажется и  т о  
и  другое нсопредѣл и т ельно; мы думаёмъ напротивъ; чтобъ  
исправить всѣ усилія т у д а , гдѣ о т ъ  нихъ можетъ прои
зо й т и  наибольшій вредъ непріятелю, для этаго надобно 
зн ать , въ чемъ со ст о я т ъ  его главныя силы, изъ какихъ 
источниковъ они прои стек аю тъ ; все э т о , каж ется, мо
ж етъ  зн а т ь  всякой, к т о  знаетъ с т а т и с т и к у  и  географію; 
слѣдственно т а й н ы  т у т ъ  большой нѣтъ , и  нѣ тъ  нео- 
лредѣлитедьности въ наставленіи; а отсю да и  аксіома: 
вегь соображенія должны иліЬ>тъ цг^лью ослаблять или  
истреблять силу противника и лишатъ' его ‘средствъ къ 
защитѣ, которую  авторъ называетъ неопредѣлительноЮ, 
объясняется сама собою п о т о м у , ч т о  кому извѣстно гдѣ 
кроется зерно непріятельской силы, т о т ъ  будетъ зн ать  
куда и  у д а р и т ь , основываясь на правилѣ: направлять  
усилія свои т у д а , гдѣ онѣ сдѣлаютъ наиболѣе вреда, и  
имѣя всегда въ виду," ч т о  заняться предметами Второ
степенной важ ности должно не прежде, какъ уничтож ивъ  
силы непріятеля, Или овладѣвъ ими въ самомъ ихъ и ст оч 
никѣ. Н о чтобы  зн ать  вполнѣ, гдѣ сущ ественно кроются  
источники и точ к и  опоръ непріятельскихъ сидъ и посо
бій, надобно ум ѣть изъ матеріаловъ, доставляемыхъ' ста* 
т и с т и к о й  и  географіей, опредѣлить с т и х іи  каждаго госу
дарства; э т и  сти х іи  зависятъ о т ъ  состава м ѣ стн ости  и  
о т ъ  состава народонаселенія, Е с т ь  государства, такъ  ска
зать , сплошныя, въ которы хъ ст и х ія  націи одна и т а ж е, 
на примѣръ, Ф ранція; въ ней все народонаселеніе, п р о с т и - , 
рающееся слишкомъ до 3 4 мидіоновъ, со ст о и т ъ  чи сто  изъ 
однихъ Французовъ, которы е х о т я  и раздѣляются въ слѣд
ствіе образа мнѣній своихъ на п а р т іи ; но всѣ э т и  пар- 
цііи одинаково мыслятъ о непріятельскомъ вторженіи, ч т о  
доказано въ новѣйшія времена неоднократнымъ опы томъ: 
такое, государство, представляя сверхъ т о г о  въ отнош еніи  
къ м ѣстности  одну общую сплошную массу, можетъ вре
менно бы ть  занято, но не завоевано, и  при войнѣ въ его 
йѣдрахед ф .й  непремѣнно долженъ составлять^гдавное : имен
но надобно и стр еби ть  его армію, и  потомъ не давать со
бираться нбвой. К сть  государства, которы я въ національ
номъ составѣ имѣютъ мною разнородныхъ с т и х ій ; тако- 
зіЦиАвстрія; въ войнѣ съ государствами такого рода на
добно только принимать въ соображеніе с т и х іи  т ѣ , ко- 
Иіорыя благопріятны для насъ, враждебны для противн и

ковъ и служ атъ къ уничтож енію  иди постепенному умень
шенію его силъ. Объяснимъ э т о  нѣсколькими примѣрами:

«Турецкая имперія со ст о и т ъ  изъ слѣдующихъ мѣстныхъ 
ст и х ій ,)) продолжаетъ рецензентъ Моек. Наблюдателя: 
«Европейской Т урціи  и А зіятской Т урціи ; народонаселе
ніе Турецкое преобладаетъ въ А зіи, а въ Европейской Тур
ц іи  не только природныхъ Турокъ, но и Магометанъ во
обще гораздо меньше, такъ , ч т о  они составляютъ не бо
лѣе седьмой ч аст и  народонаселенія; остальное же число 
ж ителей с о ст о и т ъ  х о т я  изъ разныхъ племень;^ но Хри
стіански хъ , которы я, но всей вѣроятности , не могутъ 
б ы т ь  расположены къ Туркамъ. Въ этомъ государствѣ 
важнѣйшій стратегическій  п ун к тъ  есть  А зіятскій  берегъ 
ЁосФора и  Дарданелъ. Если высадить т у д а  достаточную  
армію, т о *  l -е, правительство Турецкое будетъ отрѣзано 
о т ъ  главныхъ источниковъ своихъ силъ и пособій; 2-е, оно 
нс будетъ  въ состояній  даже переслать ни малѣйшаго рас
поряженія; 3 -е, оно должно будетъ  о т т я н у т ь  большую 
ч аст ь ' войскъ своихъ оіпъ сѣверо-восточной Европейской 
границы п отом у ч т о  близость непріятеля къ столично
му городу застав и тъ  его опасаться нечаяннаго нападенія 
на стол и ц у; а. какъ оно о т т я н е т ъ  ошѣ Европейской гра
ницы  войска свои, т о  от к р оетъ  намъ свободный путь  
оп я ть  черезъ Балканы; наконецъ 4*е, т о ж е  самое послѣ
дуетъ  съ А зіятской сторон ы : большая ч асть  Азіятскихъ 
войскъ направится на высадную армію ц откроетъ сво
бодный п у т ь  ' для Кавказскаго корпуса; а мёжду тѣмъ 
(ч т о  въ Т урціи  ч асто  бываетъ) можетъ случишься инеу- 
рекція меірду Х ристіанским и жителями» Разумѣется, что 
самое предпріятіе должно б ы т ь  ведено оъ величайшей тай
ной и  б ы с т р о т о й , и  ч т о  нельзя всякому поручишь его.

Е с т ь , какъ, уже сказано, государства, которы я не пред
ставляю тъ въ одномъ какомъ нибудь мѣстѣ такого С тра
тегическаго п ун к та , государства, гдѣ с т и х іи  сидъ, источ
ники пособій уравновѣшены п оч т и  на всемъ протяженіи 
государства; там ъ естественно главное бои. Такова Фран
ція, такова Россія ; такою  явилась она въ 18 12 году. 
Мысль Наполеона была; настигнувъ армію, раздавишь ее 
съ шѣми превосходными силами, какія онъ имѣлъ при на
чалѣ похода и, уничтож ивъ такимъ образомъ главное пре 
п я т ст в іе , за х в а т и т ь  нѣсколько 4 разныхъ мѣстъ въ госу
дарствѣ, утвердишься въ Нихъ, и  какъ изъ центровъ дѣй
ствовать  летучими отрядам и, не давать нигдѣ собирать
ся новой арміи и  окончить умиротвореніе страны  граж
данскими мѣрами. Е му не удалось привести въ исполненіе 
эт о й  мысли ; но тѣмъ не меньше., она вѣрна въ своемъ 
основаніи.

Весь образъ войны долженъ измѣнишься въ caMqe корот
кое время, еще при нашихъ глазахъ, о т ъ  двухъ с л ѣ д у ю щ и х ъ  

причинъ : о т ъ  вліянія желѣзныхъ дорогъ и  пароваго меха
низма, которымъ, по всей вѣроятности , воспользуются 
при атакѣ крѣпостей. О тсю да слѣдуетъ, ч т о  главное бу
детъ  сост оя т ь  въ том ъ, чтобы  овладѣть на извѣстномъ 
протяж ен іи  непріятельскими желѣзными дорогами и уДеР* 
ж ат ь  свой за собою; само собою разумѣется, ч т о  тогда 
никому ужь не угрозишь, х о т ь  двадцать разъ станешь
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на сообщеніяхъ его. Съ другой стороны , крѣпость п о т е 
ряетъ свою важ ность: при пособіи паровой машины, вы  
у с т р о и т е  транш еи, проведете зигзаги, коронуете гяасись, 
задожішіе мину, прежде, чѣмъ при настоящ ихъ средошвахъ 
можно успѣть провести первую парадедъ и  утвердиться  
въ ней.

И  такъ, х о т я  авторъ и справедливо утверж даетъ, ч т о  
безусловныхъ постояннымъ правилъ для военныхъ .дгъііетвііі 
не можетъ сущ ествовать; но, кажется, Деккеръ и  Клаузе
вицъ нашли т о  одно главное правило, изъ котораго, по его 
словамъ, мбжно вывести' многія, зависящія о т ъ  него ч аст 
ныя. Оно тѣм ъ болѣе, по видимому, безусловно, ч т о  осно
вывается на знаніяхъ положительныхъ, доступны хъ каж
дому: на географіи и  с т а т и с т и к ѣ ; оно сост ои тъ  l -ое въ 
піоакъ, чтобы есть у с и л ія  поправлять на тотъ предліетъ, 
гд/ь главные истопники непріятельскихъ силъ и пособіи > 
или гдтъ главная точка опоры этихъ си*гъ; 2-е въ томъ, 
ѵпобы постоянно илітьть въ виду Ътотъ главный предметъ 
и ne прежде приступать ко второстепеннымъ, какъ 
успіъеъ уж е 'въ главномъ.»

Какая умная, вѣжливая, дѣльная к ри ти 
ка ! • Вызываемъ приверженцевъ редактора 
Б и б л іо т е к и  д л я  Ч т е н ія  сравнить т у  и Дру
гую.

А . К о р а б л и н с к і іи

1 2 А вгуста  
1 8 з с.

Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р У С С К ІЕ  С О Л Д А Т Ы .

Славны Русскіе солдаты!
Мастера враговъ рубитъ,

Любятъ ружья и булаты  
И горѣлку любятъ пить!

Были тамъ, гдѣ воронъ кости  
Никогда не заносилъ, —

Мы пожаловали въ гости —
Х от ь  никто it не просилъ.

Намъ сказалъ Отецъ родимый,
Нашъ Великій Государь:

Насъ не тр он ь—и мы, вѣстимо,
Ужъ не тронемъ; а ударь,

Такъ и мы ударимъ дружно!.
Мы не трогаемъ, зачѣмъ

Было трогать  пасъ? аль нужно?!
Коди въ гости  къ намъ,—мы всѣмъ

Рады, пріѣзжай, л водка 
Будетъ на столѣ про васъ,

И хозяюшка - молодка,
Угостишь па славу насъ!..

А т о , ч т о  пути  браниться?!
А задѣли за бокъ насъ,

Такъ \  л*Ь Ü jpO ClIM li н б  с е р д и ш ь с я  у 
Мы отплатимъ вамъ какъ разъ.

В .  Н е го р ю  и.
2 Іюня 18 36 года,
Н ижній - Новгородъ.

О М О Н И М Ъ .

Коль хочешь голову ты  въ чистотѣ  держать, 
То долженъ для сего меня употреблять,

И я же пѣтуховъ собою украшаю 
И паркамъ выводить нпщь жизни пособляю*,

О тъ нихъ же въ руки паркъ земныхъ я пе
рейдя,

И нить буквальную у  й іхъ  производя,
Чрезъ эт о  пользы тьму всѣмъ смертнымъ

доставляю.

E N I G M E .

Je remplis l ’univers de mille objets funèbre.
De larmes, ni de sang je ne peux m’assouvir;

Fils d’un père brillant, je nais dans les ténèbres; 
Je viens à la lumière aGn de la ravir.

Je naquis de bas lieu, mais j’élève qui m’aime;
Je sais verser le sang, et je sais l ’arrêter;

Ami de la fureur, ennemi de moi-même,
Seul je m’attaque, et seul je puis me résister.

Je borne les états, et je les fais accraître ;
J'y serß également dans la guerre çt la paix.

- Lecteur, travaille à me connaître;
Garde-toi* si tu peux, de me sentir jamais.

MODE S.
Il faut dire adieu à tout ce qui peut rappeler les 

beaux jours de l ’été; le ciel semble ligué contre tout 
ce qui est j o i e s  c h a m p ê tr e s ;  affublons-nous donc du 
capuchon qui doit nous dérober cette vilaine atmos
phère grise et pluvieuse qui nous enveloppe. Rési-



gnons-nöus à quitter nos vétemens légers, nos clian.s- 
sures délicates , et prenons position au coin du l’eu 
dans une bonne gondole ouatée , de Lesage, cachée 
les vastes plis d’une robe de chambre de sattn de lai
ne et les pieds enfoncés dans des pantoufles de ve
lours fourrées. On n’est pas malheureuse ainsi lorsque 
le monde nous laisse un petit moment de solit-ude et 
que notre bon génie nous a fait tomber sur un volu
me des Caractères et portraits defemmes, par M. H ip
polyte Lucas; c’est un bon moyen ^de passer vite son 
temps, à celte époque de transition où les plaisirs de 
l ’été n’amusent plus, et où ceux de l’hiver n’amusent 
pas encore; d’ailleurs maintenant la mode veut que 
les femmes s’occupent. Voyez plutôt ces charmantes 
nuances de laine qui, glissant dans les doigts de nos

S lus jolies femmes, vont former’ ces belles tapisseries 
ignés de nos féales châtelaines. En général, ce sont, 

dans ces sortes d’ouvrages, les fouds noirs qui jouis
sent de la plùs grande vogue, c’est meme une fureur 
pour les ameublemens en tapisseries. Le,s fleurs, les 
oiseaux, les personnages célèbres qui sont partie en 
velours découpé et apppqué, partie au petit point, se 
détachant sur des fonds noirs au gf'os point, croisé 
d'une manière particulière dite point de marquise.

PI, No 29. Manteau de promenade en satin vert 
applications de velours. — Chapeau de satin orné de 
clochettes.— Manteau habillé en velours violet avc£ 
franges.—Chapeau de velours épinglé orné deplumes.— 
Manteaux et chapeaux.

и такъ нарядимся въ катшюпы, которые скроютъ 
о т ъ  насъ э т у  несносную сѣрую ц дождливую 
окружающую пасъ атмосферу. Скинемъ съ покор- 
носты о наши легкія платья, тонкую  обувь, д 
усядемся у камина на хорошея мягкой гоидолщ 
прикрытой обширными складками шлафрока изъ 
шерсліяиаго атласа, а ноги въ бархатныхъ ва мѣ
ху  туфляхъ. Право, нельзя щигпать себя ненаст
ною, если свѣтъ оставишь пасъ на нѣсколько ми
н утъ  въ уединеніи, и когда добрый нашъ геніи 
наставитъ насъ на чтеніе Характеры и портре
ты женщинъ, сбч. Ипполита Lucas ; хорошій спо
собъ проводить скоро время, въ эту* эпоху пе
реворота, когда лѣтнія удовольствія уже не за
бавляютъ, а зимнія еще не настали; сверхъ того 
мода хочетъ , чтобъ женщины были заняты. Взгля- 
пите лучше на эт и  прелестныя тѣни шерстей, 
которы я, скользя между пальцевъ нашихъ при
гожихъ женщинъ, составляютъ прелестныя тка- 

-ші, достойныя древнихъ обитательницъ замковъ. 
Вообще, для этаго рода работъ, предпочтиігіель- 
пѣе употребляю тъ черный грунтъ,—такія мёбелн 
въ удивительномъ ходу. Птицы, цвѣты, извѣст
ныя особы, частію  вырѣзанныя изъ бархата и на
ложенныя, частію  же вышитыя petit pointy отдѣ
ляю тся на черномъ грунтѣ вышитомъ gros point, 
перекрещеннымъ совсѣмъ особенно, называемымъ 
point de marquise.

С Окончаніе сего письма въ' елпд. ли ст п .)

м о д ы.
Надо проститься со всѣмъ, ч т о  напоминаетъ о 

прекрасныхъ лѣтпихъ дняхъ-, небо, кажется, во
оружилось противъ всѣхъ сельскихъ удовольствій;

Карш. No 29. Marïmo для прогулки зелёное атлас
ное съ бархатпымъ приборомъ.—Атласпа# шляп
ка съ колокольчиками.—Нарядное манто изъ фіо
летоваго бархата.—̂ Бархатная шляпка съ перь
ями.—Манто и шляпки,

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя' Прибавленія къ Ѵувсколіу Инвалиду будутъ  издаваться и  въ наступающ емъ 1 8  8 7  году. Планъ 

о ст а ет ся  преж ній, т о  ест ь : каждую Среду и  С у бботу  будетъ  вы ходить по л и с т у  печатному', а всѣхъ въ годъ 10 4 
л и ста  или нумера. Чрезъ каждые і s дней господа поднищики получатъ по картинкѣ новѣйшихъ , съ послѣднею почтою 
полученныхъ модъ,, модныхъ мебелей, вещицъ, экипажей, платьевъ, шляпокъ, чепцовъ, и  пр. и  пр* Всѣхъ же картинокъ 
и  ношъ въ годъ 4 0.

И с п р а в н о с т ь ,  съ. к акою  в ы х о д и л и  Новости Л ит ерат уры  и  Славянинъ съ 1 8  22 -г о  по 1 8  3 1 - о й  годъ, и  Литератур• 
ныл Прибавленія въ 1 8 3 1 ,  1 8  3 2 ,  1 8 3  3 ,  1 8 5  4,  1 8 3 5  и  1 8 3 6  г о д а х ъ , р у ч а е т с я  п о ч т е н н о й  О т е ч е с т в е н н о й  П уб ли кѣ за 

вѣрное и  своевременное по л уч ен іе л и с т к о в ъ  сей  г а з е т ы  с а т и р и ч е с к о й , к р и т и ч е с к о й , м о д ъ , т е а т р о в ъ  и  сло весн о сти .—  
С* И . ,JB. 1 8  3  6, О к т я б р я  зо  дн я.

И здатель, С т а т с к ій  Совѣтникъ и  кавалеръ А. Воегіковъ.

С Петербургъ, ■— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: £$ Октября 1 8 5  6 года.— Ценсорь А . Цикитенъо.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ ,

В ы х о д и т ъ

90 >
Ц ѣ н а  годовом у и з д а н ію , 
сосгпояіцему изъ і о 4 іѴо

по С р ед ам ъ  и N" 91. и  40 к а р т и н о к ъ  модъ, въ 
С . П .  бургѣ 5 0 ,  съ до

С у б б о т а м ъ . с т а в к о ю  и  пересылкою  
55 р убл ей .

СУББОТА, Н о я б р я  7 дня 1836 г о д а .

А хъ, прежде красавица 
Всѣхъ насъ весели а ,•

А нынѣ красавица 
Вдругъ стада уныла.

Развѣйтесь, развѣйтесь вы,
Дѣвически кудри!

Поблекни, поблекни т ы :
Дѣвическа прелесть I

А* М е р зл я к о в ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИ
Н Ы  II ВЪ ТАВРИДУ.

СПродолженіе.)

Въ э т о т ъ  день И м ператрица, слѣдуя 
принятому Ею обыкновенію, котораго ни
когда не перемѣняла , давала аудіенцію ду
ховенству, чиновникамъ, купечеству и дво
рянству города, которое вечеромъ было 
приглашено' на великолѣпный балъ, по окон
чаніи котораго Государыня возвратилась 
на свою галеру.

Рѣка дѣлалась шире, но плаваніе наше 
становилось часъ о т ъ  часу труднѣе, п о т о 
му ч т о  в ѣ т ер ъ , т о  слишкомъ слабый, т о  
противный, или останавливалъ насъ на мѣ- 
ли, или прибивалъ къ островамъ, такъ ч т о  
мы бывали иногда принуждены цѣлыя с у т 
ки с т о я т ь  на якорѣ.

Не смотря на то , видъ этихъ неизвѣст
ныхъ береговъ, удовольствіе проѣзжать э т у  
процвѣтающую область, недавно е щ е п  а се
ленную дикими Запорожцами, которые, за
нимаясь одними разбоями, пренебрегали зем
ледѣліемъ и промышленностію; спокойное и 
пріятное расположеніе галеръ нашихъ, ч т е 
ніе, занимательные и веселые разговоры— 
всё это  сокращало для насъ время, и пре
вращало почти 'въ  наслажденіе легкія неу
добности нашего путеш ествія.

Сама Императрица казалась довольною и 
Собою и нами^—и говорила, ч то  окончаніе 
плаванія нашего было бы для Нея очень не
пріятно, и Она бы постаралась продлить 
его, если-бъ не боялась заставить ждать 
себя Австрійскаго Императора, который 
уже пріѣхалъ тогда въ Херсонъ для свида
нія съ Нею.

Принцъ Де-Линъ, который былъ двадца
тью  годами старѣе меня, безпрестанно 
изумлялъ с меня живостію воображенія свое



го и необыкновенною молодостью ума.— 
Проснувшись п о у тр у , онъ то тч асъ  с т у 
чалъ въ легкую перегородку, отдѣлявшую 
кровать мою о т ъ  его, и будилъ меня, ч т о 
бы скорѣе сказать мнѣ экспромптъ свой, или 
спѣть пѣсню, имъ сочиненную. Послѣ этаго 
егерь его приносилъ мнѣ о тъ  него письмо 
на четырехъ или ш ести страницахъ, въ 
которомъ глубокомысліе, дурачество, поли
т и к а , волокитство, военные анекдоты и 
Философическія эпиграммы составляли самую 
остроумную , смѣшную и оригинальную 
смѣсь. Принцъ требовалъ скораго о т в ѣ та — 
и получалъ его немедленно; слѣдовательно 
никакая переписка не могла бы ть вѣрнѣе и 
дѣятельнѣе этой  странной ежедневной пе
реписки между Австрійскимъ генераломъ и 
посломъ Французскаго Двора, лежавшихъ на 
одной галерѣ одинъ возлѣ другаго и слѣдо
вавшихъ за Владычицею Сѣвера, К оторая 
плыла по водамъ Борисѳена, черезъ землю 
казаковъ, чтобы посѣтить подданныхъ сво
ихъ—‘дикихъ Т атаръ  !

Дни и вечера наши пролетали въ безпре
станныхъ и всегда разнообразныхъ удоволь
ствіяхъ. Мы слушали занимательные раз
сказы Императрицы;—немного печальныя, 
но остроумныя разсужденія г. Фицъ-Гербер- 
та,', смѣялись проказамъ оберъ-шталмейсте- 
ра, или забавлялись неистощимою весело
стію  Кобенцля, который заставлялъ пасъ 
представлять съ нимъ Пословицы (онъ былъ 
на это  большой мастеръ) въ спальнѣ Импе
ратрицы.

Однако-жь подводные камни и трудн ости  
продолжали увеличиваться—и безпокойство 
Государыни могло бы, можетъ быть, пре
вратиться  въ неудовольствіе и пасмурность, 
если бы мы не получили вдругъ извѣстія, 
ч т о  Императоръ, на другой день по пріѣздѣ 
своемъ въ Херсонъ, отправился о т т у д а  по
спѣшно въ Кайдакъ, о тъ  котораго мы были 
только въ ш ести миляхъ.

Онъ намѣревался было выѣхать на встрѣ
чу Имнератрицыиой галеры; но князь П о
тёмкинъ, который прежде его пріѣхалъ въ 
Кайдакъ, далъ заранѣе знать о том ъ Г  осу-4 
дарынѣ. Она тотчасъ  сошла съ галеры, 
оставя на ней почти всѣхъ насъ, сѣла по-,

спѣшно въ карету  и поскакала на встрѣчу 
Іосифу, котораго застала у  развалившейся 
хижины одного бѣднаго казака. Они оста
новились т у т ъ  на нѣсколько часовъ, и по
том ъ поѣхали вмѣстѣ въ Кайдакъ* куда на 
другой день поутру, 19 Мая, приплыли и 
мы.

Императрица такъ  торопилась, что не 
взяла съ Собою ни одного служителя, и по
том у  въ часъ обѣда сдѣлалась порядочная 
суматоха: кухни не было—я не знали, какъ 
и чѣмъ накормить двухъ великихъ Госуда
рей. Наконецъ, князь -Потемкинъ, генерадъ- 
аншеФЪ Браницкій  и принцъ Нассау, кото
раго онъ привезъ въ своей каретѣ, состря
пали имъ кое-какъ сами плохой обѣдъ, на 
которомъ очень веселились; но который не 
Меньше того  былъ такъ  дуренъ, какъ толь
ко можетъ бы ть обѣдъ изготовленный бла
городными и знатными поварами. Мы про
были въ Кайдакѣ весь день (19 Мая), ожидая 
не цѣлаго Флота, потому ч т о  часть его 
осталась на мѣли; но судовъ, на которыхъ 
ѣхали слуги наши съ вещами, необходимыми 
для дороги.

20 расположились лагеремъ, въ двухъ ми
ляхъ о т ъ  города, на томъ мѣстѣ, гдѣ Им
ператрица назначила построить Екатери- 
нославль. ' П оутру  мы отслушали обѣдню 
въ Императорской палаткѣ, и Ихъ Величе
ства, въ присутствіи  архіерея, положили 
первый камень соборной церкви будущаго 
города, котораго мѣстоположеніе чрезвы
чайно пріятно. Онъ с то и т ъ  на го]эѣ, съ 
которой видны длинные извороты Ъорис- 
ѳена, и острова, покрытые лѣсомъ, которые 
онъ образуетъ т у т ъ  въ своемъ теченіи.

Послѣ того  мы отправились обѣдать въ 
загородный домъ губернатора, построен
ный на берегу рѣки, противъ извѣстныхъ 
пороговъ ея, которые нѣкогда казались такъ 
страшны, ч т о  это  мѣсто долго щиталось 
совершенно неудобнымъ для торговли.

Въ самомъ дѣлѣ, т у т ъ  Днѣпръ во всю ши
рину свою загроможденъ длинною цѣпыо 
камней, иЗъ которыхъ одни равны съ водою, 
другіе очень высоки; съ нихъ вода упадаетъ 
каскадами, разбиваясь и клубясь съ такою
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силою и шумомъ, ч то  мы едва могли слы
шать другъ друга.

Съ перваго взгляда казалось невозможнымъ, 
чтобы самый легонькій челнокъ, управляе
мый отважными гребцами, могъ преодолѣть 
эту ужасную пучину, однако-жь большая 
лодка и одно довольно огромное судно, сто 
явшія неподалеку о тту д а , получили пове- 
лѣніе переплыть пороги;—князь Потемкинъ, 
принцъ Нассау и я хотѣли было такж е пе
реѣхать, но Императрица строго запрети
ла намъ рисковать собою.

Суда, съ быстротою  стрѣлы, благополуч
но перелетѣли черезъ ужасные пороги, но, 
смотря па ихъ сильное движеніе, можно бы
ло думать, ч то  они въ т у  же минуту или 
разобьются о камни, или будутъ залиты и 
поглощены волнами, особенно лодка, которая 
безпрестанно исчезала изъ виду.

Памъ однакожъ сказали, ч то  въ т о  время, 
когда прибываетъ вода, переѣздъ черезъ по
роги дѣлается гораздо легче, особливо при 
помощи старыхъ искусныхъ Запорожцевъ, 
привыкшихъ къ этому трудному плаванію, 
и князь Потемкинъ так ъ  полагался па обѣ
щаніе ихъ и опытность, ч то  вознамѣрился 
спустить до Херсона всѣ галеры, на кото
рыхъ мы пріѣхали изъ Кіева въ Кайдакъ.

Оставя Екатеринославль, въѣхали мы въ 
такъ называемыя въ Россіи степи, т о  есть 
уединенные и. необозримые луга, совершен
но лишенные тѣни,* но гдѣ изрѣдка т о р 
чатъ голые холмы, у подошвы, которыхъ 
журчитъ едва примѣтный ручеекъ; по нимъ 
проѣзжаешь иногда по семи и осьми верстъ, 
не встрѣтивъ ни одного человѣка, не видавъ 
ни хижины, ни даже кустика!

Гіещаныя пустыни Африки унылы — но 
пустыни Азіи не так ъ  голы и печальны; 
онѣ покрыты зелецыо и оживлены много
численными стадами овецъ и табунами ло
шадей, которыхъ пускаютъ круглый годъ 
бродить по волѣ въ этихъ безмолвныхъ и 
уединенныхъ лугахъ.

Въ первую минуту э т о т ъ  необъятный, 
зеленѣющаяся даль, на которой пи ч то  
не останавливаетъ зрѣнія, дѣлаетъ на 
васъ впечатлѣніе, совершенно-подобное т о 
ну, которое производитъ видъ океана. Онъ

такж е возвышаетъ мысли и располагаетъ 
душу къ глубокому размышленію; но чѣмъ 
болѣе вы подвигаетесь впередъ, тѣмъ болѣе 
утомляетесь единообразіемъ и ощущаете 
непреодолимое уныніе, которое наконецъ 
превращается' въ несносную скуку, когда 
вокругъ васъ и передъ вами вы не видите 
ничего, кромѣ этой вѣчной зелени, этихъ 
безконечныхъ луговъ, которые нигдѣ не 
имѣютъ предѣловъ.

Единообразіе прерывается только кур
ганами, которые встрѣчаются очень ча
сто, и, кажется, насыпаны руками человѣче
скими; но мнѣніе о нихъ различно; иные 
принимаютъ ихъ за древнія гробницы, дру
гіе же утверждаютъ, ч то  эти  насыпи были 
сдѣланы Скиѳами и Тата]эами, для того, 
чтобы съ ііихъ видѣть непріятеля и пре
дупреждать нечаянныя нападенія; одна- 
ко-жь справедливость перваго предположе
нія давно уже доказана.

Все пространство земли въ Европѣ, о тъ  
рѣки Буга до Азова; въ Азіи, о тъ  Кавказ
скихъ горъ до Китайской границы, есть 
одинъ неизмѣримый океанъ зелени.

Та часть степей, чрезъ которую мы про
ѣзжали, и гдѣ просвѣщеніе ищ етъ распро
стран и ть побѣды свои и промышленность, 
походила на н атян утое гладкое полотно, 
на которомъ живописецъ, начиная писать 
большую картину, набросилъ кое-гдѣ легкіе 
очерки селеній, рощицъ и вспаханныхъ по
лей; но работа его подвигается медленно, 
и, слѣдовательно, холстина, по крайней мѣ
рѣ еще сто лѣтъ будетъ представлять од
ну дикую и обнаженную пустыню.

Наканунѣ пріѣзда нашего въ Херсонъ, мы 
переѣхали по мосту чрезъ рѣчку Каменку , 
которая нѣкогда была рубежемъ между ка
заками и Нагайскими Татарами.

Можетъ быть, эта  скучная степь, про
стирающаяся ' на 400 вер стъ , увеличила 
пріятное удивленіе, которое произвелъ надъ 
нами видъ Херсона; однакожъ я думаю, что 
и безъ того онъ имѣлъ бы на насъ одина
ков дѣйствіе, потому ч то  ни въ какомъ 
случаѣ мы не могли бы воздержаться отъ  
справедливаго восторга, смотря на это  но
вое пышное созданіе, возникшее изъ ничто-



жества, какъ бы могуществомъ волшебства. 
Крѣпость была почти  кончена; казармы 
для 24,000 человѣкъ выстроены,—равно какъ 
и адмиралтейство со всѣми его принадлеж
ностями, арсеналъ, заключающій въ себѣ 
.600 орудій; два военныхъ корабля и фрегатъ, 
готовые къ спуску; сверхъ того  вездѣ, съ 
непостижимою скоростію возвышались пре
красныя общественныя зданія, великолѣп 
ные храмы, благородной и изящной архи
т е к т у р ы ; однимъ словомъ, цѣлый уже т о р 
говый городъ, содержавшій 2,000 домовъ, 
лавки, наполненныя товарами, вывезенными 
изъ Греціи, К онстантинополя, Франціи—и 
до 200 купеческихъ кораблей, которые при
ходили или стояли въ пристани!

Прибавьте ко всему этому дѣятельность 
осьмнадцати тысячъ работниковъ,-—блестя
щій видъ войска, пребываніе въ городѣ Двора, 
иностранныхъ министровъ, консуловъ раз
ныхъ націй, путешественниковъ—и вы пой
мете, ч то  такое зрѣлище, въ землѣ, к о то 
рою Россія обладаетъ только со времени 
мира, заключеннаго ею при КайнарЪоки, ко
торую  она только за т р и  года передъ 
тѣм ъ освободила о т ъ . сосѣдства съ Т а т а 
рами, должно было л ьсти ть  словолгобію Им
ператрицы ; возбудить удивленіе во всѣхъ 
тѣ хъ , которые имѣли щ астіе слѣдовать за 
нею—и оправдать искреннія ихъ похвалы 
дѣятельности и необыкновеннымъ дарова
ніямъ князя Нотелишна.

Надобно признаться однакожъ,. ч т о  за 
первою минутою восторга, слѣдовало раз
мышленіе, которое нѣсколько его охладило; 
разсмотрѣвъ Херсонъ поближе и въ подроб
ностяхъ, мы замѣтили, ч т о  положеніе его 
очень невыгодно^; купеческіе корабли мо
гу т ъ  подниматься вверхъ по Днѣпру толь
ко выгруженные, а военные, которые там ъ  
стр о ятъ , должны спускаться по рѣкѣ съ 
помощію камелей.

Сверхъ того, нигдѣ не было набережной, 
ни магазиновъ для складки товаровъ; при-, 
сутственпыя мѣста, еще не совершенно ор- 
ганизированныя, рѣшали дѣла -медленно и 
затруднялись въ производствѣ ихъ; нако
нецъ, вредныя испаренія болотъ и остро

вовъ, покрытыхъ тростникомъ, которымъ 
окруженъ городъ, дѣлали воздухъ его нездо
ровымъ и часто  смертоноснымъ для жите
лей. Я  не скрылъ о т ъ  князя Потемкина 
всѣхъ неудобствъ этихъ , о которыхъ по 
большой части слышалъ я  о т ъ  иностран
ныхъ купцовъ, жившихъ въ Херсонѣ. Онъ 
самъ зналъ и чувствовалъ ихъ, и, чтобы по
собить имъ, предполагалъ о тк р ы ть  трид
ц а ть  верстъ ниже купеческую пристань— 
учредить на ней порядочный карантинъ и 
консульское начальство; сдѣлать набереж
ныя, вы строить магазины и, наконецъ/ осу
ш ить ближайшія болота.

Суммы для всего этаго  были выпрошены 
и о тч асти  выданы; но осушеніе болотъ 
казалось мнѣ невозможнымъ; тѣмъ больше 
потому, ч т о  тогда надобно было бы истре- 

- би ть  тр остн и къ , который одинъ служитъ 
для топки и покрышки всзхъ почти домовъ 
въ землѣ, гдѣ, на 400 верстъ въ окружности, 
н ѣ тъ  совершенно никакого лѣсу.

Первые дни пребыванія нашего въ Хер
сонѣ посвящены были на осмотръ города— 
на парадныя аудіенціи, большіе обѣды на 
120 кувертовъ, а вечера на балы и концерты. 
Однажды Императрица пригласила насъ съ 
собою обѣдать въ загородный дворецъ свой, 
въ 4 миляхъ о т ъ  Херсона; на другой день, 
мы въ присутствіи  Ея видѣли спускъ 80-ти 
пушечнаго корабля, другаго 66 пушечнаго 
и одного Фрегата; а на слѣдующій день 
былъ данъ при Дворѣ парадный балъ во 
дворцѣ, построенномъ Ею съ удивительнымъ 
вкусомъ и прочностію.

Императрица намѣревалась ѣхать въ Кин- 
бурпг, стоящ ій противъ самаго Очакова; но 
внезапное появленіе там ъ  Оттоманской 
эскадры, состоявшей изъ 4 кораблей и де
сяти  Фрегатовъ, которая остановилась въ 
Лиманѣ подъ Очаковымъ, заставила Екате
р и н у  отлож ить это  путеш ествіе, и мы на
конецъ оставили Крымъ, послѣдуя за Дер
жавными предводителями нашего каравана.

Но прежде, нежели оставимъ мы Херсонъ» 
надобно сказать нѣсколько словъ о извѣстіи, 
полученномъ нами касательно важныхъ
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дѣлъ, которыя въ это  время производились 
въ Константинополѣ. — Неожиданное поя
вленіе Турецкой эскадры въ устьѣ Борис- 
ѳена, и прибытіе въ Очаковъ нѣсколькихъ 
Офицеровъ Французской службы, произвело 
во всѣхъ министрахъ Екатерины, и въ цѣ
ломъ Дворѣ Б я  не только неудовольствіе, но 
даже совершенное негодованіе.

«Возможно ли, говорили они, ч то  именно 
въ то  самое время, когда мы только что 
заключили дружественный союзъ съ Фран
ціей), и Императрица, дозволивъ Француз
скому министру слѣдовать сюда за нею — 
осыпаетъ его милостями, изъявляя къ нему 
довѣренность, —Французскіе инженеры явно 
помогаютъ непріятелю, надзирая за его 
работами, орудіями и кораблями, и такимъ 
образомъ дѣйствую тъ съ нимъ за одно про
тивъ Россіи!»

Самъ князь Потемкинъ нѣсколько разъ го
ворилъ мнѣ съ жаромъ и неудовольствіемъ 
объ этомъ мнимомъ вѣроломствѣ Франціи, и 
притомъ упрекалъ меня въ моемъ излиш
немъ опасеніи, которое, по словамъ его, при
нудило Турокъ взять непріязненныя мѣры, 
и могло оп ять  возбудить войну.

СПродолженіе 'въ елтъд. лиспгкть.J

СВѢДѢНІЯ, СОБРАННЫ Я ВЪ АНГЛІИ  
ВЪ 1835 ГОДУ.

Г, Силюнъ издалъ книгу подъ симъ загла
віемъ^ Она не можетъ назваться ни с т а 
тистическимъ обозрѣніемъ Англіи, ни даже 
путевыми записками. Э то,простои разсказъ 
человѣка, возвратившагося изъ путешествія, 
который бесѣдуетъ съ друзьями, и гово
ритъ  о всемъ, ч то  видѣлъ и ч то  слышалъ. 
Слогъ г. Симона не цвѣтистъ и не возвы
шенъ , но дышетъ истиною и безпристра
стіемъ. Авіпоръ нечувствительно влечетъ 
васъ за собою, и воображеніе слѣдуетъ за 
повѣствованіемъ его так ъ  легко и свооодно, 
какъ лодка по теченію тихой рѣчки.—Сверхъ 
т'ого, г. Силюнъ не пренебрегаетъ т ѣ м ъ ,

ч то  другимъ путешественникамъ каж ет
ся недостойнымъ ихъ вниманія, и разсказы
ваетъ, ч то  сто и тъ  въ Англіи обѣдъ, и ка
кой обѣдъ; сколько родовъ пива пьютъ Ан
гличане , какъ варятъ его, и въ чемъ со
стои тъ  должность каждаго слуги въ тр ак 
тирѣ , о тъ  мальчика, прислуживающаго въ 
комнатахъ, до послѣдняго поваренка; однимъ 
словомъ, въ книгѣ его видѣнъ наблюдатель
ный умъ любопытнаго путеш ественника, 
замѣчающаго всё, что  встрѣчается ему на 
пути , и распрашиваетъ по очереди, ученаго 
и конюха, помѣщика и его кухарку. Мо
ж етъ быть слишкомъ мелочныя подробно
сти  придаютъ нѣкоторымъ главамъ книги 
ч то -то  похожее на болтовню ; но мы спѣ
шимъ прибавить, ч то  всѣ эти  подробности 
такъ  занимательны, ч то  читатель о тъ  
.всего сердца прощаетъ автору его слово
охотливость. Притомъ онъ даетъ обо всемъ 
понятія точныя, и дѣлаетъ любопытныя 
сравненія настоящаго съ прошедшимъ. Та
кимъ образомъ, говоря на примѣръ о ны
нѣшнемъ превосходствѣ Англинскихъ до
рогъ, онъ сообщаетъ намъ, что  въ П 46 го
ду онѣ были въ такомъ худомъ положеніи, 
ч то  герцогъ Солсліерсетспій, намѣреваясь 
ѣхать въ Лондонъ и боясь завязнуть гдѣ 
нибудь въ грязи, принужденъ былъ выслать 
на большую дорогу крестьянъ изъ Пегпвор- 
скаго помѣстья своего (въ Суссексѣ) воору
женныхъ Фонарями, пѣшнями и лопатами. 
Бъ другомъ мѣстѣ, г. Силюнъ говоритъ, ч то  
употребленіе земленаго угля, столь обык
новенное теперь во всей Англіи, введено 
было тамъ съ чрезвычайною трудностію , 
и ч то  по словамъ Стова, въ 1598 году Лон
донскія красавицы ни за что  въ свѣтѣ не 
согласились бы войти въ ком н ату , натоп
ленную .земленымъ углемъ; королева же Ели
савета строго запретила то п и ть  имъ каме
ру парламента, боясь, гтгіюбы депутаты 
графствъ не занелюгли во время засѣданія. —  
Публичныя кареты такж е очень долго не 
заводились въ Лондонѣ, и въ 1635 году король 
и государственный совѣтъ, въ торжествен
номъ собраніи—въ такъ  называемой Звѣздной 
комнатѣ, рѣшили : ч то  наемные экипажи , 
умнож ал чрезмѣрно дороговизну сѣна и сололіы,
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наносили тѣм ъ чувствительный вредъ поль
зѣ государственной.

Г. Симонъ особенно обратилъ вниманіе 
наше на т о , ч т о  он ъ говоритъ объ Англій
скихъ учебныхъ зеведеніяхъ, въ большей ча
с т и  изъ которыхъ сохраняются еще преж
нія обычаи, и между прочими т а к ъ  назы
ваемый Ваджизмъ (или Вагизмъ), древнее у с т а 
новленіе, перешедшее по преданію, и по ко
тором у каждый студ ен тъ  имѣетъ подъ 
вѣденіемъ своимъ одного изъ младшихъ со
учениковъ своихъ—находящагося у  него въ 
совершенной зависимости.

А вторъ упоминаетъ такж е о странномъ 
обыкновеніи учениковъ Итонской коллегіи, 
которые въ теченіе цѣлой недѣли передъ 
Троицынымъ днемъ, собираютъ съ прохо
жихъ деньги, для того, чтобы этою  суммою 
содержать въ университетѣ лучшаго уче
ника школы ихъ. Сверхъ того  описываетъ 
онъ обрядъ, установленный для п ри н ятія  
въ доктора, который кажется вовсе не при
надлежитъ къ нынѣшнимъ временамъ. — 
Впрочемъ извѣстно въ какомъ упадкѣ т е 
перь высокое просвѣщеніе у  сосѣдей нашихъ. 
Докторъ Беббегъ у твер ж д аетъ , ч т о  число 
молодыхъ людей, посвящающихъ себя выс
шимъ наукамъ, уменьшилось въ теченіи  од
ного стол ѣ тія  о т ъ  ты сячи на десять! и 
ч т о  недавно еще въ цѣлой Англіи н и кто  
не былъ въ состояніи понимать Лапласову 
систему, кромѣ . . . .  двухъ женщинъ. П ри
скорбно думать, ч т о  между Англичанами 
распространяю тся нынѣ одни только по
ложительныя знанія. Если вся Европа бу
детъ  разумѣть усовершенствованіе ума че
ловѣческаго ( progrès)  такъ , какъ разумѣетъ 
его Англія , т о  намъ черезъ нѣсколько вѣ
ковъ придется можетъ бы ть р о п т а т ь  на 
чрезмѣрное просвѣщеніе наше.

Но если умозрительныя науки въ Англіи 
съ часу на часъ болѣе и болѣе упадаютъ, 
т о  ежедневные листки, которые п и таю тъ  
господствующія с тр а сти  нынѣшней эпохи, 
пріобрѣтаю тъ там ъ съ каждымъ днемъ боль
шую силу и могущество. Число журналовъ, 
выходящихъ въ Лондонѣ, гораздо меньше 
Парижскаго-, но вліяніе ихъ на умы гораздо 
важнѣе, нежели во Франціи.

Сверхъ того  литературны я обозрѣнія 
(revues) и другія подобныя новости, поку
паю тся там ъ  высшею аристократіею , ко
т о р ая  не переняла еще Французскаго обы
чая, нанимать книги по часамъ, какъ фіакры, 
и если она не лю битъ наукъ и художествъ, 
т о  по крайней мѣрѣ щ и таетъ  долгомъ сво
ихъ ободрять ихъ.

Второй том ъ книги г. С. Ж. Силюиа по
священъ исключительно промышленности. 
А вторъ говоритъ о главныхъ Англійскихъ 
Фабрикахъ, и объясняетъ ихъ нынѣшнее усо
вершенствованіе. Нельзя безъ какого-цю вну
тренняго содроганія ч и т а т ь  его описаніе 
Мангестерскилъ мануфактура», въ которыхъ 
помощъ человѣческая съ каждымъ днемъ 
становится менѣе нужною. Дѣйствитель
но , всё m o , ч т о  дѣлается гпепёрь посред
ствомъ паровыхъ машинъ, изумляетъ вооб
раженіе; мысль пугается, представляя, что 
мертвое вещество получило о т ъ  человѣка 
родъ какого-то таинственнаго разумѣнія, 
какую-то душу, которая управляетъ эти
ми ужасными колоссами и вливаетъ движе
ніе и жизнь во всѣ ихъ составы , жилы, 
мускулы!—Пугается, при видѣ машины, ко
то р ая  движется, дѣйствуетъ сама собою, и 
надзираетъ за собственныхъ сохраненіемъ 
вѣрнѣе и съ большею предусмотрительно
стію , нежели самый человѣкъ! — К то  , при 
первомъ взглядѣ на всѣ чудеса, совершенныя 
въ этой  изобрѣтательной землѣ, не скажетъ, 
ч т о  она имѣетъ право надѣяться на всѣ блага 
міра, ч т о  въ ней протекаетъ  баснословный 
Ваптолъ?—и ч т о т а м ъ  наконецъ разрѣшилась 
великая задача народнаго благосостоянія, до 
того  еще нигдѣ не разгаданная?

Т.

ЧИСЛО ЖИТЕЛЕЙ МАРОКСКОЙ ИМПЕРІИ.

Народонаселеніе Марокка состоитъ изъ 
четырехъ совершенно различныхъ племенъ: 
Амазирговъ, Мавровъ, Арабовъ и Ш.иЪовъ. Ама- 
зирги или Мазирги прямые потомки древ
нѣйшихъ обитателей Сѣверной Африки;
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имя этаго народа встрѣчается у  Грече
скихъ и Римскихъ историковъ, и ихъ глав
ныя колѣна , Береберы и Зеллуги, живутъ 
въ Магрибъ-Эль-Акса. Жиды, по большей 
чгсгпи, приходятъ изъ Европы, какъ про
долженіе великоіі эмиграціи, совершившейся 
въ четырнадцатомъ и пятнадцатомъ вѣ
кахъ. По извѣстію г. Граберга, вотъ въ ка
кой соразмѣрности входятъ эти  различныя 
племена въ главное народонаселеніе Марок- 
ской имперіи :

Жители.
Амазирги-Береберы.................... 2,300,000.
Амазирги-Зеллуги. . . . . .  1,450,000.
Мавры..............................................  3,550,000.
Арабы, чистаго племени. . . 740,000.
Ж и д ы ............................................. 340,000.
Н егры .............................................  120,000.
Х р и с т іа н е ...................................• 300.
Ренегаты ........................................ 200.

И  того. . . 8,500,500.

Славный географъ Балъби , въ своей сс Со
кращенной географіи» уменьшилъ это  коли
чество до 6,000,000; но мы думаемъ, ч то  г. 
Граберъ правъ. Почва Марокской имперіи 
чрезвычайно плодородна, и можетъ доста
влять этому числу жителей всегда вѣрное 
пропитаніе. Когда, назадъ том у нѣсколько 
л ѣ тъ , императоръ Мар окскій разрѣшилъ 
вывозъ зерноваго хлѣба, т о  однѣ только до
лины Дар-эль-Беида доставили грузъ на 253 
корабля о т ъ  150 до 700 тоннъ. Если бы 
Марокская имперія, заключающая - въ себѣ 
не менѣе 1 3 0 -ти  квадратныхъ миль поверх
ности , находилась подъ управленіемъ не 
столь жестокимъ , она могла бы снабжать 
хлѣбомъ большую часть Европы. Въ 1831 году 
вошло въ гавари Магриба и вышло изъ нихъ 
9,700 тон н ъ ; итогъ привозовъ въ это  же 
самое время возвышался до 4,000,000, а итогъ 
вывозовъ до 3,000,000 Франковъ. Теперешній 
доходъ Марокскаго владѣтеля состоитъ изъ 
2,600,000 п іастровъ , и дум аю тъ, ч т о  его

расходы не превышаютъ 990,000 Фр. Воен
ныя силы этой имперіи составляютъ о т ъ  
15-ти до 16,000 человѣкъ регулярнаго вой
ска, между которыми находится отъ  7 до 
8,000 Негровъ; но это  число можетъ увели
чиваться чрезвычайными наборами и нере
гулярною Бедуинскою конницею. Армія Си
ди Могаммеда въ 1789 году состояла изъ 32-хъ 
тысячъ человѣкъ, а морскія его силы изъ 10 
Фрегатовъ, 4 бриговъ, 14 тонеровъ и 19-ти 
шлюповъ, всего же изъ 6,000 неустращи- 
мыхъ моряковъ. Но съ тѣхъ  п оръ , какъ 
морскіе разбои стали съ живостію преслѣ
доваться Европейскими государствами, эти  
силы были значительно уменьшены, и не
давно состояли только изъ 3 бриговъ, воору
женныхъ 40 пушками и 13 шлюпами. Э то тъ  
Флотъ находился въ устьяхъ главныхъ рѣкъ 
имперіи.

П ИСЬ МА О Б Ъ  А Н Г Л І И
принца Пюи л еръ -Шю с к ay.

Б р и ст о л .. 20 Декабря 18 28 года.

Милая Юлія!
Я  надѣюсь, ч то  т ы  слѣдуешь за мною по 

ландкартѣ, безъ чего письма мои не могутъ 
быть тебѣ совершенно понятны; конечно, 
читая ихъ, т ы  не раздѣляешь со мною т о 
го наслажденія, которое доставляетъ мнѣ 
видъ здѣшнихъ живописныхъ замковъ и са
довъ,—но по крайней мѣрѣ я стараюсь, какъ 
можно вѣрнѣе описывать ихъ,—слѣдователь
но т ы  можешь имѣть о нихъ нѣкоторое 
понятіе. Сегодня былъ я опять въ велико
лѣпномъ замкѣ, о которомъ говорилъ т е 
б ѣ , и на э т о т ъ  разъ проводникомъ моимъ 
была молодая дѣвушка,—которой свѣжесть
представляла пріятнуюпротивоположность
съ ужасною темницею цареубійцы — Мар
тина и мрачными подземельями замка, въ 
которыя мы сошли вмѣстѣ по небольшой 
лѣстницѣ. Послѣ того я осмотрѣлъ цер
ковь съ прекрасными дверьми ея въ древ
немъ Саксонскомъ вкусѣ и того же стиля 
огромною купелью, украшенною отличною 
рѣзьбою. Въ этой церквѣ погребенъ Мар
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тин»} теб ѣ  извѣстно, ч т о  онъ былъ одинъ 
изъ судей, ‘приговорившихъ Карла I къ смер
т и  , и болъо 40 лѣтъ  провелъ въ тюрьмѣ 
Чепетрвспаго замка, гдѣ, какъ увѣряютъ, все
гдашняя веселость не совсѣмъ оставила его. 
Впрочемъ, по прошествіи первыхъ лѣ тъ , 
заточеніе его было постепенно облегчаемо— 
и ему даже, спустя нѣсколько времени, отвели 
покойную и теплую комнату, потому ч т о  
король Карлъ II  не былъ ни жестокъ, ни мсти
теленъ. Дѣвушка показывала мнѣ т р и  чула
на, изъ которыхъ одинъ, чрезвычайно низкій, 
заставалъ меня содрогнуться. «Здѣсь,» сказала 
она мнѣ: «сидѣлъ сначала Мартинъ, пока онъ 
былъ еще злымъ человѣкомъ; когда онъ сталъ 
немного добрѣе, его перевели въ другой 
этаж ъ ; а когда совсѣмъ исправился и сдѣ
лался набоженъ, тогда ему дозволили ж ить 
вверху—и дали чиСтую "комнату, съ боль
шимъ окномъ, изъ котораго прекрасный 
видъ въ поле.»

Въ два часа я выѣхалъ въ почтовой ка
ретѣ , которая была так ъ  полна, что , не 
смотря на проливной дождь, я  принужденъ 
былъ сѣсть съ кучеромъ на козлы; но и это  
незавидное мѣсто -дали мнѣ съ большимъ 
трудомъ. —- Мы проѣхали черезъ piÿty по 
прекрасному -мосту, съ .коцюраго очень хо
рошо' было сйОМрѣтѢ на : Древній зймокъ, 
стоящ ій на вершинѣ утеса, перпендикулярг 
но возвышающагося надъ рѣкою Ваею , 
ч то  дѣлаетъ зданіе это  отмѣнно живопис
нымъ. Потомъ долго видѣли вдали, на про
тивоположномъ берегу, ПирсфилъЪскій паркъ 
и каменныя скалы, служащія ему стѣною.:— 
Я  сказалъ проводнику .дилижанса, который 
сидѣлъ на козлахъ и везъ насъ, ч то  владѣ
лецъ этаго прекраснаго парка безъ сомнѣ
нія долженъ бы ть очень щастливъ. « Со
всѣмъ н ѣ тъ , » отвѣчалъ онъ : «бѣднякъ въ 
долгу какъ въ шелку; у него куча дѣтей, и 
.онъ очень желаетъ продать за хорошую 
цѣну ПирсФильдское помѣстье свое. Про
шлаго году нашелся было купецъ, богатый 
негоціантъ изъ Ливерпуля, который хо
тѣ лъ  подарить э т о т ъ  замокъ сыну своему. 
Дѣло было почти слажено, но передъ са
мымъ совершеніемъ купчей, сынъ его же
нился на какой-то актрисѣ, ц старикъ т а к ъ

разсердился на него, ч т о  то тч асъ  отказался 
о т ъ  покупки.» Э то  происшествіе можетъ 
служить текстом ъ для многихъ мораль
ныхъ разсужденій!

Между тѣмъ погода становилась часъ отъ 
часу х у ж е , и обратилась наконецъ въ со
вершенную бурю, и х о т я  вѣтеръ дулъ намъ 
въ спину, но всё-таки очень непріятно бы
ло переѣзжать каналъ въ это  ужасное вре
мя. К арета , четыре лошади , люди іи по
ж итки , всё бросили коё-какъ въ лодку, гдѣ 
была такая  тѣснота , ч т о  мы съ трудомъ 
могли пошевелиться; мѣсто возлѣ лошадей 
чрезвычайно опасно, потому ч т о  они, боясь 
парусовъ, особливо когда встрѣчается дру
гое судно—бьются и бросаются во всѣ сто
роны. Одинъ изъ пасажировъ упалъ имъ 
подъ ноги, вмѣстѣ съ ящикомъ, на.которомъ 
сидѣлъ, — но къ щастыо, добрыя животныя 
только потоптали  его, не сдѣлавъ ему боль
шаго вреда,—ч т о  однакожъ легко могло слу
читься. — Лодка наша шла совершенно бо
комъ, и волны, плеская черезъ неё, обливали 
насъ съ ногъ до головы, — когда же мы до
плыли до берега, т о  долго не Могли найти 
гдѣ причалить. Наконецъ, вышли на сухую 
землю,- т р  есть на ужасную грязь, въ 
цоторой ч у т ь -ч у т ь  не потонули,—и я, къ 
великому моему сожалѣнію, потерялъ т у т ъ  
одинъ томъ Байроновъіхъ сочиненій. Гово
р я т ъ , ч т о  при переправѣ черезъ Ливерпуль
скій каналъ не рѣдко случаются нещастія, 
потому ч т о  въ немъ много подводныхъ кам
ней, и путеш ествіе часто сопровождается 
бурями. Недавно погибъ там ъ корабль со 
всѣми пасажирами. О чутясь на берегу, мы 
пошли пѣшкомъ къ т р а к т и р у  по набереж
ной, изъ полосатаго мрамора, краснаго съ 
бѣлымъ. Потомъ, отдохнувъ въ трактирѣ, 
сѣли въ другую почтовую карету, въ котр- 
рой было до 20 человѣкъ, — отправились въ 
Бристолъ, городъ извѣстный своимъ пре
краснымъ, мѣстоположеніемъ; но сегодня я 
видѣлъ только его блестящіе Фонари и яр
ко освященныя лавки,

Т. ,
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К А Р Л О .

ÇНѣмецкое народное преданіе.J  
Однажды бушевала буря и какой-то кар- 

ло, въ дождь и вѣтеръ, пришелъ въ малень
кую деревушку Баллингенъ. Онъ подходилъ 
къ каждому дому, стучался въ дверь, про
сился, чтобъ его пустили; но никто не хо
тѣлъ надъ нимъ сжалиться, а во многихъ 
мѣстахъ ему отказывали и еще злобно смѣя
лись надъ нимъ. Въ концѣ деревни жилъ 
пребѣдный старичекъ-пастухъ съ своею же
ною. В отъ  карло, котораго во всей деревнѣ 
никто не пустилъ къ себѣ, пришелъ къ ихъ 
маленькой хижинѣ и, дрожа о тъ  сырости, 
постучался въ дверь. П астухъ тотчасъ  
ввелъ его въ свою бѣдную лачужку, и пред
ложилъ ему все, ч т о  у  него было. С таруш 
ка принесла хлѣба, молока, сыру. Карло 
сталъ ѣсть, и сказалъ имъ: я не привыкъ 
къ ліакимъ простымъ кушаньямъ, но я все 
ійаки благодарю васъ. Теперь я отдохнулъ 
и мнѣ пора итіпи.—«Какъ!» вскричала с та 
рушка: «ночью, въ такую! погоду! Н ѣтъ,
это пустое! О станьтесь у насъ. Мы какъ «/ «/
нибудь приготовимъ вамъ постель.» Карло 
усмѣхнулся и потрясъ головою.—У меня есть 
дѣло въ другомъ мѣстѣ,—сказалъ онъ: мнѣ 
нельзя здѣсь дольше оставаться. Завтра 
вы кой-что узнаете обо мнѣ.—Онъ ушелъ. 
На другой день поутру , была ужаснѣйшая 
буря, градъ, проливной дождь, громъ: бы
стрый потокъ съ трескомъ бѣжалъ на де
ревню; онъ влекъ съ собою огромныя скалы 
и вырывалъ деревья. Скоро дома, люди, жи
вотныя, все было поглощено. Волны уже 
неслись къ хижинѣ пастуха, и онъ съ же
ною, стоя  у  дверей, дрожалъ о тъ  страха 
и смотрѣлъ, какъ онѣ приближались къ его 
дому. Вдругъ посреди потока они увидѣли 
огромную скалу; на ней стоялъ карло; онъ 
плылъ и управлялъ ею такъ , ч то  отвра
щалъ губительныя волны о тъ  хижины сво
ихъ вчерашнихъ хозяевъ. Потомъ вдругъ 
онъ сталъ рости; росъ, росъ, сталъ велика
номъ, й исчезъ въ воздухѣ; а пастухъ и его же
на, стоя на колѣняхъ, молились: они благода
рили Бога, ч т о  онъ спасъ ихъ о тъ  смерти.

Съ Нѣм. Н . С мирнове.
Москва, Сентября 80-е.

ВОДЯНОЙ (WASSERMANN) и КРЕСТЬЯНИНЪ.

( Нѣмецкое народное преданіе.)

Водяной съ виду совершенно какъ обыкно
венный человѣкъ; только т а  разница, ч то  
когда онъ раскроетъ ротъ , видны бываютъ 
зеленые зубы. Онъ обыкновенно носитъ на 
головѣ зеленую шляпу. Онъ является иногда 
молоденькимъ дѣвушкамъ, когда онѣ близко 
подходятъ къ рѣкѣ, и бросаетъ въ нихъ 
лентами.

Говорятъ, ч то  когда-то одинъ водяной 
дружно жилъ съ однииъ крестьяниномъ изъ 
сосѣдней деревни. Иногда онъ ходилъ къ не
му въ гости, и однажды пригласилъ его къ 
себѣ. Они вмѣстѣ пошли въ воду, и там ъ 
водяной показалъ крестьянину свой велико
лѣпный дворецъ и залы, разукрашенныя зо
лотомъ съ величайшею роскошью. Потомъ 
онъ ввелъ его въ маленькую комнатку, гдѣ 
стояло множество разнаго рода кубышекъ, 
дномъ вверхъ. «А это  ч то  такое?» спросилъ 
крестьянинъ.—Э то  души утопленниковъ,— 
отвѣчалъ водяной: я стерегу ихъ, чтобъ онѣ 
не разлетѣлись. — Крестьянинъ ни сказалъ 
ему ни слова въ отвѣ тъ  и пошелъ спокойно 
домой; но участь этѣхъ душъ тревожила 
его, недавала ему покоя, и онъ рѣшился осво
бодить ихъ. В отъ  однажды онъ какъ-то 
узналъ, ч т о  водянаго не будетъ дома. Онъ 
пошелъ къ рѣкѣ и опустился въ воду на 
прежнемъ мѣстѣ ; ему пощастлпвилось 
найти дворецъ, пройти въ залы и до
браться до маленькой комнатки. Т у тъ  онъ 
открылъ всѣ кубышки—и запертыя души всѣ 
разлетѣлись, -

Съ Нѣм, П, Смирнове.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

103.
Книжный и Разговорный языке.

Издатель одного журнала объявляетъ 
свое благоволеніе профессору Сенъковскому, 
за его ревностное стараніе о введеніи въ 
Русскую ли тературу  Разговорнаго языка 
вмѣсто Книжнаго. Э то  объявленіе такъ  чуд
но, ч то  мы надѣемся угодить многочислен-
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нымъ читателям ъ (і) нашихъ листковъ 
полною выпискою здѣсь онаго.

..........«Противоположное мнѣніе проповѣдуется Библіо
текою д л я  Чтенія, или лучше барономъ Брамбеусоліъ (2), 
который, какъ новый Атласъ, одинъ держитъ на раме
нахъ своихъ всю громаду этаго толстаго, огромнаго жур
нала (з). Всѣмъ извѣстна ненависть барона къ симъ и 
онымъ, обнаруженная имъ еще до изданія Библіотеки. Ко
нечно, эта неумѣренная горячность,, этотъ крестовый по
ходъ противъ невинныхъ мѣстоимѣніи, это вѣчное одно и 
т о  же, наконецъ перешло черезъ край, наскучило, надоѣло, 
не смотря на остроуміе (!!!) и веселость (!!!) барона. 
Но, осуждая приторность повторенія про одно и то же, 
я щитаю долгомъ отдать справедливость основной мысли 
г. Брамбеуса, изъ которой происходитъ его ожесточеніе 
противъ сихъ и оныхъ, и которую онъ недавно высказалъ 
самъ весьма ясно и опредѣленно. Г. Брамбеусъ хочетъ осво
бодить Русскій языкъ изъ тяжкаго плѣна книжнаго, хо
четъ стряхнуть съ него всю школьную семинарскую пыль, 
хочетъ, чтобъ у насъ писали какъ говорятъ, а не наду
ваясь, не уродуя себя умышленно, не витійствуя какъ 
Уранги въ школахъ; коротко сказать, хочетъ, чтобъ языкъ 
Письменный не различался отъ языка Разговорнаго. Мысль 
прекрасная, желаніе умное, хотя и высказывается г. Б рам 
беусомъ, можетъ быть такъ, въ шутку, для мисіпифика- 
ціи!—Мнѣ нѣтъ, впрочемъ, дѣла до его намѣренія, въ чемъ 
бы оно ни состояло ; я принимаю слова барона въ просто- 

дпѣ сердца, за выраженіе его искренняго взгляда на вещь, ■ 
за серьозное требованіе реформы въ пользу Русской словес
ности г Въ этомъ отношеніи, я совершенно согласенъ съ 
нимъ въ идеѣ, только опять не вижу никакихъ средствъ, 
никакой возможности: къ ея исполненію. Вы- правы, г. ба
ронъ, что писать над&э какъ, іювррятъ; но мноііе-льг у 
насъ такъ говорятъ? Говорятъ такъ, чтобъ съ ихъ словъ 
Можно было прямо набирать печатную страницу, безъ 
полиціи корректора? Вы сами, г. баронъ, позвольте спро
сить, какъ вьі пишете? Положимъ, что вы пишете, какъ 
сами говорите; но такъ ли/вы говорите, какъ говорятъ? 
Всѣ ди владѣютъ такимъ прекраснымъ, такимъ свобод
нымъ, и вмѣстѣ такимъ правильнымъ разговоромъ, какъ 
вы? Если и есть такіе Фениксы на Руси, то всѣ ли они 
имѣютъ подобное вамъ мужество и храбрость, печатать 
свой разговоръ, какъ онъ есть ? — Увы ! воспитанные въ

(1) Литературныя Прибавленія получаются въ каждой 
кондитерской, въ каждомъ трактирѣ, въ каждой го
стинницѣ и находятся во всѣхъ книжныхъ лавкахъ, 
исключая магазинъ Александра Фидиповича Сліирди- 
на, гдѣ также не имѣется ни Современника, ни Мо
сковскаго • Наблюдателя. —  В.

(2) О. И. Сенъковскій самъ въ Іюльской книжкѣ открылъ, 
что это,онъ—баронъ Бралібеусъ, что Морозовъ и А. 
Бѣлкинъ ~хтъ  же!—В.

(3) Который видимо худѣетъ; можетъ быть, съ глазу, 
а можетъ быть, что и отъ нестерпимо тяжелой 
руки Ѳеофилакта Косичкина. Непоздоровится отъ эда
кихъ похвалъ.—jВ.

глубокомъ уваженіи къ печати и печатному, мы до сихъ 
поръ іциіпаемь книгу чѣмъ-то параднымъ, не смѣемъ являть
ся въ ней на распаш ку, въ халатгь, туфляхъ и колпакѣ, 
какъ вы дѣ лает е! Не ви ните это й  топорности ( 4) ,  г. 
баронъ; она е ст ь  натуральное слѣдствіе чувства весьма 
почтеннаго, слѣдствіе уваженія къ высокому званію^лите- 
ратора (5), сопровождаемаго печальнымъ сознаніемъ несоот
вѣ тств ен н о сти  нашего разговорнаго языка это м у высоко
м у званію. Да, милостивы й государь! будь нашъ разговор
ный языкъ образованъ, установленъ, освягценъ единоглас
нымъ употребленіемъ (б ), какъ бы охотно послѣдовали всѣ 
вашему примѣру, тѣ м ъ  болѣе, ч т о  онъ та к ъ  простъ, такъ 
легокъ! А  теперь— знаете ли вы, какъ то л к у ю т ъ  даже объ 
васъ самихъ, объ вашемъ литературном ъ тон ѣ  (7). Конечно, вы

(4) Э т о  не чопорность, нс жеманство, а чувство прили
чія. О т ъ  чего краснѣетъ невинная дѣвица? Не ужели 
э т о  чопорность?— К.

(5 )  И  уваженія къ Публикѣ! Безъ него Л итераторъ  сдѣ
лается Нартьжнымъ или Поль-де-Кокомъ, актеръ— па- 
яцомъ, живописецъ— маляромы. Н а т е а т р ѣ  стан утъ  
представлять одни балеты .— К.

(6) В ъ  Москвѣ, за полвѣка передъ симъ, славились своимъ 
краснорѣчіемъ : князь Потемкинъ, графъ 3 . Г. Чернышевъ, 
князь П . В . Лопухинъ , генералы Н . П . и Й . П. Ар* 
харовы , И . И . и  Ю. И . Поливановы. Они тѣшили 
разсказами гостей своихъ, въ оный золотой вѣкъ хлѣ
босольства, так ъ , ч т о  ихъ заслушивались. П р о Ф е с с о р ы  
Чеботаревъ, Политковскій, Страусовъ, Сохацкій щ е
гольски .и широко говорили по Русски.— Г. с о ч и н и т е л ь  
немножко опоздалъ съ своими благими совѣтами.— К.

( 7 )  А. В ъ  Литературныхъ Прибавленіяхъ было на
печатано двѣ сотни обращиковъ топа О. И . Сепъков- 
скаго (баронъ Бралібеусъ —  э т о  онъ!). М ы готовивгь 
на закуску Отечественной Публикѣ третью сотенку, 
а между тѣ м ъ  не мѣшаетъ и здѣсь у г о с т и т ь  её вы
писками нѣж ностей, произнесенныхъ симъ остроум
нымъ писателемъ въ образованной бесѣдѣ.

«Въ одной книжкѣ Б . д л я  Чт ., въ отдѣленіи 
Иностранной словесности е ст ь  с т а т ь я ,  очень забав
ная и занимательная : Аліброзілнскіл ночи. Въ ней 
двое пріятелей, Скотоводъ и Нортъ разговариваютъ о 
переселеніи д у ш ъ , и Скотоводъ сказавъ , ч т о  прежде, 
чѣмъ сдѣлался Скотоводомъ, онъ былъ львомъ-, очень 
мило началъ разсказывать исторію  своей жизни.

Нортъ. Скаж и, пожалуй, правда л и , ч т о  левъ 
предпочитаетъ человѣчье мясо всякому другому и, о т 
вѣдавъ его однажды, обыкновенно дѣлается антропо
фагомъ (людоѣдомъ) ?

Скотоводъ. Онъ можетъ дѣлаться и не дѣлаться 
антропофагомъ, потом у ч т о  я не знаю, ч т о  такое 
антропофагъ (людоѣдъ, пи таю щ ій ся человѣческимъ мя
сомъ). Ч т о  касается до предпочтенія, оказываемаго 
имъ человѣческому м я с у , т о  э т о  зависитъ о тъ  его 
качества л доброты. Я, напримѣръ, никогда не могъ



—  723 —
увлекаете среднюю нашу публику; но послуш айте, ка-

безъ принужденія съѣсть старой бабы , какъ бы она 
жирна ни  бы ла, не говоря уже о старикахъ. А Іа 
longue, предпочиталъ я серну даже самой молоденькой и  
мягкой дѣвушкѣ.

Каковъ тонъ?

Б . Въ другой книжкѣ Б. д л я  Чт. ,  по поводу 
выхода въ свѣтъ сорока одной повѣсти лучшихъ ино
странны хъ писателей, изд. Николаемъ Надеждиныліъ, 
т и с н у т о :

«Означенный г. Надеждинъ, пробывъ, какъ самъ 
Извѣщаетъ, четы ре мѣсяца среди Европейской образо
ванности, объѣхавъ съ своимъ наблюдательнымъ окомъ 
Францію, Германію, И тал ію  и прочая, и  прочая,—  
объѣхавъ землю , море и  н ебо , изучивъ на-мѣстѣ всѣ 
достоиримѣчаіпельности оныхъ, понялъ духъ времени, 
возвратился въ Москву, обобралъ всѣ книжки прошед
шихъ годовъ своего Телескопа, —  такъ, кажется, если 
мы не ошибаемся, зовутъ Московскій журналъ, изда
ваемый означеннымъ г. Надеждиныліъ,—-и вотъ яви
лось цѣлые двѣнадцать томовъ стары хъ цовѣстей , 
подъ замѣчательнымъ названіемъ: Сорокъ одна повтъсщъ 
самыхъ лучшихъ иностранныхъ писателей въ самомъ 
дурномъ Русскомъ переводѣ, и  прочая, и  прочая. З а 
главіе, какъ вы изволите видѣть, очень длинно.

Ч т о  прикажете сказать объ этомъ переводѣ? Ре- 
дактизмъ и безвкусіе ды ш атъ въ немъ всею своей пре
лестью; школьный слогъ, испещренный сими, оными, 
означенными и вышсозпачепѵыліи, является въ пол
номъ блескѣ и  величіи; дѣйствующ ія лица хорошаго 
общ ества говорятъ т а к ъ , какъ только семинарные 
уЦелюсѳены и  люди безъ всякаго чувства подлинной 
изящ ности  Русскаго языка " въ состояніи писать  на 
бумагѣ, забывши, ч т о  Русскій языкъ и хорошее обще
ст в о  ест ь  на свѣтѣ. Мы были т р о н у т ы  усиліямии  
таинственны м и изворотами, среди которыхъ мысли 
лучшихъ иностранныхъ писателей просятъ, по Русски, 
здраваго смысла, какъ милостыни, Х р и ст а  ради. Б ы т ь  
мржетъ, есть  въ нашемъ языкѣ переводы съ лучшихъ 
иностранныхъ писателей столько же безобразные, какъ 
э т о т ъ , но безобразнѣе— навѣрное нѣтъ ни одного. Охо
т а  же означенному г. Надеж дину такъ  коверкать 
выш еупомянутыхъ лучшихъ писателей ! О бѣдные 
лучшіе писатели ! для т ого  ли старались вы гово
р и т ь  какъ можно милѣе и изящнѣе на своихъ діалек
тахъ, чтобъ блестящ ій, свѣтскій языкъ вашъ, легкій 
и пахучій, какъ воздухъ будуаровъ, былъ превращенъ 
означенныліъ г. Надеждинымъ въ самый грубый и  не
уклюжій глаголъ Русскаго повы тчика, поднимающаго
ся на кудрявый слогъ? Роѵега uraanità, dove si perde! 
Мы говоримъ по Ишаліански для т о г о , ч т о  означен
ный г. Надеж динъ, послѣ своего четырехъ-мѣсячнаго 
п ут еш ест в ія  по разнымъ частямъ свѣта, иначе и  не 
изъясняется, какъ на селіъ діалектѣ, т а к ъ , ч т о  на

кой ужасъ возбуждаете вы въ высшихъ (в) слояхъ 
общества ! Какой тонъ ! Что это такое ? говорятъ  
даже т ѣ , которые читали васъ съ тайны мъ насла
жденіемъ. Да притомъ позвольте и  т о  зам ѣ тить: въ 
самомъ ли дѣлѣ вы сами пиш ете точь  въ шочь, какъ 
говорите? Ужели и  въ разговорѣ вашемъ, которы й дол
женъ бы ть  такъ легокъ, такъ  бы стръ , т о р ч и т ъ  без
престанно э т о  проклятое долженствовали ( э ) ,  которое  
попадается на каждой страницѣ вашихъ прекрасныхъ с т а -’ 
т е й  ( і о ), и  которое неоспоримо принадлежитъ къ одному 
словарю съ отверженными сими и  оныліиі.—  Ч т ож ь  э т о  
значитъ? Э т о  значитъ, ч т о  вы сами, взявшись за перо, 
невольно прибѣгаете къ книжнымъ Формамъ, невольно бе
рете клинья изъ школьной граматики, чтобы  ск ол оти ть  
фразу для печати!— И  такъ, позвольте мнѣ, со всѣмъ дол
жнымъ къ вамъ уваженіемъ, ост ать ся  при сказаннной уже 
мысли, ч т о  система реформы, проповѣдуемая вами, очень 
хороша; но ч т о  ее нѣтъ возможности приложить къ 
нашей л итературѣ  во всей обширности и  стр огости , 
какъ вы сами т о  доказываете своимъ примѣромъ. Слава 
вамъ, ч т о  вы гон и те сіи и  оные j  п усть  они сдадутся въ 
архивъ вмѣстѣ съ понеже и  ещ е! Н о будьтс-жь безпри
страстны ; раздѣлайтесь такж е и съ долженствовали; пріу
ч и те нашъ слухъ къ любимому вашему слову надутъ; однимъ 
словомъ, покажите примѣръ благороднаго, все выражающаго 
и никого не оскорбляющаго разговора въ цечати, да пока
ж и т е  примѣръ благороднаго, все выражающаго и  никого 
не оскорбляющаго разговора въ п еч ати , да покаж ите не 
въ журнальныхъ статейкахъ, не въ Фантастическихъ по
хожденіяхъ, не въ э т о й  п устой  болтовнѣ о всякой всячи
нѣ, которая есть  насущный хлѣбъ журналовъ, а въ чемъ 
нибудь подѣльнѣе, поважнѣе, посерьознѣе! —  Тогда мы не 
станемъ ч и т а т ь  критикъ, помѣщаемыхъ на васъ въ На
блюдатели, и  пожалуй, укротимъ справедливое негодова
ніе, прошивъ "васъ изъявляемое.»

примѣръ, слово vendette, мщ еніе, онъ уже и  не пере
водитъ по Русски; но пиш етъ прямо Русскими бук
вами— вендетта.

Каковъ тонъ? Не э т о т ъ  ли тон ъ  такъ  плѣнилъ, 
очаровалъ, прельстилъ, восхитилъ г. сочинителя сей 
стать и ?  А  что? В и т ь  можетъ стать ся ! —  К .

(в) Почему знаетъ э т о  г. сочинитель? П о слуху? Н о по
словица очень основательно говоритъ: пе всякому слу
ху  вѣрь.—К

(э) И  одно ли узорочное словцо долженствовали безмѣр
но употребляетъ баронъ Бралібеусъ? У  барона сыще
т е  вы: «Она имѣла двое дѣтей.»*=—«Полно этихъ дура- 
чествъ.У) Надлежало бы сказать : « довольно эти хъ  ду
рачествъ.» Слово полно можетъ бы ть  употребляемо 
съ неокончательнымъ наклоненіемъ глагола, на при
мѣръ: полно вратъ!

Стьв. Пчела, No 18 3, 18 58.

( іо )  Желательно бы знать , какія с т а т ь и  О. И . Сепьков- 
скаго называетъ г. сочинитель прекрасными? —- К.
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Прилітьганіе. Все э т о  безподобно: и  великодушіе барона 
Бралібеуса, которы й изъ пламенной любви къ отеч еств у  
желаетъ добра Русской л и тераторѣ , убѣждаетъ насъ бро
си т ь  Книжный языкъ, а п и сат ь  Разговорн^глсъ, и  высокое, 
огненное краснорѣчіе, лгь коимъ г. сочинитель осьіпаетъ его 
похвалами, сравниваетъ съ Деціёліъ, Курціеліъ, Буарозоліъ. 
Жаль т о л ь к о , ч т о  они опоздали тридцатью треліл го- 
даліи. Споры объ этом ъ предметѣ происходили въ 1 8  0 3  

году; полемъ би т в ы  выбранъ былъ Московскій М ерку
р ій ,  издаваемый П етром ъ Ивановичемъ Макаровыліъ, рано 
похищеннымъ у  насъ смертью.

Изъ дружбы къ вамъ, господа, я вамъ 
ш епну на ушко: Каралсзинъ началъ писать  
Разговорнымъ языкомъ; онъ истинны й пре
образователь языка Русскаго; ему подобаетъ  
честь и слава !

А. Кораблинскій.
А в г у с т а  1 5-ое 

1 8 3 6 .

Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Щ А С Т Л И В Е Ц Ъ .

К т о  близко-смерти не встрѣчалъ,
К т о  битвы съ рокомъ не извѣдалъ,

К т о  хлѣбъ съ слезами не ѣдалъ 
И чашу скорби не отвѣдалъ;

Надъ чьей іцастливой головой 
Ни разу бури не шумѣли,

К т о  никогда во тьмѣ ночной 
Своей страдальческой постели  

Слезой горючей не крѣпилъ,
К то  не былъ въ мірѣ сиротою , —

Тотъ не молился Богу силъ 
Со всею дѣтской п р о с т о т о ю ,

Невинной у кроткою  душой,
Молитвой Господу доступной,

Съ любовью чистой, неподкупной 
И Qb вѣрой теплой и святой.

И т о т ъ  съ привѣтомъ утѣшенья 
Къ одру страдальца не придетъ,

И т о т ъ  бальзама исцѣленья 
На язвы брата не прольетъ;

Онъ безпріютнаго скитальца 
Въ свой домъ радушно не введетъ,

И повѣсть грустную  страдальца 
Душою чорствой не пойм етъ....

Но к т о  извѣдалъ жизни горе,
К т о  заглянулъ въ лицо бѣдамъ,

И чья ладья въ житейскомъ морѣ 
Носилась долго по волнамъ,

Подъ ризой мрака и ненастья,
К т о  кубокъ скорби выпилъ самъ, —

Т отъ  хлѣбъ и слёзы соучастья  
Раздѣлитъ съ нліцимъ пополамъ,

Къ одру недуга и мученья 
Въ .тюрьму сырую бѣдняка

Придетъ онъ съ словомъ утѣшенья;
И ж ертву злобы и гоненья

Не о т т о л к н ет ъ  его рука.
М. Демидовъ.

18 3 6 .  СѣВСКЪ.

HI А Р  А Д А.

Дорога, тр ак тъ  и я , почти одно и тож ь: 
Бываю водяной, желѣзный и доіцаный, 

Бревенчатый, гранитный и пеіцаный ;
Лежу чрезъ лѣсъ, рѣку, чрезъ топи, черезъ рожъ, 

Бываю я широкій,
И какъ тропинка узкій т о ж ь ,

Съ горы и нагору, короткій и далёкій.
Я, т о  есть  первы й  слогъ—и э т о  вить не ложъ. 

В т орой  есть  гласная.; а смыслъ конца  похожъ 
На смыслъ начала такъ, чтоуж ь нельзя быть ближе, 

Но благороднѣе и выше саномъ онъ,
ИГ можетъ бы ть употребленъ  

Для важныхъ случаевъ и важныхъ лишь персонъ.
Проживши въ Лондонѣ и побывавъ въ Парижѣ, 

Въ Женевѣ, Угличѣ, Неаполѣ, Несвижѣ,
Про цтьлое мое вамъ можно говорить,

Ч т о  іцасшливо его изволили свершить.

L O G O G R I P H E .

Sans recourir à la parole,
Sans employer ni crayons ni pinceaux ,

J ’offre de l ’un à lautre pôle,
Par un charme inconnu, les. plus frappans tableaux. 

Oui, lecteur, je peins do votre âme
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Les m ouvm ens impétueux ;
Par moi l'indifférent seuflammej 

Le poltron devient belliqueux:
J’inspirai l’orgueilleux satyre,

Qui défia le dieu des vers ;
Par le prestige d’une lyre \

A l ’amour j’ouvris les enfers.
Dans l’Olympe, mortels., je portai vos hommages ,

Ici bas j’adoucis vos mœurs les plus sauvages* 
Comment ne pas avoir un peu de vanité ?

Dans mes sept pieds une divinité 
Ne dédaigne point de paraître;

Deux signes de mon art se font aussi connaître.
Au dernier de mes pieds ajoutez un accent,

Puis retranchez mon cœur, ô Dieu! quel changement! 
Je marque d’un être frivole 

La plus frivole qualité,
Qui de tout temps fut sou idole,

Excusez ma sincérité.

Въ NNo 8 8 и  8 9-мь, помѣченныя значатъ: омонимъ
Гребень, загадка Acier.

К Р И Т И К А .
З а м ѣ ч ан ія  на с т а т ь ю —В ы с т а в к а  Х у 

д о ж е с т в е н н ы х ъ  п р о и звед ен ій , напега- 
танную въ Октябрской книжкѣ Библіотеки для 
Чтенія, въ отдѣленіи: Литературная Лѣтопись.

Начнемъ съ т о г о , ч то  мы недоумѣваемъ 
почему с т а т ь я  о картинахъ, ар х и тек ту р 
ныхъ чертежахъ, изваяніяхъ и гравюрахъ 
зашла въ Литературную Лѣтопись (1) ? Въ 
Библіотекѣ для Чгп. есть отдѣленіе Наукъ 
и Художествъ. Туда она естественно при
надлежала.

«Обѣжавъ дважды безконечныя залы Академіи Художествъ, 
отк р ы ты я  только вчера ( а8 Сентября) , и  э т о т ъ  длин
ный рядъ картинъ, с т а т у й  и  другихъ предметовъ иску- 
сшва, изготовленныхъ нашими художниками; )) говоритъ  
О. И . Сенъковскій: «мы были удивлены и числомъ дарова
ній и  ихъ силою , х о т я  > кромѣ Воробьева и Кипренскаго, 
никто изъ ((П Р О С Л А В Л Е Н Н Ы Х Ъ »  не в ставилъ сво
ихъ трудрвъ.))

( і )  С т а т ь я  же о засѣданіи Академіи наукъ въ Смтьсь, а 
не въ отдѣленіе, которое называется Науки.— К.

Какъ ни кто? А Егоровъ, Шебуевъ, Б руни, 
Басинъ, Ивановъ, Уткинъ, Марковъ, Делсутъ- 
Малиповскій, К . Тонъ и А. Тонъ развѣ не про
славленные? Развѣ г. Сенъковскій не читалъ 
печатной росписи 525-ти художественныхъ 
произведеній нынѣшней выставки ?

Пускай же онъ повѣритъ Стъв. Иъелть, ко
торая  говоритъ:

1. Въ залѣ Рафаэля, картина Егорова'. Бо
жія Матерь Предстательница, отличается 
чистотою  рисунка и правильностью сочи
ненія; но она не оставляетъ по себѣ рази
тельнаго впечатлѣнія. Почему? Объ этомъ 
скажемъ послѣ.

2. Шаркавъ занялъ сюжетъ для своей кар
тины  у  Крылова и представилъ Фортуну, 
надѣляющую нищаго золотомъ. Киса бѣдня
ка уже'прорвалась, золото л ети тъ  на зем
лю, а онъ все еще недоволенъ. Баснописецъ 
Крыловъ см отритъ издали и насмѣшливо улы
бается. Далѣе с т а т у я  .Наполеона. Фигура 
Фортуны легка и воздушна; въ лицѣ нища
го. восторгъ и жажда корысти вьіражены

. удачно. Мы почитаемъ это  произведеніе 
однимъ изъ лучшихъ на нынѣшней выставкѣ.

3. Середину Рафаэлевой залы занимаетъ 
большая картина Иванова. Художникъ пред
ставилъ картину Спасителя, являющагося 
Магдалинѣ, послѣ своего воскресенія. Голова 
Магдалины написана кистью мастера. Вид
но , ч т о  эта  женщина проплакала дни и 
ночи ; прелестное лицо ея искажено в н у т 
реннимъ страданіемъ; но не до безобразія ; 
молительные взоры, съ выраженіемъ наде
жды, устремлены къ источнику радости и
милости, къ С пасителю ........................  . .
..................................  . . . Марія Магдалина
прислана изъ Италіи.

Прилітъганіе. Г. Сенъковскій находить э т у  картину т в о 
реніемъ истинно великаго т а л а н т а  ; но для того , чтобы  
хвалить, ненадобно наруш ать ни правилъ граматики, ни  
правилъ синтаксиса; а онъ нарушилъ его, написавъ:

«Э то дивное лицо жешцины, изломанное стр астя м и  и  
восплаліененное огнемъ раскаянія, э т а  сле;а, которая ка
т и т с я  изъ горячаго, заплаканнаго глаза, все, все заслужи
ваетъ величайшеіі похвалы. )>

Т у тъ  требуется  падежъ винительный:
. величайиую похвалу. Еслибъ здѣсь шло дѣло
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о повѣсти г-на Рахм аннаго, или объ изданіи 
стихотвореній  г. Тиліофѣева : т о  надлежало 
бы написать: не заслуживаетъ и мелъгайшей 
похвалы.

Возвращаюсь къ Спв. Пгелп.
4. К артоны  г-на Б р у н и , изъ к ар ти н ы , 

представляющей Воздвиженіе мѣднаго змія 
въ пустынѣ, скромны и просты, и не при
влекаютъ толпы яркостію  красокъ. Э то  
эскизы; передъ ними останавливаются толь
ко т ѣ , которые понимаютъ дѣло. Прискорб
но видѣть, какое, большое число посѣ ти те
лей проходитъ мимо ; э т и  же посѣтители 
усердно останавливаются передъ каждымъ 
портретом ъ , и передъ каждою живописного 
игрушкою. Но . Богъ съ ними, съ этими по
сѣтителям и! К артоны  даю тъ высокое по
н я т іе  о картинѣ г. Б рун и . Дайте намъ ско
рѣй э т о  произведеніе ; пусть  наша Акаде
мія увѣнчается другимъ вѣнцомъ. Здѣсь 
остановимся на м инуту и приведемъ мнѣ
ніе г. Сенъковскаго о Сивиллѣ и Торвальдсенѣ, 
кисти  нашего пламеннаго Кипренскаго.

В отъ  оно:
«Говорить ди здѣсь о двухъ п о р т р ет а х ъ  г. Кипренска

го? Э т о  скорѣе два tab leaux de genre, двѣ к ар ти н ы  ч а с т 
наго рода. В ы  спросите —  какого же частнаго рода? Мы  
скажемъ— гнилаго рода ; » отвѣчаетъ , не заикаясь, авторъ  
с т а т ь и  Б* д л я  Чтенія.

Примтъшніе, Какое граціозное,, конфортабелъное, фашіо- 
набелъное словцо щ астдиво употребилъ почтенны й редак
т ор ъ  Б . д л я  Чт. , говоря о нѣж ной, радужней кисши 
Русскаго Тиціана! Е го  бы намъ простакамъ не выдумать* 
и  въ вѣкъ! Но послушаемъ, ч т о  еще скажетъ-намъ п о ч т ен 
ный оцѣнщикъ вы ставки 18 36 года:

«П редставлять На новой картинѣ стар ую  к а р т и н у —  
не значитъ ли э т о  п и сат ь  въ частномъ родѣ, въ к о т о 
ромъ п о ч т и  н и к т о  не п и ш етъ ?  Намъ так ой  родъ вовсе 
не нравится. Въ л и т ер атур ѣ  ддвно рѣшено дѣло Чаттер- 
тоновъ и  Мекферсоновъ, которы е так ж е поддѣлывали с т а 
ринную наруж ность. Поддѣлка вездѣ называется поддѣл
кою, на бумагѣ и  на полотнѣ ( 2 ). Весь родъ человѣческій 
въ том ъ  согласенъ, ч т о  поддѣлка ест ь  вещь недостойная  
первокдаснаго 'т ал ан т а: а г. Кипренскій— т а л а н т ъ  перво- 
кдасный (з)! Г. Кипренскій вздумалъ лиш ать  время непре-

( 2 ) Не понимаемъ, о чемъ намекаетъ доч тен н ы й  г. ре
дакторъ. —  К .

(3) Рѣш ительно не знаемъ, чего т р е б у е т ъ , о чемъ хло
почетъ авторъ сей с т а т ь и . Мы видѣди картины  |

ложныхъ правъ его; напрасное усиліе; время возьметъ 
свое и изъ новой старой  картины  сдѣлаетъ вдвойнѣ ста
рую. Какая мнѣ надобность до т о г о ,) )  продолжаетъ г. 
Сеньковскій: «ч то  г. Кипренскій преискусно поддѣлался на 
этомъ п ор т р етѣ  подъ кусокъ стараго Тиціанова полотна! 
Я  знаю , ч т о  э т о  не Тиціанъ и  не ст а н у  судить какъ о 
памятникѣ Тиціанова вѣка: я вижу, ч т о  т у т ъ  не время 
сдѣлало изъ б а т и с т а  парусин у, но самъ художникъ, что 
не два ст о л ѣ т ія  закоптили и исцарапали небо, но капризъ 
живописца, и упрекаю того , к т о  этом у причиною. Напи
л и т е  п о р т р ет ъ  т оч н о  такъ  , какъ написалъ бы Тиціанъ 
теперь, сегодня ! Тогда только покажете вы настоящее 
искуство. И  п р и т ом ъ , сообразно ли съ цѣлью, съ суще- 
ствомъ п о р т р е т а , переносить въ него историческую жи
вопись? В ы х о д и тъ , ч т о  эщо не п о р т р ет ъ  и  не исторія, 
а т а к ъ —■нтьгто въ своемъ роди. Мы отдаемъ полную спра
ведливость отличному дарованію г. Кипренскаго;»  продол
ж аетъ  авторъ сей с т а т ь и :  «конечно, оба э т и  портрета  
обнаруживаютъ руку художника , отличнаго художника, 
но, любя свыше всего е с т е с т в е н н о с т ь , не хотимъ одоб
р я т ь  никакихъ натяжекъ; никому не совѣтуемъ подражать 
эт о м у  роду, и  предоставляемъ всѣмъ и каждому судить о 
п ор т р ета х ъ  князя Г * * *  и  Торвальдсена по своему вкусу 
и  разумѣю. Н а п о р т р ет ъ  Торвальдсена мы еще готовь^, 
согласиться , п отом у  ч т о  въ немъ менѣе поддѣлки : онъ 
прекрасенъ, тѣм ъ болѣе, ч т о , говорятъ, схожъ чрезвычайно; 
но другой ! . . . ) )

Примтъшніе I. А вторъ сказалъ, сперва, ч т о  э т о т ъ  родъ 
живописи никуда не годи тся  и ч т о  онъ никому не совѣ
т у е т ъ  п и сать  п о р т р е т ы  въ этомъ родѣ, подъ конецъ со
глаш ается , ч т о  п о р т р ет ъ  Торвальдсена прекрасенъ и съ 
подлинникомъ своимъ сходенъ чрезвычайно. Гдѣ-жь логика? 
Гдѣ основательность?

Приліть%аФііе I I . Наговоря столько несообразностей, ав
т о р ъ  восклицаетъ: Не станемъ говорить о другомъ (пор
т р е т ѣ )  ни хорошо, ни дурно . . .  Не поздно ли?

Объ этихъ  же самыхъ картинахъ Кипрен
скаго въ Спв. Иъелѣ напечатано мнѣніе, со
вершенно противоположное тому, которое 
помѣщено въ Библіотекѣ Элл Чтенія и кото
рое мы привели выше :

«Скромные к артоны  Бруни  виоятъ возлѣ Сивиллы и 
Торвальдсена, Кипренскаго, знакомыхъ намъ по прошедшей 
выставкѣ. П у с т ь  зависть и  недоброжелательство освисты
ваю тъ великаго художника; п уст ъ  крикуны, непонимающіе 
искуства, упрекаю тъ его за ігіо, ч т о  онъ пріобрѣлъ чест
ную славу; п у ст ь  себѣ к р и ч а т ъ , сколько угодно: Кипрен
скій  все-таки ост а н ется  Кипренскиліъ$ передъ его Сивил
лою все-таки будутъ  останавливаться съ изумленіемъ; на 
его Торвальдсена все-таки будутъ  см отрѣ ть  съ восторгомъ, 
какъ на идеалъ восторженнаго художника.))

Кипренскаго еще не читавъ ее, потомъ нѣсколько разъ раз
сматривали со всѣхъ сторонъ прочитавъ её.—  К
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Мы не прибавимъ къ этому ни одного 
слова: ясно, безпристрастно, убѣдительно!

О Семействѣ ІІіобы, въ Б . для Чт. сказано:
кГ. Шамшинъ беретъ себѣ краски съ палитры  Кипрен

скаго, которы й разоряется на карминъ, крѣпко любя сои^ 
leur de cerise.))

Для чего бы не сказать по Русски: вишне
вый цвѣтъ, цвѣтъ вишенъ?

Въ Библіотекѣ для Чтенія напечатано:
« Чернецовъ трактовалъ т о т ъ  самый предметъ.))

Для чего бы не напечатать: Чернецовъ пи
салъ, или живописалъ, избралъ т о т ъ  же са
мый предметъ ?

((Прежде всего преклоните колѣни передъ четырьмя ви
дами Максима Никифоровича Воробьева/» говоритъ г. Сень- 
ковскій : ((Чудо! Мы готовы  утверж дать, ч т о  никогда г. 
Воробьевъ не производилъ ничего лучше вида Іерусалима, ))

П устая Фраза, битая и перебитая.
«Т утъ— четы ре мастерскія произведенія, но видъ Іеру

салима выше всѣхъ похвалъ. Какъ превосходно схваченъ ха* 
ракпіеръ края, воздуха, неба ! Какъ э т о  тепло, прозрачно, 
далеко, какъ Іудейски-втьрно /»

Жидовская правда, Жидовская вѣрность 
употребляется у  насъ въ насмѣшку.

((Э т о т ъ  пейзажъ. . ..))

Для чего же не видопись? В ить г. Сенъков- 
скій выдавалъ это  словцо за такое, которое 
вполнѣ выражаетъ идею пейзажа, ландшаф
та, сельскаго вида.

((Э тотъ  пейзажъ дѣйствительно переноситъ васъ въ 
знойную П алестину. А  Набережная Академіи! П ерспекти
ва, воздухъ* вода, обилій ЭФекть, вее выполнено какъ нельзл 
искуентъе. Уліно и ловко ! Превосходно оевтъщенные, и  
огромные сфинксы каж утся еще огромнтье , чѣмъ они въ 
самомъ дѣлѣ, х о т я  строгая соразмѣрность соблюдена вездѣ.))

Какой наборъ эпитетовъ , которые мож
но приставить и къ картинамъ, и къ гра
вюрамъ , и къ п ортретам ъ , и къ видопи- 
сямѣ.

внут ренност ь  Іерусалимскаго храма не у ст у п а етъ  до- 
ешоинствами своими двумъ предыдущимъ картинам ъ, но 
виды в н утр ен н ости  зданій принадлежать собственно къ 
Р°ДУ болѣе легкому.»

Э то почему ?
«Мы беремъ видъ Іерусалима! . . . .  Если г. Воробьевъ о т 

дастъ намъ его.»

Вотъ еще доказательство справедливости 
нами сказаннаго ; разверните стр . 60-ую 
Лит. Лѣтописи:

«Портретная живопись. Здѣсь рѣшительно царствуетъ  
молодой Плюшаръ. Е м у принадлежитъ вѣнецъ, и  на эт о й  
выставкѣ онъ не имѣетъ соперника. Мы не говоримъ, 
ч т о б ы  т у т ъ  не было весьма хорошихъ п ор третов ъ , пи
санныхъ другими художниками; но Плюшаръ такъ  далеко 
оставилъ всѣхъ позади себя , ч т о  мы объ невгь только и  
говоримъ. Его люди всѣ живы и  говорятъ.»

До сихъ поръ изрядно, всякой порядоч
ный человѣкъ сказалъ бы такж е ; но послу
шайте далѣе :

<іОни измтьнлютсл въ лицахъ, лшгаютъ и дтълаютъ 
свои привыгныл гриліасы при видѣ своихъ знакомцевъ; они 
шевелятся въ рамкахъ и, еслибъ не были привязаны сзади 
веревкалшу л  увтьренъ, есть они разошлись бы по своимъ 
доліаліъ. »

Этаго не услышите ни о т ъ  кого, кромѣ 
автора Фантастигескихъ путешествій и З а 
писокъ фолсоваго.

« Е с т ь  там ъ одна Ж таліанка, Онората. »

И таліанка.... .правда ! О нората.... неправ
да. Этимъ именемъ чествую тъ старинныхъ 
дворянокъ хорошаго поведенія на островѣ 
М альтѣ. Плю ш арова ІІталіанка прядетъ, Маль
тійскія дворянки не прядутъ. Такъ въ дру
гой книгѣ онъ назвалъ берендейки шапками, 
тогда, какъ это  были портупеи съ ружейны
ми патронами въ Стрѣлецкихъ полкахъ. 
„Ссылаюсь на извѣстныхъ знатоковъ Русскихъ 
древностей г. Буткова, Руссова, ГГ. М. Стро
ева, Устрялова. Объявя торжественно, ч то  
всѣ переводимыя имъ статьи , относящіяся 
къ Магометанскому Востоку, представлены 
имъ гитателямъ совершенно въ новомъ родѣ, г. 
Сенъковскій нагромоздилъ ошибки на ошиб
ки , промахи на промахи , въ т ѣ х ъ , 
кои уже напечатаны. А именно: онъ за
ставляетъ Абада І-го взойти на престолъ 
семь лѣтъ спустя послѣ его смерти. Онъ 
превратилъ Ю суф а - Ибнъ - Тесифина изъ го
сударей въ простые_ генералы. Въ возна
гражденіе , за т о , онъ припивалъ ему взя
т іе  приступомъ Севиллы; тогда , какъ 
она завоевана однимъ изъ его полководцевъ.
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Онъ сокращ аетъ годы царствованія Абади- 
тові, изъ 65-ти*въ 48, а нѣсколько пониже въ 
43 года. К аж ется, довольно. Е<ци же выписы
в а ть  всѣ погрѣшности г. Сенъковскаго въ со
чиненіяхъ его объ Азіи: т о  выдетъ книга 
столь же то л ста я , какъ Январская Библіо
теки для Чтенія 1834-го года.

ссГ. Лебедевъ, еще ученикъ во время послѣдней вы ставки, 
правда, ученикъ отл и ч н ы й , въ нынѣшнюю явился уже 
мастеромъ своего дѣла. Е го т р и  лѣсные вида Ипіалти о т 
мѣнно хорош и , даже прекрасны; но болѣе всѣхъ прекра
сенъ средній. Когда вы остан ови тесь  передъ эт и м и  трем я  
пейзаж ами , п осм отр и те на лѣсъ, покрывающій гору на 
средней картинкѣ, и  скаж ите искренно —  есть л и  лтьсъ 
лучше этпаго ни

Скажемъ искренно, ч т о  сельскіе виды ар
т и с т а  Лебедева очаровательны; но за чѣмъ 
же стави ть  слово пейзажъ, когда самъ ав
т о р ъ  этой  с т а т ь и  усыновилъ слово видописъ, 
и, за чѣмъ хвалить не простодушно, а вы
раженіемъ натян уты м ъ, жеманнымъ?

f  О кон ган іе въ слтъд. листингъ.)

M O D E S .
ІІд article lout nouveau aussi, ce sont les châles 

carrés en vrai crêpe de Chine rouge corail, jouge ce
rise ou rouge grenade, richement brodés au crochet 
pour les-tiges et nervures et au passe pour les fleurs 
et le feuillage, le tout en grosse soie torse noir. On 
voit d’autres châles aussi également carrés, mais moins 
amples à fond noir et brodés en guirlandes ou bou
quets jardinières de couleurs nuancées. Nous signalons 
comme un objet charmant et de la dernière élégance 
les petits fichus paysanne en satin noir garni de den
telles noires 5 on portera aussi cet hiver des bonnets 

.noirs, non en tulle avec des rubans de couleur, ce qui 
était devenu si commun, mais en satin ou velours noir 
avec des nervures d’or et une grosse ruche de blonde 
noire tout autour. Les femmes blondes et fraîches se
ront ravissantes avec ces petits bonnets qui rappellent 
les coiffures suisses. Beaucoup de mantelets de soirées 
vont se, faire avec des capuchons, on en mettra même 
aux manteaux de promenades; mais ce capuchon est si 
aptistement fait qu’il produit l’eflèt d’un second collet

en descendant en pointe sur la poitrine. On portera 
beaucoup de robes de l ’Inde avec les belles broderies 
de Nancy pour aller au bal cet hiver; celles qui n’au
ront pas de volans seront ornées de nœuds de rubans 
relevant la jupe sur le côté et même de bouquets de 
fleurs; car on a mis de côté l’espèce de préjugé qni 
n’admettait de fleurs artificielles qu’avec les étofles de 
soie ou le crêpe: de même que l’on portait du velours 
pendant la canicule, on portera des fleurs avec de la 
mousseline, et certes l ’innovation est moins étrange.

М О Д Ы .
Ещё новая отрасль нарядовъ, это  четверо- 

угольные платки изъ настоящаго Китайскаго 
крепа краснаго коральковаго цвѣта, алаго или 
гренадоваго,. богато вышитые, жилки и вѣтви 
крючкомъ, а листья и цвѣты въ проборъ; всё это 
вышито толстымъ, сучспымъ, чернымъ шелкомъ. 
Видны также другіе платки; онинетакъ велики, съ 
чернымъ груптомъ, вышитые гирландами или бу- 
кетами jardinières всѣхъ цвѣтовъ. Мы укажемъ, какъ 
на прелестпую и весьма щеголеватую вещь, ма
ленькія косыночки à la paysanne изъ чернаго ат
ласа, обшитыя черными кружевами; нынѣшней зи
мою также будутъ носишь черные чепцы, не изъ 
тю ля съ цвѣтными лентами, что сдѣлалось такъ 
обыкновенно, но изъ чернаго атласа, или бархата, 
съ золоціыми жилками и густымъ чернымъ рю
шемъ вокругъ. Бѣлокурыя свѣжія дамы бу
дутъ прелестны въ этихъ маленькихъ чепчикахъ, 
напоминающихъ Швейцарскіе уборы. Вечернихъ 
мантилій мноро будутъ дѣлать съ Капитоновъ. 
Плащи для прогулокъ будутъ дѣлать также съ 
ними; но капишопъ э т о т ъ  такъ искусно сдѣ
ланъ, ч то имѣетъ видъ втораго воротника, спу
щеннаго на грудь мыскомъ. Платья йзъ Индѣйской 
кисеи, съ прекраснымъ шитьемъ Нанси> будутъ 
въ большомъ употребленіи нынѣшпей зимою для 
баловъ; нѣкоторыя изъ нихъ, безъ оборокъ, будутъ 
отдѣлываться бантами изъ лентъ, приподнимая 
юбку съ одной стороны, и даже букетами цвѣтовъ; 
нынѣ отложили въ сторону предразсудокъ, не до
зволявшій употребленія поддѣльныхъ цвѣтовъ ина
че, какъ съ шелковыми матеріями илй крепомъ*, 
какъ носили бархатъ въ каникулы, такъ будутъ 
носить цвѣты съ кисеёй, и конечно это  ново
введеніе не такъ странно, какъ первое.

Ç. Петербургъ. —  В^ ТипргрдфіигГлавнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ здан ій .—-

П е ч а т а т ь  позволяется: 4 Ноября 1 8 6  6 года.— Ценсоръ А . Нитситпен̂ ко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ  

по Средахъ ж 

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
в в в 9 ввввввв&вввввввввввввв

W П  и 93.
СУББОТА, Н о я б р я  14 дня 1836 г о д а .

Ц ѣ н а  годовому и зд а н ію , 
с о с т о я щ е м у  изъ 10  4 j\o  
и  4 0 к а р ти н о к ъ * модъ, въ 
С . П е т е р б у р г ѣ  3 0 ,  съ до
с т а в к о ю  и  пересылкою  
3 s рублей.

Ч т о  нашъ больной?— Сегодни пріобщался,
Лѣкарства больше не беретъ,

М Докторъ отказался. —
Ну, славу Богу! есть надежда, не умретъ.

А. И з м а й л о в ъ ,

ПЕРЕСМЪШИИКЪ.
ПУТЕШ ЕСТВІЯ ПО Ш ВЕЙЦАРІИ.

Стираешь къ путеш ествіямъ сдѣлалась съ 
нѣкотораго времени до того общею, что  
всякой, получившій болѣе или менѣе отлпч- 
нѳе воспитаніе, щ и таетъ  необходимымъ 
отвѣчать утвердительно на слѣдующій во
просъ : вы конечно были въ Швейцаріи?

Нынѣ просвѣщенный человѣкъ обязанъ хо
т я  разъ въ жизни объѣхать всю Европу ; но 
главный предметъ модныхъ путеш ествій,— 
есть Швейцаріи.

Ничего н ѣ тъ  любопытнѣе, какъ видѣть 
отправленіе пароходовъ на Женевскомъ озе
рѣ,—туда  сбираются толпами люди всѣхъ 
частей свѣта, чтобы послѣ разсѣяться по 
живописнымъ долинамъ этой поэтической 
земли. Они являются на пристань въ смѣш
ной одеждѣ пѣшихъ странниковъ, съ котом
кою за плечами, съ пастушьимъ посохомъ 
въ р у к ѣ , и съ видомъ гордымъ и самоувѣ
реннымъ, какъ молодые конскрппты, кото
рые нѣкогда отправлялись на завоеваніе все
ленной. — Между пасажирами болѣе всего

Англичанъ ; родясь путешественниками, 
они, по праву побѣды, или занятія, насе
ляю тъ собою въ Швейцаріи цѣлыя колоніи, 
и, гіедовольствуясь Иядіею, присвоиваютъ 
себѣ каждый годъ какой нибудь изъ Гельве
тическихъ кантоновъ.

Богатые лорды ѣздятъ такъ  покойно, какъ, 
будто бы они Ни на минуту не оставляли 
домовъ своихъ. Они сидятъ въ прекрасной ка
ретѣ, погрузясь въ мягкія подушки — и въ 
сопровожденіи другихъ экипажей, наполнен
ныхъ слугами и всякими потребностями, 
скачутъ по большимъ дорогамъ съ невѣроят
ною скоростью. Впереди ѣдетъ управитель, 
завѣдывающій путевыми издержками.— Онъ 
заготовляетъ лошадей, квартиры и забо
т и т с я  объ удовольствіяхъ своего господина, 
который самъ не хочетъ думать ни о чемъ, 
и п л ати тъ  довольно дорого, чтобы другіе 
о всемъ думали за него. — Когда на п ути  
встрѣчается какой нибудь любопытный 
предметъ, управитель кричитъ во всё гор
ло: вотъ водопадъ ГМ.., ГМ.. .  вотъ гротъ  М... 
церковь святаго В ... гробница А... и пр.—т о 
гда , если милордъ расположенъ немного 
обезпокоишься, т о  онъ выставляетъ голову
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изъ окна, именно въ т у  м инуту , когда ка
р е т а  проскакала мимо, и ужь невозможно 
ничего видѣть. Но э т о  не бѣда; милордъ 
опускается о п ять  на подушки и снова пре
дается безчувствію,—или засыпаетъ крѣп
кимъ сномъ. Иногда на станціяхъ, гдѣ слу
чается  долго ж дать лошадей, скука и вро
жденный ему и н сти н ктъ  пы тливости , 
заставляю тъ его спросить имя селенія, гдѣ 
онъ остановился; • ему сказываютъ его на 
выворотъ, и онъ очень доволенъ, х о т я  со
всѣмъ не слыхалъ его !

Въ городахъ онъ останавливается обык
новенно въ лучшихъ т р а к т и р а х ъ , зани
м аетъ множество богато убранныхъ ком
н а т ъ  , и никуда не выходитъ изъ нихъ.— 
Привычка сидѣть дома, и ничего не дѣлать, 
т а к ъ  сильна въ знатны хъ Англичанахъ , 
ч т о  въ чужой землѣ они не имѣютъ сооб
щенія ни съ кѣмъ, и поручаю тъ управи
телямъ своимъ заботиться о всемъ томъ, 
ч т о  касается до пріѣзда или отъѣзда ихъ.

За чѣмъ же люди э т и  путеш ествую тъ  
по Ш вейцаріи? Не лучше ли было бы для 
нихъ проѣхать разъ двадцать взадъ и впе-

§едъ, по гладкймъ Англійскимъ дорогамъ ?
т о  совершенно имѣло бы для нихъ одну 

и т у  же выгоду.’
Но другіе Англичане путеш ествую тъ  

гораздо скромнѣе, и слѣдовательно съ боль
шею пользою; оказывая вездѣ самое похваль
ное лю бопы тство, и не оставляя безъ за
мѣчанія ни одного маленькаго городка, ни 
одной развалившейся хиж ины , ни стараго 
курятника ! — Они разсматриваю тъ всё ; 
с т о я т ъ  по часамъ надъ каждымъ грязнымъ 
ручьемъ,—спрашиваютъ имя всякаго камыш- 
ка, лежащаго на дорогѣ, и тщ ательно  запи-. 
сываютъ его въ альбомѣ своемъ, въ который 
заглядываютъ поминутно для освѣженія па
м яти ; особенно же стараю тся  они затвер
ж ивать имена бѣдныхъ деревушекъ, черезъ 
которы я проѣзжаютъ и которы я состав
ляю тъ  Главную, или, лучше сказать, един
ственную цѣль ихъ путеш ествія. Не смо
т р я  однакожь на всѣ мелочныя замѣчанія 
этихъ  обстоятельныхъ наблюдателей, вѣр
ность топографическихъ свѣдѣній ихъ час

т о  бываетъ подвержена сомнѣнію, потому 
ч т о  имъ попадаются иногда нетерпѣливые 
проводники, которые, наскуча безпрестан
ными ихъ вопросами, называютъ города и 
селенія на удачу; путеш ественникъ тщ ет 
но ищ етъ  ихъ на дорожной своей ландкар
тѣ,. и рѣш ается наконецъ о ткр ы ть  аль
бомъ свой, — э т о т ъ  альбомъ—драгоцѣнный 
плодъ тр у д а  и безконечныхъ изысканій, и 
записываетъ въ немъ имя, совсѣмъ не при
надлежащее мѣсту, крторымъ проводнику 
угодно было назвать его !

Д ѣйствительно, ч то  дѣлать во время 
скучнаго переѣзда озеромъ, если не хочешь 
ограничить себя пошлыми Фразами: сегодня 
прекрасная погода;—или, кажется т вегеру бу
детъ гроза , и том у подобное, которыя со
ставляю тъ въ этомъ случаѣ- языкъ всемір
ный ? Удивляться про себя волнамъ озера, 
или прекраснымъ видамъ береговъ его, на
конецъ надоѣстъ, и захочешь сообщить ко
му нпбудь свое восхищеніе. Возлѣ путеше
ственника сидитъ словоохотливый това
рищъ ! «Какая гудная земля ! » восклицаетъ 
онъ. II  сосѣдъ его, молодой, неопытный 
школьникъ,' съ цвѣтущимъ лицомъ, съ новы
ми и свѣжими ощущеніями, безъ памяти ра
дуется, ч т о  можетъ говорить съ кѣмъ ни- 
будь о томъ, ч т о  видѣлъ онъ, ч т о  видитъ 
или чего не видалъ еще; но ч т о  въ нетер
пѣніи своемъ онъ уже обнимаетъ воображе
ніемъ. Онъ нашелъ душу, которая пони
маетъ его ; душ у, которой онъ отдастъ 
дѣвственность первыхъ своихъ впечатлѣ
н ій — И, въ пылу энтузіазма, схватя незна
комца за руку, говоритъ: ссАхъ! м. г.,, какая 
живописная, поэтическая природа! »

—Да ! я , напримѣръ, ничего не видывалъ 
прекраснѣе этой  долины.—

« Вы правы. Я  хотѣлъ бы провести въ 
ней всю жизнь свою!»

Б удьте разговорчивы—и вы заслужите до
вѣренность и дружбу этаго молодаго Нѣм
ца, который каждый годъ ѣздитъ въ Швей
царію для того, ч т о  въ похвальной поспѣш
ности своей онъ каждый разъ забываетъ 
осмотрѣть там ъ  ч т о  нибудь любопытное.
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Два года том у назадъ, онъ трижды сряду 
былъ па Симплонѣ.

Однажды онъ позабылъ про лавръ Изолы- 
Беллы, на которомъ Наполеонъ начертилъ 
слово: Побѣда. Прошлаго году опять ѣздилъ 
въ Ф ерней, гдѣ ему не показали любимой 
скамейки Вольтера, и если вамъ черезъ нѣ
сколько лѣ тъ  случится быть въ Швейца
ріи, т о  вы навѣрное встр ѣ ти те  тамъ эта- 
го неутомимаго л ревностнаго путеш е
ственника, и узнаете его тотчасъ  по двумъ 
обыкновеннымъ выраженіямъ его: Какъ м и 
ло! Какое обворожительное великолѣпіе!— Э ти  
два восклицанія онъ употребляетъ безъ раз
бору—при видѣ Монблана—и какой нибудь 
пастушей хижины въ Интерлакенѣ.

По не вся Ш вейцарія равно подвержена 
мелочнымъ наблюденіямъ классическихъ пу
тешественниковъ, и есть нѣкоторыя мѣста, 
прославленныя великими событіями, кото
рыя пользуются исключительно безсмерт
нымъ ихъ удивленіемъ. Замки Ферней,. ПІиль- 
онъ и часовня Вильгелъліа Теля привлекаютъ 
каждый годъ несчетныя толпы посѣтите
лей ; однакожъ они такъ  наглядѣлись на 
тр о сть  Вольтера, ч то  Ферней начинаетъ 
уже выходишь изъ моды.

Е сть  люди, которые пріѣзжаютъ въ 
Швейцарію единственно для того, чтобы 
взглянуть на Монтрё, Кларанъ, утесы Мелъе- 
ри, и другія мѣста, прославленныя въ Новой 
Элоизѣу и скажутъ вамъ, ч то  нигдѣ нельзя 
такъ вполнѣ наслаждаться твореніями Же 
невскаго философя, какъ на- лонѣ природы, 
которую онъ описалъ волшебнымъ перомъ 
своимъ.—Теперь въ модѣ пренебрегать Ко- 
петскимъ замкомъ ; за т о ,  і?ь тѣхъ  поръ, 
какъ Байронъ издалъ прекрасную поэму, подъ 
названіемъ ТТТилъонскій Узникъ, каждый п у т е 
шественникъ поставляетъ священнымъ дол
гомъ провести нѣсколько часовъ въ древ- 
ней тюрьмѣ ПІилъонскаго замка, о которомъ 
прежде никто не заботился. Самые же рев
ностные поклонники Байронова ген ія , въ 
подражаніе ему, просиживаютъ тамъ цѣлую 
ночь, въ бесѣдѣ съ огромною чашею пуншу, 
въ которой почерпаютъ они такое щ аст- 
ливое вдохновеніе, ч то  при выходѣ изъ тем 

ницы, вырѣзываютъ имя свое, возлѣ имени 
великаго поэта.

Всего же чаще встрѣчаю тся вамъ п у те 
шественники, странствующ іе по Швейца
ріи подъ 'магическимъ вліяніемъ Общаго Аро- 
водника (Guide des voyageurs). Э та  книга не 
выходитъ у нихъ изъ рукъ, и они щ итаю тъ 
за преступленіе въ чемъ нибудь о т с т у 
пить о тъ  ея правилъ.—Погружаясь на каж
дой страницѣ въ глубокое размышленіе, они 
впередъ заготовляютъ для себя впечатлѣ
нія, настроиваютъ душу свою къ востор
гамъ , " и отмѣчаютъ карандашомъ имена 
мѣстъ , гд* 4 имъ предписано чему нибудь 
особенно удивляться. — Взгляните на клас
сическую точность дорожнаго костюма 
ихъ! Блуза, длинные кожаные штиблеты, ко
томка, ничто не выступаетъ изъ общей 
Формы—и даже самыя вещ и, которыя они 
берутъ съ собою, строго согласуются съ 
постановленіемъ.—Любитель живописныхъ 
видовъ никогда не забываетъ запастись 
огромнымъ телескопомъ, если онъ путеш е
ствуетъ  въ большомъ обществѣ ; если же 
одинъ, т о  непремѣнно беретъ съ собою кар
манную подзорную трубку.

Какъ осмѣлиться подойти къ Альпійскимъ 
горамъ, не имѣя принятаго костюма?—или 
до крайней мѣрѣ т р о ст и  съ желѣзнымъ кон
цомъ, на которой вырѣзано великое имя Ша
м у  ни, Гринделъвальдена, или Ю нгф рау?—или 
х о тя  пояса, съ: привѣшеннымъ къ нему кув
шиномъ пилигрима? Если нѣтъ у  васъ ниче
го э т а го , т о  совѣтую сидѣть въ т р а к т и 
рѣ, и не выходить на горныя троп и н ки , 
потому ч то  онѣ существуютъ не для васъ, 
и вы недостойны видѣть ни большаго и 
малаго Іонаса, ни чудной куполо-образной 
вершины Г уле, и сверхъ того можете воз
будить благородное негодованіе во всѣхъ 
страстныхъ и неустрашимыхъ ходокахъ 
по горамъ, которымъ каждое путеш ествіе 
ихъ стои тъ  потоковъ поту.

Надобно быть очень дурно организирова- 
ну, чтобы, не имѣть щастливыхъ вдохно
веній посреди великихъ картинъ природы! 
И  потому необходимо должно брать съ со
бою записную книжку. Недавно попался мнѣ
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въ руки одинъ изъ : этихъ  альбомовъ , и я, 
по щегольскому переплету его, то тч а с ъ  уз
налъ, ч т о  онъ принадлежитъ задумчивому 
молодому человѣку, путешествовавшему вмѣ
с тѣ  со мною , который повѣрялъ ему всѣ 
тай н ы я свои впечатлѣнія. И  такъ , думалъ 
я: здѣсь хран ятся  мысли нещасгпливца, ко
тораго  вѣроятно какая ни будь ужасная 
душевная тоска заставила покинуть о т е 
чество, — я  узн£ю наконецъ тай н у  злопо
лучной судьбы его, и прочту , можетъ быть, 
страш ныя проклятія или горькую 'насмѣш
ку надъ коварствомъ свѣта и злобою лю
дей!—Я. открылъ поспѣшно книгу, въ кото 
рой каждая страница означена была чи
сломъ мѣсяца и часомъ дня; глаза мои оста
новились на первой :-

6 . - 8  часовъ утра.—Выпилъ чашку кофѳ съ 
медомъ и масломъ. — Желудокъ мой сварилъ 
это  хорошо.

i l  часовъ. Порядочно позавтракалъ за об
щимъ столомъ.—Пищевареніе было изрядно.

5  часовъ. Обѣдалъ съ большимъ апетитом ъ. 
Немного гулялъ.—Иочь спалъ прекрасно.

Всѣ прочіе листы  альбома были одинака- 
го содержанія.

Всего любопытнѣе видѣть путеш ествую 
щія семейства. Вы встрѣчаете огромныя 
повозки на большихъ колесахъ, наполнен
ныя, загроможденныя вещами, необходимыми, 
когда ѣдешь съ пятью  или шестью мало- 
лѣтными дѣтьми. — Родители этихъ  сла
быхъ созданій привозятъ съ собою въ Ш вей
царію всѣ привычки домашней ж изни, всѣ 
ссоры и непріятности , происходящія обык
новенно передъ каминомъ во внутреннихъ 
комнатахъ.

Всѣ выѣзды ихъ ограничиваются прогул
кою da -городъ; но любопытство, свойствен
ное другимъ путешественникамъ , никогда 
ііе 'заставляетъ ихъ пренебрегать опасно
стію  и ѣздить по труднымъ и узкимъ до
рогамъ, никогда не: завлекаетъ ихъ въ дикія, 
уединенныя долины, — гдѣ н ѣ тъ  никакихъ 
удобностей для мирной семейной жизни. 
Кочующія колоніи э т и  пріѣзжаютъ еже
дневно изъ южныхъ провинцій Франціи,

смѣжныхъ съ ІНвейцаріею—и это  можетъ 
назваться посѣщеніемъ сосѣдей— простымъ 
дружескимъ свиданіемъ.

Только я  очень сожалѣю о васъ, если слу
чай сведетъ васъ съ ними въ трактирѣ , за 
общимъ столомъ;—  вы, вмѣсто спокойствіе, 
нужнаго для пищеваренія послѣ сытнаго 
обѣда, принуждены будете слышать шумъ 
и споръ, которые повторяю тся ими въ каж
домъ т р а к т и р ѣ  безъ исключенія.

—Какъ ! по четы ре Франка съ персоны за 
э т о т ъ  дурной обѣдъ? Да это  безсовѣстно! 
JT съѣла только крыло цыпленка, и никакъ 
не намѣрена п л а т и т ь  т а к ъ  дорого.—У насъ 
цы плята чрезвычайно дешевы, такъ  невоз
можно, чтобы  здѣсь были они- дороже. — 
Сверхъ того  дѣти не п л а т я т ъ  ничего.—

Если, наскучивъ этимъ споромъ, вы сдѣ
лаете какое нибудь возраженіе, т о  вамъ на
скаж утъ за т о  грубости, но не во второмъ, 
а третьем ъ  лицѣ—и продолжая адресовать
ся къ тракти рщ и ку .

Если-бъ еще мы съѣли четверть  того— 
ч т о  съѣлъ э т о т ъ  господинъ, которому ко
нечно не начто  жаловаться, потому что 
онъ, слава Богу, не даромъ заплатилъ свои 
деньги. . . .  но э т и  бѣдные ягнятки  что 
скушали? Немного суп у .... вотъ и всё шутъ!

Дѣло всегда однакожъ кончится плате- 
жемъ; но т а к ія  сцены чрезвычайно непріят
ны, и, надобно признаться, ч т о  Швейцар
скіе трак ти р щ и ки  одарены необыкновен
нымъ терпѣніемъ.

Другой, не менѣе несносный классъ путе
шественниковъ, составляю тъ Нѣмецкіе сту
денты  ̂  которые почи таю тъ  необходимо
стію  видѣть Ш вейцарію; взгляните, съ ка
кимъ нахальствомъ располагаются они во 
всѣхъ залахъ тр ак т и р а , и повелѣваютъ тамъ 
какъ дома ! Они всегда умѣіоіпъ достать всё, 
ч т о  имъ нужно ; т о  е с т ь , доброе вино 
И хорошій курительный табакъ, и горе вамъ, 
если вы не охотники до Тирольскихъ пѣ- 
сенъ, потому что , ни мало не заботясь о 
васъ, они оглуш атъ васъ безпрестаннымъ 
своимъ: Jolen. Между этими молодыми сту
дентами особенно отличаю тся искатели
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любовныхъ похожденіи, школьники, полные 
надеждъ и тщеславія, которые прочитали 
въ какомъ нибудь глупомъ романѣ, ч то  жи
тели нѣкоторыхъ кантоновъ Швейцаріи 
оказываютъ чужестранцамъ такое же го
степріимство, какъ дикіе Арабы, и ч то  въ 
Италіи сто и тъ  только поднять голову, 
чтобы то тч асъ  какая нибудь прекрасная 
графиня махнула вамъ съ балкона платкомъ, 
и пригласила васъ въ будуаръ свой.

Я  лучше люблю сумазбродство Англичанъ; 
по крайней мѣрѣ оно оригинальнѣе.

Одинъ изъ нихъ пріѣхалъ въ Швейцарію 
только за тѣмъ, чтобъ поѣсть зимой ^луб- 
ники ; другой, какой-то знатный лордъ, — 
нѣсколько лѣтъ  том у назадъ, вздумалъ сдѣ
лать опытъ, за который заплатилъ жизнію. 
Онъ пустилъ лодку между скалъ, возвышаю
щихся надъ Рейнскимъ водопадомъ; лодка 
какимъ-то нечаяннымъ случаемъ выплыла и 
показалась на поверхности водъ; тогда лордъ 
сѣлъ съ слугою своимъ въ другой чолнъ, й 
смѣло бросился въ клубящіяся волкы, кото-

ыя поглотили и его и нещастнаго слугу.—
олго искали тѣлъ ихъ и обломковъ чел

нока,—но ничего не отыскалось,—и они про- 
пали безъ вѣсти.

Впрочемъ Ш вейцарія теперь очень измѣ
нилась; всё въ ней на Французскую с т а т ь ; 
въ Г рутли  гуляю тъ молодыя модницы, 
напѣвая послѣдній романсъ дѣвицы Люже ; 
молодые Французы , зараженные поддѣль
нымъ энтузіазмомъ, с то я т ъ  въ живопи
сномъ положеніи на краю ужасной про
пасти и вдохновеннымъ, голосомъ ч и таю тъ  
Белъвилъскую Ътьву , Лолъ-де-£Ька ; въ Виль-Не- 
вѣ и другихъ мѣстахъ ѣздятъ Парижскіе 
омнибусы, и въ горахъ раздается труба 
проводника! Наконецъ, вы проѣзжаете Симп
лонъ, спѣшите въ страну мелодіи—и чтожь? 
въ Миланѣ встрѣчаю тъ васъ несносные 
ручные органы (orgues de Barbarie) ! Вы за
жимаете уши, и скорѣе бѣжите въ т е а т р ъ  
Скалы, гдѣ съ нетерпѣніемъ ждете, чтобы 
поднялся занавѣсъ.—В отъ поднялся онъ и 
вамъ пою тъ . первый актъ  Цампы и вто 
рой изъ Фенеллы (la muette de Portici)! Про
клиная путеш ествія и наскучивъ находить

вездѣ одно и т о  ж е , наконецъ рѣш аетесь, 
вы возвратиться домой — и переѣзжаете 
опять Альпы; но, увы! на паромѣ Сестпо-Ка- 
лепде ж детъ васъ слѣпой нищій съ разби
тою  скрыпкою — и безъ милосердія т и р а 
нитъ васъ пѣснею: Andalouse au teint brun! 
(смуглая Андалузска).

Теперь скажигйе мнѣ, для Чего намъ, Фран
цузамъ, выѣзжать изъ Парижа?

т. С. В.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИ 

Н Ы  II ВЪ ТАВРИДУ.
f П р о д о л ж е н іе . J

Въ Каневѣ я видѣлъ короля, лишившагося 
власти своей, но окруженнаго всѣмъ вели
колѣпіемъ, всею пышностью великихъ госу
дарей;—въ Херсонѣ же, напротивъ того, 
увидѣлъ могущественнаго монарха, проста-* 
го въ образѣ жизни, скромнаго въ поступ
кахъ, любезнаго въ обхожденіи; монарха, 
который не терпѣлъ этикета, дозволялъ 
говорить при себѣ обо всемъ и самъ заво
дилъ разговоръ о всѣхъ возможныхъ пред
метахъ, желая блистать тоДько обширны
ми своими познаніями, тонкимъ и просвѣ
щеннымъ умомъ и рѣдкою основательно
стію  въ сужденіяхъ.

Когда, въ бы тность нашу въ Кайдакѣ, 
Императрица представила меня Іосиф у , 
тогда онъ сказалъ ей: Здѣсь я только графъ 
фалъкенштпейнъ, и потому мнѣ слѣдуетъ про
сить В. В., представить меня послу короля 
Французскаго.

Императоръ пріѣхалъ въ Россію въ про
стой дорожной коляскѣ, въ сопровожденіи 
одного только генерала и двухъ камердине
ровъ. Строгое инкогнито, подъ которымъ 
онъ скрывалъ себя, было для него не толь
ко покойно, но и выгодно ; потому ч то  
давало ему возможность — всё видѣть, всё 
слышать, и всё узнавать въ подробности.— 
Онъ настоятельно требовалъ, чтобы его 
нигдѣ не принимали какъ монарха, а обхо
дились съ нимъ, какъ съ обыкновеннымъ 
путешественникомъ.
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Каждое у т р о  приходилъ онъ къ Импера
три ц ѣ  въ т о т ъ  часъ, когда она вставала, 
вмѣшивался въ толп у  придворныхъ, и вмѣстѣ 
съ нами ожидалъ ея выхода. Потомъ, въ т е 
ченіе дня, осматривалъ пѣшкомъ окрестно
с т и  города, или мѣстечка, гдѣ мы останав
ливались. Я. былъ так ъ  щастливъ, ч т о  за
служилъ его благоволеніе, и мы часто гуляли 
съ нимъ вдвоемъ за-лросто и рука въ руку.

П ри насъ пріѣхалъ въ Херсонъ Неаполи
танскій  посланникъ, г. Гйлло, какъ будто 
изъявишь Императрицѣ дружеское располо
женіе Государя своего} но въ самомъ дѣлѣ 
для того, чтобъ осм отрѣть Херсонскія за
веденія и вычислить, какія выгоды могъ 
имѣть Неаполитанскій Дворъ' о т ъ  вновь 
заключеннаго имъ съ Россіею торговаго до
говора.

29 Мая выѣхали мы изъ Херсона и о т п р а 
вились въ Кизикерманъ, лежащій на правомъ 
берегу Днѣпра, въ 15 верстахъ къ сѣверо- 
востоку ошъ Херсона. Городокъ э т о т ъ , при
надлежавшій прежде Нагайскимъ Татарамъ, 
состоитъ  теперь подъ Россійскою Держа
вою; онъ основанъ Греками и въ  древности 
назывался Олъвіополелщ Россіяне прозвали его 
Бпловежемъ, а потомъ Бериславлемъ, Т атары  
же Кизцкерліанолѵі, ч т о  на ихъ языкѣ зна
ч и тъ  Градъ дтьвъ\ онъ поперемѣнно былъ 
добычею К азаръ, Печенеговъ и Т атар ъ  
Крымскихъ.

Соленистыя болота и окамеяѣлости, на
ходящіяся въ долинахъ, его окружающихъ, 
заставляю тъ думать, ч т о  вся э т а  земля 
была покрыта водою.

Т у т ъ  переѣхали мы Борисѳенъ, и Импе
ратрица, вышедъ па берегъ, была встрѣче
на толпою Т а т а р ъ ,- изъ самыхъ знатны хъ 
семействъ. Они пришли изъявить Ей свою 
преданность и служить конвоемъ. Про
должая п у ть  нашъ къ П ерекопу, мы въѣ
хали въ так ъ  называемую великую Нагай- 
скую с т е п ь , и на всемъ этомъ неизмѣ
римомъ пространствѣ луговъ, лишенныхъ 
совершенно деревьевъ, видѣли только одинъ 
памятникъ трудовъ человѣческихъ-—-древний 
м остъ , построенный изъ бѣлаго кам ня, на 
маленькой рѣчкѣ, называемой Каленгакъ.

Т атары , подобно Арабамъ, раз/.: лллись на 
разныя поколѣнія или Орды; однѣ населяли 
Крымскіе города, другія всегда кочевали въ 
степяхъ, пася там ъ  многочисленныя ста
да свои.

По завоеванія Екатериною земель ихъ, боль
шая часть эти хъ  кочующихъ племенъ вю-' 
шла изъ отечества и переселилась на Ку
бань. Однакожъ мы видѣли небольшое число 
тѣхъ , которые остались. ІП атры  ихъ, ло
шади и стада, между которыми было нѣ
сколько верблюдовъ, оживляли нѣкоторымъ 
образомъ э т у  голую и печальную степь.

Сверхъ того , князь Потемкинъ, который 
хотѣлъ безпрестанно сражаться съ труд
ностями, и который, желая разнообразить 
великія картины, представляемыя имъ Го
сударынѣ, находилъ средства оживотворять 
для нее самыя мертвыя пустыни,—пригото
вилъ къ пріѣзду ея прекрасныя и великолѣп
но убранныя палатки и 50 эскадроновъ 

_ Донскихъ казаковъ, кощррые вдругъ высыпа
ли на долину и окружили лагерь.

Азіатская и живописная ихъ одежда, про
ворство и ловкость движеній, бы строта ло
шадей ихъ, длинныя ихъ копья, дикіе крики, 
скачка, всё э т о  забавляло насъ к сокращало 
для насъ время въ этой  скучной степи, гдѣ 

- безъ то го  часы наши текли бы конечно 
очень медленно.

Здѣсь И мператрица, которая было не-, 
редъ тѣм ъ прогнѣвалась на меня, и долго 
не говорила со мною, сдѣлалась ко мнѣ по 
прежнему милостива, и я узналъ наконецъ 
причину Е я неудовольствія. Нѣкоторые изъ 
придворныхъ, по благорасположенію ихъ 
ко мнѣ, увѣрили Ее, ч т о  я, желая оставить 
Дворъ ея, и какъ можно скорѣе возвратишь
ся во Францію, хотѣлъ воспользоваться от
пускомъ, присланнымъ мнѣ г. Монморенемя.

Когда мы отправлялись изъ Кизикермана, 
Е я Величество, садясь въ дорожную карету, 
сказала мнѣ поспѣшно, и не х о т я  даже вы
слушать о т в ѣ та  моего: «для чего вы при
нуждаете себя, графъ? Если вы боитесь 
скуки въ эти хъ  пусты няхъ, т о  кто-жь 
мѣшаетъ вамъ возвратиться въ Парижъ, 
гдѣ ожидаетъ васъ столько удовольствій?»
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Легко можно представишь себѣ, съ какимъ 

нетерпѣніемъ искалъ я случая получить 
изъясненіе на э т и  неожиданныя и непо
нятныя для меня слова,—и потому лишь 
только Императрица расположилась въ ла
герѣ, и мы могли Ее видѣть, я подошелъ и 
просилъ Ея Величество сказать мнѣ, ч то  
значила ш утка Ея, которой смыслъ былъ 
для меня совершенною загадкою.

«Это была не ш утка ,» отвѣчала она: ссно 
повтореніе того, ч то  я говорила вамъ нѣ
сколько разъ: т о  есть, ч то  ваши Парижскія 
дамы вѣроятно очень сожалѣютъ , ч то  
вы должны проѣхать б; 0 0 0  верстъ дикою 
степью, въ скучномъ обществѣ Русской 
Царицы; и потому узнавъ, ч то  выпросили 
отпуска, и не смотря на то , ч то  Мнѣ при
скорбно’ разстаться съ вами, Я  поспѣшила 
дашь вамъ въ этомъ отношеніи полную сво
боду. »

Я  съ жаромъ изъяснилъ Императрицѣ, 
какъ прискорбно было для меня такое 
мнѣніе Е я обо мнѣ и о чувствахъ моихъ 
къ Н ей.—- Государыня! — сказалъ я :  это  
доказываетъ мнѣ, что  Вы щ и таете  меня 
слѣпымъ, неблагодарнымъ, безразсуднымъ ; 
однимъ словомъ, человѣкомъ безъ души, безъ 
понятія и безъ вкуса. Смѣю прибавить еще, 
что я съ крайнимъ сожалѣніемъ вижу т у т ъ  
остатокъ прежняго вашего предубѣжденія 
противъ Французовъ, которые так ъ  ис
кренно удивляются великому генію Ва
шего Величества, и съ этой сторон ы , Я  
могу назваться достойнымъ и вѣрнымъ 
представителемъ націи моей у Двора Ва
шего. В ѣ рьте , Государыня, ч то  по воз
вращеніи Вашемъ въ П етербургъ , я съ 
истинною горестію оставлю на нѣкоторое 
время Россію; но, чтобы заставить меня 
уѣхать прежде, Ваше Величество должны 
выслать меня. —

«OJ этаго Мнѣ никакъ не хочется;» отвѣ
чала она засмѣявшись : «и вы знаете, ч т о  Я  
желала бы никогда не разставаться съ ва
ми.—Признаюсь, Мнѣ было немного досадно 
на васъ, за посѣщеніе, которое недавно сдѣ
лали Мнѣ бородатый Турки, остроумные

ученики ваши; но теперь досада Моя про
шла совершенно. »

И Она тотчасъ  начала говорить со мною 
о предложеніяхъ, которыя намѣрена была 
сдѣлать Портѣ: «Изъ снисхожденія Моего къ 
ней,» сказала она: «король вашъ увидитъ, 
что  я искренно желаю мира и не такъ  
жадна къ завоеваніямъ, какъ онъ думаетъ.» 
Съ этой минуты она стала со мною опять 
весела и привѣтлива.

Вечеромъ, когда Императрица отпустил» 
о тъ  себя Дворъ свой, Австрійскій Импера
торъ  взялъ меня подъ руку, и мы, вьіщедъ 
изъ лагеря, довольно долго прогуливались по 
этой необозримой долинѣ, которой, казалось, 
небыло нигдѣ предѣловъ.

Вокругъ насъ паслось нѣсколько верблю
довъ и бродили Татарскіе пастухи.—С тран
ное путешествіе! сказалъ Іосифъ, посмотрѣвъ 
около себя;—кто  бы подумалъ прежде, ч то  
когда нибудь я, съ Екатериною и министра
ми Франціи и Англіи, буду кочевать въ 
степяхъ Татаріи ! . . .  Э то  совершенно но
вая страница для исторіи ! —

«А мнѣ такъ  кажется,» отвѣчалъ я: «что 
это  страница изъ тыслги и одной ноги, ч то  
я называюсь Джіафаромъ, и прогуливаюсь 
съ калифомъ Арунъ-Алрашцдомъ, по обыкнове
нію его, переодѣтымъ въ простое платье.»

Черезъ нѣсколько минутъ послѣ нашего 
разговора, вдругъ Императоръ остановился 
и, протирая глаза, сказалъ: смотрите, смо
т р и т е . т у д а ! . . .  Я  право не знаю, сонъ 
ли всё это,, или то , ч то  вы сей часъ ска
зали о тыслги и  одной ноги, обманываетъ мое 
воображеніе.. . .  Смотрите ! смотрите! —

Я  взглянулъ—и предметъ, его поразившій, 
также произвелъ во мнѣ несказанное уди
вленіе. Въ двухъ стахъ шагахъ о тъ  насъ, 
высокой, огромной величины ш атеръ, дви
гался самъ собою по лугу и направлялся въ 
нашу сторону.

Не смотря на вышину густой травы, 
мы оба изо всей силы пустились бѣжать, 
чтобы разсмотрѣть поближе это  странное 
явленіе. Скоро ш атеръ остановился, и: изъ



него вышло человѣкъ тр и д ц ать  Калмыковъ. 
Э то  была Калмыцкая кибитка!

И мператоръ хотѣлъ, чтобы  я  вошелъ въ 
нее, и вѣроятно далъ, смѣясь, какой нибудь 
знакъ Калмыкамъ, потому ч т о  они броси
лись за мною, проворно закрыли ойіверстіе 
кибитки, и я  остался там ъ  ихъ плѣнникомъ.

Тогда объяснилось для меня чудное строе
ніе эти хъ  подвижныхъ палатокъ ; вотъ  
оно: сперва дѣлаютъ изъ брусьевъ родъ рѣ
ш етника, скрѣпляютъ его винтами и со
ставляю тъ такимъ образомъ круглую заго
родку, въ 4 Фута вышиною, на которую  
кладутъ сверху деревянный обручь, служа
щій вмѣсто карниза ; потомъ обиваютъ его 
толсты м и войлоками, раздѣляя ихъ между 
собою небольшими деревянными обручами, 
и, наконецъ, на всё это  накидываютъ вер
блюжью кожу, которая, виситъ до земли, и 
которой полы поднимаются съ т о й  сторо
ны, откуда на т у  м инуту не дуетъ  вѣ
тер ъ , или не печетъ солнце. В н у тр и  ки
битки, одѣяло, изъ такого же войлока, слу
ж и тъ  вмѣсто дивановъ и постелей, и на 
верху ея оставляется отверст іе  для дыма. 
Въ каждой кибиткѣ помѣщается безъ ну- 

' жды до тр и д ц ати  -человѣкъ; стада же но
чую тъ  вокруг!», кибитки.

Когда Калмыки перемѣняютъ совсѣмъ мѣ
сто, тогда они снимаютъ покрышку и вой
локи, вынимаютъ винты, разбираю тъ брусья 
и складываютъ всё на телѣгу; если же на
мѣреваются только перейти  на близкую 
паству, т о  не разбираютъ!, кибитки, но со
бираю тся въ ней всѣ на одинъ край, и, при-, 
поднявъ рѣш етникъ, т я н у т ъ  въ одну с то 
рону, и такимѣ образомъ передвигаются 
на другіе луга- вмѣстѣ съ легкимъ домомъ 
своимъ.

Э то  самое поразило насъ сначала , и мы 
не знали, ч т о  думать, когда увидѣли вдругъ 
огромный ш атеръ, который безъ помощи 
людей и лошадей, казалось, двигался самъ 
собою. '

Послѣ маленькой прогулки на нѣсколько 
саженъ разстоянія, Калмыки выпустили ме
ня изъ кибитки, и я  возвратился къ Импе

ратору , который очень смѣялся моему при
ключенію и захотѣлъ самъ войти въ кибит
ку. О смотря её, онъ согласился со мною', 
ч т о  э т о  подвижное жилище очень покойно 
для людей, къ нему привыкшихъ, и во вся
кое время года можетъ защ ищать ихъ отъ 
непогоды.

С П р о до л ж ен іе  es слѣд. листпктъ^

ВАШИНГТОНЪ, СРАВНЕННЫЙ СЪ ІИСУСОМЪ 
НАВИНОМЪ.

Въ т о  время, когда побѣды Вашингтона 
прославили его имя во всей Европѣ, Фрак- 
клит  обѣдалъ однажды съ однимъ Англій
скимъ и другимъ Французскимъ диплома
тами. За столомъ возглашены были послѣд
ними слѣдующіе то сты . Англичаниномъ: 
«Англія—солнце, коего лучи освѣщаютъ и 
оплодотворяютъ самыя отдаленнѣйшія точ
ки земнаго шара!» Французомъ: Франція— 
луна-, которой кроткіе и благотворные лучи 
отрада для земли.» Послѣ такихъ возгла
совъ , Франклинъ приподнялся съ мѣста и 
съ обыкновенною своею простотою  ска
залъ : « Георгъ Вашингтонъ —  Навинъ, ко
торы й и лунѣ и солнцу повелѣлъ остано
виться.»

РАБОЛѢПСТВО НАПОЛЕОНУ.
В отъ  особенный родъ приверженности 

къ Наполеону. Одинъ царедворецъ временъ 
Имперіи разговаривалъ однажды съ дамами, 
которы я никакъ не хотѣли раздѣлить съ 
нимъ его энтузіазма къ Бонапарту. «Ми
лостивыя государыни!»-—вскричалъ онъ въ 
досадѣ: «довѣренность моя къ Императору 
т а к ъ  велика, ч т о  ежели бы его величеству 
угодно было назвать меня негодяемъ, я ко
нечно рѣшился бы сначала почтительно ему 
противорѣчить; но еслибъ и въ другое 
разъ сказалъ онъ: т ы  негодяй и негодяи
величайшій!------- Ч естію  клянусь вамъ, что
я  бы повѣрилъ ему всѣмъ сердцемъ!»
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Т Я Ж Б А  М ЕЖ ДУ СЛѢПЫ М И.

Въ 1831 году въ Парижѣ былъ забавный 
процессъ между слѣпыми. Клевета посѣяла 
раздоръ въ оркестрѣ кофейнаго дома Слѣ
пыхъ, въ Пале-Рояль. Всѣ музыканты и му
зыкантши, его составляющіе, были ‘потре
бованы въ судъ, или какъ истцы, или какъ 
свидѣтели. Одинъ изъ этихъ безокихъ вир
туозовъ, въ обществѣ своихъ, не болѣе erô 
видящихъ товарищ ей, имѣлъ неосторож
ность похвалиться т ѣ м ъ , ч то  одна изъ 
первыхъ пѣвицъ общества наградила, его 
любовь взаимною благосклонностію. Хва
стунъ не примѣтилъ, что  мужъ пѣвицы, 
также слѣпецъ, находился т у т ъ  же. Сей 
послѣдній обратился съ жестокимъ упрё
комъ къ женѣ своей, которая клялась всѣми 
святыми въ своей невинности и настаива
ла , чтобы ея сожитель принесъ въ судѣ 
жалобу на клеветника, марающаго честь ея. 
Обвиняемый, человѣкъ женатый, получивъ 
повелѣніе о тъ  президента изложить при
чины, заставлявшія его взводить на чест
ную женщину такую  ложь, отвѣчалъ смѣя- 
ся: «я говорилъ правду!» Негодованіе, воз
бужденное симъ утвержденіемъ въ слуша
теляхъ, еще бодѣе увеличилось, когда моло
дая женщина, услышавъ это, упала въ об
морокъ въ сильныхъ конвульсіяхъ. Г, Клаво, 
адвокатъ ея, сказалъ тогда судьямъ, ч то  
сія дама получила отличное воспитаніе и 
сама сочиняетъ книги, которыя диктуетъ  
своему секретарю. Просительница, опамя
товавшись, начала съ жаромъ опровергать 
публичное обвиненіе, коего была предме
томъ. Тогда обвиненный сказалъ: «Судары
ня ! я прошу у  васъ прощенія. Теперь, 
вслушавшись въ вашъ голосъ, я узналъ, ч то  
сказалъ неправду, Безъ сомнѣнія, я счелъ 
васъ за другую изъ нашихъ пріятельницъ... 
Это ошибка въ имени и—только!» Не смо
т р я  на важность, судилища, все собраніе 
захохотало. Но г. дё Шарансей, органъ ми
нистерства, потребовалъ, чтобы обвиненіе, 
столь дерзкое и столь искусно поддержан
ное, было судимо по всей строгости. Без
глазый Ловелас* приговоренъ заплатить 50 
фр. ш трафу и 1 0 0  Фр. за безчестье, прото

ри и убытки. Жена его, которая служила 
ему вожатаемъ, дожидалась его при выходѣ 
изъ залы, повела домой и, можетъ быть, 
выцарапала бы ему глаза отъ  ревности, 
еслибъ измѣнникъ не былъ слѣпъ.

Съ Франц, Л . Беклемиш евъ.
Москва.

1 8 3 6 .

Ч У Д Н Ы Я  ВИДѢНІЯ Р А ЗС Т Р О Е Н Н А Г О  
В О О Б Р А Ж Е Н ІЯ .

Знаменитый врачъ Аберкролсби разсказы
ваетъ, ч то  онъ лечилъ о тъ  горячки одну 
даму, которой, какъ наяву, ясно представ
лялось цѣлое общество дамъ и мущинъ, си
дящихъ въ ея спальнѣ и угощаемыхъ однимъ 
изъ ея служителей. Э то  видѣніе продолжа
лось нѣсколько дней сряду, въ большей или 
меньшей степени, и замѣнилось потомъ явле
ніемъ замковъ или церквей, имѣвшихъ для, 
больной такъ  много прелестей и такой 
-изящной архитектуры, ч то  она готова была 
почесть ихъ сооруженными изъ христаля. 
Съ самаго начала сихъ явленій она была 
убѣждена, ч т о  это  слѣдствіе ея болѣзнен
наго состоянія, и потому наслаждалась ими 
и утѣшала другихъ описаніемъ подробно
стей и превращеній въ видимой ею картинѣ. 
Т отъ-ж е медикъ упоминаетъ объ одномъ 
мущинѣ, такж е своемъ паціентѣ, который, 
сидя однажды въ сумерки въ своей столовой 
комнатѣ, увидѣлъ очень ясно входящую въ 
отворенныя двери какую-то даму, закутан
ную въ плащѣ; она подошла къ нему на нѣ
сколько шаговъ и-остановилась. Онъ зналъ, 
ч то  это  былъ обманъ воображенія; наблю
далъ явленіе нѣсколько минутъ съ удоволь
ствіемъ и замѣтилъ притомъ, ч то  сквозь 
стоявшую предъ нимъ Фигуру онъ могъ 
видѣть дверь и всѣ находившіеся за нею 
предметы. Наконецъ, онъ подался немного 
вперёдъ-г-и привидѣніе исчезло.

Съ Нѣн. П. Смирновъ.

Мооква.
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ІЕЗУИТАМЪ ОБЯЗАНА ФРАНЦІЯ РАЗВЕДЕ
НІЕМЪ, ИНДѢЕКЪ.

Остроумные люди, до сихъ поръ еще 
приписывающіе Іезуитамъ разведеніе во 
Франціи Индѣйскихъ пѣтуховъ, въ большее 
доказательство этаго мнѣнія ссылаются на 
т о ,  ч т о -э т и  пти цы  во многихъ Француз
скихъ провинціяхъ и до сихъ поръ зовутся 
ихъ именемъ. Въ самомъ дѣлѣ, есть мѣста, 
гдѣ друзья и лріяшели,взаимно приглашаютъ 
другъ друга слѣдующимъ образомъ: сс прошу 
отвѣдать вмѣстѣ со мною жирно -отплюрмлеч
наго Іезуита. » ---------- ссСдѣлайте одолженіе, от-
ртьжъте литъ еще кусоъиш Іезуита .ту

СИЛА ПРИВЫЧКИ НАДЪ ЛЮДЬМИ ПУСТО
ГОЛОВЫМИ.

Г а ц л и г т , авторъ умно-написаянои книги: 
Ж и з н ь  Н а п ол еон а , разсказываетъ слѣдующій 
примѣръ могущества и силы привычки надъ 
людьми пустоголовыми. Во время, ужаснаго 
отступ лен ія  великой Французской арміи 
о т ъ  Москвы, каждый бивакъ окруженъ былъ 
трупами. Люди всѣхъ націй, всѣхъ состоя
ній и всякаго возраста—министры, генера
лы, комисіонеры, всѣ безъ различія были пе
ремѣшаны другъ съ другомъ. Между ними 
весьма замѣчательную Фигуру представлялъ 
одинъ древній, столбовой дворянинъ — жал
кая руина блистательныхъ дней Двора П у 
довика Х У . Съ первымъ разсвѣтомъ д н я , 
э т о т ъ  ш естидесятилѣтній генералъ чинно 
помѣщался на первомъ попавшемся ему въ 
глаза сучкѣ' дерева и, съ .заботливою жи
востью, занимался своимъ туалетомъ. Сре
ди ужасныхъ завываній зимней вьюги, онъ 
завивалъ и пудрилѣ себѣ голову , какъ буд
т о  на зло стихіямъ и угрожающему бѣд
ствію. Фигура его превосходительства бы
ла, конечно, весьма интересна; только едва 
ли многіе изъ присутствовавшихъ забавля
лись ею тогда о т ъ  полноты сердца.

Съ Франц. А. Б ек л ем и ш еве .ч

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗА М Ѣ Т К А .
10.4.

Забавы Виссаріона господина Бѣлинскаго.
Вч> ПОКОЙНОМЪ Московско.иъ Телеграфѣ Н. А. 

Полевой писалъ разнаго рода стихотвореньи- 
цы, пародируя въ нихъ т о  Жуковскаго, шо Вл- 
зелгскаго, т о Дельвига, шо Баратынскаго. Но какъ- 
т о  г. Полевой плохо достигалъ своей цѣли: ка
рикатуры  его были просто картинами, ино
гда очень порядочными, ш уточки выходили 
изъ подъ его пера свинцовыми сентенціями, 
остр о ты  его никого не кололи.

С пустя нѣсколько лѣтъ  послѣ этой не
удачной операціи, нѣкто г. Эврипидинъ взду
малъ подражать ему. Успѣлъ ли онъ, или 
н ѣ тъ , благосклонная Публика увидитъ изъ 
слѣдующей с т а т ь и , которой слѣдовало бы 
явиться въ свѣтъ 1 -го Августа 1835-го, а 
она прибыла къ намъ изъ Москвы 26 Авгу
с та  1836 года.

С Т Е П Ь .
Есть пѣсня у меня старинная,

Я  вамъ спою теперь ее:
Какъ хороша ты , степь пустынная, у 

Житье привольное мое !

~ Какъ надъ Злобою, безграничною,
Раскинулся небесный сводъ,

А по небу, стезей привычною,
Свѣтило вѣчное идетъ !

Былъ въ городахъ я и измучился.*
Нѣтъ, не житье тамъ для меня!

Я скоро по тебѣ соскучился—
И осѣдлалъ себѣ коня!

Къ шебѣ бѣжалъ я: здѣсь мнѣ весело,
Здѣсь я одинъ, здѣсь воленъ я,

Здѣсь вижу я, какъ небо свѣсило 
Со всѣхъ сторонъ свои тсрая!

Тебя, привольемъ благодатную,
Пойметъ ли житель городской,

И обойметъ ди, необъятную,
Своею тѣсною душой?

Какъ сладко пѣсню заунывную,
Въ сщели, подъ вечеръ 'затянуть,

Залиться въ звуки переливные
И въ нихъ исчезнуть, потонуігіь!..



Меня томитъ печаль .глубокая:
Съ тобой я подѣлю ее,

Раздолье ты  мое широкое,
Мое привольное житье!

К . Эврипидинъ . 

О Р Е Л Ъ  И ПОЭТ Ъ (*).
Видалъ ли ты, когда орёлъ,

Взмахнувъ широкими крылами,
Далече оставляетъ долъ

И плаваетъ подъ небесами?
Онъ смотритъ на свѣтило дня,

Опъ сознаетъ довольно мочи,
Чтобъ свѣтъ безсмертнаго огня 

Принять на блещущія очи!

Такъ и поэтъ, когда мечты,
Къ нему слетѣвъ, его обнимутъ 

И высоко его поднимутъ
Надъ міромъ дольней суеты,

И  загррится взоръ поэта
Огнемъ божественнаго свѣта:

Тогда-то, въ этотъ часъ святой,
Творитъ онъ силой вдохновенья;

О ттуда сноситъ онъ съ собой 
Свои чудесныя видѣнья!

К Эврипидинъ,

Г Р О З А  (і).

(П іитическая ш у т к а !!!)

Прилшг. Издалъ. П. Р . И у

Туча небо обтянула
Черной мрака пеленой; j 

Тихо: молнія сверкнула
Надъ равниной водяной;

Вѣіпръ завылъ и поднялъ воды,
Встали дикіе валы,

■ (*) Стишки написаны гладехонько, изряднехонько; намъ 
сказать это можно; а г ну Бгьлинсколіу, который 
не находитъ ни размашистой геніальной кисти, ни 
лучезарнаго дарованія у поэта Бенедиктова, непозво- 
литедьно. Развѣ въ насмѣшку. . . .  тогда все объяс- 
нится для насъ.—К.

(і) Стихи, кромѣ послѣдняго, очень хороши; есть даже 
прекрасные; но мысли стары, какъ міръ. Многіе 
отечественные пѣснопѣвцы высказали ихъ гораздо силь
нѣе, короче и живописнѣе г-на Эврипидина.—К

Дѣти грозной непогоды,
Подъ покровомъ сизой вилы.

Буря! поскорѣе въ море
Я спущу мою ладью,

Поплыву, съ волнами споря,
И весломъ ихъ разобью.

Подхватилъ ладью холодный,
На хребетъ свой принялъ валъ,

И далеко онъ, свободный,
Въ море легкую помчалъ.

Сильно на морѣ упругомъ
Вѣтръ качаетъ легкій чолнъ,.

И несутся другъ за другомъ
Волны тучъ и тучи волнъ (а).

Море бьется , море стонетъ,
Валъ девятый недалекъ у 

Недалекъ! челнокъ мой тонетъ!
Пусть же тонетъ мой челнокъ!

Сладко, съ гордою улыбкой,
При напѣвѣ гробоврмъ,

Скрыться подъ волною зыбкой 
И засѣсть на днѣ морскомъ.

К , ЭврипиЪинх.

Примѣчаніе г. Бѣлинскаго.
—«Наши предчувствія не обманули насъ, а 

паши предсказанія не обманули Публику: 
г. Э ври п и ди т  быстро идетъ впередъ! Чи
т ате л и  могутъ видѣть изъ этихъ трехъ  
стихотвореній всю силу , гибкость и раз
нообразіе его лш гугаго т алан т а  (3). Желая 
испробовать себя во всѣхъ родахъ, онъ не 
забылъ и классическаго. И  т а к ъ , жела
емъ нашему поэту, не успѣха, потому 
ч то  въ успѣхѣ мы н е , сомнѣваемся, а т е р 
пѣнія , потому ч то  классическій родъ 
очень тяжелый и скучный.' Смотря по ро
ду и Духу своихъ стихотвореній, г. З е р и -  
пидинъ будетъ подписываться подъ ними 
разными именами, но съ удержаніемъ имени 
и З вр и п и д и н а , потому что, не смотря на 
все разнообразіе его тал ан та  (4), главный 
его элементъ есть драматическій-, а соб-

(î) Живописный стихъ.—К. ,
(3) Г-нъ jЕплинскій самъ пописываетъ , самъ почиты

ваетъ и самъ себя похваливаетъ.—-К.
(4) . Послушайте, во всемъ должна быть мѣра.—К.
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сшвенное его имя остан ется  до времени 
тайною  для нашей Публики, какъ остава
лось долгое время тайною  для Англійской 
публики имя Вальтеръ-Скотта ( 1 ). Но изви
ните! заговорившись, мы и забыли было о 
главномъ: на насъ леж итъ п р іятн ая  обя
занность обрадовать Публику радостнымъ 
извѣстіемъ, ч то  г. Эврипидинъ издаетъ пол
ное собраніе своихъ стихотвореній. Любез
ный поэтъ, извѣщая насъ особеннымъ пись
момъ о своемъ благомъ намѣреніи, со всею 
тонкостію  и деликатностію (2 ), свойствен
ною истинному таланійу, очень ловко даетъ 
намъ стороною знать, ч т о —«онъ надѣется 
на нашу благосклонность и дорожитъ на
шимъ мнѣніемъ гораздо болѣе, нежели мнѣ
ніемъ всѣхъ критиковъ.»—В отъ, ч то  отвѣча
ли мы г. дврипидину. «Не безпокойтесь, любез- 
ныйпоэтъ, на счетъ нашего отзыва о вашихъ 
прекрасныхъ стихотвореніяхъ: мы станемъ 
за васъ горою, мы  надѣнемъ на васъ лавровый 
вѣнокъ безсльертіл (3), во ч то  бы т о  ни стало, 
Мы докажемъ, какъ 2-н2=4, ч т о  вы первый 
вносите въ Русскую поэзію и мысль и идею, 
ч т о  до васъ, -въ Русской поэзіи, былъ вѣкъ 
матеріализма и изящныхъ Формъ, ч т о  самъ 
Пушкинъ былъ когда - т о  примѣчателенъ 
только тѣмъ, ч т о  рервый началъ писать 
гладкими стихами, и когда являетесь вы, г. 
Эврипид инъ, и съ гладкимъ стихомъ на бу
магѣ, и съ глубокою мыслію въ очахъ, и съ 
чувствомъ цѣломудрія на челѣ, теперь П уш 
кинъ долженъ зан ять мѣсто въ ряду забы
ты х ъ  стихотворцевъ. Если ж е , сверхъ 
всякаго чаянія, намъ скаж утъ , ч т о  мы 
судимъ слишкомъ д ѣ тски , ч т о  ваши с т и 
хотворенія немного н а д у ты , немного на 
ходулькахъ, ч т о  въ нихъ видно не вдох-

(і) Евріипидинъ-Бюргеровъ, котораго, никто,не знаетъ, и 
Вальтеръ-Скоттъ, знаменитый въ пяти частяхъ мі
ра: у насъ ' ш утить не дюбятъ! Это сказано въ 
шутку.—К.

(і) Это что за словцо : книжное или разговорное ? Въ 
Петербургѣ употребляютъ его въ разговорѣ однѣ ба
рышни, а въ печати не найдете даже у барона Брам
беуса.—К.

(s) Почему же г-ну Эврипидину н не позабавиться?—К.

новеніе, а одно умѣніе, пріобрѣтенное на
выкомъ, нанизывать звонкія рифмы на глад
кіе стихи  безъ мысли и безъ "чувства, что, 
однимъ словомъ, ваши прелестныя стихо
творенія, г. Эврипидипъ, су ть  ни больше, ни 
меньше, какъ стихотворны я игрушки, год
ныя лишь для забавы и свѣтскихъ людей ; то 
такимъ крикунамъ мы отвѣтим ъ и корот
ко и ясно, ч т о  они люди движенія, люди 
безпокойные, которымъ не сидится на од
номъ мѣстѣ. Повѣрьте, любезный поэтъ, 
ч т о  такой  свѣтскій о тв ѣ тъ  заставитъ за
молчать всѣхъ крикуновъ, и вѣнецъ безсмер
т і я  остан ется  за вами.»-------

*
Видите ли, ч т о  мы разгадали г. Бѣлин

скаго} но каково же должно бы ть другимъ, 
которые принимали все подобное въ этой 
с та т ь ѣ  за наличную м онету, за чистое зо
лото?

W e  r e c o m m e n d  s tr e n u o s ly  th is  w ork  to all who 
lo v e  to la u g h .  ( M o n th ly  R e v ie w .)

А. Кораблинскій.
21 Августа 1836.

Село Рыбацкое.

Въ NNo 9 0 и 9 1 -мъ, помѣщенныя значатъ : шарада 
Пут-е-шествіе, догогрИФЪ. . . .

Н О В А Я  К Н И Г А .
К н и ж к а -м а л ют к а , 

на дняхъ вступила въ продажу.

Сочинитель е я , скрывшій свое имя подъ 
анаграммою Ѳеодора Инока, очень извѣстенъ 
замысловатыми водёвилями и остроумными 
куплетами. Э та  миленькая, ую тная книжеч
ка вѣрно понравится малюткамъ; она же 
съ хорошенькими картинками. И  какая де
шёвая : всего і р. 50 копѣекъ ! Фушпъ коя- 
Фектъ продается дороже. Её можно найти 
у  книгопродавца Ив. Ѳед. Бородина и у Ив. 
Т .  Лисенкова.

Въ ней семь главъ. Въ І-й доказывается 
примѣромъ, ч т о  любопытство не ведетъ 
къ добру ; во Ц -й , ч т о  гнѣвъ великій по
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рокъ; въ III  ьей Ложъ и наказаніе; въ ІТ-й 
Упрямство и лицемѣріе ; въ Y-й Мститель-' 
постъ и памятозлобіе; въ ѴІ-й Раскаяніе пол- 
дороги къ исправленію; а въ Y II и послѣд
ней За Богомъ молитва, за Царёмъ служба 
не пропадаютъ.

Мы не можемъ удержаться, чтобъ не вы
писать предисловія. Авторъ разговариваетъ 
въ немъ съ своими малютками-читателями:

« Бы знаете дѣдушку Иринея, любезныя 
дѣти?» спрашиваетъ онъ у нихъ: «того са
маго добраго, милаго старичка,, который 
разсказываетъ вамъ так ія  славныя сказочки 
и даритъ вамъ хорошенькія книжки.

« Когда я былъ маленькой, какъ вы , дѣ
душка Ириней ліобилъ меня чрезвычайно : 
онъ часто сажалъ меня къ себѣ на колѣни, 
выслушивалъ мой урокъ и, когда я его твер
до зналъ, онъ вмѣсто гостинца дарилъ ме
ня книжкою, иля разсказывалъ какую ни- 
будь исторію.

сс Ахъ, еслибъ вы знали, какъ мнѣ весело 
было его слушать! Его сказки были для ме
ня слаще конФектъ, забавнѣй игрушекъ, ко
торыми дарила меня маменька, и веселѣй 
всѣхъ игръ моихъ товарищей.

« Я  по цѣлымъ часамъ слушалъ и заслу
шивался умныхъ рѣчей дѣдушки Иринея.

«Когда дѣдушка бывалъ занятъ дѣлами и 
не могъ раздѣлить со мною времени, я не 
игралъ въ лошадки, не швырялъ цячикбмъ, 
ne прыгалъ черезъ веревочку, какъ дѣлали 
мои братья я сестры; а садился въ уголокъ 
одинъ, подальше о тъ  всѣхъ, чтобы мнѣ ни
кто не мѣшалъ, и читалъ прилѣжно пода
ренныя мнѣ книжки. Бы не можете себѣ 
вообразить, какое это  мнѣ доставляло удо
вольствіе. Я  видѣлъ изъ нихъ, какъ всякое 
дурное дѣло рано или поздно обнаруживает - 
ся и бываетъ наказано ; какъ всякое доброе 
чувство для пасъ самихъ пріятно и какъ оно 
награждается. Я  хлопоталъ о том ъ , чтооъ 
сердце мое было доброе я  старался подавить 
въ себѣ всякое дурное гувство и, когда хо
тѣлъ ч то  нибудь сдѣлать неприличное или 
несправедливое : т о  всегда приводилъ себѣ 
на память сказки добраго дѣдушки Иринея 
и, образумившись, оставлялъ свое намѣреніе.

«Теперь я сталъ большой и , если я ве
селъ и доволенъ, так ъ  этимъ обязанъ тому, 
что  больше любилъ книжки, чѣмъ игры, и 
больше занимался моимъ сердцемъ, чѣмъ об
новами, которыя мнѣ покупали папенька п 
маменька. '

«Глядя на васъ, милые друзья мои, я все
гда вспоминаю про свое дѣтство, и люблю 
васъ т ак ж е , какъ меня любилъ когда-то 
добрый дѣдушка Ириней.

«Сказочки его заронились у  меня въ‘памяти.
«Не х о ти те  ли послушать?
«Скорѣй! Берите скамейки и табуреты . 

Подвигайтесь ко мнѣ! Ближе, ближе! Тѣ
снѣй кружокъ! Дружнѣе вмѣстѣ! И —чуръ 
слушать внимательно !

«Знаете ли, добрые друзья мои, ч то  всѣ 
добродѣтели-сестры, а всѣ пороки—братья 
между собою?

« Э то сказалъ одинъ очень умный и доб
рый человѣкъ, именно Лафонтенъ, который 
васъ любилъ о тъ  души й написалъ для васъ 
множество прекрасныхъ басенъ.

«Басни эти  и намъ, большимъ, пригодны.
« А я сравню порокъ съ лѣстницею, на 

которую вы влезли, не смотря на запреще
ніе наставника: вамъ любо на верхней с ту 
пенькѣ; но каково-то будетъ сходить внизъ.

«Что шагъ: т о  новая опасность: и страш 
но, и высокой
. «Ч то стугіенька: т о  новое раскаяніе. Вы 

торопитесь сойти внизъ и боитесь, чтобъ 
васъ не увидали; ползете, мучитесь, сколь
зите, оступаетесь и, наконецъ, падаете И 
расшибаетесь объ камни.

«Такъ и порокъ: малѣйшій поступокъ ве
детъ за собою другой, болѣе значительный, 
и постепенно, .какъ ступеньки лѣстницы , 
доводитъ отъ  простой шалости до самаго 
страшнаго преступленія.

«Вотъ послушайте, я разскажу вамъ по
вѣсть про нещастнаго Серёж у$» говоритъ 

' авторъ. Но мы предоставляемъ это удоволь
ствіе самимъ маленькимъ читателямъ, для 
коихъ эта  книжечка написана.

П. Смирновъ.
Москва.
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К Р И Т И К А .
З а м ѣ ч а н ія  на  с т а т ь ю —В ы с т а в к а  Х у- 

д о ж е с т в е н н ш х ъ  п р о и з в е д е н іи , напега- 
тайную въ Октплбрскои книжкѣ Библіотеки Ъла 
Чтенія, въ отдѣленіи: Литерат урная Лѣтопись.

(  О кончаніе. J

Еще нѣсколько словъ объ Иш аліанкѣ, г. 
Плюшара. Мы согласны съ г. Сенъковскимъ, 
ч т о —«она самая красивая изъ всѣхъ;»— но 
право, не замѣтили, классическія ли черты  
лица ея, обжигаетъ ли взоръ ея, Греческій 
ли у неё.носъ, удивителенъ ли ротъ . Мы 
замѣтили то л ьк о , ч т о  юнъ наклепалъ на 
э т у  милочку, будто она рѣшительно улы бн у
лась и покраснѣла, когда г . Брюловъ остановился 
передъ нею. Онъ не могъ этаго видѣть, по
том у , ч т о  тогда онъ* разсказалъ бы намъ 
эт о  просто, а не изысканными выраженія
ми, которы я нанизалъ онъ для прикры тія 
своей хитрой  выдумки.

Смыслъ этой  Фразы ясенъ. А то го , ч т о  
ниже сего написано полстраницы о пор
т р е т а х ъ  отличнаго художника Тыронова, мы 
рѣшительно не отгадываемъ, Сперва , ка
ж ется , будто авторъ с т а т ь и  о Выставкѣ 
ихъ похвалить намѣренъ, потомъ, поиеволѣ 
дум ается, ч т о  онъ дѣлаетъ ему строж ай
шій выговоръ^ при самомъ же концѣ опять  
объявляетъ ему свое учительское благово
леніе. Прошу прислушать!

((Послѣ портретовъ Евгенія Плюшара, три портрета 
Тыронова всего болѣе насъ поразили. Со времени серебря
ныхъ пуговицъ графа Ш ***, работы Кипренскаго, лучшихъ 
пуговицъ , и тщательнѣе вычищенныхъ , не ' бывало еще 
въ продажѣ. ))

Какова ш уточка!
«Серебряные эполеты подлинно, серебрены,)) замѣчаетъ ре

дакторъ Б. для Чт. : «тутъ нѣтъ никакого обмана; или, луч
ше сказать, обманъ т у т ъ  совершенный. Э ти , и многія дру
гія подробности, столь превосходно отдѣланныя, показы
ваютъ, что г. Тыроновъ одаренъ чрезвычайно зоркимъ глазомъ, 
что онъ видитъ вѣрно, хто онъ съ перваго взгля ду видитъ на ' 
предметахъ иліенно т о , " хто прежде всего видно. . .  »

О п ять  за волосы п р и т я н у та я  эпиграмма, 
и, ч т о  всего хуж е, незаслуженная г. ' Тыро- 
новылсъ. (

У Дѣло , клянусь вамъ этими пуговицами, весьма труд
ное, даръ необыкновенно рѣдкій! Такими образомъ г. Тыро- 
повъ прекрасно примѣтилъ , что металлъ въ первый мо

ментъ является глазу твердымъ» онъ и записалъ его твер. 
дымъ , и металлъ самъ собою вышелъ блестящій , совер
шенно ліеталлигескііі. ))

Металлигескій металлъ ...дѣтская игра словъ, 
неумѣстная въ такомъ случаѣ, гдѣ авторъ 
хвалитъ, порицаетъ-и поучаетъ, сообразно 
съ вѣчными законами природы и искуства.

«Теперь остается ему только примѣтишь., )> совѣтуетъ 
строгій критикъ г. Тыронова : «что лицо, mtao, прежде 
всего представляются зрѣнію мягкими, и лица па его пор* 
третахъ непремѣнно будутъ мягки.))

Огромипъ піакямъ образомъ молодаго, еще 
робкаго ; но шаланливаго художника , кри
т и к ъ  смягчаетъ т о н ъ  :

« Несправедливо было бы однакожъ этого почтеннаго 
кугпца, на одномъ изъ портретовъ г. Тыронова, причислять 
къ совершенно твердъииъ тпдамъл)

Велика милость г-на критика Б. для Ч.—  
Да э т о т ъ  купецъ совсѣмъ оживотворенъ 
волшебною кистью ар ти ста . Онъ хочетъ 
выступишь изъ рамы. Ссылаемся на всѣхъ 
посѣщавшихъ нынѣшнюю выставку худо
жественныхъ произведеній.

«Съ Тыроновыліъ мы еще не прощаемся, и встрѣтимся 
съ нимъ далѣе, тамъ, гдѣ омъ явился полнымъ художни
комъ.»

Благодаримъ за ч е с т ь , а какую идею вы
раж аетъ  здѣсь э п и т е т ъ  полный, не пони
маемъ,

« О , Русское художество далеко опередило Русскую ли
тературу!» восклицаетъ почтенный авторъ статьи Вы
ставка Художественныхъ произведеній.

Давно уже знаемъ, ч т о  ему хочется про
слыть создателемъ Русскаго языка, хочет
ся , чтобы съ него начиналась эпоха Рус
ской литературы ,, какъ Турецкое лѣтосчи
сленіе о т ъ  бѣгства Маголіетова; но знаемъ  
т а к ж е , ч т о  это  дѣло несбыточное, что 
онъ напрасно далъ волю своимъ замысламъ 
и просторъ мечтамъ. Впрочемъ, онъ самъ 
виноватъ. За чѣмъ не родился онъ прежде 
Ломоносова, Каралізина , /Буковскаго ? Тогда 
бы онъ сдѣлалъ прежде нхъ то ., что они 
сдѣлали. Но совершилось /  Времени никакая  
сила не можетъ попятишь.

Теперь приступимъ къ доказательствамъ 
несправедливости вывода г-на критика.

Знам ениты е, великіе художники у насъ, 
какъ, и вездѣ, очень рѣдки; число ихъ весь
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ма ограничено. Баженовъ, Кокориновъ, Ста- 
ровъ, Боровиковскій, Мартовъ, ПІебуевъ, Егоровъ, 
Воробьевъ, Кипренскій, Брюловъ, Кардъ Тонъ и 
'Александръ Тот . . . .  и только! Басинъ, Бру
ни, Ивановъ (молодой), Лебедевъ, Іыроноеъ, Пи
меновъ, Гайвазовскій подаютъ великія надеж
ды . . . .  и только ! А развѣ Бенедиктовъ, Тепля
ковъ, АЛЪ Муравьевъ, Кольцовъ, Гоголь, Панаевъ 
(молодой), Павловъ, Краевскій, Невѣровъ, .баронъ 
Меделіъ, Кукольникъ, полковникъ Ушаковъ, С. М. 
Строевъ, Далъ, Глаголевъ, Срезпевскій, Снѣги
ревъ, Никитенко, Максилсовигъу ПІевыревъ, Пого
динъ , де подаютъ прекрасныхъ надеждъ? 
Они уже олпасішх ихъ исполнили.

О стается  противопоставить славныхъ 
писателей славнымъ живописцамъ, зодчимъ 
•я ваятелямъ. Наименуемъ только: Кантельи- 
ра, Лолюносова, Фонъ-Визина, Державина, Ка
рамзина , Крылова , Дмитріева , Чуковскаго , 
Пушкина, Лажеъникова, Ѳ. Н. Глинку, г Р ега, 
Данилевскаго,, И. И. 'Козлова, Д. В. Давыдова, 
Мерзлякова— и равновѣсіе возстановится.

Замѣтивъ всѣ погрѣшности разбираемой 
нами с т а т ь и , происходящія о тъ  незнанія 
самыхъ первыхъ началъ изящныхъ искусшвъ 
(1 ), промахи , ■ имѣющіе источникомъ само
надѣянность и насмѣшливый тонъ, непри
личный сему роду сочиненій, признаёмся, 
что окончаніе с та т ь и  весьма хорошо, весь
ма к стати . Правда высказана смѣло, но не 
дерзко.

Оно намъ так ъ  н рави тся , ч то  мы его 
цѣликомъ перепечатываемъ въ нашихъ ли ст
кахъ. Не смотря на 2,592-хъ подпищиковъ 
на журналъ А. Ф. Слтрдина, существуетъ 
въ Россіи особенная каста любителей чте- 
нія, которые не подписываются на него и 
не ч и таю тъ  его, а подписываются на Со- 
врельенникъ и предпочитаютъ его Библіоте
кѣ. Для сей-mo избранной тысячи грамот
ныхъ любителей отечественной л и тер ату 
ры мы это  дѣлаемъ.

(с Болѣе п я т и  сотъ  произведенія выставлено въ залахъ 
Академіи,» говоритъ профессоръ Сенъковскій въ заключеніи 
своей с т а т ь и  : сс болѣе с т а  мы здѣсь отличили какъ ма-

( і)  П р о ч и т а й т е  н и ж е , авторъ сйіатьи самъ наивно со
знается въ своей н еоп ы тн ости .— В .

сіперскія, какъ прекрасныя, или весьма хорошія, которьіі 
не обезобразятъ никакой стѣны, никакой гостиной. О 
многихъ мы еще забыли ; иныхъ даже не видѣли. Слѣд
ственно есть дарованія на Руси , есть много дародащй , 
и мы можемъ радоваться отъ чистаго сердцу

Все это очень хорошо! Выставка блестяща; наши мо
лодые художники съ честью исполнили долгъ къ Публикѣ. 
Публика ожидала, отъ нихъ любви къ искуствамъ,—и они 
представили ей любовь; Публика ожидала трудолюбія , —*- 
они представили трудолюбіе; она ожидала талантовъ,— 
они представили и таланты, они всгіірѣгпшйя ее своими 
успѣхами, привѣтствовали доказательствами своихъ даро
ваній , угостили, насытили ея за зрѣлищемъ изящныхъ 
трудовъ своихъ: теперь начинается роль Публики и па
тріотизма. Теперь Публика обязана исполнить свой долгъ 
къ этимъ молодымъ людямъ. Они бѣдны, она богата. Мало 
смотрѣть на картины, надо покупать ихъ. Выставка— 
ихъ праздникъ, праздникъ ихъ будущности; не одинъ изъ 
нихъ, быть можетъ, лишалъ себя необходимаго, ложился 
спать безъ ужина, сберегалъ издержки своего завтрака для 
того, чтобы купить полотна и красокъ, чтобы принять 
васъ съ честію въ этотъ день, и выставить вамъ карти
ну, которою вы теперь наслаждаетесь, не спрашивая да
же о хозяинѣ. Пожертвуйте же разъ въ три года пятью 
стами рублей на его праздникъ, и купите эту картину. 
Пожертвуйте даже тысячею, если тысяча не составляетъ 
для васъ щету. По неопытности нашей въ дѣлѣ, мы боим
ся обидѣть художника предложеніемъ ему на выставкѣ 
уступить намъ плодъ своей кисти. «Жожная учтивость ! 
Предложите только: увидите, какъ онъ будетъ вамъ бла
годаренъ. Эти ничтожныя деньги, которыя при первомъ 
случаѣ проиграете вы въ карты, или бросите въ какой 
нибудь магазинъ на безполезныя игрушки , поощрятъ его 
къ труду, доставятъ ему средства заниматься своимъ' дѣ
ломъ , дадуіпъ возможность совершенствовать свой т а 
лантъ, который составитъ, быть-можетъ, украшеніе лѣ
тописей нашей славы. Подумайте объ этомъ и купите 
что-нибудь изъ патріотизма. Въ- Англіи на плохихъ вы
ставкахъ Національной галереи, увидите вы привѣшен
ные къ картинамъ, значки , которые предваряютъ подхо
дящихъ посѣтителей, что эти произведенія уже проданы; 
къ концу Выставки почти все раскуплено : картины, кар
тинки, картиночки, какъ бы плохи онѣ ни были ; и че
ловѣкъ, пользующійся извѣстнымъ состояніемъ, не почи
таетъ себя а perfect gentleman, совершенно порядочнымъ 
человѣкомъ, если послѣ-закрытія залъ Національной галереи 
нс виситъ у него въ гостиной чего-нибудь изъ послѣдней 
Выставки и его пріятели не видятъ доказательства , 
что онъ также заботится о поддержаніи искуситъ въ 
отечествѣ. Вотъ какъ тамъ люди съ деньгами понимаютъ 
патріотизмъ ! Мы можемъ, не краснѣя, подражать Англи
чанамъ въ этомъ благородномъ обыкновеніи. И , Боже мой! 
развѣ мы не видали, какъ Русскіе богачи нати покупали 
половину Парцжской Выставки и грузились ея соромъ изъ- 
за какой нибудь статейки въ L ’Artiste., гдѣ ихъ называли 
просвѣщениыліи покровителялш искусствъ? Почему-жь бы 
де явиться столько же щедрыми и къ нашимъ художни



—  744 —

камъ? Е сл и  дѣлосптало за похвальною сшашейкою, у  насъ 
е ст ь  Художествецнал газета, и въ ч есть щедрому поку
пателю  т и с н у т ъ  т а м ъ  т а к у ю  с т а т е й к у , ч т о  любо для 
ней и въ конецъ разориться.

П о куп ай те только картины : с т а т ь и  будутъ!))

Г. Сенъковскій кончилъ—и мы, не имѣя при
вычки придираться къ мелочамъ, х о т я  бы 
и- могли упрекнуть его въ неприличной вы
ходкѣ противъ Художественной газеты, бро
саемъ перо. Dixi.

А. Кораблинегсій,
О ктября 18-ое 

1836.
Село Рыбацкое.

M O D E S ,
La réouverture des Italiens a déjà donné l'essor à 

de nouvelles toilettes, peu à la vérité., mais assez ce
pendant pour qu’un œil aussi exercé que le nôtre en ait 
saisi le bon et le mauvais côté. Nous dirons donc que 
les bandeaux semblent tout à fait abandonnés, excep
té sous certain^ bonnets dits à Ja vieille dont les deux 
côtés très desçendans et bien touffus de garnitures ne 
pourraient comporter de longs lirebou chons: voilà le 
seul cas ou les bandeaux soient tolérés, et il est hors 
de doute que cet hiver on ne verra pas une de ces 
coiffures aux femmes qui se coiffent en cheveux.

Les robes habiUeeé, d^eth^^épaisse se feront"pres- 
que toutes oiivértes devant, avec de riches jupes en 
dessous qui seront garnies de völans de blonde ou de 
gros bouillons à c re v é s . Nous avons vu dans ce genre 
une robe de velours épinglé, d ’un rose très pâle, le 
corsage juste, très décolleté des épaules, à pointe et 
le plus possible busqué; les manches larges du haut, 
serrées un peu au dessus du coude par un poignet, 
sur lequel était attaché en dedans du bras un nœud 
dont les deux bouts pendans retombaient presque 
jnsqn’au poignet, Je reste de la manche était tout à 
fait juste. La jupe ouverte devant avait les deux mon
tane repliés de chaque côté, formait revers; ces revers 
qui prenaient de la ceinture, allaient en s’élargissant 
jusqu’en bas, ils étaient doublés de satin blanc.. La 
jupe de dessous était de même eu satin blanc, avec un 
très gros bouillon d’étoffe pareille sur l’ourlet du bas. 
Le haut du corsage était garni d’une blonde qui des-

K“ !— T -" "■». --------------------- :— *------F------------------------------------

cendait en pointe jusqu'au bas du corsage avec trois 
uœuds; pour coiffure, des cheveux à la Sévigné ornés 
d’une grosse rose blanche placée au dessus de l’oreil
le du côté gauche, deux rangs de grosses perles for
mant diadème au dessus du front.

PL No 3o. Modes чіе Paris i Novembre 18З6.

М О Д  Ы .
Открытіе Италіанскаго театра подало поводъ 

къ появленію новыхъ нарядовъ, конечно не весь
ма многихъ, но довольно однако, чтобъ такіе при
вычные глаза, какъ наши, увидѣли хорошую и дур
ную сторону. И такъ мы скажемъ, что  гладкіе 
волосы, какъ кажется, совершенно оставлены, из- 
ключая подъ нѣкоторыми чепчиками, называемыми 
а la vieille; ихъ спущенные боки и густыя обор
ки никакъ не согласуются съ длинными локонами: 
вотъ единственный случай, гдѣ гладкіе волосы 
терпимы, и нѣтъ сомнѣнія, ч то  ни на одной изъ 
дамъ причесывающихся въ волосахъ не будетъ 
видно подобной прически.

Нарядныя платья, изъ толсты хъ матерій, всѣ 
почти будутъ дѣлаться спереди открыты, съ бо
гатыми нижними юбками, обшитыми блондами 
или широкими буфами съ прорѣзами. Мы видѣли 
въ этомъ родѣ платье изъ булавчатаго бархата, 
блѣдно рововаго цвѣта, л и ф ъ  гладкой, весьма низ
кой на плечахъ, съ мыскомъ и сколько возможно 
болѣе костей*, рукава вверху широкіе, схваченные 
немного повыше локтя обшивкой, на которой 
снаружи руки бантъ съ концами, висящими по
чти до кисти; остальной рукавъ былъ въ об
тяжку. Юбка спереди откры тая, полы заворо
чены на верхъ въ видѣ отворотовъ; эти  отво
роты, начиная отъ пояса, шли къ низу расширя
ясь, и подложены были бѣлымъ атласомъ: нижняя 
юбка также была бѣлая атласная, съ широкой 
буфой внизу на рубцѣ. Верхъ лифа отдѣланъ былъ 
блондою, спускавшеюся мыскомъ до низу л и ф з ,  съ 
тремя бантами; волосы сдѣланы а  /а  Sevigné; 
большая бѣлая роза пришпилена надъ ухомѣ съ 
лѣвой стороны ; два ряда крупныхъ бусъ состав
ляли діадему надъ лбрмъ.

( Продолженіе сего письма въ слтъЪ. листкѣ.J
Карт. No 30. Парижскія моды 2Q Октября 

(і-ое Ноября новаго стиля) 1836-гб годя*

С, Петербургу. —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п ут е й  сообщенія и публичныхъ зданій, —

П е ч а т а т ь  позволяется: іт Ноября. 18 56 года.— Ценроръ А . Никитенко.
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СУББОТА, Н о я б р я 21 д н я 1836 Т О Д А .

Въ собраніе пришелъ см отрѣть людей Клеонъ:
П осторонись же., другъ Дамонъ!

П . С ум а р о к о въ .

СЛОВЕСНОСТЬ
ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ Е К А Т Е Р И 

Н Ы  II ВЪ ТАВРИДУ.

С П родолж еніе.J

На другой день пріѣхали мы въ Перекопъ j 
продолжаетъ Сегюрг: такъ  называется уз 
к ой море
о тъ  Азовскаго;, на немъ выстроена квадрат
ная,- каменная крѣпость,, съ предмѣстіемъ, 
состоящимъ изъ нѣсколькихъ хижинъ — и 
проведена стѣна и ровъ, которые идутъ 
о тъ  одного моря до другаго. — Перекопъ 
служитъ воротами или ключемъ къ полу
острову Крымскому", которому" нынѣ цар 
ствующая Императрица возвратила древ
нее его имя Тавриды.

Крымскій полу-ост ровъ окруженъ съ во
стока Азовскимъ моремъ, сѣ юга и запада 
Чернымъ, а къ сѣверу граничитъ съ дики
ми пустынями : древней Скиѳіи. Онъ про
стирается въ-долготу о т ъ  51 до 52,  а въ 
ш ироту о т ъ  44 до 46 градусовъ.

Плоская часть.полу"-острова, въ бы тность 
мою на немъ, не смотря на плодородіе зе
мли , была населена не больше Наганскихъ

степей. Соленыя озера, пересѣкающія сѣвер- 
нугю полосу его, доставляли жителямъ- глав
ную отрасль торговли; по тучнымъ и про
страннымъ пажитямъ бродили многочислен
ный стад а , а по дорогамъ кое гдѣ пестрѣ
лись деревугшки и выказывалась изрѣдка па- 
хатн ая  земля, которуно только ч то  начи
нали обрабатывать.

у Но тоі*?я^«?« ли горищцая часть Кцыма, 
отдѣляющаяся , о т ъ  йервой .рѣкою Салги- 
ройъ, представляетъ разительную проти
воположность. Здѣсь воздухъ чистъ, л'рбо 
ясно, природа щедра, и горы, изъ которыхъ 
иныя имѣютъ до 800 «к вышины, горды я  

- величественны.
Долины, лежащія между горами, покрыты 

плодовитыми деревьями и прекрасными цвѣ
тами. Ихъ; .орошаютъ свѣтлые ручейки , 
щумящіё водопады и осѣняютъ густыя лав
ровыя роіци, -—гдѣ около пней ^вьется вино
градъ. По сщОронамъ дорогъ красивые заго
родные домы, окруженные садами, предста
вляютъ глазамъ путешественника разнооб
разныя и заманчивыя картины.

Климатъ, по.ошлогостлмъ горъ, равняет
ся климату Неаполя и Венеціи; но къ сѣ-



веру , въ плоской ч а с т и , гдѣ никакое воз- 
яышеиіе не останавливаетъ вѣтровъ, котпо- 
рые дую тъ о т ъ  Балтійскаго моря до Чер
наго, пробѣгая пространство на 5 , 2 0 0  

верстъ , стуж а бываетъ зимой такж е вели
ка, какъ у  Сѣвернаго полюса, и самое устье  
Борисѳена иногда замерзаетъ. И  т а к ъ , до 
самыхъ горъ вы еще въ климатѣ Россіи; но 
въ нѣсколько ' часовъ, переноситесь вдругъ 
подъ пламенное небо И таліи—и ощущаете 
весь зной его.

,Берега Крыма представляю тъ морепла
вателямъ хорошія пристани и безопасныя 
рейды.—Судя по пространству его, различ
ности произведеній и средствамъ къ оборо
нѣ, даннымъ ему природою,—я нахожу очень 
естественнымъ, что-обладаніе имъ въ т е 
ченіи многихъ вѣковъ было предметомъ 
споровъ между столькими народами.

Древнѣйшіе обитатели Крыма, которыхъ 
имя дошло до насъ, брли: Кимиріане, или 
Кимвры , о т ъ  которыхъ Босфоръ получилъ 
свое названіе.

Послѣ того  нвились Скиѳы. Они заняли 
долины, но не могли завоевать горъ, на ко
торы хъ укрѣпились Кимиріане, называвшіеся 
Тавралш, огпъ чего и весь полу островъ име- 
'новался Тавригвскилсъ.

Наконецъ торговли завлекла туда I-ре- 
ковъ, и за. 600 лѣтъ  до P.' X. Милезіапе 
основали на восточныхъ берегащь Папти- 
капейскую колонію, въ томъ м ѣстѣ, гдѣ т е 
перь города Керъъ и Ѳеодосія. 1

Понтійскіе Гераклі&цы построили па за
падномъ берегу древній Херсонъ или Э т а - 
торію, а къ сѣверо-востоку, на Босфорѣ и у 
самаго устья  Кубани, Митиленскіе Греки 
основали особое царство, процвѣтавшее при 
Спартакт , который былъ союзникомъ Аѳи
нянъ и выгналъ изъ полу-острова Скиѳовъ. 
За 400 лѣтъ  до P. X. Таври , оставшіеся па 
полуостровѣ, так ъ  усилились, ч то  разбили 
Грековъ и вытѣснили ихъ изъ большей ча
с ти  владѣній своихъ; по за 1 , 2 0 0  лѣтъ  предъ 
P . X. славный Митродатъ, царь Понтійскій, 
выгналъ Тавровъ и завоевалъ всю Тавриду.

Побѣжденный Римлянами , — Митридат* 
оставилъ развалины престола своего слабо

му Фарнасу, которы й не былъ въ состоя
ніи я к  противиться сильнымъ непріяте
лемъ , ни управлять народомъ своимъ, пи 
удерж ать за собою владѣній, которыя воз
вратили ему Римляне, явившіеся тогда въ 
первый разъ въ Тавридѣ.

Скоро варвары, по имени Алане, завладѣли 
Тавридою и совершенно выгнали изъ неё 
Тавровъ.

Во второмъ с то л ѣ т ія  по P . X . вся земля 
ѳ та  завоевана была Готѳами  (Гошами), по
коренными въ свою очередь У т рам и , или 
Г у н н а м и , которые довершили разореніе 
Босфорскаго царства.

Въ V II столѣтіи , Х озары , или Козары , вы
гнали Грековъ;—въ 6 4 0  году Греческій Им
ператоръ Ѳеофилъ присоединилъ къ держа
вѣ своей Херсонисъ и всѣ колоніи и города 
Греческіе, которыхъ о с та тк и  находились 
въ Тавридѣ; но они однакожъ обязаны были 
п л а т и т ь  дань Козарамъ.

Въ послѣдствіи времена варварскія пле
мена Хомановъ, Негенеговъ и Половцевъ попе- 
ремѣнно дѣлали набѣги цзс Херсонисъ и 
опустошали его ; ,  наконецъ въ А П І столѣ
т іи  Т атары  овладѣли всею Тавридою и на
звали её Крымомъ, т о  есть Крѣпостью. Ко
чующія племена ихъ занимали всю великую 
с те п ь , между тѣ м ъ , какъ Мингли - Герей, 
предводительствуя 'неподвижными ордами, 
положилъ основаніе царства Крымскихъ Х а 
новъ , которыхъ столицею былъ Старкимъ, 
или старая  крѣпость.

Тѣ изъ Гоіпѳовъ ц Грековъ, которые реша
лись въ Крыму, сдѣлались данниками Та
тар ъ , и вмѣстѣ съ Бенеціанами производили 
важную торговлю;-но-скоро Генуэзцы, по
кровительствуемые Греческимъ Императо
ромъ Михаиломъ Палео логомъ, захватили её 
въ свои р у к и , и по кровопролитномъ сра
женіи съ Т атарам и—избавили себя о тъ  пла
теж а имъ подати.

Города : К а ф а , Судакъ и Балаклава были 
средоточіемъ торговли и складкою несчет
ныхъ сокровищъ ихъ. Каф а  или Ѳеодосія дол • 
го славилась на Востокѣ -многолюдствомъ 

* своимъ и промышленностію ; но въ исходѣ



ХШ вѣка—Т атары , давно уже ослабленные 
внутренними безіюрядками, вдругъ соеди
нились, и съ помощію Турокъ, уничтожили 
Генуэзское владычество.

Скоро овладѣли они опять всемъ Кры
момъ, и там ъ  , какъ и повсюду, причинили 
страшное опустошеніе; истребили торгов
лю, промышленность, и погрузили э т у  не- 
щастную страну  въ мракъ, ужаснѣйшій 
даже т о г о , который покрывалъ её во вре
мена Скиѳовъ и Тавровъ.

Въ 14Т8-мъ Магометъ II возвелъ на ханской 
престолъ Мингли-Герея,, потомка Чингисхано- 
ва.—Ханы этаго поколѣнія х о т я  въ суще
ственности и были независимы, но о ста 
лись однакожь въ подданствѣ Турецкаго 
Султана.

Девятнадцатый ханъ Крымскій Селила- 
Герей прославился мужествомъ ; онъ пора
зилъ Австрійцевъ, Россіянъ и Поляковъ и 
спасъ знамя Магометово.— Янычары хотѣли 
было возвести его на Турецкой престолъ, 
но онъ великодушно о т ъ  того  отказался.

Въ П36-мъ Русскіе, подъ предводитель
ствомъ Фельдмаршала Миниха, въ первый разъ 
вошли въ Крымъ и опустошили его.

Въ П5Тмъ Алиліъ-Герещ ненавидимый под
данными, былъ свергнутъ съ престола На- 
гайцами, которые избрали на его мѣсто 
Кр илсъ-Герел, одареннаго высокими добродѣ
телями и рѣдкими способностями ума.

Въ П64-мъ Криліъ-Герей вывелъ 50,000 Та
таръ противъ Русскихъ и опустошилъ 
всю ІІовую-Серб.ію;—но былъ отравленъ въ - 
Бендерахъ вѣроломнымъ врачемъ своимъ.

Въ m i  мъ Россійское войско, подъ началь
ствомъ князя Долгорукаго, — возложило хан
ское достоинство на Сагибъ Гере а , который 
уступилъ Императрицѣ Кергъ и Кипбурнъ; 
но Турки возстановили опять свергнутаго 
хана.

Послѣ многихъ сраженій , братъ  Сагиба , 
съ помощію Русскихъ войскъ, овладѣлъ всемъ 
полу островомъ, который одиакОжь съ т о 
го времени сдѣлался жертвою безпрестан
ныхъ междоусобій.

Въ т э  году Россійскія войска вышли 
изъ Крыма, и ханъ долженъ былъ-ходатай
ствовать у П орты  утвержденія своего на 
престолѣ.

Между іпѣмъ внутреннія возмущенія не 
прекращались* и Россійскіе корабли блоки
ровали ханскія крѣпости; наконецъ Сагиліг- 
Герей рѣшился сойти съ престола и отдать  
Екатеринѣ П Крымъ, Кубань и островъ Та- 
ліанъ, на ч то  Отоманская П о р т а , оста
вленная Франціею и Австріей), принуждена 
была согласиться.

Такимъ образомъ рушилось владычество 
хановъ Крымскихъ въ лицѣ послѣдняго по
томка Чингисханова ; Россія сдѣлалась обла
дательницею Чернаго моря,—и гордый взоръ 
ея могъ, так ъ  сказать, парить надъ сто 
лицею Отоманской имперіи. Но это  важ
ное событіе не произвело тогда болыцаго 
впечатлѣнія на Европу.

Наконецъ, торжествующ ая Екатерина 
вступила въ древнюю Тавриду, и возсѣла 
па пресдполъ покоренныхъ ею Татаръ, ко
торы хъ дерзкіе предки требовали нѣкогда 
о т ъ  Князей Россійскихъ постыдной дани 
и унизительнаго повиновенія Золотой брдѣ.

30 Іюня проѣхали мы славныя, Перекопскія 
линіи, которыя однакожь, це смотря на глу
бину рвовъ своихъ и пользу, которой о тъ  
нихъ ожидали,—никогда не могли остановить 
движеній непріятельскихъ—и теперь слу
ж атъ  только предметомъ для любопытства 
путешественниковъ. — Мы осмотрѣли т а к 
же такъ  называемую Золотую крѣпость, ко
торая защищаетъ ихъ.

Вышедъ о т т у д а , увидѣли мы довольно 
многочисленный отрядъ Т а т а р ъ , бога
т о  одѣтыхъ и прекрасно вооруженныхъ, 
которые шли на встрѣчу - И мператри
цѣ, чтобы составить для неё почетную 
гвардію. Екатерина, слѣдуя внушеніямъ 
благородной и великой души Своей, хотѣ
ла , чтобъ во всё время путеш ествія Ея 
по Крыму, окружали её одни Татары — 
бывшіе всегда непримиримыми врагами 
Христіанъ и так ъ  недавно еще локо-
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ренные Ею!—Но так ая  необыкновенная до
вѣренность Е я удалась Ей, какъ удается 
вообще всё т о , -что смѣло и -прекрасно.

Мы спокойно продолжали путеш ествіе 
наше подъ охраненіемъ честныхъ и вѣр
ныхъ сыновъ Магомета, и остановились на 
ночь въ мѣстѣ, называемомъ Айбаръ, гдѣ для 
насъ разбитъ былъ лагерь, а для Импера
три ц ы  построенъ довольно красивый до
микъ. Г. Фит-Герберту и мнѣ отвели одну 
изъ тѣ х ъ  Татарскихъ палатокъ, о которыхъ 
я  говорилъ.— Русскіе не могли надивиться, 
нѣжной дружбѣ которая соединяла мини
стровъ Англіи и Ф ранціи, не смотря на 
всегдашнее соперничество ихъ націй и со
вершенно разную цѣль ихъ политическихъ 
дѣйствій, Въ самомъ дѣлѣ мы были съ Фицъ- 
Ï  ербертпомі неразлучны, я  каждый изъ насъ 
ревностно защищалъ другаго, если слышалъ 
о немъ ч т о  нибудь невыгодное.

Такая тѣсная и необыкновенная связь на
ша чрезвычайно забавляла Императрицу, — 
и Она, для оригинальности, хотъл.а, чтобъ 
мы спали подъ одною палаткою и писали 
депеши свои на одномъ столѣ; — разумѣет
ся, каждый совершенно въ противномъ смы
слѣ.

31-го переѣхавъ Салеирч, оставили мы нако
нецъ дикія п усты н и , и — Достигнувъ цѣпи 
горъ, радовались, находя въ долинахъ тѣ н и 
сты я рощи, обработанныя поля, чистые 
домики и трудолюбивыхъ, дѣятельныхъ по
селянъ; однимъ словомъ, всё движеніе, всю 
ж изнь, о которой почти  позабыли, блуж
дая столько времени по уединеннымъ с т е 
пямъ Т атаріи ,

Къ вечеру достигли мы Бахгисарая, и весь 
Дворъ помѣстился въ древнемъ дворцѣ хан
скомъ.

Городъ Бахгисарай леж итъ при рѣк'ѣ Щ у- 
рукѣ, въ узкой равнинѣ, или, лучше сказать, 
въ тѣсномъ ущельѣ горъ.—Основанный Та
тарами въ X Y I вѣкѣ , онъ довольно плохо 
выстроенъ и домы его расположены по ска
т у  высокихъ горъ, его окружающихъ; онѣ 
давятъ ихъ со всѣхъ сторонъ и, кажется, 
всякую минуту готовы упасть и сокру
ш ить ихъ своими громадами.—Я. не думаю,

чтобъ путеш ественникъ могъ видѣть гдѣ 
нибудь картин у  страннѣе и любопытнѣе 
этой.

Подъѣздъ къ Бакчисараю не всегда безо
пасенъ, и это  испытала И мператрица, въ 
т у  самую м и н у ту , когда, завидѣвъ издали 
Бахчисарайскіе минареты, Она спѣшила къ 
цѣли своей , мысленно наслаждаясь удоволь
ствіемъ возсѣсть на престолъ Мусульман
скій, завоеванныя Е я оружіемъ.

Въ Бахчисарай спускаются по чрезвы
чайно крулюму косогору, окруженному по 
сторонамъ высокими скалами.—К арета Им
ператрицы  была огромна, и запряжена ло
шадьми горячими и упрямыми, которыя, по
чувствовавъ на себѣ необыкновенную т я 
жесть, вдругъ бросились съ горы и помча
лись мимо скалъ съ такою  ужасною бы
стротою , ч т о  мы ежеминутно ожидали, что 
карета разсыплется въ дребезги.

Усилія Т атаръ  остановить лошадей были 
тщ етн ы , и всѣ дрожали о т ъ  страха; Ека
терина, одна (какъ сказывалъ мнѣ послѣ 
Австрійскій Императоръ) не показала ни
какого смущенія и сохранила совершенное 
присутствіе духа. Наконецъ опасность ми
новалась: карета, какимъ т о  непостижи
мымъ чудомъ, невредимо скатилась съ выши
ны утесовъ невредимо; но при въѣздѣ въ ули
цу , неизвѣстно о т ъ  чего, лошади вдругъ 
стали и не хотѣли и т т и  далѣе; нѣкоторые 
изъ нихъ упали; — и тогда карета, полу
чивъ сильный іполчекъ, переѣхала черезъ 
нихъ, и на э т о т ъ  разъ конечно бы опро
кинулась , если бъ не подоспѣли Татарскіе 
всадники и не удержали её всею своею силою.

Бахгисарай , опустошенный войною, содер
жалъ еще до 9,0.00 жителей, большею частію 
Магометанъ. — Екатерина не хотѣла стѣ
снять ихъ ни въ торговлѣ, ни въ вѣрѣ, и 
оставила имъ всѣ древніе ихъ обычаи; слѣ
довательно, мы могли вообразить себѣ, что 
пріѣхали въ какой нибудь Турецкій иля 
Персидскій городъ, но съ тою  разницею,* 
ч т о  могли свободно осматривать въ немъ 
всё, ч т о  -хотѣли, не боясь о т ъ  Мусульманъ 
тѣ х ъ  непріятностей, которымъ Х ристіане
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обыкновенно подвергаются о тъ  нихъ на 
Востокѣ.

Въ первыя ми путы  пребыванія нашего 
въ Бакчисараѣ всего болѣе удивляли меня 
Флегматическая спѣсь и притворное или 
истинное равнодушіе Татарскихъ и Ту
рецкихъ купцовъ. Старые и молодые. Та
тары и Турки, всѣ сидя спокойно у воротъ 
домовъ своихъ, или во внутренности о т 
крытыхъ лавокъ, не показывали намъ ни- 
удивленія, ни любопытства, ни даже доса
ды*, однимъ словомъ—не обращали на насъ 
никакого вниманія, и когда Императрица, 
окруженная блестящею свитою, проѣзжа
ла по улицамъ, т о  это  великолѣпное и но
вое для нихъ зрѣлище, по видимому, не произ
водило на нихъ никакого впечатлѣнія; ни
кто не пошевелился и не посмотрѣлъ- въ 
нашу сторону. — Иные даже сидѣли оборо
тись къ намъ спиною.

Мрачные «Фанатики э т и , воображая себя 
гораздо умнѣе и превосходнѣе во всемъ Хри
стіанъ , называютъ пасъ собаками и невѣр
ными, и сохраняютъ глупую гордость свою 
даже и тогда, когда бываютъ побѣждены.— 
Въ такомъ случаѣ они никогда не сознают
ся въ собственной ошибкѣ или незнанія, 
но всю вину складываютъ на предопредѣленіе.

Намъ сказалй, ч то  ханскій дворецъ, зани
маемый нами, выстроенъ по образцу Ц а
реградскаго сераля и представляетъ его 
въ миніатюрѣ. Онъ с то и тъ  у  .самой рѣки, 
на которой Т атары  сдѣлали набережную 
и маленькій каменный мостъ; по которому 
вы въѣзжаете на обширный дворъ, гдѣ на 
лѣво возвышается главная'ханская мечеть— 4 

и потомъ идутъ конюшни; а на право пред
ставляется дворецъ сераля.—Онъ въ одинъ 
этажъ', имѣетъ много отдѣльныхъ строе-, 
ній неравной вышины, и окруженъ садомъ, 
раздѣленнымъ на четыре терасы.

Вкругъ мечети простирается кладбище, 
на которомъ погребены ханы, духовныя 
особы и мурзы или вельможи. Вообще на 
В остокѣ, всѣ мѣста, посвященныя праху 
умершихъ, отмѣнно живописны и отл и 
чаются разнообразіемъ памятниковъ и кра
сотою Деревьевъ, ихъ осѣняющихъ.

Ихъ Императорскія Величества занимали 
прежнія ханскія крмнаты , а Фиц%-1 ербертъ, 
Кобепцлъ, Принцъ де-Линъ и я половину, гдѣ 
живали Султанши, и которая окнами была 
обращена въ садъ — красивый, но окружен
ный превысокою стѣною!

Въ каждой комнатѣ всю мебель соста
влялъ круглый, широкій и покойный диванъ, 
а посреди ея былъ большой четвероуголь- 
ный бассейнъ съ трубками, изъ когпорыхъ 
безпрестанно били Фонтаны свѣжей воды и 
наполняли воздухъ пріятною  влагою.

Слабый свѣтъ дня едва освѣщалъ покои 
сквозь, расписанныя стекла оконъ; даже 
й тогда, какъ они были отворены, лучъ 
солнца съ трудомъ могъ проникать въ 
нихъ черезъ сплетшіяся вѣтви розъ, ясми- 
новъ, гранатовыхъ и померанцовыхъ де
ревьевъ, которыя закрывали йхъ своею зе
ленью1 и служили имъ вмѣсто ставней.»/ -

Однажды, утомленный зноемъ, и лежа на 
диванѣ моемъ, я наслаждался ароматами цвѣ
товъ, свѣжестью прохлады, и тихимъ жур
чаніемъ воды, и предавшись всей нѣгѣ Во
стока — дремалъ и мечталъ, какъ настоя
щій Азіатскій папіа : вдругъ увидѣлъ пе
редъ собою маленькаго старичка въ длин
ной одеждѣ, съ длинною сѣдого бородою и 
въ красной скуФейкѣ на обритой головѣ.

Униженный видъ его, смиренная поступь 
и низкій Восточный поклонъ—довершали моё 
заблужденіе, и мнѣ показалось, ч то  я и въ 
самомъ дѣлѣ былъч какой нибудь султанъ, 
къ которому пришелъ ага или бостанжи, и 
.ожидалъ священной воли его.

Э то  былъ невольникъ , который, говоря 
кое какъ на Франкскомъ языкѣ, т о  есть на 
дурномъ Йталіанскомъ, сказалъ мнѣ, что  
онъ служилъ садовникомъ у  хана, и потому 
я взялъ его себѣ въ-проводники. Мы осмо
трѣли съ нимъ внутренность этаго А зіат
скаго дворца, въ которомъ такъ  много пе
реходовъ и такъ  мало правильности, ч то  
описать его почти невозможно.

Побѣжденные Мусульмане не смѣли ни въ 
чемъ отказать намъ, и потому мы свобод
но вошли въ мечеть, во время молитвы, и
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увидѣли зрѣлище, прискорбное для людей 
просвѣщенныхъ. Тридцать или сорокъ из
ступленныхъ дервишей вертѣлись на од
номъ мѣстѣ съ бы стротою  волчка или юлы 
и кричали Аляа-гу , Алла-гу,^ Алла-гу, съ т а 
кимъ страш нымъ усиліемъ легкихъ, ч т о  
наконецъ упали грудью на земь, изнурен
ные усталостію  и почти  безъ дыханія.

Н ѣ тѣ ’ земли, гдѣ бы люди, еще не про
свѣщенные свѣтомъ истинной Вѣры, не по
читали мнимыхъ боговъ своихъ какими-то 
несправедливыми, причудливыми И крово
жадными тиранами, которыхъ, по ихъ мнѣ
нію, иначе нельзя было умилостивить, какъ 
совершая въ честь ихъ странные обряды, 
налагая на себя безразсудные обѣты, и, ч т о  
всего ужаснѣе, проливая, на олтаряхъ ихъ, 
кровь человѣческую, какъ ж ертву для нихъ 
самую пр іятн ую  ц достойную ихъ величія!

За ч етвер ть  мили о т ъ  города, на высо
кой горѣ, есть предмѣстье, исключительно 
населенное Караибскими Жидами, которые 
щ итающ ся въ числѣ древнѣйшихъ обита
телей полу-остррва и одни изъ всѣхъ про
чихъ единовѣрцевъ своихъ довольствуются 
книгами Моцсея, не признавая Талм уда.

П я ть  верстъ далѣе, с то и т ъ  другая уеди
ненная и Чрезвычайно высокая гора,, назы
ваемая Тіапъ-Керменъ , и имѣющая видъ ко
нуса. Камень, ея образующій, содержитъ 
т р и  ряда глубокихъ пещеръ.

Окружности Бахчисарая: усѣяны краси
выми загородными домами, которые при
надлежали нѣкогда Татарскимъ князьямъ и 
женамъ ихъ.

Императрица пробыла въ Бахчисараѣ 
'только ц я ть  дней, въ которые была чрез
вычайно весела- — Удовольствіе блистало во 
всѣхъ чертахъ  Ея, и Она, съ гордостію Ц а
рицы, съ радостію ?кенщины и Х ри стіан 
ки, наслаждалась щастіемъ видѣть Себя на 
престолѣ древнихъ покорителей Россіи, ко
торы е недавно еще нападали на Ея владѣ
нія, препятствовали торговлѣ и заставля
ли Её сомнѣваться въ прочности новыхъ Е я 
завоеваній.

И  мы почти  не меньше Е я наслаждались 
новостію предметовъ, насъ окружавшихъ, и 
им ѣя  возможность всё видѣть, воспользова
лись случаемъ, чтобъ осмотрѣть во всѣхъ 
подробностяхъ его одинъ изъ этихъ слав
ныхъ Гаремовъ, въ которые, во всякой дру
гой Магометанской землѣ, никакой Хри
стіанинъ войти не можетъ.

Въ первое время послѣ своего покоренія, 
Т атары  многочисленными толпами убѣгали 
изъ Крыма; но кроткое и человѣколюбивое 
правленіе Екатерины— ІЬя милосердіе и сни
сходительность — скоро обезоружила не
нависть эти х ъ  дикихъ Мусульманъ и воз
будили въ нихъ такую  довѣренность, что 
чрезъ нѣсколько времени, не только 50,000 
изъ нихъ рѣшились остаться  въ отечествѣ, 
но даже нѣкоторые изъ выходцевъ просили 
дозволенія воротиться о п ять ; но получали1 

его однакожъ съ т р у д н о с т ію , потому что 
правительство не надѣялось имѣть въ нихъ 
когда нибудь хорошихъ землецашцевъ.

О ставя Бахчисарай, мы ѣхали по п р іят
нымъ долинамъ и черезъ рѣку Кабарт у, ко
торой  берега, равно какъ и всѣ мѣста ею 
орошаемыя, так ъ  живописны, ч т о  ихъ мо
жно назвать прелестнымъ садомъ. Къ обѣ
ду пріѣхали мы въ -Инкерманъ, названный 
Греками Ѳеодорою, а Татарами Ахтіаромъ.— 
Т у т ъ  высокія горы, идущія полукружіемъ, 
образуютъ широкій заливъ, у  котораго 
стоялъ древній Херсонъ и городъ Эвпато-

§ія.—-Э тотъ  славный п о р тъ  Таврическаго 
іерсоииса, переименованный впослѣдствіи 

1  ераклеотигескимъ, получилъ о т ъ  Екатерины II 
названіе Севастополя..

Видъ эти хъ  классическихъ береговъ Та
вриды, нѣкогда посвященныхъ Діанѣ и Гер
кулесу, оживилъ въ памяти нашей всю ба
снословную Грецію, и такж е историческія 
воспоминанія о древнихъ обладателяхъ Бо
сфора и подвигахъ М ит ридат а , царя Пон
тійскаго.

Когда И хъ Императорскія Величества 
изволили сидѣть за столомъ -, во время ко
тораго раздавались гармоническія звуки му
зыки,—вдругъ отворилась дверь на балконъ,
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но волшебное и очаровательное зрѣлище.—
За линіею Татарскихъ всадниковъ, кото
рая то тч асъ  раздвинулась, открылся об
ширный и глубокій заливъ, на 1 2  верстъ 
разстоянія въ длину, на 4 въ окружности, и 
на атомъ великолѣпномъ рейдъ, оканчиваю
щемся моремъ, громоносный Россійскій Флотъ, 
построенный, снаряженный, вооруженный 
въ два года, стоялъ въ боевомъ порядкѣ про
шивъ комнаты, въ которой мы обѣдали съ 
Императрицею !

Онъ привѣтствовалъ Государыню паль
бою изо всѣхъ пушекъ своихъ, и громъ ихъ, 
потрясая воздухъ, казалось, возвѣщалъ Пон
т у  Эвксинскому, ч т о  новая Владычица его 
могла въ нѣсколько часовъ сжечь его Флагъ 
и поставить знамя свое на стѣнахъ Царя- 
града.

Мы поплыли по заливу. Императрица 
осматривала Флотъ свой и удивлялась вы
годному положенію рейда, который при
рода, казалось, устроила нарочно для того , 
чтобы она могла быть прекраснѣйшею га
ванью въ цѣломъ мірѣ. \

Проплывъ мили двѣ, мы пристали къ бе
регу у  подошвы горы , на которой возвы
шается амфитеатромъ новый 4Севастополь, 
основанный Екатериною. Нѣсколько магази
новъ, адмиралтейство, городскія укрѣпленія, 
400 cm роившихся зданій, множество работ
никовъ, сильный гарнизонъ, два гошпиталя, 
верФь для починки судовъ, пристань для 
торговли и карантинъ,—всё это  придавало „ 
уже раждающемуся городу нѣчто великое и 
чрезвычайно разительное. Я. не могу понять, 
какимъ образомъ князь U отелскинъ, за 3,000 
верстъ о т ъ  столицы, и въ области, столь 
недавно еще присоединенной, могъ въ два года 
создать городъ, снарядить Флотъ, построить 
крѣпости и собрать столько жителей ! — 
Человѣкъ этоіпъ былъ чудо дѣятельности.

Корабли, спущенные при насъ въ Херсо
нѣ и Таганрогѣ, должны были скоро приіп- 
ніи, между іпѣмъ какъ эскадра изъ 25 воен
ныхъ судовъ стояла на рейдѣ, въ полномъ 
снарядѣ, ожидая только повелѣнія Импера

трицы , чтобы по Е я мановенію л етѣ ть  на 
всѣхъ парусахъ въ море.

Екатерина хотѣла знать мысли мои на 
щ етъ новыхъ Е я учрежденій касательно 
Флота—«Государыня! л отвѣчалъ я: «Вы из
гладили горестное, воспоминаніе Прутскаго 
мира; обратили хищныхъ Запорожцевъ въ 
полезныхъ и вѣрныхъ подданныхъ и довер
шили на Югѣ то , ч то  Петръ великій начала, 
на Сѣверѣ; теперь остается только Вашему 
Величеству побѣдить природу, населивъ за
воеванныя Вами области—и дикія, печаль
ныя степи, по которымъ мы проѣзжали.»

Дѣйствительно Екатерина могла спокойно 
наслаждаться славою Своею, не предпринимая 
новыхъ завоеваній;—часто неожиданная из
мѣна щ астія разсшроиваетъ самыя благора
зумныя распоряженія и помрачаетъ блескъ 
прежнихъ побѣдъ одною непредвидимою не
сдачею.

Нещастія Лудовиш  X IV  въ его старости, 
униженіе Жарла XII, критическое положеніе 
Петра великаго при Прутѣ, и наконецъ Ис
требленіе Наполеоновой арміи—вотъ великіе 
уроки, которые судьба въ каждый вѣкъ даетъ 
генію;—но геній, слишкомъ много полагаясь 
на собственныя силы и щастіе, никогда не 
хочетъ внимать имъ!

ВѣрояпШр‘ и Екатерина думала т о  же, и 
потому не хотѣла распространять завое
ваній Своихъ, не смотря на внушенія ми
нистровъ Своихъ и придворныхъ, которые 
наперерывъ старались льстить Ея често
любію.

Ѳеодора, выстроенная на утесистой скалѣ, 
основана, какъ сказываютъ, Дорасіелсъ, полко
водцемъ Митридатовылѵъ. Впослѣдствіи вре
мени досталась она въ удѣлъ Греческому 
Императору, Константину Палеологу, а въ 
исходѣ XV столѣтія отдана Турками Т ата 
рамъ.

Къ сѣверу, между Севастопольскимъ пор
томъ и Перекопскою линіею, существовала 
древняя двпат орія , названная Татарами 
Козловоліъ.
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У тесисты я горы , которыя въ величест
венной оградѣ своей заключаютъ Севасто
польскій проливъ, назывались о т ъ  Грековъ 
К т е н у с о м ъ ;  — онѣ изрыты глубокими пеще
рами, по справедливости достойными любо
п ы тства  путешественниковъ.

Въ этихъ  мрачныхъ и пространныхъ пе
щерахъ нѣкогда укрывались свирѣпые Т а в 
р ы .—я какъ хищныя птицы —бросались о т 
туда на волны Чернагр моря, на которомъ 
Производили ужасныя грабительства. Впо
слѣдствіи же находили там ъ убѣжище Гре
ки, изгнанные изъ отечества, и Христіане, 
гонимые за вѣру.

Мы видѣли развалины часовенъ-и о с т а т 
ка жертвенниковъ ; больше же всего пора
жены мы были-лѣстницею, въ 50 саженъ, про
веденною во внутренности утеса.

На милю разстоянія къ юго-западу отъ, 
Севастополя, предстали намъ развалины 
древняго Х е р с о н а , иля, лучше сказать, огром
ныя кучи камня, которыя нѣкогда состав
ляли прекрасныя и великолѣпныя зданія. 
Херсонъ, построенный за 60 лѣ тъ  до P. X. 
и почитавшійся однимъ изъ лучшихъ горо
довъ Босфорскаго царства, былъ вѣроятно 
свидѣтелемъ кровавыхъ торж ествъ  нещ аст- 
наго Ш и т р и д а т а , и жестокостей, помрачив
шихъ славу его.

К о н ст ан т и н ъ  великій въ 322 году избавилъ 
Херсонъ о тъ  всѣхъ податей, и онъ, сдѣлав
шись независимымъ, по торговлѣ и чрез
мѣрному богатству своему, господствовалъ 
надъ всѣми городами южной части- полу
острова.

Далѣе, въ концѣ мыса, на отвѣсной ска
лѣ, которая с то и т ъ  надъ грозными волна
ми вѣчно-бурнаго моря,—воображеніе ищ етъ 
храма, посвящен нагд Д іаш ъ  Т авригеской .

Ш фигепія, Орест ъ  и И и л а д ъ , казалось, выхо
дили къ намъ изъ таинственнаго мрака вре
менъ, и украшали преданія варварскихъ вѣ
ковъ своихъ . прекрасными цвѣтами басно
словія.

Греки называли это  мѣсто Н арѳ ен іо н о л іъ  
д утверждали, ч т о  т у т ъ  нѣкогда стояло

капище Б о ги н и -Д ѣ вы . Но теперь существуетъ 
там ъ  м о н аст ы рь св. Г е о р г і я , возлѣ кото
раго прорублена въ камнѣ узкая тропин
ка, ведущая съ вершины утеса до двери уе
диненной кельи-пещеры, построенной на 
краю насыпи, которая, выдавшись впередъ 
и отдѣлясь о т ъ  скалы на 15 саженъ, виситъ 
совершенно надъ самымъ моремъ.

Т у т ъ  выстроено и еще нѣсколько келій 
и церковь въ глубокой пещерѣ каменной горы. 
Она освѣщена только двумя узкими окнами, 
и свѣтомъ,, проходящимъ въ неё тогда, какъ 
отворяю тся двери.

Въ окрестностяхъ этаго мѣста, обильна
го цоэтпческими воспоминаніями, и гдѣ всё 
настронваётъ воображеніе къ мечтамъ и 
возвышаетъ душу,—Императрица пожало
вала принцу Эе Линъ прекрасную и живо
писную дачу, и конечно не могла выбрать 
подарка приличнѣе и соотвѣтственнѣе ха
рактер у  \этаго милаго и блестящаго Л и н я , 
котораго храбрость имѣла въ себѣ что-то  
баснословное и романическое.

Принцъ Н а с с а у  и я  вздумали проѣхать 
вдоль берега къ-югу —- и видиагн так ъ  назы
ваемую пристань С им воловъ. — Здѣсь, равно 
какъ и около < всѣхъ . портовъ Х ер со ц и за  Ге- 
раклеот игескаго , есть множество пещерѣ) за
ключающихъ кельи, часовни и древнія над
гробія съ Греческими надписями.

Но видъ этихъ мрачныхъ пещеръ, дикихъ 
утесовъ и страш ныхъ пропастей , напол
н яетъ  душу уныніемъ w приводитъ въ со
дроганіе.— Здѣсь конечно любили собирать
ся кровожадные Т а в р ы , и находили наслаж
денія, достойныя ихъ самихъ и добраго царя 
ихъ Т о а с а ! ! !

Мрачныя мысли наши не могли разсѣять
ся даже й тогда, когда мы въѣхали въ Б а 
л а к л а в у , въ древности называвшуюся Симво- 
лоноліъ. Въ бы тность нашу тамъ, она имѣ
ла довольно значительную торговлю и на
селена была Греками, Армянами и Жидами, 
Пользовавшимися совершенною свободою, ко
торую  сохраняли они даже и во времена 
•Татарскаго владычества во всемъ, ч то  каса
лось до нравовъ ихъ, вѣры и обычаевъ.
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По примѣру всѣхъ древнихъ Греческихъ 
и Азіатскихъ городовъ, улицы въ Балаклавѣ 
узки, домы низенькіе и мостовая состоитъ 
изъ разноцвѣтнаго камня.

Но дѣятельные и трудолюбивые жители, 
стараясь украсить какъ нибудь печальный 
городъ свой, развели по отлогостямъ вы
сокихъ горъ, его окружающихъ, множество 
маленькихъ садовъ, которые возвышаются 
шерассами и представляю тъ очень п р ія т 
ную картину.

Присоединясь опять къ Двору, мы выѣха
ли изъ Севастополя и возвратились въ Б ах
чисарай черезъ Альму; но по этой  дорогѣ 
не видали ничего примѣчательнаго, кромѣ 
высокой горы, называемой Біакліякауба (?) ко
торая сверху до низу изрыта пещерами.— 
Бъ т ѣ  времена, когда насиліе и ж естокость 
царствовали на землѣ, нещастныя жертвы 
ихъ только въ нѣдрахъ ея находили себѣ 
убѣжище и безопасность.

( Продолженіе ея слад. лгюткть. J

НАПОЛЕОНЪ и РИМСКІЙ КОРОЛЬ.
( Изъ записок» А окапана ) .

..Наполеонъ с тр астн о  любилъ своего сына; 
когда встрѣчался съ нимъ, т о  обыкновенно 
всякій разѣ бралъ его на руки, поднималъ 
кверху, потомъ опускалъ внизъ, ш утилъ и 
забавлялся съ нимъ очень много. Ч асто под
носилъ онъ его къ зеркалу, дѣлалъ передъ 
нимъ разныя гримасы и тѣм ъ до край
ности смѣшилъ младенца. Во время завтрака 
малютка сидѣлъ у  него на колѣняхъ, по
гружалъ пальцы свои въ соусъ, давалъ ему 
ихъ облизывать и пачкалъ ему лицо. Гувер
нантка его, г-жа Монтескю, была этцмъ не
довольна; Наполеонъ смѣялся, а д и тя , нахо
дившій въ такихъ  забавахъ удовольствіе, 
требовалъ, чтобъ отецъ повторялъ ихъ. 
Э ти  минуты родительской нѣжности были 
самыя благопріятныя для придворныхъ ми
лостей и разныхъ просьбъ: послѣднія при
нимались тогда благосклонно—и почти всегда 
были удовлетворяемы.

Въ избыткѣ своей нѣжности, Импера
то р ъ  казался иногда малодушнѣе своего сына. 
Сынъ былъ только, четырехъ мѣсяцевъ, когда 
отецъ началъ надѣвать на него свою трехъ- 
угольную шляпу. Ребенокъ обыкновенно пла
калъ; Императоръ, обнимая и цѣлуя его, 
говаривалъ: « Какъ государь! Б и  плагете! 
Король, король плагетг/ О /  какъ это дур
но/п -------Король Римскій былъ одного года,
когда я  однажды въ Тріанонѣ увидѣлъ Им
ператора вмѣстѣ съ нимъ, на терассѣ пе
редъ дворцомъ. Онъ повѣсилъ ему черезъ 
плечо портупею съ шпагою и надѣлъ на 
голову ш іяпу; потомъ отступилъ назадъ 
нѣсколько шаговъ и протянувъ къ нему 
руки, манилъ къ себѣ. Малютка шелъ къ 
нему, переваливаясь съ стороны на сторону. 
Однажды Римскій король пришелъ въ Го
сударственный Совѣтъ предъ окончаніемъ 
засѣданія. Не обращая нннакого вниманія, 
онъ бросился къ о т ц у  на руки. Императоръ 
сказалъ ему: «Государь! Бы не поклонились 
этимъ господамъ.» Ребенокъ обернулся и 
кивнулъ присутствовавшимъ очень привѣт
ливо головкой. Когда онъ хотѣлъ посѣтить 
своего отца: т о  бѣжалъ обыкновенно впере
ди своей гувернантки, и г-жа Монтескю 
теряла его,изъ виду, «О творите!» кричалъ 
онъ камердинеру, стоявшему у  кабинета. «Я 
хочу къ папинькѣ!» Камердинеръ отвѣчалъ: я  
не могу отворигіь.—- «Да вѣдь я  маленькой 
король!»—Н ѣтъ, государь, я  не отворю!—И  
подобный споръ всегда продолжался до при
бы тія госпожи Монтескю, которая вводила 
короля къ Императору.

Къ ежедневной молитвѣ д и т я т и  гувер
нантка прибавлда слѣдующія слова: «Господи! 
внуши папинькѣ заключит^ миръ для блага 
Франціи.»—Однажды Императоръ услышалъ 
э т у  молитву, когда сынъ его ложился спать. 
Онъ обнялъ его, не сказалъ ни слова, улыб
нулся, и значительно, но привѣтливо, взгля
нулъ на госпожу Монтескю.,

Б о тъ  еще одинъ анекдотъ, разсказанный 
мнѣ самимъ Наполеономъ ; онъ чрезвычайно 
смѣшилъ его: .«Ты конечно, Констанъ, не 
догадаешься;» сказалъ онъ мнѣ: «какой награ
ды требовалъ мой сынъ о т ъ  своей гувернант-



— п 54 —

ки, за то , ч т о  хорошо велъ себя? Позвольте 
мнѣ, сказалъ онъ ей, погулять немножко 
по-грязи.»

Съ Франц.' А. Б скле.ицш евъ.

С М Е РТ Ь  И Ж И ЗН Ь .

• На стѣнѣ моей виситъ рисунокъ, снимокъ 
съ славной картины Г в и д о , изображающей 
любовь, человѣческій черепъ и розы. Меня 
всегда поражала э т а  картина: соединеніе 
предметовъ, по видимому столь несовмѣст
ныхъ, возбуждало во мнѣ безконечные ряды 
размышленій.

День уже іклонился къ вечеру; городской 
шумъ умолкалъ, сливаясь съ послѣднимъ 
протяжнымъ гуломъ колокола; тем н ота  
разлилась по моей уединенной кельѣ; глаза 
невольно устремились н а 'к ар ти н у  Г ви д о ву ', 
сумракъ претворялъ ее въ различные, пере
мѣняющіеся призраки, которые т о  являлись, 
т о  исчезали.

.П ротекло нѣсколько мгновеній—и мнѣ по
казалось , ч то  изображенія рисунка о тъ  
стѣны отдѣлились—и келья моя развилась 
въ безконечное пространство, свѣтлое, без
предметное, безцвѣтное.

Въ сладкомъ снѣ К р ѳ а р и д ъ  покоился у ме
ня въ объятіяхъ; русые, душистые его ло
коны касались лица моего ; прекрасные у ста  
улыбались; огненныя розы вились вокругъ 
насъ и непримѣтно сливались съ его огнен
ными ланитами; небрежно рука сына К и - 
п р и д и п а  Покоилась на лирѣ—и о т ъ  струн ъ  
ея неслись въ воздухъ неопредѣленные вол
шебные звуки!

Пламень кипѣлъ по жиламъ двоимъ, огнен
ныя розы сжигали сердце, глава ти х о  кло
нилась........ .. Вдругъ порывисто звукнули
струны, потухли розы; взглядываю на К и -  
ѳари да—онъ будто силится раскрыть глаза 
свои—и вдругъ на ихъ мѣстѣ являются 
ужасныя впадины лицо его—безобразный 
черепъ,—на обнаженныхъ челюстяхъ, каза
лось, еще не исчезла улыбка___
- Я  затреп еталъ . . . .  снова ти х о  забряцали 
струны, и снова загорѣлись розы, и снова

лицо Киѳарида имъ уподобилось........  Еще
мгновеніе—т а  же перемѣна, т о т ъ  же ужасъ!

И  казалось мнѣ, протекли безчисленныя 
миріады вѣковъ — и Киѳаридъ  ежемгновенно 
т о  являлся въ образѣ хладнаго скелета, то  
расцвѣталъ съ пламенными розами... Мало 
по малу я привыкъ къ сему явленію; холодъ  ̂
скелета похищалъ излишній огонь изъ ла
н и тъ  К иѳаридовы лъ -, пламень розъ сына К и - 
п р и д и н а  разливалъ какую-то прелесть на 
безобразномъ черепѣ; т р е п е т ъ  не потря
салъ болѣе членовъ моихА; сердце пламенѣ
ло, но не сжигалось; — я  ощущалъ тихую1 
т е п л о т у  — блаженство, незнакомое смерт
нымъ—вѣчная любовь согрѣвала меня!

С тремится мечтатель за огненною розою 
наслажденій,—жизнь его прикована къ 'жизни 
розы,—онъ ^живетъ и умираетъ вмѣстѣ съ 
нею: т о  гори тъ  бурн о , поры висто, то  
вдругъ хладѣетъ, какъ пепелъ. Лишь вдох
новенный вѣчною любовію не знакомъ ни 
съ палящимъ огнемъ, ни съ умерщвляющимъ 
хладомъ: печаль его не различалась съ улыб
кою—и простолюдины, по какому-то неволь
ному чувству, жизнь его называютъ живою 
смертію.

К . В . Одоевскій.

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И  

принца Пюклеръ-М юскау.

Бадъ, вечеромъ 2 1 Декабря 18 28 года.

Стараясь по возможности припомнишь 
себѣ всё т о , ч т о  дѣлаетъ рѣку Ваю  пре
краснѣйшею изъ всѣхъ рѣкъ А нгліи, я на
хожу, ч т о  особенная прелесть ея происхо
дитъ  о т ъ  правильнаго абриса съ береговъ, 
которые никогда не тер я ю тс я  въ неопре
дѣленныхъ линіяхъ, никогда не предста
вляютъ незиачущей и безхарактерной раз
нообразности; но вездѣ осѣнены лѣсомъ, 
окружены высокими скалами, одуш евлены  
зданіями, и х о т я  мѣстами украшены зеленью 
луговъ, но нигдѣ не покрыты обработан
ными полями, которые полезны, но, правду
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сказать, совсѣмъ не живописны. Многочислен
ные и смѣлые обороты рѣки придаютъ бе
регамъ ея какой-то родъ движенія, л они, 
какъ,будто извиваясь и слѣдуя за нею, по
казываютъ вамъ одинъ и т о т ъ  же предметъ, 
но безпрестанно въ различныхъ измѣненіяхъ, 
точно такъ , какъ голосъ человѣческій, кото
рый обращаясь въ разныя стороны, въ каж
дой изъ нихъ отдается особливымъ эхомъ 
л обманываеіпъ слухъ нашъ. В отъ почему 
словникъ  - пейзаж ист ъ  предпочитаетъ излу
чистыя дороги прямымъ, и э т у  тай ц у  
пскуства открыла живопись; но садовникъ- 
невѣж а дѣлаетъ изъ дорогъ ручки корзины, 
думая, ч то  искуство состоитъ въ подража
ніи собственному идёалу, а не въ вѣрномъ 
изображеніи разнообразныхъ красотъ при
роды.

На берегахъ рѣки B a u  встрѣчается мало 
предметовъ, и всѣ они представляются въ 
массахъ и не въ большомъ количествѣ, 
потому ч т о  картина должна быть ограни
чена, чтобы поражать насъ. Природа въ 
твореніяхъ своихъ слѣдуетъ всегда посгііе- 
ленносши, которой дѣйствіе въ цѣломъ мы 
постигнуть не въ состоянія; слѣдователь
но, полная гармонія всего для насъ неулови
ма; но художникъ составляетъ идеалъ изъ 
одной какой пибудь части этаго общаго 
дѣйствія, и по немъ образуетъ цѣлое, по
нятное для человѣка-— Р о тъ , я думаю, на 
чемъ должно основываться искуство садов
ника-пейзажиста; впрочемъ, сама природа 
представляетъ часто " прекрасные образцы 
этаго цѣлаго въ частяхъ, въ отдѣльныхъ 
картинахъ своихъ, и особенно на берегахъ 
Bau, гдѣ каждый поворотъ рѣки доставляетъ, 
такъ  сказать, художнику новое удовольствіе.

Не малымъ украшеніемъ этой рѣки слу
ж атъ  такж е и возвышающіяся на берегахъ 
ел развалины двухъ древнихъ замковъ.

Пословица говоритъ : никт о не слыветъ
пророкомъ въ зем л ѣ  своей—и я нигдѣ еще не 
чувствовалъ истины ея так ъ , какъ въ Ан
гліи. Въ самомъ дѣлѣ, для чего бы кажется 
Англичанамъ оставлять толпами отече
ство и ѣздить въ чужихъ краяхъ, восхищать
ся памятниками древности и красотами

природы, когда они имѣютъ все это  дома? 
Л  хотѣлъ бы сдѣлать еще одинъ вопросъ! 
для чего вообще всѣ развалины гораздо силь
нѣе говорятъ воображенію, нежели прекрас
нѣйшія зданія новѣйшей архитектуры ? 
Кажется, будто эти  творенія рукъ человѣ
ческихъ тогда только доходятъ до истинна
го совершенства своего, когда природа испра
вила ихъ недостатки. Человѣкъ же въ свою 
очередь долженъ опять прйііяться за рабо
т у , если природа слишкомъ ревностно ста 
рается изгладить всѣ слѣды' трудовъ его.— 
Такимъ образомъ величественныя развалины, 
предохраненныя о тъ  разрушенія, являются 
благороднѣе и прекраснѣе всѣхъ зданій въ 
мірѣ.

Б рист олъ ,- въ которомъ 100,000 жителей, 
сто и тъ  въ низкой и глубокой долинѣ; а 
надъ нимъ; по косогору, массою возвышается 
Клифтонъ, и кажется только частію того 
же самаго города. Легко вообразить себѣ, 
ч то  такое живоциснбе положеніе должно 
представлять необыкновенныя картины» 
Посреди многочисленныхъ кровель стараго 
города, рѣзко отдѣляю тся т р и  древнія 
церкви готической архитектуры , гордые 
остатки  Феодальнаго и монашескаго влады
чества, которые какъ будто сохраняя еще 
чувство прежняго величія своего, смотрятъ, 
кажется, съ презрѣніемъ на окружающія 
ихъ зданія новѣйшихъ временъ. Особенно 
примѣчательна изъ нихъ так ъ  называемая 
Р аЪ клиф ская  церковь;однако жаль, ч то  мягкій 
и ноздреватый камень, изъ котораго она по
строена, о тъ  времени такъ  испортился, 
ч то  всѣ украшенія кажутся о тъ  того кра
сными. i t  вошелъ туда, когда раздавались 
тамъ священные звуки органа и соверша
лось богослуженіе. Ставъ въ углу, и не на
рушая должной благопристойности, я со 
всѣмъ возможнымъ благоговѣніемъ осматри
валъ украдкою внутренность храма; но 
нетерпимость 'Англиканскаго вѣроисповѣда
нія не хотѣла мнѣ этаго дозволить, и па
сторъ выслалъ ко мнѣ старую  женщину 
сказать, чтобы я сѣлъ. Привыкнувъ видѣть, 
ч то  въ Католическихъ церквахъ путеш ест
венникъ, нимало не отвлекая вѣрующихъ 
о т ъ  молитвы, свободно и безпрепятственно
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осматриваетъ во время литургіи  всё, ч то  
каж ется ему достойнымъ примѣчанія, я 
внутренно дивился, какъ Англійское благо
честіе так ъ  мало полагается на собствен
ную силу свою, ч т о  щ и таетъ  для себя 
опаснымъ малѣйшее дуновеніе вѣтра. Но эт а  
загадка скоро объяснилась, когда сказали мнѣ,_ 
ч т о  если бы я сѣлъ, т о  бы долженъ былъ 
зап лати ть шесть пенсовъ за свое мѣсто. 
И  такъ , вотъ почему сдѣлано мнѣ было это  
пасторское увѣщаніе ! Но так ъ  какъ я осмо
трѣлъ  всё mo, ч т о  хотѣлъ видѣть, т о  и 
вышелъ изъ церкви, не щ н тая  нужнымъ 
участвовать въ общей контрибуціи.

Возвратяоь въ т р ак ти р ъ , я то тч асъ  по
слалъ за лошадьми, велѣлъ ихъ впречь въ 
мою' почтовую коляску и сѣлъ на козлы, для 
того, чтобы лучше наслаждаться видами. 
Прежде всего поѣхалъ я осмотрѣть теплы я 
воды, вблизи которыхъ начинается по бе
регамъ С аверны  долина, окруженная скалами, 
которая очень походитъ на П л а у е н с к у ю  до
лину, близъ Дрездена, съ тою  однако-жь раз
ницею, ч т о  здѣсь утесы выше и рѣка го
раздо величественнѣе. Мы встрѣтили там ъ 
городскаго мера въ парадной каретѣ, которая 
богаче экипажей многихъ владѣтельныхъ 
особъ твердой земли. Она представляла 
странную  прбтйвуположность съ дикими 
И уединенными скалами, между которыми 
катилась съ такою  быстротою .

Неподалеку о тъ  живописнаго варка лорда 
К лиф орЪ а  находится очень интересное по
мѣстье,. называемое Х и ж и н а л ш  (collages) 5 въ 
немъ владѣлецъ его г. Гарф орЪ ъ  хотѣлъ 
олицетворить идеалъ богатаго и красиваго 
селенія. Большая и прекрасная равнина по
среди лѣсу окружена излучистою дорогою, 
по сторонамъ которой выстроено девять 
домиковъ, каждый особой Формы и изъ осо
баго матеріала: одинъ изъ простаго, другой 
изъ тесанаго камня, т р е т ій  изъ кирпича, 
или изъ дерева; у каждаго стѣны покрыты 
снаружи розами, клемагпитами, полевыми 
ясм инами илигроздами винограда. Всѣ эт и  о т 
дѣльныя; однакожъ соединенныя между собою 
хижинки имѣютъ каждая свой особенный 
садикъ и общій водоемъ, находящійся посреди

большой лужайки, окруженной деревьями.— 
Сады, обнесенные чистою, красивою рѣш ет
кою, -составляютъ вокругъ всего селенія 
какъ бы гирланду изъ цвѣтовъ и зелени. Но 
всего прекраснѣе т о , ч т о  эт а  деревенька на
селена исключительно однѣми бѣдными семей
ствами, которыхъ человѣколюбіе помѣщика 
извлекло изъ нищ еты и помѣстило здѣсь 
безденежно. Нельзя было выбрать ничего 
приличнѣе для нещастныхъ, какъ это  прі
ятн о е  уединеніе, гдѣ спокойствіе и тиши
на услаждаютъ душу и заставляю тъ забы
вать  о суетахъ и превратности міра.

Я  возвратился черезъ городъ Клифшонъ, 
откуда Б ри ст ол ъ  каж ется какъ будто въ 
ямѣ. Сегодня воскресенье, и потому улицы 
были оживлены толпами нарядныхъ ж ите
лей, которые всѣ шли къ обѣднѣ. Между 
множествомъ домовъ поразилъ меня одинъ, 
весь выкрашенный черною краскою, исклю
чая оконъ, которыя напротивъ того  бѣлыя, 
ч т о  совершенно давало ему видъ катафалка. 
Э то  больница, сказали мнѣ, и хорошо одѣ
т ы й  человѣкъ вызвался бы ть моимъ провод
никомъ.—Я  нашелъ внутренность Дома ве
селѣе его наружности. Залы довольно об
ширны, свѣтлы и вездѣ чрезвычайная чи
с т о т а  и порядокъ; притомъ н ѣ тъ  нигдѣ 
никакого дурнаго запаху, кромѣ того, ко
то р ы й  можетъ бы ть слышенъ изъ аптеки. 
Зала для операцій отличается удивитель
ною роскошью ; там ъ около стѣнъ сдѣланы 
краны, откуда вода т е ч е т ъ  въ мраморныя 
бассейны; такимъ образомъ она всегда подъ 
рукой хирурга, для скорѣйшаго обмыванія 
ранъ; большой намостъ изъ краснаго дере
ва, съ сафьянными подушками, служитъ для 
страдальцевъ во время операцій, и я нашелъ, 
ч то  всё это  должно бы ть очень привлека
тельно для охотника. Впрочемъ, какъ не 
полезно и не почтенно званіе хирурга, но 
все так и  оно немного при тупляетъ  въ немъ 
состраданіе и чувствительность,—и опера- 
раторъ, который ходилъ со мною по боль
ницѣ, не можетъ бы ть на э т о т ъ  щ етъ 
служить исключеніемъ. Въ одной изъ залъ 
я увидѣлъ женщину, плотно окутанную 
просты нею , и спросилъ чѣмъ больна она-
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— Болѣзнь ея неизлечима , —» отвѣчалъ онъ 
громко : это  аневризмъ, о тъ  котораго она 
умретъ какъ скоро лопнетъ жила.—Глубокій 
вздохъ нещастной доказалъ мнѣ, какъ тяж ела 
была для нее эта  ужасная вѣсть—и я раскаял
ся въ своемъ любопытствѣ. Бошедъ въ муж
скую половину, я былъ пораженъ странною 
бѣлизною одного больнаго, который совер
шенно походилъ на гипсовую стату ю  и ле
жалъ не шевелясь. Мы были еще далеко — и 
докторъ, на вопросъ мой, отвѣчалъ, ч т о  не 
знаетъ о т ъ  чего онъ так ъ  блѣденъ, но пой
детъ о том ъ спросить у  него \ самого. Я  
было хотѣлъ остановить его, но онъ былъ 
уже на концѣ галеріи—м черезъ нѣсколько ми
н у т ъ  пришелъ назадъ, говоря со смѣхомъ: 
о! э т о т ъ  совершенно выздоровѣлъ, потому 
ч то  умеръ.—

Ввечеру возвратился я  въ Бадъ въ од
ной изъ маленькихъ колясокъ, которыя без
престанно ѣздятъ сюда изъ Бристоля. Я  
былъ одинъ и спалъ во всю дорогу; но про
снувшись, увидѣлъ-вдругъ вдали на голомъ 
холмѣ ярко освѣщенные чертоги, и мнѣ ска
зали, ч то  это  богадѣльня, основанная однимъ 
частнымъ человѣкомъ для 50 вдовъ, живу
щихъ там ъ  въ совершенномъ довольствѣ.

Г.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Л З А МѢТКА.

105.
Русскіе сто лѣтъ уж е знакомы съ Нѣмецкою 

литературою.

-Доказывая, ч то  Русскіе были коротко 
знакомы съ Нѣмецкою литературою  прежде 
В. А. Жуковскаго у начавшаго печатать  свои 
стихотворенія въ 1802-мъ году, и назвавъ 
трагедію Эмилію Галотти и сочиненія К о 
цебу, мы позабыли Нѣмецкую .драму Отецъ 
Семейства, прекрасно передѣланную H. Н. 
Сандуновымъ; трагедію Безбожный, въ 1786-мъ 
Іоду напечатанную ; Эльфриду, въ 1780; 
Жизнь и смерть Риъарда І П , короля А н
глійскаго, соч. Шекспира., напеч. въ 1789; 
Катона, соч. Аддисона, перевед. съ Англій

скаго; Клавиго, соч. Г ёт е , въ 1780 году; 
Коварство и Любовь —  Ш иллера , перев. въ 
1806; Разбойниковъ, такж е Шиллера, пер. Н. 
Н. Сандуновымъ и напеч. въ 1793; Эйлалію 
Меннау, или Слѣдствіе примиренія, соч. Ц и г
лера, нап. въ 1796 году, и весьма многія дру
гія, коихъ всѣхъ не упомню. Большая часть 
сихъ трагедій съ успѣхомъ играны на Ci 
Петербургскомъ и Московскомъ театрахъ . 
Теперь въ том ъ же журналѣ, въ которомъ 
так ъ  широко доказывали, будто бы мы до 
переводчика ІПиллеровой трагедія Іоанны 
д'Аркъ не имѣли понятія ни объ Англійской, 
ни о Германской литературѣ  , радуются , 
ч то  отыскали переводъ ІНекспировой тр аге 
діи Сльерть Ю лія Цесаря, сдѣланный въ ось- 
мидесятыхъ годахъ прошедшаго столѣтія, 
и съ цакимъ-mo праздничнымъ видомъ напе
чатали Предисловіе Русскаго переводчика. 
Къ чему же ведетъ это  Предисловіе ? Къ 
явной уликѣ автора въ том ъ, ч т о  онъ не 
вѣдаетъ того , о чемъ судитъ и рядитъ, о 
чемъ написалъ цѣлыя книжки, т р а к т а т ы , 
диссертаціи. П рочтите его: вы увидите, 
что  за полвѣка до выхода въ свѣтъ этой 
статьи , наши соотечественники умѣли су
дить о словесности основательно, правиль
но, дѣльно, и также, какъ нынѣ, судятъ лю
ди основательно ученые, правильно мысля
щіе и дѣльно пишущіе. В отъ Предисловіе къ 
переводу Ю лія  Цесаря:
* «ІІри изданіи сего Шекспирова творенія почитаю  п оч т и  

за необходимость п и сат ь  Предисловіе. До оего" времени (*) 
еще ни одно изъ сочиненій знаменитаго сего антора нс 
было переведено на языкъ нашъ; слѣдственно и ни одинъ 
изъ соотчичей моихъ, не читавш ій Шекспира на другихъ 
языкахъ, не могъ имѣть достаточнаго о немъ понятія . 
Вообще сказать • можно, ч т о  мы весьвха незнакомы съ А н
глійскою литературою . Говорить о причинѣ сего почи
т а ю  здѣсь н ек стати . Доволенъ буду, естьди вниманіе чи
т а т ел ей  моихъ не о т я г о т и т с я  и  тѣмъ, ч т о  ст ан у  гово
р и т ь  собственно о Шекспиргъ' и его твореніяхъ. А вторъ  
сей жидъ въ Англіи во время - королевы Елисаветы) и былъ 
одинъ изъ тѣхъ великихъ духовъ, коими славятся вѣки- 
Сочиненія его су т ь  сочиненія драматическія. Время, сей 
могущественный истребитель всего того , ч т о  подъ солн
цемъ находится, не могло еще за т м и т ь  изящ ности, и вс'

(*) Т. е. до 17 8*7 года. Съ т ого  времени не только т р а 
гедіи Шекспира, но трагедіи  Софокла и Эврипида 
переложены на Русскій языкъ.—  К,
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дичія Шекспировыхъ твореніи . Вся почти' Англія согласна 
въ хвалѣ., приписываемой мужу сему. П у с т ь  спросятъ упра
жнявшагося въ ч т ен іи  Англичанина: каковъ Шекспиръ! —  
Безъ всякаго сомнѣнія, будетъ онъ о т в ѣ т ст в о в а т ь : Шек- 
спиръ великъ! Шекспиръ неподражаемъ! Всѣ лучшіе А нглій
скіе писатели, послѣ Шекспира жившіе, съ великимъ т щ а 
ніемъ вникали въ красоты его произведеній. Мильтонъ, 

, Юнгъ, Толістъ и  прочіе прославившіеся т в ор ц ы , пользова
лись многими его мыслями, различно ихъ украшая. Немно
гіе изъ писателей столь глубоко проникли въ человѣческое 
ест еств о , какъ Шекспиръ; немногіе столь хорошо знали 
всѣ тайнѣйш ія человѣка пружины, сокровеннѣйшія его по
бужденія , отли чительность  каждой с т р а с т и . каждаго 
тем перам ента и  каждаго рода жизни, какъ удивительны й  
сей живописецъ. Всѣ великолѣпныя к артины  его непосред
ственно н атурѣ  подражаютъ; всѣ о т т ѣ н к и  картинъ сихъ 
въ изумленіе приводятъ внимательнаго разсматривателя. 
Каждая сщепець людей, каждый возрастъ; каждая с т р а с т ь ,  
каждый характеръ говоритъ у  него собственнымъ своимъ 
языкомъ. Для каждой мысли находитъ онъ обравъ, для ка
ждаго ощущенія выраженіе, для каждаго движеніе душ и  
наилучшій оборотъ. Ж ивописаніе его сильно и  краски » .о  
бл и стател ьн ы , когда хочетъ онъ явить сіяніе добродѣте
ли; к и сть  его, весьма льстива, когда изображаетъ онъ 
кроткое волненіе нѣжнѣйшихъ с т р а ст ей ; но самая т а  же 
к и сть  гигантскою представляется, когда описываетъ же
стокое волненіе ^уш іь

Н о и  .сей великій мужъ, подобно многимъ, не освобо
жденъ о т ъ  колкихъ укоризнъ нѣкоторыхъ худыхъ критиковъ  
своихъ. Знам ениты й софистъ, Вольтеръ, силился доказать, 
ч т о  Шекспиръ былъ весьма сред era венный авторъ, испол
ненный многихъ и  великихъ недостатковъ. Онъ говорилъ:
«Шекспиръ писалъ безъ правилъ; творенія его с у т ь  т р а 
гедіи и  комедіи вмѣедіѣ, или" трагико-лирико-пастуш ьи  
Фарсы безъ плана, безъ связи въ сценахъ, безъ единствъ; 
непріятная смѣсь- высокаго и  низкаго, трогательнаго и  
смѣтнаго, и сти н н ой  и ложной о с т р о т ы , забавнаго и  без
смысленнаго; онѣ исполнены такихъ мыслей, которы я до
стойны  мудреца, и  притом ъ такого вздора, которы й  
только ш у т а  достоинъ; онѣ исполнены так и хъ  картинъ, 
которы я принесли бы честь самому Голіеру, и такихъ  
карикатуръ, которы хъ бы и самъ Сісарронъ устыдился.)) 
Излишнимъ почитаю  теперь опровергать пространно мнѣ
нія сіи , уменьшеніе славы Шекспироеоіі въ предметѣ имѣв
шія. Скажу только, ч т о  всѣ т ѣ , которы е старались уни
зи т ь  достоикства его, не могли противъ воли своей не 
сказать, ч т о  въ немъ много и превосходнаго. Человѣкъ са
молюбивъ; онъ ст р а ш и тся  хвалить другихъ людей, дабы, 
по мнѣнію его, самому симъ не унизиться. Вольтеръ луч
шими мѣстами въ трагедіяхъ своихъ обязанъ Шекспиру ,* 
но, не взирая на сіе, сравнивалъ его съ ш утом ъ, и  п о ст а 
влялъ ниже Скаррона. Изъ сего бы можно было вы вести  
весьма оскорбительное для пам яти  Вольтеровоіі слѣдствіе; 
но я удерживаюсь о т ъ  сего, вспомня, ч т о  человѣка сего 
Мѣтъ уже въ мірѣ Нашемъ.

Ч т о  Шекспиръ не держался правилъ театральны хъ, 
правда. И сти н н ою  причиною сему, думаю, было пылкое

его воображеніе, немогшее покориться никакимъ предписа
ніямъ. Духъ его парилъ яко орелъ и  не могъ паренія своего 
измѣрять т о ю  ьіѣрою, которою измѣряютъ полетъ воробья. 
Н е хотѣлъ онъ соблюдать такъ  называемыхъ единствъ, 
которы хъ нынѣшніе наш и драматическіе авторы  такъ 
крѣпко придерживаются ; не хотѣлъ онъ полагать тѣсныхъ 
предѣловъ воображенію своему: онъ смотрѣлъ только на нашу- 
ру, не заботясь впрочемъ ни  о чемъ. Ц звѣстно было ему, 
ч т о  мысль человѣческая мгновенно можетъ перелетать отъ 
запада къ в ост ок у , опіъ конца области Моголовой къ пре
дѣламъ Англіи. Геній его, подобно генію н атур ы , обнималъ 
взоромъ своимъ и солнце и о ст  омы. Съ равнымъ искуствомъ 
изображалъ онъ н героя и  ш у т а , умнаго4 и безумца, Бру
та и  башмачника. Драмы его подобны неизмѣримому 
т е а т р у  н атур ы , исполнены многоразличія; все же вмѣстѣ 
составляетъ совершенное цѣлое, не требующ ее исправленія 
о т ъ  нынѣшнихъ театральны хъ писателей.

Трагедія, вгною переведенная, ест ь  одно изъ превосход
ныхъ его твореній. Нѣкоторые недовольны тѣмъ, ч то  
Шекспиръ, назвавъ трагедію  сію Юліеліъ Цесареліъ, послѣ 
см ерти его продолжаетъ еще два дѣйствія; цо неудоволь
ств іе  сіе окажется ложнымъ, если съ основательностію  
будетъ все разсмотрѣно. Цесарь умерщвленъ въ'началѣ 
т р еть я го  дѣйствія; но духъ его живъ еще; онъ одушев
ляетъ Октавіл и Атпоніл, гон и тъ  убійцъ Цесаревыхъ, и 
послѣ всѣхъ ихъ погубляеть. Умерщвленіе Цесарл есть со
держаніе трагедіи  £ на умерщвленіи семъ основаны всѣ дѣй
ств ія . Х ар ак тер ы , въ сей трагедіц  изображенные, заслу
живаю тъ вниманіе ч и т ат ел ей . Х арактеръ Брутовъ'есть 
наилучшій. Французскіе переводчики Шекспировыхъ тво
реній говорятъ объ ономъ так ъ : «Брутъ е ст ь  самый рѣд
кій, самый важный й  самый занимательный моральный 
характеръ. Антоній сказалъ о Б рут а: (вотъ ліуж і! а
Шекспиръ, изобразившій его намъ, сказать могъ: вотъ ха
рактеръ! ибо онъ есть  дѣйствительно изящнѣйшій изъ 
всѣхъ характеровъ, когда либо въ драматическихъ сочине
ніяхъ изображенныхъ.)) »

Ч т о  касается до переводу моего, т о  я наиболѣе старал
ся перевести вѣрно, стараясь притѳвіъ избѣжать и про
тивны хъ нашему язідку выраженій. Впрочемъ, п усть  раз
суж даю тъ о семъ могущіе разсуждать о 'семъ справедливо. 
Мыслей автора моего нигдѣ не перемѣйядъ я, почитая сіе 
для переводчика непозволеннымъ. 4

Если ч тен іе  перевода дост ав и т ъ  Россійскимъ любите
лямъ л и т ер а ту р ы  достаточн ое понятіе^ о Шекспирѣ-, если 
оно принесетъ имъ удовольствіе: т о  переводчикъ будетъ
награжденъ за т р удъ  его. Впрочемъ, онъ приготовился и  
къ противному. Но одно не будетъ ли ему пріятнѣе дру
гаго ! — М ожетъ бы ть . — О ктября 15, l ’î 8 6. ))

Вникнувъ въ смыслъ этого Предисловія) 
нейольно скажешь: ч т о  же новаго открылъ 

* намъ г; авторъ въ безконечной статьѣ , ко
торой далъ онъ пышное имя ЕВРОПЕИЗМЪ 
и НАРОДНОСТЬ? И  какую непробитую 
тр о п у  на Пдрнассъ протоп талъ  для насъ г.
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Бтьлинскіи въ многословной" статьѣ  своей, ко
торую  наименовалъ: НИЧТО О ЛИ ЧЕМ Ъ?  
Никакой ! Ибо важный споръ о языкѣ книж
номъ-и разговорномъ,V споръ, въ которомъ 
принимали живое, сильное участіе почти 
всѣ первокласные отечественные писаійели, 
кончился за 30  лѣтъ  назадъ.

А. Кораблинскій.
Я  Августа

1 8  5 6 .

Çejo Рыбацкое.

Н О В>А Я  К Н И Г А .
К а в ал е р и с тъ -д ѣ в и ц а . П р о и с ш е с т в іе  

въ Р о с с іи . Изд. Ив. Б у т о в с к ій . 2 гастпи, 
18 3 6 , С . И . Б . Частъ і-ад ( * J .

Нашъ литературны й 18 3 6  годъ не бѣденъ 
хорошими произведеніями, къ числу кото
рыхъ безспорно принадлежитъ эта  примѣ
чательная во всѣхъ отношеніяхъ книга, со
чиненія г $ки Дуровой ,' которая въ славную 
и ужасную, годину 1 8 1 2  года отличалась въ 
рядахъ нашей легкой конницы піо въ мун
дирѣ улана, ^тр- подъ доламаномъ гусара. Ко
му не памятна эпоха отечественной войны 
по личнымъ воспоминаніямъ, тому конечно 
извѣстна она въ подробностямъ изъ книгъ 
и еще болѣе изъ живыхъ разсказовъ очевид
цевъ,—это  однэ изъ^самьіхъ замѣчательныхъ 
минутъ нашей исторіи. Всѣ мы слыхали 
объ офицерѣАлександрову покрывшемъ себя 
славою неувядаемою въ битвахъ съ Фран
цузами, и потомъ явившимся тѣмъ, что  онъ 
былъ,—молодою дѣвицею съ Георгіевскимъ 
крестомъ. Многіе даже изъ насъ встрѣчали 
въ обществѣ эту  Амазонку нашего вѣка, но 
никто не зналъ причинъ, побудившихъ ее 
къ этому странному поступку; мало кому 
были извѣстны подробности объ этой не
обыкновенной дѣвицѣ и о ея дѣлахъ. Те
перь, почти двадцать п ять  лѣтъ спустя, 
она собрала свои записки, и поручила двою
родному б рату  своему г. Бутовскому, извѣ
стному переводчику И сторіи Крестовыхъ

(*) Продается въ Военной Типографіи и у  Издателя по і 5 

руб’і обѣ части, и у  Бородина, въ магазинѣ, бывшемъ 
1Т. В. Слепила.

походовъ, со*. Мишо, издать ихъ. В отъ кнп- 
râ пріятно написанная и преисполненная 
необыкновенной занимательности. Публика 
знакома* уже съ слогомъ и милымъ, непри
нужденнымъ родомъ разсказа кавалериста- 
дѣвицы по отрывку, помѣщенному во 2-мъ 
ГМ о Соврелсеннйка. Здѣсь, въ этой прекрасной 
книгѣ, которую п р о ч ту тъ  съ особеннымъ 
удовольствіемъ всѣ наши дамы, вы увидите 
причины, заставившія дѣвицу Дурову бро
сить тамбурную, цголку и схвати ть саблю 
и пистолеты. Первая часть начинается 
описаніемъ дѣтскихъ лѣтъ сочинительницы, 
а-кончается переводомъ ея изъ гусарскаго 
полка" въ Литовскій уланскіц. Мы слышали, 
ч то  одна молодая Русская дѣвица уже т р у 
дится надъ переводомъ на Французскій 
языкъ записокъ Кавалериста-дѣвицы, кото
рыя въ Парижскихъ гостиныхъ конечно на
дѣлаетъ столько же шума, какъ и во Фран
цузскихъ аванпостахъ.

Z . Z .  Z.

M O D  E "  S.
Quoique la saison soit déjà bien avancée, les robes 

de mousseline blanche n’ont point été abandonnées; il 
est meme à présumer que l’on continuera à en porter 
tout Гіііѵег, car on pourrait presque dire que, si cette 
année la Providence a bouleversé-les saisons, les hom
mes ont bouleversé les modes: c’est à ne plus s y re
connaître. Le velours s’esf montré tout l’été, £t nous 
portons maintenant les étoffes de printemps. C’est le 
siècle des progrès, dit-on... Pour en revenir aux ro
bes blanches, nous en avons vu une en mousseline de 
l ’Inde, garnie d’un volant de demi-liauteur, corsage à 
draperies croisées et rapportées; ces draperies seule
ment sur la poitrine; dos gerbe; * manches longues à 
larges épaulières tout à fait justes au bras ; ces épau- 
lières, formées d ’urie multitude de petits plis arrêtés, 
marqués et creusés à l’aide de la pointe émoussée 
d’un poinçon. Ces plis, partant de l ’épaulette, sont 
perpendiculaires au coude; la hauteur de ces épau
lières est 'divisée en trois parties égales, au moyeu 
d’autant de poignets étroits ; sur le milieu de chaque 
poignet, et comme pour larréter, est un^bouton passe- 
menté; le reste de la manche.est flottant jusqu’à l’en
droit ou, se rapprochant de la main, elle 'est encore 
retenue par trois poignets. Avec cette robe une cein 
turc, de velours noir à longs bouts flottans et deseen-



dant plus bas que le genou; cettexeinture est fixée du 
côté gauche de la taille, sans rosettes. A la même réu
nion où nous vîmes cette robe., il y en avait une en 
riche étoffe de Lyon, fond Yert d’eau > à larges fleurs 
damassées ou brochées au coloris ; une robe en pope
line brochée, rose, garnie de trois rouleaux de salin, 
de pareille nuance; les manches courtes jusqu’aux 
coudes, garnies en haut et en bas de trois rouleaux, 
et au lieu de manchettes des bandes de satin rose cou
pées en biais et bordées d’une petite blonde. Cette 
nouveauté était fort , jolie; le corsage plat, presque a 
la vierge, avec nervures4derrière et devant en satin; 
le haut du corsage bordé d’une'petite blonde appli
quée sur la peau, Beaucoup de femmes très élégantes 
viennent de se faire des robes en d ra p  çachem ire n o ir , 
Le corsage de ces robes est très juste; ce sont habi*- 
tuellement des redingotes boufonnéeà devant, avec de 
larges boulons de velours, depuis le cou jusqu'au bas 
de la jupe; un collet carré en velours; les macfches 
larges du haut, avec un poignet venant presque jus-r 
qu’au coude, et boutonné sur le côté intérieur du bras 
avec de larges boutons semblables à ceux .de la jupe. 
Avec cette robe, dont nous garantissons la nouveauté 
et le bon gout, un chapeau de velours noir, ayant sur le 
côté un paquet de roses sans feuilles, est d'un très bon 
effet. Ц  faut aussi joindre à ce costume une cordelière 
que Гоп noue sur le côté. Comme nous le disiops au 
commencement de cet article, on porte les étoffes de 
printemps aujourd’hui; c'est pourquoi nous signale-? 
rons comme une nouveauté les chapeaux en m oire  orné 
de ^velours ép in g lé ; la passe se borde tout autour d ’un 
large pli de ce meme ruban ; les nœuds sont aussi en 
velours, et souvent même la doublure.

М О Д  Ы ,

Х о т я  осень уже оканчивается, но кисейныя 
платья еще не оставлены; можно предполагать, 
ч т о  ихъ б уд утъ  носишь въ продолженіи всей 
зимы. Можно сказать п оч ти , ч то  нынѣшній годъ 
люди опрокинули моды; такъ, ч т о  ничего не узна
етъ . Въ продолженіи всего лѣта видѣнъ былъ бар
хатъ, а теперь носятъ весеннія матеріи. Э то  вѣкъ 
успѣховъ, говорятъ... Ч тобъ возвратиться къ бѣ
лымъ платьямъ, мы видѣли одно изъ Индѣйской 
кисеи, отдѣланное не очёнь широкой оборкой; 
лифъ крестообразными складками; эт а  драпиров

ка только спереди, спинка снопомъ; рукава длин
ные, съ широкими наплечниками, совсѣмъ въ об
тяж к у около руки. Э ти наплечники составлены 
изъ множества мелкихъ, укрѣпленныхъ складочекъ 
означенные и продѣланные помощью притуп
леннаго шила. Складки, начиная о т ъ  плеча, 
идутъ  прямо до локтя; ширина наплечниковъ 
раздѣлена на т р и  ровныя ч асти , посредствомъ 
узенькихъ обшивокъ; въ срединѣ каждой обшивки 
и какъ будто  ч тобъ  ее придержатъ, пришита 
плетеная пуговка; остальной рукавъ широкій до 
тѣхъ поръ, гдѣ, приближаясь къ кисти, онъ схва
ты вается еще тремя обшивками. Съ этимъ плать
емъ черный бархатный поясъ съ длинными кон
цами ниже колѣнъ; онъ схваченъ на лѣвой сторо
нѣ тал іи , безъ розетки. Въ этомъ же собраніи, 
Гдѣ мы видѣли эщо платье, было другое изъ до
рогой Ліонской тк ан и , грунтъ vert d ’eau, съ 
крупными камчатными цвѣтами или затканными 
цвѣтнымъ ; платье изъ розоваго затканнаго поп
лина, отдѣланное тремя атласными руло подъ 
ц в ѣ тъ } рукава коротк іе до лок тд, отдѣланы* 
трем я руло вверху и внизу, а' вмѣсто манжетъ 
косыя полоски изъ атласа, обш итыя узенькой 
блондой. Э та новость весьма красива ; лифъ глад
кой, почти  à la vierge, съ атласными жилками 
сзади и спереди; верхъ лифд обш итъ узенькой 
блондой, приложенной къ тѣ лу. Многія изъ ще
голихъ дѣлаютъ себъ платья изъ чернаго каше
мироваго сукна. Л ифъ этихъ платьевъ совсѣмъ въ 
обЬідЖку; ихъѵ дѣлаютъ по большой части редин
готами, застегн утая  спереди, съ большими бар
хатными пуговицами ощъ шеи до низу юбки; во
ротникъ четвероугрльцыд бархатный; рукава 
эверху широкіе, съ обшивкод почти до локтя 
и застегн утой  на внутренней части руки круп
ными пуговицами^ на подобіе тѣхъ , ч т о  на юбкѣ. 
Ври этомъ платьѣ, за новость и хорошій вкусъ 
котораго мы ручаемся, черная бархатная шляп
ка, съ букетомъ розъ безъ листьевъ, дѣлаетъ 
очень хорошій видъ* Какъ мы говорили въ нача
лѣ эт о й  стать и , теперь носятъ лѣтнія матеріи; 
для т о г о  мы назовемъ, какъ новость, шляпки изъ 
m o ire , отдѣланныя булавчатымъ бархатомъ; поле 
обшивается вокругъ широкой складкой изъ, т а 
кой же ленты ; банты изъ так ого  же бархата, 
часто д  подкладка.

СОконганіе сего пиеь^иа въ слтъд. листкѣ.)

C« Петербургъ.т—.Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданіи,—

П еч атать  позволяется: іэ  Ноября le s e  года.—Ценсоръ А . Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

В ы ходитъ  

по Средамъ ж 

Субботамъ.

к ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

Цѣна кодовому изданію , 
состоящему изъ і о 4 JNTo 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Н о я б р я  28 д н я ' 1836 г о д а .

N" 96.

Изсуш и горючи слезы
Н а бѣлой т ы  груди,

И л и  сдадктіи ихъ сдѣлай,
Смѣшавъ со своими....

А. М е р в л л к о в ъ .

С Л О В Е С Н ОС Т Ь .
ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ Е К А Т Е Р И 

Н Ы  II ВЪ ТАВРИДУ.

СПродолженіе^

Въ Бахчисараѣ прибѣжалъ ко мнѣ принцъ 
Ъё Л и н ъ  и, смѣясь, сказалъ мнѣ: знаете ли, 
чѣмъ занимаются теперь знаменитые наши 
путешественники—державный Императоръ 
Римлянъ и великая Самодержица Всёя Рос
сіи? Я  подслушалъ нѣсколько словъ изъ раз
говора этихъ  славныхъ 'Вѣнценосцевъ, и, какъ 
бы'вы думали, любезный Сегюръ?—  Они дру
жески толковали о прекрасномъ предполо
женіи своемъ — воскресить Грецію!

Возвратясь въ Ханскій сераль, мы неволь
но предавались там ъ поэтическимъ меч
тамъ нашего воображенія, которое воспла- , 
менялось въ этихъ роскошныхъ покояхъ, 
гдѣ всё дышало нѣгою и твердило о любви. 
Вѣтренность принца Эе Линя, который въ 
50 лѣтъ  былъ моложе нежели я въ 30, за
вела меня однажды въ непростительное ду

рачество, которое, къ щастію, не имѣло по
слѣдствій*, но навлекло однакожъ на насъ 
большую непріятность, послужившую намъ 
строгимъ урокомъ для будущаго.

Н'Н-’кЗййЪ .такъ чувствительно нельзя оби
дѣть Мусульманъ, какъ домогаясь видѣть 
женъ ихъ, которыхъ никакой муіцина, кро
мѣ мужа, не-дерзаетъ оскорбить даже са
мымъ скромнымъ взглядомъ.

Такая ужасная ревность воспламенила 
любопытство принца, н онъ всячески искалъ 
случая удовлетворить его. — Какая намъ 
польза въ томъ, говорилъ онъ, ч то  мы мо
жемъ гулять сколько намъ ущэдно по этимъ 
обширнымъ садамъ, если не смѣемъ рвать 
прекрасныхъ цвѣтовъ ихъ? Н ѣтъ, прежде, 
нежели я оставлю Тавриду, я хочу — я рѣ
шился видѣть х о тя  одну Татарскую жен
щину безъ покрывала; и увижу её, во чтобы 
т о  ни стало! Х о т и т е  ли, любезный графъ, 
быть участникомъ въ моемъ предпріятіи?—

Я  не могъ противиться искушенію и о т 
правился съ принцемъ—искать любовныхъ 
приключеній. Долго бродили мы по долинамъ,
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яе встрѣчая никого, но вдругъ, у  небольша
го лѣсочка, вблизи уединенной хижины, уви
дѣли т р е х ъ  женщинъ, которы я Сидѣли у 
ручья, опустя  ноги свои въ свѣтлую - его 
влагу.

Мы тихонько пробрались, таясь  за дере
вьями и опасаясь малѣйшаго- шума—и оста
новились прямо прошивъ нихъ, за кустомъ, 
служившимъ намъ ширмами.

Покрывала женщинъ эти хъ  лежали возігѣ 
нихъ на травѣ, слѣдовательно намъ ничто 
не мѣшало видѣть ихъ. Но ахъ! ни одна 
изъ нихъ не была ни хороша, ни молода, 
ни даже миловидна! Э то  взорвало принца 
моего, ігонъ, забывъ всякую осторожность, 
закричалъ съ досадою: теперь я  не виню 
Магомета; онъ точно имѣлъ причину т р е 
бовать, чтобъ онѣ прятались! —

Не знаю, услышанъ ли былъ голосъ его, 
или шумъ листьевъ измѣнилъ намъ, только 
въ т у  самую м инуту Т атарки  вскочили, 
закричалц, и бросились бѣжать.

Мы слѣдовали за ними, чтобъ уговорить 
ихъ бы ть благоразумнѣе, какъ вдругъ на 
горѣ явилась толпа Т атаръ , которые кри
чали еще громче женщинъ й  бѣжали намъ 
на встрѣчу, Трозя издали саблями-и бросая 
въ насъ каменьями.

Такъ какъ мы пришли туд а  совсѣмъ не 
для того, чтобъ драться съ ними, то<не 
разсудили за благо ж дать ихъ, но побѣжали 
во всю п ры ть—и скоро скрылись о т ъ  нихъ 
въ гу сто тѣ  рощи.

Всё- это  конечно было ничего, судя по 
свѣтскому образу мыслей и нашей снисхо
дительной морали , которая утверж даетъ  , 
ч т о  худое дѣло, совершенное безъ свидѣте
лей, почти извинительно. Но пылкій и не
осторожный принцъ мой этимъ не удоволь
ствовался.

На другой день, за обѣдомъ, И мператри
ца казалась невесела и молчалива, Импера
торъ  задумчивъ, и князь Потемкинъ страш 
но нахмуренъ, и разсѣянъ еще болѣе обык
новеннаго. Разумѣется, ч т о  разговоръ былъ 
самой пустрй, и ежеминутно прерывался*

Вдругъ принцъ Ъё Л и н ъ , который никогда 
не могъ выносить даже и тѣ н и  скуки, же
лая разоблачить пасмурное чело Импера
трицы  и оживить всё общество, вздумалъ 
разсказывать о рыцарскомъ нашемъ подви
гѣ и приключеніи, случившемся съ нами на 
канунѣ. Т щ етно старался я остановишь 
его, толкалъ, щипалъ, по ничто не помо 
гало, и онъ неустрашимо, продолжалъ свое 
повѣствованіе.

О Ht и д а те  его исполнилось и сначала всѣ 
хохотали; но вдругъ Е к а т е р и н а  приняла 
грозный видъ, и, устремивъ на насъ стро
гій й неподвижный взглядъ, сказала громко: 
ссГоспода, э т а  ш утка сбвсѣмъ неприлична—г 
и можетъ послужить дурнымъ примѣромъ 
•для другихъ. Вы здѣсь среди народа, поко
реннаго моимъ оружіемъ, и я требую , что
бы уважали его законы, нравы, обычаи и 
даже предразсудки. Еслибъ к то  ни будь раз
сказалъ мнѣ объ этомъ происшествіи, не 
называя героевъ его, т о  конечно подозрѣнія 
моя пали бы не на васъ,, а на нѣкоторыхъ 
изъ пажей моихъ, которые бы строго были 
наказаны.«

На это  не оставалось отвѣчать ничего: 
слѣдовательно мы оба молчали, и бѣдный 
принцъ, раскаиваясь вѣ неосторожномъ бол- 
шовствѣ своемъ, смѣшался до крайности. 
Скоро однакожъ Императрица сжалилась 
надъ нами, и, принявъ веселый видъ, сказала 

,съ улыбкою, ч т о  она на дняхъ назначитъ 
аудіенцію ' одной Татарской княжнѣ, пле
мянницѣ С аги лоъ-Г ерел , и позволяетъ намъ 
сп рятаться  въ какомъ нибудь уголку залы, 
чтобы ойітуда см отрѣть на неё, не бывъ 
замѣченными.

■Царевна э т а  была гораздо моложе и луч
ше нашихъ тр ех ъ  Татарокъ ; но брови ея 
были страш но иасурмлены, и лицо такъ 
лоснилось о т ъ  румянъ и бѣлилъ, что  она 
совершенно походила на Фарфоровую куклу.

Цаконецъ оставили мы Бахчисарай, про
стились съ ханскимъ дворцомъ его и гаре
момъ одалисокъ, и поѣхали на берега Сад- 
гира въ Ахмегетъ, главный городъ всей Та
вриды, и. названный Екатериною Силирерот-
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леліг. Оиъ с то и тъ  на гладкой равнинѣ, ко
торая , въ нѣкоторомъ разстояніи о тъ  него, 
окружена холмами, осѣненными пирамидаль
ными тополями; а долины, простирающіяся 
между ними, покрыты тѣнистыми рощица
ми и пріятными садами.

Богаты е Т атары , которые живутъ здѣсь,, 
сплетаю тъ вѣтви прекрасныхъ деревьевъ, 
на подобіе свода, и въ этой  зеленой корзи
нѣ помѣщаютъ красивые кіоски. Легкія бе
сѣдки'эти , раскрашенныя блестящими кра
сками, и какъ бы висящія на воздухѣ, пред
ставляю тъ глазамъ путешественника не
ожиданную и очаровательную картину.

А х л іс іст ъ  была столицею султановъ К а л -  
гасскихъ, предводительствовавшихъ арміями 
Крымскихъ хановъ; там ъ также, какъ и 
во всѣхъ Крымскихъ городахъ, чрезъ кото
рые мы проѣзжали, приготовленъ былъ для 
Императрицы обширный, покойный и кра
сивый домъ.

Мы пробыли только одинъ день въ Сим
ферополѣ и поѣхали въ К а р а с с у  Б а за р ъ , ко
торы й назывался по Гречески М а вр о н ъ -К а -  
ст роном ъ  и лежитъ въ долинѣ на берегахъ 
рѣки К а р а з о н а . Онъ былъ нѣкогда однимъ 
изъ великолѣпнѣйшихъ городовъ Тавриды;1 
но мы не видали тамъ ни одной древней 
развалины, ни одного замѣчателънаго^зданія, 
и могли только удивляться его прекрасно
му мѣстоположенію. Домы его, какъ вообще 
всѣ Татарскіе, низки, „выстроены непра
вильно и расположены безъ всякой - симе- 
тр іи . До покоренія Россіянами, Симферополь 
принадлежалъ такж е султану К а л га сск о м у ,

Крымскія поры, которыя начинаются 
только о т ъ  береговъ Салгира, не состав
ляю тъ еще до К а р а с с у -Б а з а р а  непрерывной 
цѣпи и с т о я т ъ  отдѣльно, но отсюда уже 
образуется цѣпь и раздѣляется на двое; одна 
половина ея идетъ къ Бахчисараю, а дру
гая до С т а р а го -К р ы м а .

Ихъ Величества нашли здѣсь немного 
предметовъ, достойныхъ любопытства; но 
неусыпная дѣятельность князя П о т е м к и н а , 
и его изобрѣтательный умъ, выискали сред
ство вознаградишь недостатокъ ихъ. Мы

ѣхали по прекрасной широкой дорогѣ, ко
торую  сдѣлали солдаты ввѣренныхъ ему 
полковъ, л увидѣли на берегу К а р а со н а  пре
лестный Англійскій садъ, посреди котораго 
возвышался дворецъ Императрицы, постро
енный въ самомъ щегольскомъ вкусѣ.

Подъ вечеръ, Императрица сошла изъ не
го въ садъ насладиться свѣжестью тѣ н и 
стыхъ деревьевъ, прохладою кристальныхъ 
водъ его и благоуханіемъ цвѣтовъ. Солнце 
катилось къ западу, и въ т у  минуту, когда 
послѣдній лучь его угасалъ во мракѣ алей, 
и ночная тѣнь начинала спускаться на зе
лень, —холмы—рисовавшіеся вдали на п я ть  
миль окружности, вдругъ освѣтились трем я 
рядами разноцвѣтныхъ огней, и на этомъ 
пылающемъ горизонтѣ, посреди этихъ свѣт
лыхъ холмовъ, возвышалась величественная 
пирамидальная гора, украшенная горящимъ 
вензелемъ Императрицы. Наконецъ, съ вер
шины ея, взлетѣлъ на воздухъ блестящій 
Фейерверкъ и заключился великолѣпнымъ 
букетомъ, изъ -300,000 ракетъ, которыя съ 
трескомъ разсыпались по небу.

На другой день послѣ этаго прекраснаго 
праздника, который разшевелилъ немного 

' Флегматическихъ Мусульманъ и поколебалъ 
ихъ гордое равнодушіе, Императрица дѣла
ла смотръ, Русскимъ полкамъ своимъ, и по
томъ, по обыкновенію Своему, окруженная 
отрядомъ Татаръ, возвратилась въ горы, 
направляя п у ть  Свой въ Судакъ; по дорогѣ 
къ нему мы проѣхали черезъ Греческое селе
ніе Т ол ли  и Татарскую деревню Е л б у з и .

С удакъ  имѣетъ хорошую пристань, и ле
ж итъ въ 45 верстахъ о тъ  К а р а с с у -Б а з а р а ,  
на высокой и уединенной скалѣ,. въ недаль
немъ разстояніи о тъ  моря. Она окружена 
съ трехъ  сторонъ горами и глубокими про
пастями , которыя пугаютъ воображеніе, 
но представляютъ мало разнообразности.

Греки называли э т о т ъ  городъ Сидагіосом ъ , 
Римляне Солдаею , а Т атары  С удаком ъ, Съ 
1204 года по XV вѣкъ онъ былъ совершен- 
но независимымъ, потомъ платилъ данъ 
Унграмъ и Татарамъ, которыхъ выгнали 
Турки.—Мы видѣли тамъ развалины нѣсколь-
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кихъ башенъ и тр ех ъ  крѣпостей, которыя, 
но занимаемой ими окружности, свидѣтель
ствовали о прежнемъ величіи города.

Судакскіе виноградники почитаю тся луч
шими во всемъ полуостровѣ и занимаютъ' 
собою до 5 миль. Гибкія лозы ихъ, перепле
таясь съ вѣтвями плодовитыхъ деревъ, обра
зую тъ обширные сады, насажденные рукою 
одной природы, и представляютъ прйяіпную 
противоположность съ окружающими ихъ 
горами, шумными водопадами и мрачнымъ 
лѣсомъ.

Наконецъ пріѣхали мы въ Спш ры й-К ръглсъ , 
находящійся въ 20 верстахъ о тъ  Судака и 
въ такомъ же разстояніи о тъ  Ѳеодосіи.

Старый-Крымя, извѣстный съ YI столѣтія, 
сдѣлался въ X III однимъ изъ славнѣйшихъ 
городовъ Тавриды. Торговля его упала во 
время нашествія Татаръ; по, не смотря на 
то , нѣкоторые изъ хановъ имѣли въ немъ 
столицу свою.

Греки дали ему названіе Карги или Кар
гополя ̂  Татары  Старый-Крыма, или старой 
крѣпости; а Императрица переименовала 
Левкополеліъ.

Долина, въ которой онъ построенъ, об
ширна, окружена горами и представляетъ 
разнообразныя, любопытныя картины. "Гама, 
есть высокой утесъ, съ котораго можно 
видѣть Черное, Азовское и Гнилое море, 
или Сивашъ.

( Продолженіе въ слад, листка.J

Ф Р И Д Р И Х Ъ  Б А Р Б А Р  У С С А .

( ІІѣліецкое народное п редан іеJ ,

Много преданій ходитъ въ народѣ объ 
этомъ Императорѣ. Говорятъ, онъ не умеръ, 
но станетъ  ж ить до самаго свѣтопреста
вленья и что  послѣ него ужъ не будетъ 
больше Нѣмецкихъ Императоровъ. Онъ 
скрывается въ горѣ КпФгаузепъ и ж детъ, 
пока придетъ его часъ. Когда онъ выдетъ 
изъ этой горы , т о  повѣситъ свой щ итъ

на сухое дерево, и дерево вдругъ зазеленѣетъ 
и н аступ ятъ  лучшія времена. Иногда онъ 
разговариваетъ съ людьми, которые случай
но заходятъ во внутренность горы, а ино
гда и самъ выходитъ о т т у д а  и является 
въ разныхъ мѣстахъ. Обыкновенно онъ си
дитъ на скамейкѣ, близъ круглаго каменна
го стола и , поддерживал руками голову, 
спитъ. У него выросла предлинная боро
да. Одни говорятъ , что  она проросла 
сквозь каменный столъ, а другіе, ч то  она 
сложилась складками на краю эгпаго стола. 
Ч тобъ выпили ему па свободу, надобно, чтобъ 
бородою его можно было т р и  раза обер
н у ть  кругомъ весь стола., а теперь опа 
обходится еще только полтора раза во
кругъ.

Въ 1G69 году одинъ крестьянинъ везъ 
хлѣбъ въ Иордгаузенъ ; какой-то карликъ 
завелъ его въ э т у  гору. У него высыпали 
весь хлѣбъ изъ мѣшковъ и наклали туда до 
верху золота и серебра; т у т ъ  онъ видѣлъ 
И м ператора, по т о т ъ  сидѣлъ неподви
женъ.

Однажды т о т ъ  же карликъ завелъ одно
го пастуха на э т у  же самую гору ; Импе
раторъ спросилъ у него: всѣ ли вороны ле
т а ю т ъ  выше горъ? — П астухъ отвѣчаетъ: 
«Да.и—И так ъ ,—сказалъ Императоръ : мнѣ 
надо би» еще уснуть лѣтъ на сто .—

Съ Иѣмец. П . С.иирновъ.

Б Р И Л І А И Т Ъ  С А I I  С И.

Англійскіе короли обладаютъ превосход
нымъ бриліашпомъ, извѣстнымъ подъ на
званіемъ: С аней. И сторія этаго рѣдкаго дра
гоцѣннаго камня романическая. Въ старь 
бриліантъ сей принадлежалъ К а р л у  С м ѣ ло
м у ,  послѣднему герцогу Бургундскому, ко
торы й носилъ его на шляпѣ и имѣлъ при 
себѣ въ сраженіи подъ Нанси, гдѣ, какъ из
вѣстно, былъ разбитъ и потерялъ жизнь 
(14ѴЗ). Швейцарскій солдатъ нашелъ его и 
продалъ Французскому дворянину, по имени 
С аѣ си , въ родѣ котораго сохранялся онъ 
почти цѣлое столѣтіе, именно до того вре-
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лени, когда Генрихъ III, одного изъ потом-, 
ковъ сей Фамиліи, состоявшаго у  него на 
службѣ въ чинѣ капитана Швейцарскихъ4 
войскъ, отправилъ набирать рекрутъ. Сверг
нутый съ престола, король лишился всѣхъ 
средствъ къ содержанію своего войска, и по
тому занялъ у Саней бриліантъ, чтобъ за
ложить его въ Швейцаріи. Санси поручилъ 
одному изъ своихъ служителей доставить 
камень въ мѣсто его назначенія. И служи
тель и бриліантъ пропали безъ вѣсти. Ко
роль чрезвычайно огорчился и разгнѣвался 
на Санси, за т о , ч т о  онъ такую  драгоцѣн-. 
постъ легкомысленно ввѣрилъ простому слу
жителю; но Санси, неоднократно испытав
шій честность послѣдняго, употреблялъ 
всѣ средства къ откры тію  слѣДовъ пропав
шаго, и наконецъ узналъ, ч то  въ одномъ 
лѣсу на' него напали разбойники, зарѣзали 
его и похоронили там ъ же. Санси поѣхалъ 
туда самъ, откопалъ тѣло, велѣлъ вскрыть 
его и нашелъ бриліантъ въ желудкѣ, вѣ р
ный слуга, проглотилъ его, .желая спасти 
отъ  рукъ бандитовъ: съ тѣ х ъ  поръ э т о т ъ  
бриліантъ называется—Санси.

Съ Нѣм. П. Смирновъ.
Москва.

СХОДСТВО МЕЖДУ ДАМАМИ Й БОЛЬШИМИ 
БАРАМИ.

Въ одномъ старинномъ альманахѣ напе
чатана инструкція , какъ обходиться съ 
знатными. Между прочими наставленіями 
забавно слѣдующее: « к т о умѣетъ обходить
ся съ женщинами, тому знакомо такж е об
хожденіе съ барами и князьями. Женщины 
ft вельможи во многомъ сходны между сооою: 
и т ѣ  и другіе любятъ, чіпооъ имъ льстили.л

ГРІІББТ— ЯСТВО БОГОВЪ, ГРИБЫ— УБІЙЦЫ.
Невольно удивляемся странной участи 

грибовъ: ихъ, ' па- обыкновенію, или черезъ 
чуръ хвалятъ, или черезъ чуръ поносятъ. 
Йероиъ величалъ ихъ мясомъ боговъ, за т о  
какой-то сварливый миссіонеръ далъ имъ

Ёозваніе убійцъ. Въ самомъ дѣлѣ, Тыверіщ 
авдій , ^женаг и дѣти ffîpunuàa , Клиліентт

YII, и многія другія знаменитыя особы ли
шились жизни—ошъ грибовъ !

КА Д А М Б У Р Ъ .

Извѣстный и любимый Московскою Пуб
ликою комикъ, В. И. / ? ? * * * ,  игралъ од
нажды роль А л и м а , слуги въ комедіи: Ш кола  
ж енщинъ. Во второмъ явленій 1-го, акта  А р 
нольдъ, господинъ его,4 послѣ кратковремен
ной отлучки, возвращается домой, и безпеч
ный слуга съ радостнымъ видомъ встрѣ
чаетъ его въ дверямъ, не снимай шляпы. 
Арнолъфъ, раздраженный дерзостью "своего 
лакея, въ сердцахъ сшибаетъ съ него шляпу:

Какъ смѣешь т ы ,  дуракъ., бы ть  въ шляпѣ здѣсь?
В о т ъ  скотъ, часъ о т ъ  часу глупѣетъ!

Къ неіцаетію, ударъ былъ такъ  неловокъ, 
ч то  в'мѣстѣ съ шляпою сшибъ огромный, 
рыжій, готическій парикъ, который былъ 
нѣсколько просторенъ для Ж  * * *. Въ пар
терѣ  раздался смѣхъ; но нашъ герой ня 
мало не смутился.

ссВиноватъ, сударь! опрост оволосился!л о т 
вѣчалъ онъ, указывая одною рукою на сор
ванный парикъ, а другою на обнаженную 
свою голову, и каламбуръ былъ одобренъ 
громкимъ рукоплесканіемъ.

I.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Б Е З С Т Р А С Т І Е .

На урну преклонясь съ печалью и мольбой, 
Гдѣ тѣнь священная окрестъ меня витаетъ,

Я въ небо уношусь за ней моей душой,
Й прелесть ужъ меня земная не прельщаетъ!

1У1ой духъ зритъ дольпій міръ съ заоблачныхъ
высотъ ;

Я прахъ его презрѣлъ въ тоскѣ моей глубокой;
Ни славы, ни любви, ни дѣвственныхъ красотъ 

Не жажду Зены черноокой.
Мызниковъ.

183 5 года.
Могилевъ. ________
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Ш А Р А Д А .

Слогъ п ервы й  любитъ рсякій нищій, 
Податель онъ ему— одежды, денегъ, нищи.

В т орой
Д аруетъ царствамъ миръ, а гражданамъ покой 

Подъ сѣнію законовъ, царской власти.
Предъ нимъ дрожитъ разбой 

И. умолкаютъ страсти .
В с е  къ цѣли—мудрый вождь—

Сквозь тьму и см уту , въ бурю , дождь,
Корабль, полки царей, народы руководитъ  

И въ гавань мирную между скалами вводитъ.

К Р И Т И К А .

Голосъ Русскаго въ полъзу прекрасной кар
тины Ч е р н е ц о в а  1-го.

(Сообщено).

Ежедневно посѣщая выставку Художест
венныхъ произведеній, я могъ убѣдиться въ 
том ъ  впечатлѣніи, какое произвела на Пуб
лику картина г. Чернецова,, изображающая 
Парадъ, бывшій на Царицыномъ лугу, при 
совершеніи благодарственнаго молебствія о 
взятіи  въ 1831-мъ году Варшавы побѣдонос
нымъ Россійскимъ воинствомъ. Публика, не 
чёрная, а просвѣщенная, толпилась около 
этой  картины  съ неподдѣльнымъ востор
гомъ, громогласно хвалила её и, съ чувствомъ 
народной гордости, радовалась, что . въ ху
дожникѣ Чернецовть 1 мъ Россія имѣетъ свое
го Крюгера.—К артина э т а  не кончена : ос
т а е т с я  еще надъ нею мѣсяца т р и  порабо
т а т ь  художнику. Р абота  э т а  будетъ т р у д 
на, ощ чётиста; еще усилитъ ѲФекщность, 
дастъ болѣе выпуклости нѣкоторымъ пред
метамъ, разольетъ болѣе жизни. Вы видите, 
ч т о  и послѣ четы рехлѣтняго труда  г. Чер
нецова, много еще труда  впереди; но т о , ч т о  
уже сдѣлано, достойно уваженія любителей. 
Моментъ, избранный художникомъ, очень 
труденъ для исполненія. Войска с т о я т ъ  подъ 
ружьемъ на Царицыномъ лугу, гдѣ воздвиг
н у та  эстрада для молебствія; Публика, въ бла
гоговѣйномъ молчаніи, кланяется Царицѣ,

ѣдущей изъ Дворца въ парадной золотой ка
р етѣ , вмѣстѣ съ супругою знаменитаго поко
рителя Варшавы. Мѣрнымъ шагомъ высту
паетъ  придворный цугъ. На встрѣчу Госу
дарынѣ скачетъ въ галопъ 'Императоръ, 
окруженный блисщательною свитою. Вы 
согласитесь, ч т о  для выраженія драмати
ческой эФектности исполненіе этой задачи 
очень затруднительно, и тѣм ъ болѣе, что 
ту ш ъ  нельзя выпшш изъ границъ, предпи
санныхъ существующими приличіями и об
стоятельствами. Если же к т о  нибудь взду
м аетъ упрекать художника въ недостаткѣ 
ЭФектности' въ краскахъ , Іпо онъ просто" 
обличитъ свое незнаніе, которое плѣ
няется  противоположностію сильныхъ Свѣ
товъ  , перёмѣшанныхъ часто наудачу въ 
такихъ  к ар ти н ах ъ , передъ которыми, по 
мнѣнію близорукихъ критиковъ, блѣднѣетъ 
картина Чернецова. Богъ съ ними, съ эти
ми критиками: они берутся судить про 
всё съ тономъ досадной и дерзкой рѣши
тельности. По неволѣ пожмешь плечами й 
скажешь вмѣстѣ съ безсмертнымъ поэтомъ:

В о т ъ  наш и стр огіе  цѣнители и  судьи!

П овторяю  еще: картина ЧернеЦова не кон
чена ; но я, какъ Русскій , какъ любитель 
изящнаго, будь оно Русское, Польское, Фран
цузское, Г о т т е н т о т с к о е , Манджурское, дол
гомъ щи таю  сказать передъ лицемъ не 
только Петербургской Публики, но передъ 
лицемъ всѣхъ моихъ соотечественниковъ, 
ч т о  имъ не стыдно гордиться этою кар
тиною , на к о то р у ю , вначалѣ ея осущест
вленія- на этомъ огромномъ полотнѣ, смо
трѣлъ знаменитый Крюгеръ съ восторгомъ 
чистымъ , неподдѣльнымъ , съ восторгомъ 
художника ,. умѣющаго сознать прекрасное 
въ соперникѣ. И  про э т у -т о  картину глав
ный директоръ и' редакторъ Библіотеки для- 
Чтенія дозволилъ себѣ отозваться, что она 
совершенно блѣднѣетъ передъ картиною 
Ладюрнера, который избралъ предметъ обык
новеннаго Парада; но совершенно съ другой, 
.несравненно выгоднѣйшей, точки  зрѣнія, и 
совсѣмъ въ другой моментъ, полный драма
тизма, единственно уже по существу свое
му. На картинѣ г. Чернецова 250 готовыхъ,
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отличающихся поразительнымъ сходствомъ 
портретовъ. А рти стъ  предположилъ, ч то  
ихъ будетъ 300. Картина освѣщена ту ск 
лыми лучами Сентябрьскаго Петербургска
го блѣднаго солнца , дивно отражающагося 
на полупоблёклыхъ липахъ Лѣтняго и Ми
хайловскаго садовъ и проникающихъ сквозь 
голубовато - перламуѴпровое наше Сѣверное 
небо. Э то  освѣщеніе, но мнѣнію знатоковъ, 
есть верхъ совершенства, верхъ естествён- 
ностй.- Всмотритесь внимательно въ эту  
картину, еще некончепную и, потому, къ 
сожалѣнію, выставленную преждевременно 
на-показъ Публикѣ, въ толпѣ которой есть 
непризваиные судьи, готовые, не понимая 
предмета, подвергаемаго сужденію, сыпать 
свои кривыя замѣчанія на трудъ высокій. 
Всмотритесь, говорю я, ивы замѣтите не
обыкновенную ЭФекішюсіпь ; ЭФектность, 
заимствованную не въ н атян утой  рѣзкости 
свѣто т ѣ н е й , плѣняющей глазъ, непосвя
щеннаго въ высокоё дѣло изящнаго художе
ства ; но чистою, неподдѣльною просто
тою , вѣрнымъ сколкомъ съ природы. Э та  
.простота въ особенности не могла попра
виться тому, кто  двухъ строчекъ сряду не 
напишетъ* не нарумянивъ ихъ; тому, к то  
жеманство принимаетъ за грацію , холод
ные ан ти тезы  за силу, площадныя Фразы за 
остроуміе и искажаетъ языкъ , чтобъ по
казаться новымъ.

П ростота  , природа , добродушіе—вотъ 
условія, по которымъ узнается художникъ, 
призванный и одаренный свыше к и ст ію , 
умѣющею переносить на полотно красоты 
неподдѣльныя. Вы смотрите, смотрите дол
го и, какъ бы видите э т о т ъ  Образцовый 
кавалерійскій полкъ, представляющій на 
второмъ планѣ массу пестроты , необычай
но трудной для исполненія и бывшей до
селѣ .Гордіевымъ узломъ для самыхъ иску
сныхъ живописцевъ. Чернецовъ, размахомъ 
Щастливоіі кисти, уничтожилъ э т у  препо
ну ; его гусары, его уланы съ ихъ разно
шерстными конями , съ ихъ разноцвѣтны
ми вальтрапами, доломанамд, ментиками, 
киверами; Флюгерами, — отдѣляются одинъ 
отъ другаго, живутъ, дышатъ. А эти  сѣ
рые въ яблокахъ кони задней ширенги и

Фланговыхъ гусаръ, раздуваютъ огненныя 
ноздри, рвутъ  изъ рукъ поводья и готовы, 
по звуку знакомой имъ военной трубы, по
нестись впередъ съ своими всадниками, — 
рукѣ которыхъ они столь послушны. Бели 
бы вся картина была дурна: т о  довольно 
бы было этаго одного полка для одержанія 
надъ соперниками артиспіа побѣды, для до
ставленія ей славы. Съ противуположной 
стороны ѣдетъ карета Императрицы. Ка
кой трудный поворотъ и какъ это  испол
нено!—Карета и цугъ отдѣлились о т ъ  по
лотна. На третьемъ планѣ артиллерія. На
добно сдѣлаться самому Фронтовымъ артил
леристомъ, чтобы такъ  отч ети сто  изобра
зить эти  огнестрѣльные снаряды, эту  уп- 
ряжъ,, это  множество"Офицерскихъ портре
то въ . Далѣе расположены въ стройныхъ ря
дахъ колонны пѣшія и конныя. Все это , какъ 
вы видите, не шевелится, не колышется, 
не брякн етъ , не промолвитъ : слышенъ
одинъ лишь конскій скокъ, а онъ точно слы
шенъ. Вотъ несутся і’алоломъ шестьдесятъ 
всадниковъ на рьяныхъ копяхъ. Э то Царь 
съ Наслѣдникомъ и съ Своею свитою. Т у тъ  
жизнь, движеніе, блескъ, величіе! На пер
вомъ планѣ Публика. Въ либретто выстав
ки, изданномъ Н, В. Кукольникомъ, вы най
дете имена этихъ зрителей Парада, кото 
рые всѣ болѣе или менѣе примѣчательны, 
и всѣ разительно похожи. Давнишній жи
тель Петербурга, я почти всѣхъ ихъ лич
но знаю. Т у тъ  вы встр ѣ ти те  и вельможъ 
и чиновниковъ, и ученыхъ й литераторовъ, 
и журналистовъ и художниковъ, и а к т е 
ровъ и музыкантовъ, и первокласнымъ кра-і 
вицъ самыхъ блестящихъ раутовъ столицы, 
и сильФидъ-таицовщйцъ, й- щеголей, и куп
цовъ и мѣщанъ; Крылова и Каратыгина, 
Слѣпушкина и Телушкина,  и Бема. Но вы
боръ строгъ: ищ ите сами, всматривайтесь 
пристальнѣе. .Желательно бы видѣть т а к 
же изображенія князя'П . К  Вяземскаго, По
година, Шевырева, Н. М\ Языкова, Куколъни- 
ка и нѣкоторыхъ другихъ литераторовъ.

Картина Чернецова останется навсегда 
памятникомъ въ исторіи Русскихъ худо
жествъ. и- пойдетъ въ мнѣній знатоковъ 

'всегда на ряду съ превосходнѣйшими пронз-



веденіями Русской школы. Когда она будетъ» 
довершена, я буду говорить о ней съ боль
шими подробностями, а теп ерь  предостав
лю почтенному Редактору Х уд о ж е ст вен -  
пой га зет ы  защ и ти ть  эшошъ четы рехлѣт- 
пій тр у д ъ  о т ъ  несправедливаго и п ри стра
стнаго приговора людей, не имѣющихъ 
малѣйшаго пон ятія  о живописи, и о т ъ  не
благонамѣренныхъ толковъ чужеземцевъ, не
доброжелательныхъ ко всему чисто Рус
скому.

Л ю би т ель-П ат ріот ъ .

M O D E  S.
Nous avons vu aussi (chose plus étrange) de$ cha

peaux de satin doublés de peluche; en blanc c est d’un 
charmant effet. Le manteau court, habillé, en velours 
Violét sera, sans nul doute/le  manteau le mieux por
té cet hiver; c’est une importation en France du man
teau-pelisse des grandes et belles daines de la Russie,, 
et qui, dans ce pays du nord, s’appelle k a tz a v e ik a . 
On en varie les ornemens à l ’infini, soit en fourrures, 
en velours ou avec des franges^ on en verra même qui 
seront garnis avec de hautes dentelles que l ’on portera 
blanches, avec les manteaux de satin blanç ou de 
nuance claire. Kous ей avons vu un eii satin blanc 
broché et garni deppm£ d’Angleterre, préparé роив 
une mariée' e t qüi était lap lusérav iss ante chose du 
monde; il était serré au cou par une cordelière de 
perles blanches, c’était un objet de toilette vraiment 
royal.

D ’après toutes les apparences, le luxe sera porté 
cet hiver aussi loin que possible, et le voilà qui s’é
tend à toutes choses. On a imaginé de couvrir les che
minées, consoles, pianos, tables de marbre, enfin tout 
meuble d’appariement qui présente une surlace plate, 

idc housses de ve lo u rs  p le in , brodées en soie avec 
écusson armorié c l  garnitures de franges et torsades 
en or: c’est seulement sur la partie retombante de la 
housse que sè placent les broderies; la partie qui re-

Sose sur le meuble se laisse tout unie, afin d y  pouvoir 
épôser les objets qui, surtout sur une cheminée, sont 

indispensables. Cette mode, qui ne pourra être suivie 
que par les gens de la plüs haute classe de la société, 
est d ’une richesse de bien bon goût. Isous savons aus

si qu’un riche et puissant personnage vient de faire 
décorer un appartement avec la plus somptueuse ma
gnificence; et que les plafonds et les murs de cet ap
partement sont entièrement revêtus de mousse, co
quillages, branches de coraux, enfin tout ce qui com
pose la rocaitle. 3N’y aura-t-il pas p é r il  à  la demeure 
sous de semblables voûtes?

М О Д Ы .
Мы видѣли также ( еще страннѣе ) атласныя 

шляпки, подложенныя плюшемъ; бѣлый дѣлаетъ 
прелестный видъ. К оротк ій , нарядный плащъ изъ 
Фіолетоваго бархата, будетъ  безъ сомпѣнія самымъ 
употребительнымъ плащомъ нынѣшней зимою; 
э т о  введено во Францію m anteau-pelisse  пре
красными высокими Россіянками; оно называется 
въ эт о й  Сѣверной землѣ кацавейка. Отдѣлки ихъ 
разнообразны до безконечности: мѣхъ, бархатъ 
или бахрама. Б удутъ  такж е отдѣлывать широ
кими бѣлыми кружевахчи бѣлые плащи, пли свѣт
лыхъ цвѣтовъ. Мьі'видѣли одинъ изъ бѣлаго зат
каннаго атласа, отдѣланный Англійскими кружева
ми, приготовленный для невѣсты; онъ схваченъ 
былъ около шеи витымъ шнуркомъ изъ бѣлыхъ 
бусъ , и, право, годился бы для королевскаго т у 
алета.

По видимому, роскошь дойдетъ нынѣшней зи- 
. мой до высочайшей степени: опа распрости

рается на всё. Выдумали покрывать камины, кон
соли, Фортепіано, мраморные столы , наконецъ 
всякую мебель съ плоской поверхностью чехлами 
изъ неразрѣзнаго бархата, на которыхъ вышиты 
шелкомъ гербовые щиты; отдѣланы же они ба- 
храмами и витыми золоціыми шнурками: выши
вается только т а  часть чехла,' которая виситъ, 
лежащая-же на мебели оставляется гладкая, чтобъ 
удобно было ставить  разныя вещіу, особенно 
Необходимыя для камина. Эта мрда, Kojnopon 
могутъ слѣдовать только люди высшаго сословія 
общ ества, богата въ хорошемъ вкусѣ. Мы зна
емъ также, ч т о  богатая и знатная особа отдѣлала 
свои комнаты съ самою великолѣпною пышностью, 
и ч т о  потолки и стѣны совершенно покрыты 
мхомъ, раковинами, вѣтками коралловъ, наконецъ 
всемъ, ч т о  составляетъ украшеніе гротовъ. Hfc 
будетъ  ли опасности д л л  эюитъл подъ такими 
сводами?

С. П етербургъ, -г- Въ Типографіи Главнаго Управленія куплей сообщенія и  Публичныхъ здан ій .—

П е ч а т а т ь  позволяется* 2 1  Ноября 1 S 5  6 года.— Ценсоръ Никитенко.
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Какъ трудн о Бибрису со 
Онъ п ьетъ, .чтобы  писать, й

славою уж и ться! 
п и ш етъ , чтобъ напиться.

Б а т ю ш к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ Е К А Т Е Р И 

Н Ы  II ВЪ ТАВРИДУ.

С П р о д о л ж ен іе .)

Мы останавливались там ъ не надолго, и, 
черезъ нѣсколько часовъ по нашемъ отъѣздѣ, 
увидѣли передъ собою стѣ н ы , или, лучше 
сказать, развалины знаменитой и нещаслі- 
н о й  Ѳеодосіи.

Э то  гармоническое имя носила она въ 
прекрасные дни славы своей и величія; Та
тары, пораженные ея великолѣпіемъ, назва
ли Ъё Керимъ С т а л іо ул и  или Крымскимъ 
Константинополемъ. По раззореніи же сво
емъ, именовалась она Кафою%, наконецъ Ека
т ерина  возвратила ей прежнее ея названіе 
Ѳеодосіи; но сомнительно, чтобы городъ сей 
могъ когда нибудь воскресить древнее свое 
благосостояніе*

Ѳеодосія, основанная Милезійскими Грека
ми, леж итъ неподалеку о тъ  моря, на каме
нистомъ и песчаномъ косогорѣ. Она окру
жена высокими каменными стѣнами и баш
нями , которыя, въ бы тность нашу тамъ,

Начинали уже разрушаться. Мѣстоположе
ніе е я , отмѣнно выгодное для торговля, 
поставило ее на ряду съ лучшими города
ми Востока; въ пристани ея стояло всегда 
множество иностранныхъ кораблей, котот 
рые обогащали её произведеніями Дона, Вол
ги и береговъ Колхиды. Она получала съ 
Сѣвера мѣха, изъ Россіи золотистыя кожи 
ея, икру осетровъ, и  съ выгодою продавала 
ихъ въ Греціи и Италіи. — Сверхъ т о г о , 
она служила для Магометанъ обдирнымъ 
базаромъ для т о р гу  невольницамИу^Эрто - 
рыхъ вывозили Съ- Кавказа, изъ Грузіи и 
Черкассіи. Чтож ъ касается до ея народо
населенія , т о  оно чрезвычайно размножи
лось выходцами изъ Босфорскаго царства, 
которые стекались въ неё толпами.

Въ первомъ столѣтіи  по P. X. Кафа бы
ла разорена Алланами,, но, по прошествія 
нѣсколькихъ л ѣ т ъ , ЪосФоріане поправили 
развалины ея, скоро отн яты е у  нихъ Хер- 
сонисами.

Въ концѣ Х Ш  столѣ тія , Генуэзцы, подъ 
предводительствомъ Вальда Доріи, на о с та т 
кахъ древней основали новую КаФу, кото
рая скорр пришла въ цвѣтущее состояніе
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и прославилась .многолюдствомъ своимъ, бо
гатствомъ и торговлею. По словамъ нѣко
торы хъ писателей въ ней щиталось до 
40,000 домовъ.

Католики постановили въ КэфѢ своего 
епископа, котораго власть простиралась 
о т ъ  береговъ Волги до Варны въ Болгаріи. 
Армяне имѣли там ъ  такж е своего архіерея 
и основали большое духовное училище.

і
Въ X IY  вѣкѣ, Т атары  осадили КаФу, но 

не могли взять её. Папа Климент» YI со
бралъ армію Крестоносцевъ, чтобъ изба
вить её о т ъ  рукъ невѣрныхъ. — Въ это  
время были сдѣланы ея укрѣпленія.

По мѣрѣ приближенія Восточной импе
ріи къ упадку, возрастали сила и благосо
стояніе Ѳеодосіи, куда стекались всѣ Гре
ки, искавшіе убѣжища о т ъ  меча Отоман- 
скагѳ.—Наконецъ, 12 лѣтъ  спустя по взя
т іи  Константинополя Магометомъ П , по
гибла и она,—и лишась свободы и богатствъ 
своихъ , была уступлена Т атар ам ъ , кото 
рые однакожь управляли ею .кротко и сни
сходительно.

Подъ ихъ владычествомъ КаФа примѣт
но начала поправляться, и съ помощію ожи
вающей торговли своей, могла со временемъ, 
п р и т т и  опять  въ нѣкоторое благосостоя
ніе •, но X Y n i  вѣкъ былъ для неё гибель
нымъ. Съ одной стороны учрежденіе Рос
сіянами Таганрогскаго порта, который до
ставлялъ^ купцамъ удобнѣйшій сбытъ т о 
варовъ и йовую пристань для мореплавате
лей ; съ другой кровопролитныя междоусо
бія Татарскихъ князей , и наконецъ за ня-' 
mie Крыма Русскими войсками, подъ пред
водительствомъ к. Долгорукаго.-—Всё это, вмѣ
стѣ  съ покореніемъ Крыма, совершило по
слѣднее и конечное разореніе КаФы.

При восшествіи Екатерины II  на пре
столъ, не существовало даже и тѣ н и  э т о 
го нѣкогда славнаго города; — мы же не на
шли там ъ и 2,000 жителей. ;—• Нѣкоторые 
изъ нихъ бродили между печальными раз
валинами великолѣпныхъ церквей и палатъ, 
и всюду царствовала тиш ина опустош енія 
и глубокое молчаніе смерти.

П ри видѣ этаго плачевнаго зрѣлища, 
представлявшаго разительную противопо
ложность съ блестящими картинами, ко
торы я до то го  являлись глазамъ нашимъ 
почти  на каждомъ шагу, Екатерина не мо
гла удержать слезъ своихъ.—Казалось, буд
т о  судьба нарочно хотѣла представишь 
намъ э т и  горестные и краснорѣчивые па 
мятники суетности  человѣческаго величія 
и ничтож ества земной славы .

Ч тобы  разсѣять впечатлѣніе, произведен
ное на насъ этими мрачными развалинами 
и ихъ уединеніемъ, мы вздумали осмотрѣть 
полу-островъ Кергъ, который представляетъ 
долину, пересѣкаемую ручьями, трупами де
ревъ и солеными озерами.— Г рун тъ , по мѣ
рѣ приближенія къ Азовскому морю ж Ани* 
колъскому проливу, примѣтно возвышается.

Кергъ, во времена Грековъ, называлась Пан' 
тикапеею, а позже Босфоромъ. Она лежитъ у 
подошвы горы, на берегу пролива, который 
извѣстенъ былъ въ древности подъ именемъ 
Кимліеріанскаго, а нынѣ прозванъ Аниколъ- 
скимъ. Рейда его удобна и безопасна.

Въ П антикапеѣ умеръ, какъ сказываютъ, 
Щитридатъ. — Въ 4 верстахъ о т ъ  города, 
есть нѣсколько холмовъ, и ж ители, слѣдуя 
народному преданію, увѣряютъ, ч то  одинъ 
изъ нихъ заключаетъ въ себѣ прахъ Вели
каго- царл ; однакожь почти  всѣ Историки 
единогласно утверж даю тъ , ч т о  сынъ Ми- 
тридатовъ, гнусный Фарназъ,—отослалъ т ѣ 
ло отц а  своего къ Иалтею, находившемуся 
тогда въ Азіи, и ч т о  великодушный Римля
нинъ, достойный безсмертной славы своей, 
пролилъ нѣсколько благородныхъ слёзъ надъ 
бренными остаткам и побѣжденнаго имъ ге
роя и велѣлъ воздать имъ въ Синопѣ послѣд
нюю почесть, съ великолѣпіемъ, приличнымъ 
сану и доблестямъ нещ астнаго Митридата.

Кергъ имѣетъ щеперь только одну цер
ковь и нѣсколько хижинъ, обитаемыхъ Гре
ческими рыбаками. Мы не видали там ъ ни 
бдной развалины , * ни одного обломка ко
лоннъ , которые бы свидѣтельствовали о



прежнемъ величіи ѳшаго Нѣкогда славнаго 
города.

Бъ п я т и  верстахъ о тъ  Керчи, на самомъ 
'изворотѣ полу-острова, сто и тъ  крѣпость 
Яниколъ, окруженная бѣдными хижинами.
Вся промышленность жителей состоитъ 
въ ловлѣ осетровъ.:— Долгота полу-Осщрова, 
отъ КаФы до Яниколя, простирается на 
120, а самая большая ш ирота его на 50 
верстъ.

Императрица предполагала ѣхать отсю 
да вдоль по берегу, и, подымаясь къ сѣверу, 
осмотрѣть на п у ти  своемъ города: Арабатъ, 
Маріуполь, Таганрогъ, Черкасокъ, главный го
родъ Донскихъ казаковъ, и наконецъ Азовъ; 
но приближеніе осени, вредныя испаренія 
морскихъ береговъ и важныя дѣла, требо
вавшія скораго присутствія Е я въ столицѣ,- 
заставили Е ё  перемѣнить планъ путеш е
ствія своего и заключить его Ѳеодосіею.

Въ т о  самое время , какъ оставляли мы 
печальныя эти  развалины, случилось со мной 
одно довольно странное происшествіе, о 
которомъ я бы, можетъ быть, долженъ былъ 
умолчать, если-бъ оно не казалось мнѣ въ 
нѣкоторомъ отношеніи совершенно харак
теристическою чертою  князя Потелікина.

Императрица сидѣла уже въ к а р е т ѣ , и 
я опрометью бѣжалъ съ дворцоваго крыль
ца, чтобъ зан ять  ,мое мѣсто , какъ вдругъ 
увидѣлъ передъ собою молодую ж енщ ину, 
одѣтую по Азіатски, — въ которой ртан ъ , 
походка, глаза, так ъ  живо представили мнѣ 
образъ жены моей, ч то  я остолбенѣлъ и не 
зналъ ч то  думать.

Въ первую минуту пришло мнѣ на мысль, 
что, можетъ быть, графиня Сегюръ и въ са
момъ дѣлѣ пріѣхала въ Крымъ, чтобъ ви
дѣться со мною; но ч то  о тъ  меня скрыли 
пріѣздъ е я , желая сдѣлать мнѣ сюрпризъ 
нечаянною встрѣчею. —  Воображеніе ле
т а е т ъ  б ы стр о ,/ и я былъ въ землѣ чудесъ 
и волшебства.

Между тѣм ъ князь Потемкинъ видя, ч т о  я 
стоялъ какъ и стукан ъ , кричалъ мнѣ, ч то  
Императрица дожидается; но я но слыхалъ 
голоса его и, не двигаясь съ мѣста, не сво

дилъ глазъ съ молодой женщины; наконецъ 
она удалилась ; тогда я пришелъ въ себя 
и*въ короткихъ словахъ разсказалъ князю 
о моемъ приключеніи.

ссНе ужьли и подлинно сходство такъ  ве
лико?» сказалъ онъ.—Чудесное, непостижи
мое ! — отвѣчалъ я. «Ну чшожь, батюшка,  я 
продолжалъ онъ смѣясь: «человѣкъ, которо
му принадлежитъ э т а  Черкешенка, съ ра
достью усту п и тъ  её мнѣ , и лишь только 
вы пріѣдете въ Петербургъ, я вамъ, если 
х о ти те , подарю её.»—Благодарю васъ, но я 
ее не принимаю,—отвѣчалъ я: такое дока
зательство любви показалось бы, я  думаю, 
графинѣ Сегюръ довольно страннымъ. —

Т у тъ  мы разстались, и я дуііалъ, ч то  э то  
кончено; какъ вдругъ, черезъ нѣсколько вре
мени, князь далъ мнѣ почувствовать, ч то  
отказъ мой сильно оскорбилъ его.— Онъ 
приписывалъ его излишней моей щекотли
вости, цю которой я не хотѣлъ принять 
о тъ  него никакого подарка.

«Я докажу вамъ, ч то  вы ошибйетесь,» ска
залъ я: «докажу это, принявъ о т ъ  васъ всё, 
чѣмъ вамъ угодно будетъ подарить меня.»

Онъ поймалъ меня на словѣ, и, по взятіи 
Очакова, возвратясь въ П етербургъ, пода
рилъ мнѣ маленькаго Калмычка, котораго 
звали Нагуномъ. — Никогда не видывалъ я 
Китайской рожицы смѣшнѣе и оригиналь
нѣе ! — Я  занимался имъ нѣсколько временя 
и выучилъ его ч и т а т ь ; но когда возвращал
ся во Францію, графиня Кобенцлъ, — кото-' 
рая всегда очень имъ забавлялась, так ъ  убѣ
дительно просила меня уступишь его ей, 
ч то  я долженъ былъ согласиться; но у ме
ня цѣлъ еще п о р тр етъ  эшаго маленькаго 
Татарина.

И так ъ  мы оставили КаФу, чтобъ ѣхать 
прямо въ Петербургъ, опять черезъ Крым
скія степи, Перекопскій перешеекъ и На- 
гайскую степь до Кизикермана.—Здѣсь Ека
терина II  и Іосифъ П  наконецъ распроща
лись, повторяя взаимныя увѣренія въ друж
бѣ, которая во время столь долгаго п у те 
шествія должна, казалось, сдѣлаться еще 
тѣснѣе и неразрывнѣе.
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О т т у д а  поѣхали мы въ Кременчугъ, гдѣ 
И мператрица назначила бы ть отды ху.— 
И мператоръ, при отъѣздѣ своемъ-, сказалъ 
м нѣ, ч т о  осмотря К инбурнъ, посѣтивъ 
Галицію и побывавъ потомъ въ столицѣ 
своей, опъ намѣренъ былъ сдѣлать большія 
манёвры, на которыя приглашалъ меня, го
воря, ч то  оставя П етербургъ , мнѣ не худо 
будетъ воспользоваться даннымъ мнѣ о т п у 
скомъ.

Въ послѣднюю половину нашего п утеш е
ств ія , когда мы опять возобновили прогул
ки наши по степямъ, его величество, часто 
заводя со мною разговоръ о К он стантино
польскихъ дѣлахъ, довольно откровенно го
ворилъ мнѣ и о политическихъ видахъ сво
ихъ И о намѣреніяхъ Екатерины.

Я  щ итаю  не лишнимъ помѣстить здѣсь 
нѣсколько словъ изъ эти хъ  разговоровъ.

«Ну! вы довольны т еп ер ь ,,я думаю;» ска
залъ онъ мнѣ однажды: «Господамъ Б у л г а к о 
в у  и Г е р б е р т у  поручено предложить Пор
т ѣ  всѣ т ѣ  условія, которыхъ вы желали;— 
теп ерь увѣрены ли вы наконецъ- въ возмо
жности скораго мира?»

—Графъ!—отвѣчалъ я : (оиъ сердился не 
на ш утку, когда ему' говорили' ваше величе
ство) мнѣ кажется, ч т о  все зависитъ о т ъ  
т о г о , какъ Императрица думаетъ объ этихъ  
условіяхъ', и какимъ образомъ будутъ они 
предложены; — бы ть можетъ, ч то  Она щи- 
т а е т ъ  ихъ только матеріалами для мани
феста. Она видѣла теп ерь , какъ велики си
лы Ея на морѣ и на сушѣ; слѣдовательно, 
не'побоится никакихъ препятствій  кч> удо
влетворенно оскорбленій, сдѣланныхъ Ей
П ортою ___Всё готово. Она грянетъ, если
Турки с та н у т ъ  продолжать упрямиться 
и кичишься. Ч асть Русской арміи можетъ 
тотчасъ  осадить Очаковъ и Дкерманъ. Обѣ 
эти  крѣпости не въ состояніи долго дер
ж аться, слѣдовательно ихъ взять легко, а 
между тѣмъ Севастопольскій Флотъ сдѣ
лаетъ высадку между Константинополемъ 
и Варною, встревожитъ столицу Отоман- 
ской имперіи, и даже возмешъ, если страхъ  
одолѣетъ суевѣрными Мусульманами. Ихъ 
время прошло!

—Съ другой стороны, Турки, чтобъ а та 
ковать Россійскую арйііо, должны пройти 
Булгарію, Бессарабію, Молдавію, Валлахію 
и Новую Сербію ; притомъ пятидесяти 
тысячъ Русскихъ довольно, чтобъ остано
вить ихъ на Бугѣ или у  Днѣпра;—но есть 
однакожъ одно препятствіе, которое могло 
бы, можетъ б ы т ь , поколебать намѣреніе 
Императрицы, и вамъ извѣстно лучше мое
го, Д2  какой степени Опа должна его опа
саться. —

« Я  понимаю васъ, » отвѣчалъ Импера
торъ : «согласіе м ое'на покореніе Крыма за
ставляетъ  васъ опасаться, чтобы я опять 
не былъ союзникомъ Императрицы въ но- ' 
выхъ Е я предначертаніяхъ. Вы ошибае
т е с ь ;—я искренно-желаю мира. Завоеваніе 
Крыма Русскими не могло нанести мнѣ ни
какого вреда.— Важнымъ послѣдствіемъ его 
для Россіи было только усмиреніе Турокъ, 
у которыхъ отняло оно всѣ средства къ 
наступательной войнѣ ; но для меня оно 
имѣло безчисленныя выгоды, и главная со
с т о и т ъ  въ т о м ъ , ч т о  владѣнія мои т е 
перь безопасны о т ъ  всякаго покушенія Ту
рокъ, которые не посмѣютъ нападать на 
нихъ, зная, ч т о  Русскія войска и Крымскій 
флошъ Императрицы »-тотчасъ  разобьютъ 
ихъ съ ты лу.—Сверхъ то го , взятіе Крыма 
было причиною разрыва между Петербург
скимъ и Берлинскимъ Дворами и лишило 
И мператрицу сильнаго союзника.— И такъ, 
вотъ ч т о  побудило меня тогда заставить 
П о р ту  у с ту п и т ь  Тавриду Е кат ерина, И ;— 
но теп ерь—другое дѣло!—теперь я не по
терплю , чтобы Русскіе Овладѣли Констан
тинополемъ. ..

«Впрочемъ, если бъ э т а  мысль, родившаяся 
въ пламенномъ воображеніи Императрицы, 
и могла исполниться, т о  въ такОмъ случаѣ 
Турки малой А зіи , и первыя государства 
Европы, соединя силы свои, старались бы 
препятствовать Ей удержать за собою 
Константинополь.—Сверхъ того, Ей должно 
было бы оставить Россію безъ войскъ, уда
литься изъ неё Самой и перемѣнять сто
лицу Свою.»



— Я  согласенъ съ вами,—отвѣчалъ яг ч то  
мы можемъ успокоиться на щ етъ Констан
тинополя; но признаюсь, ч то  судя по чрез
вычайнымъ приготовленіямъ, которыя дѣ
лаю тся у насъ въ глазахъ, нельзя быть рав
нодушнымъ къ другому предпріятію Импе- 
ратриціл, которое гораздо сбыточнѣе пер
ваго; я говорю о намѣреніи Ея распростра
нить предѣлы Россіи до Днѣстра; если оно 
удастся, т о  слѣдствіемъ его непремѣнно 
должна быть война, чрезвычайно для насъ 
вредная!

—П о я  надѣюсь,— прибавилъ я: ч то  Импе
раторъ Австрійскій , по дальновидности 
своей и дружбѣ къ королю моему, не оста
витъ продолжать мирные переговоры, и 
приметъ всѣ нужныя мѣры къ тому, чтобъ 
предупредить разрывъ. Мнѣ кажется, ч то  
король мой имѣетъ всё право полагаться 
на содѣйствіе Его В—вэ, потому, ч то  во вре
мя покоренія Крыма, онъ склонилъ Турокъ 
уступ и ть  его Россіи, единственно для т о 
го только, что  имѣлъ въ виду спокойствіе 
и политическія выгоды родственника и 
союзника своего. —

« Я  сдѣлалъ всё, ч то  могъ,« отвѣчалъ Іо
сифъ: «но вы знаете Императрицу; воля Ея 
непоколебима; опа непремѣнно хочетъ, ч то 
бы Турки согласились на всѣ Ея требова
нія, и если они оскорбятъ Её отказомъ, 
т о  какъ остановить Ея мщеніе и помѣшать 
Ей о т н я т ь  у нихъ, нѣсколько городовъ? 
Войско Ея многочисленно; оно не знаетъ 
роскоши, не знаетъ усталости, и идетъ, ку
да поведутъ его.

«Посмотрите па здѣшнюю военную дисцип
лину___Какъ эти  люди послушны, трудо
любивы! За 800 миль о тъ  столицы, они дѣ
лаю тъ дороги, с тр о я тъ  на болотахъ вели
колѣпные дворцы, разсаживаютъ Англійскіе 
сады въ пустыняхъ—и всё это  безъ платы, 
безъ ропота; охотно и весело!

«Императрица, одна изъ всѣхъ Государей 
Европы, можетъ похвалиться истиннымъ 
богатствомъ;—Она издерживаетъ много, не 
должна никому, ассигнаціи Ея имѣютъ цѣ
ну, какую Ей угодно, и если бъ Ей вздума
лось дѣ лать деньги изъ кож и, т о  и они

имѣли бы, я  думаю, курсъ свой.-—Англія за
давлена горою бумажекъ своихъ; — Франція 
призналась публично въ нещастномъ со
стояніи своихъ Финансовъ,—а я съ трудомъ 
могу справиться съ издержками, которыхъ 
сто и тъ  мнѣ зеведеніе колоній въ Галицій 
и построеніе там ъ новыхъ крѣпостей. «

— Э ти  самыя трудны я обстоятельства,— 
отвѣчалъ я: должны еще больше заставить 
васъ стараться, во ч то  бы-mo ни стало, о т 
клонить о тъ  себя разорительную воину.—

Подобные разговоры часто возобновлялись 
между мною и Императоромъ. Я  говорилъ 
съ нимъ однажды о Потемкинѣ, «Смотрите,« 
сказалъ я: «съ какою легкостію бросаетъ онъ 
всё то , ч то  предпринимаетъ съ жаромъ.. . 
Я  знаю Потемкина, онъ представилъ намъ 
здѣсь прекрасную волшебную декорацію, но 
занавѣсъ опустился, и онъ займется теперь 
другими представленіями; заботы правленія 
несвойственны его пылкому характеру ; — 
даже самая война, если онъ вздумаетъ на
чать её, скоро ему наскучитъ, и если-бъ 
онъ получилъ наконецъ Георгіевскую лен
т у , т о  повѣрьте, ч то  такж е ревностно 
хлопоталъ бы о заключеніи мира, какъ т е 
перь старается разорвать его.»

—Загляните внутрь Россіи,—сказалъ'мнѣ 
однажды Императоръ: и вы увидите сколь
ко тамъ истиннаго блеска, истиннаго ве
личія и могущества ! Дворянство предано 
престолу,—его законъ — воля Государыни ; 
.Она велитъ—и мигомъ собираются арміи и 
Флоты, л етя тъ  по Ея мановенію, куда угод
но Ей послать ихъ. Въ Россіи не знаютъ 
медлить исполненіемъ воли Монаршей ни на 
одну минуту.—

Судя по этимъ словамъ Императора -и 
понятію , которое онъ имѣлъ о Россіи, не 
трудно было о тгад ать , что  онъ не слиш
комъ упорно стан етъ  противиться намѣ
реніямъ Екатерины и легко согласится на 
войну, если Она предложитъ ему избрать 
изъ двухті одно: или помогать Ей—пли о т 
казаться о тъ  могущественнаго союза съ Него.

С Б удет ъ п родолж еніе.J



Б У М А Г А .
Е сть  въ мірѣ магическое слово, выражаю

щее нѣчто волшебное; есть призмъ, к о то 
рый вбираетъ въ себя всѣ ц в ѣ та , и раздроб
л яетъ  ихъ- на безчисленные о ттѣ н к и , 
вещество, одаренное чуднымъ свойствомъ 
вы раж ать мысли наши, завлекать, обманы
вать,' п угать  иЛи веселить насъ, и прини
м ать  всѣ Физическія и моральныя измѣне
нія.—Догадались ли вы, ч т о  я говорю о бу
магѣ?

Бумага—эта  скромная и снисходительная 
подруга наша въ часы уединенія, услаждаетъ 
горесть разлуки, ободряетъ насъ въ уныніи 
и украш аетъ милыя надежды сердца преле
стями ума и блестящими цвѣтами вообра
женія.— Ей передаемъ мы и тайны я мысли 
и сокровенныя чувства наши; ей въ долгіе 
осенніе вечера , молодой, еще неизвѣстный 
п о этъ , ввѣряетъ пламенныя мечты свои, и, 
въ тиш инѣ ночи, сказываетъ имя, которое, 
въ толпѣ людей, у с та  его произнести не 
смѣютъ. О т ъ  нее ожидаетъ онъ будущей 
славы своей и ей обязанъ первыми хвалами 
свѣта, первою улыбкою любимой женщины.

Бумага имѣетъ непостижимую силу надъ 
пламенною душею поэта, надъ окриленнымъ 
воображеніемъ мечтателя!

Но кдкъ обольстителенъ, какъ краснорѣ
чивъ, какъ таинствененъ маленькій листокъ 
бумаги, подъ нѣжною рукою женщины! — 
С мотрите! первыя слова написаны—но она 
треп ещ етъ , не смѣя продолжать далѣе; — 
сердце ея бьется, она в стаетъ , подходитъ 
къ двери будуара, запираетъ её; спускаетъ 
гардину окна, придвигаетъ лампу и дро
ж и тъ  о т ъ  малѣйшаго шороха. Ей, нужна 
тиш ина, нужно уединеніе; самый вѣтерокъ 
не долженъ коснуться листка, который ле
ж и тъ  передъ нею ! О н ѣ тъ  ! дыханіе вѣтер
ка ласкаетъ всё въ природѣ, но э т о т ъ  бѣ
лый листокъ не для пошлыхъ стихій міра; 
онъ неприкосновенъ — онъ предназначенъ 
для тайны хъ завѣтныхъ словъ, понятны хъ 
л и ть тому,* к то  одинъ долженъ ч и т а т ь  
ихъ. Для него это  письмо любви; для него 
языкъ небесныхъ наслажденій, который, въ

кипящихъ выраженіяхъ, изливаясь изъ серд
ца,—высказываетъ другому сердцу всѣ не
изъяснимые восторги пламенной и изступ
ленной с т р а с т и ! ......................... ..... .

Иногда вдохновенный художникъ беретъ 
листъ бумаги и идетъ бродить съ нимъ за 
городомъ. Тамъ, сѣвъ на уединенномъ холму, 
предается онъ какому нибудь очарователь
ному воспоминанію, которому прелесть ве
чера и молчаніе природы сообщаютъ свою 
тихую  меланхолію ! Увлекаясь обольститель
ною мечтою, беретъ онъ изъ портфеля ли
стокъ свой и задумчиво ч е р т и т ъ  какія-то 
едва означенныя линіи, какой-то неясный 
образъ того, ч т о  наполняетъ всю его душу. 
О, какъ измѣняется э т о т ъ  простой, незна- 
чущій листъ бумаги! Какую цѣну прини
маетъ онъ въ глазахъ художника о тъ  лег
каго прикосновенія карандаша его! Прохо
жіе останавливаются, см отрятъ  и не по: 

, нимаюгііъ, ч т о  значатъ эти  неопредѣленныя 
ч ер ты , э т а  безсмысленная Фантазія? — 
Какая ему до того  нужда? Для него имѣетъ 
она смыслъ неограниченный; для него всѣ 
воспоминанія сердца, всѣ мечты , вся небес
ная поэзія любвій, т а и т с я  въ этомъ легкомъ 
очеркѣ.—Рука! —одна только рука? и ничего 
больше? — говоритъ любопытный, радуясь, 
ч т о  могъ разсм отрѣть какую нибудь Фор
му там ъ , гдѣ другіе не-видали ничего. — 
Да, р у к а , одна только рука и ничего боль
ше.»— Но для художника, котораго душа во
дила карандашемъ, . э т а  отдѣльная рука 
значитъ  много, значитъ всё!—для него ис
полнена Ъна прелести, воспоминаній,—жиз
ни!—Онъ нѣкогда прижималъ её къ сердцу 
своему, она держала его руку, трепетала 
подъ его пламенными поцѣлуями, играла 
волосами его...и щастливецъ благословляетъ 
листокъ, который воскресилъ для него ми
н у ты  блаженспіва, усладилъ горесть разлу
ки и, говоря о прошедшемъ, пробудилъ въ 
душѣ его всѣ очаровательныя мечты любви 
и сладкую вѣру въ будущее.

Но говоря о бумагѣ, мы представили толь
ко прекрасную сторону ея.; теперь повер
немъ страничку, украшенную-виньетками



п глрландамн изъ розъ, или, лучше сказать, 
взглянемъ на шѣ грубые листы, на к о то 
рыхъ приказная. Форма, низкое домогатель
ство, жадная корысть или презрѣнное лице
мѣріе, налагаютъ тяжелую руку свою.

Иногда бумага, вытягиваясь въ длинный 
Форменный листъ, с то н етъ  подъ скрыпу
чимъ перомъ подьячаго, пли унижается до 
подлости подъ' смиренными выраженіями 
пронырливаго интригана.

Иногда покрывается она высокопарными 
фразами хитраго лицемѣра; дышетъ при
творнымъ его безкорыстіемъ, добродѣтелью, 
любовью къ отечеству—и переходитъ въ 
кабинетъ какого нпбудь сильнаго вельможи, 
ободряющаго Филантропическія намѣренія.

Иногда же принимаетъ она ложныя до
казательства на неправедныя и корыстолю
бивыя притязанія, злобныя намѣки, гнусную 
клевету, словомъ всё mo, ч т о  можетъ нане
сти  разореніе или- погибель безпомощной 
невинности: стыдъ и посрамленіе такой бу
магѣ. _

Но не менѣе постыдна и т а  бумага, ко
торой нѣжные и атласистые листочки по
свящаются лживымъ клятвамъ, обольсти
тельнымъ увѣреніямъ ; измѣняютъ дружбѣ, 
обманываютъ легковѣрную , любовь и завле
каю тъ невинность въ' бездну порока. Э ти  
вѣроломные, соблазнительные листки долж
ны бы пылать въ гронилахъ ада—и разли
ваться там ъ  огненною лавою:

Наконецъ, есть случаи, въ которыхъ бу
мага принимаетъ особенную силу и могу
щество, въ которыхъ отъ, неё зависитъ 
жизнь или смерть человѣка и судьба нѣсколь-, 
кихъ миліоновъ людей.-—Бъ этомъ отнош е
ніи имѣетъ она высокое, благородное и пре
красное назначеніе.

Но — вотъ  является она гордая, т щ е 
славная, увѣнчанная гербомъ, украшенная 
магическою подписью, неся съ собою т и т л а  
и почести. Восхищенный честолюбецъ при
нимаетъ ее съ восторгомъ и, въ упоеніи 
радости своей, онъ готовъ воздвигнуть ей 
алтари, соорудить храмы и, конечно, не

I промѣняетъ её на всѣ сокровища В ати 
кана.

Она же награждаетъ блестящіе подвига 
воина, неусыпные труды  государственнаго 
человѣка и нерѣдко скромныя достоинства 
добродѣтельнаго и  неизвѣстнаго граждани
на.

Ч есть и слава этой  бумагѣ!
Л

Ч Е Р Н Ы Й  Р Ы Ц А Р Ь .

(Н ѣмецкая легенда.)

Жилъ-былъ рыцарь н вздумалось ему ѣ хать  
поискать себѣ щ астія. Не было у  него н я  
друга, ни Денегъ; но была у  него с е с т р а -  
красавица. «сПрощай, сказалъ онъ ей, прощай, 
сестра! Ужь мнѣ не видать теб я  больше. 
Я. ѣду далёко, очень далёко, въ чужія стр а 
ны. Дай мнѣ свою руку* Прощай, прощал.»

«Запирай крѣпко свой замокъ. Старайся 
ж и ть одна одинёхопька. 'Н е пускай никого 
въ свою горенку. Тебя любишь Черный ры
царь и ищ етъ тебя. Смотри, берегись его; 
онъ погубилъ не одну молодую дѣвицу. 
Прощай, прощай. »

И  бѣдное- ди тя  плакало. Брашъ еще разъ 
оборотился, взглянулъ на нее и поклонился 
ей. Когда онъ исчезъ изъ ея глазъ, она по
шла въ свою горенку; но ей было нерадо 
сгтшо-; а Черный рыцарь любитъ ее и ищ етъ 
Прощай, прощай.

Много у  него имѣнія и огроменъ зубча
ты й  его замокъ, и высоки круглыя башня 
его. И  пріѣхалъ онъ повидаться съ молодою 
дѣвицею-сирошинкою; и пріѣхалъ онъ по
видаться съ нею въ полночь, а уѣхалъ дог
мой утромъ, и увезъ онъ ее въ свой крѣпкій 
замокъ. Прощай, прощай.

Пріѣхали они въ замокъ ночью; и замѣ
тила она, ч т о  много погубилъ онъ дѣвицъ 
благородныхъ. Й  налила она сильнаго яду 
себѣ въ кубокъ и въ кубокъ Чернаго рыца
ря, и оба вмѣстѣ умерли. Прощай, прощай.
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Похоронили рыцари въ замкѣ, а молодую 
дѣвицу зарыли подлѣ Фонтана. И  лежитъ, 
он» подъ дёрномъ ; но въ полночь встаетъ  
и гуляетъ, одѣтая въ бѣлое платье, и с то 
н е т ъ  и вздыхаетъ. Прощай, прощай.

-В о т ъ  пріѣзжаетъ къ этому Фонтану ея 
благородный братъ, и* увидѣлъ онъ свою се
стр у . «Ч то  т ы  т у т ъ  дѣлаешь, моя добрая 
сестра? Ты вздыхаешь. Ч т о  у  теб я  за го
ресть?»—Въ полночь отравила я себя ядомъ 
вмѣстѣ съ Чернымъ рыцаремъ. Прощай, 
прощай,:—

Сказавъ эт и  слова, она исчезла, какъ об
лачко. Съ тѣ х ъ  поръ уже ни кто  больше не 
видалъ ее. А б р атъ  её рыцарь пошелъ въ 
монастырь—и всю жизнь молился о спасеніи 
души бѣдной сестры своей. Прощай,- про
щай.

Съ Нѣы. И . .См ирновъ.
Москва.

Д О М О ВО Й  (K O B O L D ),

СНпмецкое народное преданіе.)

Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ въ Германіи, во 
всякомъ семействѣ, у  каждаго крестьянина 
есть свой домовой ; онъ исправляетъ всякаго 
рода домашнія работы, какъ наприм. : но
ситъ  воду, ходитъ за пивомъ, холитъ 
лошадей, ч и с ти тъ  конюшню. Вездѣ, гдѣ 
только онъ живетъ, скотъ здоровъ, а домъ 
какъ полная чаша. И  теперь еще говорятъ 
о служанкѣ, которая ловко и проворно ра
б о таетъ : ей помогаетъ домовой.

Когда домовой захочетъ поселиться въ 
какомъ нибудь домѣ., онъ начнетъ пробо
вать хозяевъ. Ночью онъ разбросаетъ щепы 
по всему дому \ накидаетъ всякой гадости 
въ горшки съ молокомъ. Если хозяинъ не 
велитъ выкидать эти хъ  щепъ и с т а н е т ъ  
п и ть  молоко, какъ оно есть, домовой при
ходитъ въ домъ и живетъ въ немъ до самой 
смерти того , к то  ему полюбится изъ се

м ейства.
Если домовой сталъ помогать служанкѣ^, 

она должна каждый день, въ извѣстное вре

мя и въ. извѣстное мѣсто, стави ть  хорошо 
приготовленное блюдо, а потомъ ей и не 
объ чемъ больше заботиться. П усть она 
ложится рано, в стаетъ  поздно: все ея дѣло 
будетъ уже навѣрно сдѣлано. Но если она 
х о ть  разъ забудетъ поставить кушанье 
домовому, т о  не только она не стан етъ  все 
дѣлать, но съ ней на каждомъ шагу убудутъ 
успѣвать непріятности . Она т о  созжешъ 
себѣ пальцы , т о  перебьетъ тарелки, то  
уронитъ  кушанье; ее ежеминутно будутъ 
бранить ея хозяева, а въ э т о  время, въ 
сторонѣ , вслухъ с т а н е т ъ  смѣяться злой 
домовой.

Говорятъ, ч т о  домовые точно , какъ ма
ленькія дѣти, ч т о  у  нихъ человѣческое ли
цо и ч т о  они носятъ разноцвѣтное платье.

Говорятъ такж е, ч т о  у  нѣкоторыхъ до
мовыхъ въ спинѣ стальная пблоса, и что 
есть домовые—престрашные. Э то  зависитъ 
о т ъ  рода смерти, какою они умерли; по
том у  , ч т о  обыкновенно домовыхъ почи
т а ю т ъ  за души убиты хъ младенцевъ.

Москва. 
Сентября ' г о.,

Пер. II. Смирновъ.

С Л А В Н О  В Е Р Т Е Л О .

Замѣчательнѣйшее вертело въ цѣломъ мі
рѣ есть, безъ сомнѣнія, вертелъ графа К а 
сте ль-М арі л  , богатѣйшаго вельможи .въ Тре
визо. Э то  вертело въ одно время можетъ 
ж арить 30 жаркихъ и забавлять зрителей 
игрою 25 музыкальныхъ пьесъ, изъ коихъ 
каждая служитъ для повара особливымъ ука- 
-зателемъ времени, потребнаго къ надлежа
щей спѣлости каждой домашней птицы и 
дичины отдѣльно. Такъ, напримѣръ, на 12-й 
пьесѣ пора снимать съ вертела рябчика, на 
18 й каплуна, «казана и ш. д. Кажется, что 
въ этомъ вертелѣ соединены неразрывно 
два изящныя искуства: музыка и гастроно
мія. Распространиш ь далѣе области сихъ 
двухъ благороднѣйшихъ страстей , есть дѣ
ло рѣшительно не человѣческое.
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КИТАЙСКІЯ ПРЕДСТАВЛЕНІЯ НА ЛОНДОН
СКОМЪ ТЕАТРѢ.

За нѣсколько лѣтъ  предъ симъ, на Лон
донскомъ т е а т р ѣ  Convent-Garden было пред
ставлено новое, великолѣпное, историческо- 
героическое зрѣлище, • подъ названіемъ: Н а 
полеонъ Б о н а п а р т е , капитанъ, ген§ралъ, кон
сулъ , императоръ и 'изгнанникъ. Первая 
сцена представляетъ героя п р и ,осадѣ Ту
лона*, вмѣстѣ съ нимъ является и Ж ю п о , 
который пиш етъ на батареѣ депеши и, 
когда лопнувшая бомба осыпаетъ его пылью, 
хладнокровно говоритъ: « к стати  г— мнѣ 
только что" понадобился песокъ для засып
ки.» Во второй части представляется пе
реходъ черезъ Сенъ-Бернаръ и Б о н а п а р т ъ  
на конѣ, въ томъ положеніи, въ какомъ 
изобразилъ его Д авидъ  въ прекрасной кар
тин ѣ  перехода черезъ Альпы. Въ тр ет ь ей  - 
части Н аполеонъ , уже императоръ, даетъ 
аудіенцію Австрійскому Послу во дворцѣ 
ІПёнбрунскомъ. Сюда вставлено такж е по
кушеніе на его жизнь Нѣмецкаго студента  
Ш т а п с а . Потомъ слѣдуетъ сцена на Мон- 
тросскомъ мосту, въ коей получается извѣ
стіе  о сдачѣ Парижа Союзнымъ войскамъ. 
Далѣе — достопамятпое прощанье съ гвар
діей въ Фонтенеблѳ, съ картины Б ер н ет а . 
Въ шестой части сонъ В и к т о р іи  (Побѣды), 
дѣвы, слѣдующей за Н аполеоном ъ  во всѣхъ 
его походахъ j въ ртомъ- видѣній разверты
ваются одна за другою картины , сдѣ
ланныя съ Французских^ гравюръ И пред
ставляющія рйдь побѣдъ Н аполеоновы хъ. На
конецъ въ, седьмой и послѣдней части Н а 
полеонъ ходитъ, горюетъ, хвораепи* и уми
р аетъ  на островѣ св. Елены. Нельзя опи
сать восторга, съ какимъ было принято 
это  представленіе. А ктёръ В а р д ъ , игравшій 
Н ап олеон а , былъ вызванъ. Въ шумѣ и сума
тохѣ  не поняли желанія публики, Показа
лось, ч т о  треб у ю тъ  извѣстной народной 
пѣсни: «God save the King,» и вотъ завѣса 
поднялась и актёры  выстроились, какъ обы
кновенно .бываетъ при пѣніи этой пѣсни. 
Но публика требовала В а р д а , и уже, осыпавъ 
его шумными рукоплесканіями, дозволила 
пропѣть: «God save the King.» Маршалъ

Бертранъ  л вся Наполеонова свита составля
ли хоръ. Ч и тая  все это , можно сказать, 
ч то  Наполеонъ сдержалъ свое слово: с т у 
пилъ, х о т я  по смерти, па землю Б р и т а н 
скую и побѣдилъ непримиримыхъ своихъ 
враговъ.

Съ Нѣм. П. Смирновъ.
Москва,

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца Пюклеръ-Мюскау.

радъ, 2 2 Декабря 18 28 года.

Съ самаго того дня, какъ я написалъ къ 
тебѣ 0бі> одномъ достопамятномъ происше
ствіи, т о  есть о томъ, ч то  здѣсь наконецъ 
проглянуло солнце,—я ни разу не пользовал
ся отраднымъ видомъ этаго благодѣтельна
го свѣтила. Однакожь, не смотря на про
ливные дожди и безпрестанный густой т у 
манъ, ѣзжу цѣлый день по этому чудному 
городу, который, бывъ сначала выстроенъ 
въ глубинѣ узкаго оврага, въ короткое вре
мя покрылъ собою самыя высокія вершины 
горъ. Великолѣпіе его дворцовъ, садовъ, me- 
расъ, красота улицъ и площадей, образую
щихъ собою полумѣсяцъ, горы и утесы, его 
окружающіе, всё это  разительно и достой- 

'во  Англійскаго благосостоянія. Однакожь, 
не смотря на природныя и искуственныя 
красоты Бада, онъ нынче вышелъ изъ моды, 
и большой свѣтъ Лондона предпочитаетъ 
ему скучный, незначущій и прозаическій 
Б р а й т о н ъ ; но не думай, чтобы больные пере
стали пи ть  Бадскія воды, иля, чтобы онъ за
молкъ щ опустѣлъ; нѣть, 40,000 жителей 
даютъ ему довольно еще движеній и жизни, 
и т ы  только не встрѣтиш ь здѣсь модныхъ 
щеголихъ и данди. Такъ называемый Б а д ск ій  
король, которыя съ такою славою и блескомъ 

- отправлялъ свою должность, нынче незна- 
читъ  ничего 9 и хпошъ, к то  теперь зйни- 
маетъ это  мѣсто, вмѣсто того, чтобы, по 
примѣру своего предшественника, ѣздить 
въ каретѣ шестеркою, съ кучею лакеевъ— 
скромнехонько ходитъ по городу пѣшкомъ, 
и вѣрно не выгналъ бы съ балу герцогиню
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Кинсбурщ, задпр, чщо костюмъ ея не доволь
но . согласовался съ классическою Формою.

Древидя церковь аббатств, произвела во 
мнѣ глубокое впечатлѣніе. Когда я  вошелъ 
въ .нее, она была ярко освѣщена, и о т ъ  
того  внутреннія ея украшенія казались еще 
Великолѣпнѣе. Я  ужь нѣсколько разъ гово
рилъ тебѣ, ч то  всѣ древнія Англійскія цер
кви вообще тер я ю тъ  о тъ  т о г о , ч т о  въ 
нихъ ставятъ  гробницы въ новѣйшемъ вку
сѣ. Но здѣсь их'р столько и онѣ разставле- 
ныхъ такою оригинальною симетріею, ч то  
противуполржность, которую представ
ляю тъ онѣ съ древнею простотою  и слѣдова
тельно благородною архитектурою  храма, 
производитъ самое новое и живописное дѣй
ствіе. Вообрази прекрасную, высокую готи 
ческую церковь, съ самыми строгими про
порціями, освѣщенную тысячами свѣчъ' и 
раздѣленную на двѣ части пурпуровымъ за
навѣсомъ! Та половина, гдѣ я находился, 
была совершенно пуста и во всемъ простран
ствѣ ея не было ни одного стула, ни одной 
скамейки и ни одного жертвенника.. Полъ 
весь составленъ изъ мраморныхъ надгроб
ныхъ плитъ, испещренныхъ надписями, по 
стѣнамъ, до нѣкоторой вышины,- гдѣ про
т я н у т а  горизонтальная линія, разставлены4 
бюсты, с т а т у и , мраморныя доски; однимъ 
словомъ, памятники всѣхъ родовъ—изъ пор
фира, грани та, мрамора чернаго или голу- 
баго, ч то  придаетъ храму видъ какого-то 
музеума , въ которомъ богатый люби
тель древностей собралъ несчетныя сокро
вища. Надъ памятниками, подъ горизонталь
ною линіею, плавалъ яркій свѣтъ, но ко 
шорый, возвышаясь, постепенно ослабѣвалъ, 
так ъ  ч то  округленные верхи оконъ оста
вались во мракѣ. Я  былъ т у т ъ  одинъ съ 
провожатымъ моимъ; за пурпуровою зана
вѣсью блистало ослѣпительное сіяніе и раз
давались тих іе  гимны молящихся, которые 
неслись оттуда, какъ изъ гл}'бияы каКого 

. нибудь отдаленнаго и невидимаго святи-, 
лища.

Многіе примѣчательные люди похороне
ны въ этомъ храмѣ; между прочимъ извѣ
стный оспірлкъ Квинъ'., Гаррикъ велѣлъ сн ять  
съ него мраморный бюстъ и украсилъ его

надписью своего сочиненія. На бю стѣ Валле- 
ра  недостаетъ  flQca, который, говорятъ, 
Іаковъ I I  сбилъ саблею въ сильномъ припадкѣ 
ханжества, когда онъ послѣ Коронаціи сво
ей посѣтилъ э т у  церковь.

Т.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

106.
Стыдно хвалитъ са,иому себя.

П иш утъ изъ Берлина, ч т о  остроумный 
Менцелъ язвительно осмѣялъ цосредст.веннаг 
го писателя барона Б*** f.. за що, ч то  онъ 
участвуя въ шестнадцатомъ, исправленномъ 
и дополненномъ 'Conversations Лексиконѣ (то
же, ч то  нашъ Энциклопедическій, издавае
мый А. А. Плюшаромъ). вставилъ въ него 
свое ничтожное имя, подлѣ, именъ лдщера- 
торовъ знаменитыхъ, и осыпалъ самъ себя 
похвалами, которы я самъ восписалъ себѣ.

У насъ ни одинъ писатель на такое 
самохвальство не отваж ится. Его .бы за
бранили честные, скромные журналисты, 
и осыпали бы презрѣніемъ благородно
мыслящіе, чувствительные къ истинной 
чести читатели .

Сколько нравы Русскаго народа чище нра
вовъ Французскаго: столько же и литера
торы  Русскіе смиренномудрѣе Парижскихъ 
писателей юной словесности.

А. Кораблинскііи
І 9 Ноября 

18 3 6.
С. Д .  бургъ.

Н О В А Я  К Н Д Р  А.
Разсказы о походахъ 1812-го и 1815-го годовъ 

прапорщцца Санктпетербургскаго ополгенія Зо
т о в а , С. IÎ. Б. 1836.

Все, ч т о  разсказывается о незабвенномъ 
1812-мъ годѣ—слушается съ жадностью; все, 
ч то  печатается о великихъ, свѣтозарныхъ 
его событіяхъ—ч и тается  съ жадностью. Я  
холодная, но въ стратегическомъ смыслѣ
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умная“ И стор ія  вторженія въ Россію Ф ран
цузовъ, геиераЛъ-маІора Б у т у р л и н а и. пла
менныя письма' Русскаго офицера, полков
ника Ѳ. Н. Глинки , и записки Артиллери
ста, л разсужденія о войнѣ 1812 года пол
ковника Чуйкевига, и дѣльныя критическія 
замѣчанія на тогдаш нія военныя дѣйствія 
полковника Окунева. Совсѣмъ свѣжія, только 
что изъ подъ типографическаго станка, 
Разсказы о походахъ 1812-го и 1813-го годовъ 
прапорщика Санктпетербургскаго ополгеніл З о 
това, можно прочесть въ часъ досуга съ на
слажденіемъ. Записки перваго ратника Москов
скаго ополгеніл, Сергѣя Николаевиъа Глинки пе
чатаю тся—и навѣрное будутъ на подхватъ 
раскуплены. «Разсказъ самаго незначитель
наго сотоварища великихъ дѣйствователей 
того времени,» говоритъ г. Зотовъ', «ко
нечно не можетъ бы ть занимательнымъ, ни 
въ историческомъ, ни въ военномъ, ни даже 
въ литературномъ отнош еніи; но для на
блюдателя онъ можетъ служить изображе
ніемъ великаго духа т о й  эпохи, одушевляв
шаго Россію во всѣхъ концахъ, во всѣхъ со-* 
словіяхъ; и для устарѣвшаго соучастника въ 
ратномъ дѣлѣ, э т о т ъ  разсказъ, освѣжитъ и 
омолодитъ все былое, все славное, все моло
децкое. И  если молодой усъ расцвѣтающаго 
воина поднимается съ сожалительною улыб
кою при заглавныхъ словахъ: прапорщикъ и 
ополгеніе, посѣдѣлый ветеранъ вѣрно, съ ис
креннимъ удовольствіемъ п р о ч тетъ  нѣ
сколько страницъ, напоминающихъ ему зна
менитыя имена Клястицъ, Полоцка и Бере
зины. »

Весьма жаль, ч т о  э т а  занимательная для 
каждаго Россіянина, и въ особенности для 
любителей легкаго чтен ія , книга, испещре
на опечатками; жаль, ч т о  авторъ ея черезъ- 
чуръ много разсказываетъ о своихъ водокит- 
ствахъ. Приволокнуться за бѣлокурою Анхенъ, 
за румяноюМинхенг, за голубоокою, стройною 
Шарлотхенъ не мѣшаетъ недосугѣ молодому 
офицеру: быль молодцу не покоръ! Но на
полнить разсказами о ничтожныхъ связяхъ 
своихъ съ ничтожными дѣвчонками полови
ну книги,' освященную именами 1812-го и 
1813-.го годовъ: игрѣшно, и не к стати . Авторъ 
Же нашъ очень милый сказочникъ о тогдаш 

ней изступлепной любви къ О течеству на
шихъ соотечественниковъ. — Напримѣръ, 
онъ разсказываетъ, ч т о  въ театр ѣ , во время 
представленія драмы Любовь къ отегеству, ко
гда всѣ актёры  приносятъ свое имущество 
на ж ертву отчизнѣ ,— одинъ изъ зрителей 
до того забылся, ч то  бросилъ на сцену свой 
бумажникъ, закричавъ: о.возъмите, вотъ к мой 
послѣднія деньги/  »

Полна жизни у него картина ужасной 
ночи, проведенной на пуховикѣ грязи, подъ 
одѣяломъ осенней ночи, при сладкомъ шумѣ 
проливнаго дождя, послѣ роскошнаго ужина 
изъ черствыхъ сухарей м вонючей болот
ной воды.

Живо и съ огнемъ описаніе перваго сра
женія, въ которомъ нашъ авторъ участво
валъ; прочтёмъ его!

«Обозы наши остались въ -Краснопольѣ— 
и мы, вмѣсто обѣда и ужина, закусили черст
выми чёрными сухариками, ' которые были 
у  солдатъ въ ранцахъ , размачивая их;ь въ 
озерной водицѣ;» пиш етъ г. Зотовъ. «Въ до
вольно грустномъ расположеніи духа, уле
глись мы на ночь въ шалашъ, наваливъ на 
него сверху какъ можно больше вѣтвей съ 
листьями, чтобы дождь ііе протекалъ — и 
сдѣлавъ внутри шалаша точно такую  же 
подстилку; а какъ природа всегда свое воз- 
м е т ъ , т о ,  повздыхавъ нѣсколько м инутъ, 
заснули и мы. Новая непріятность разбу
дила насъ часа за два до разсвѣта. Дождь , 
не переставалъ лить во все время и образо
валъ изъ всего пространства нашихъ би
вакъ.—озеро,—и вода; подмыла наши шалаши 
и подстилку. Э то  было самое тягостн ое 
ощущеніе. Бокъ, на которомъ к то  лежалъ 
свернувшись , очутился въ водѣ й промокъ 
до тѣла. Лихорадочная дрожь прогнала 
сонъ, — и помочь было не чѣмъ. Глубокая 
тиш ина окружала лагерь; ни погрѣться, ни 
обсушиться, ни даже выпили походить и 
согрѣться ходьбоЮ — невозможно , потому 
ч т о  сверху дождь, а снизу вода до лолколѣ- 
на. О статокъ  этой  ночи былъ самый т я 
желый изо всего похода. (Въ 1813 мъ году, 
когда весною шли по Пруссіи, т о  о тъ  раз
л и т ія  рѣкъ по низменнымъ мѣстамъ былъ



одинъ переходъ, ч т о  вед колонна шла въ 
водѣ по колѣно болѣе мили, — но тогда все 
emo время солдаты й офицеры не переста
вали смѣяться и ш у ти ть . Всѣ знали, ч т о  
ввечеру и 'согрѣются, и обсушатся, и плот
но поужинаютъ). Ріа разсвѣтѣ барабану 
некого) было будить: всѣ давно уже не спа
ли; не нужно было мыться: всѣ были вымы
т ы  съ ногъ до головы; безполезно было ду
м ать о завтракѣ : ѣсть было нечего!—Какъ 
милости Божіей ждали всѣ втораго бара
баннаго боя, чтобъ собираться въ походъ,— 
но на э т о т ъ  разъ и барабанъ намъ измѣ
нилъ; — ожиданіе было т щ е т н о  ! Изъ глав
ной квартиры прислано было приказаніе : 
оставаться на мѣстѣ впредь до распоряже
нія. Э то  былъ послѣдній ударъ.

Чрезъ часъ судьба улыбнулась мнѣ. Я  
былъ посланъ въ арьергардный пикетъ. Э то  
было на большой дорогѣ, гдѣ вмѣсто воды 
была только грязь — и гдѣ слѣдственно мо
жно было поразгуляться. Помня свой) пи
кетную  неудачу въ Красиопольѣ, я п отре
бовалъ инструкціи,—и мнѣ сказали, чтобъ 
никого безъ строгаго допроса не пропу
скать по дорогѣ, донося то тч асъ  же по 
командѣ. Съ облегченнымъ сердцемъ о т ъ  ноч
ныхъ страданій, отцравился я на свой 
постъ и очень важно началъ уминать грязь 
по дорогѣ, спуская острёемъ шпаги воду 
изъ лужъ въ канаву. Въ этомъ смиренномъ 
занятіи, которое меня развлекло и разсѣя
ло печаль, прошло нѣсколько часовъ. Н асту
пилъ часъ обѣда—и солдаты принялись доѣ
дать послѣдніе о статки  взятаго ими запа
са сухарей. Д  раздѣлилъ ихъ скромную т р а 
пезу,—-а для сваренія въ желудкѣ, принялся 
потомъ у тап ты в ать  свою дорожку. Не 
знаю о тъ  чего, — только э т о т ъ  день былъ 
самымъ должайшимъ въ моей жизни. Поми
нутно поглядывалъ я на своего серебрена
го Вальтера,—стрѣлки не подвигались впе
редъ. Вдругъ, окодр сумерекъ, увидѣлъ я 
скачущихъ по дорогъ всадниковъ—и разу
мѣется остановилъ ихъ. Э то  былъ Русскій 
Офицеръ въ сопровожденіи двухъ казаковъ. 
Онъ былъ очень недоволенъ, и остановкою, 
и моими распросами. Вмѣсто того , чтобъ 
отвѣчать мнѣ, онъ самъ сталъ меня рас-

праш ивать, к т о  мнѣ приказалъ останавли
вать въ арьергардѣ и т .  п. — Покуда про
должались наши разговоры, явился и дежур
ный по цѣпи, который повторилъ пріѣхав
шему мои же вопросы. Видя, ч т о  о тъ  насъ 
даромъ не отдѣ лается , онъ объявилъ, что  
ѣдетъ о т ъ  графа Витгенштейна къ генера
лу, командующему нашею колонною, съ при
казаніемъ немедленно вы ступить — и объя
вить солдатамъ, чтобъ они готовились зав
т р а  къ сраженію. Какъ сумасшедшее, броси
лись мы обнимать офицера и казаковъ, — и 
то тч асъ  же пропустили^ не давши никому 
знать. Оставя свой пикетъ, бросился я къ 
своей дружинѣ, и съ неописуемымъ востор
гомъ объявлялъ всѣмъ слышанную радость. 
Всѣ встрепенулись. И  дождь, и голодъ, и 
вода, и безсонница:—все было забыто въ од
ну минуту. Всѣ поздравляли другъ друга ? 
всѣ засуетились, — и прбЗкде чѣмъ пришло 
приказаніе о т ъ  генерала готовиться въ по
ходъ, весь лагерь по моей милости стоялъ 
ужь подъ ружьемъ. Могло бы мнѣ, правда, и 
за это  д о статься , — но въ это  время всѣ 
забыли о подобныхъ упущеніяхъ. '

Наконецъ, мы вышли изъ этаго адскаго 
Мѣста, и) съ наступленіемъ тем ноты , пу
стились ѣъ путь . Не велѣно было ни пѣть, 
ни шумѣть, ни громко- говорить, — но мы 
шопотомъ изъявляли другъ другу свою ра
дость—и, не смотря на грязь и темноту, 
въ т р и  часа сдѣлали 15 верстъ. Издали еще 
видно намъ было на небѣ какое-то зарево— 
и мы все ближе и ближе къ нему подходи
ли. Наконецъ, въ 9 часовъ вечера, пришли 
мы къ селу Юревичамъ, гдѣ, на обширнѣй
шей равнинѣ, расположенъ былъ на бивакахъ 
корпусъ генерала іБ ерга , составлявшій 1-ю 
линію войскъ графа Витгенштейна.—Сколько 
разъ мы уже сами стояли на бивакахъ и 
грѣлись у  горящихъ костровъ безъ малѣй
шаго вниманія на картину, нами предста
вляемую. Т у т ъ  же величественный видъ 
этаго благоустроеннаго корпуса, э та  не
обозримая равнина , усѣенная пылающими 
кострами, это  великолѣпное зарево, борю
щееся ръ тем нотою  Октябрской ночи, эта  
многочисленная артиллерія и кавалерія, 

- э т о т ъ  гулъ, шумъ, говоръ, движеніе, жизнь:
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все поразило насъ, все объяло наши сердца 
какимъ-mo новымъ чувствомъ, въ которомъ 
мы сами- себѣ не могли о тд а ть  о т ч е т а .— 
Насъ то тч асъ  же размѣстили по тѣмъ пол- 
чамъ, съ которыми мы на другой день дол
жны были дѣйствовать въ сраженіи; армей
скіе оберъ-оФицеры приняли насъ радушно. 
Видъ, рѣчи, пріемы ихъ, разсказы о прошед
шихъ битвахъ, остроты , анекдоты, все бы
ло для ,насъ ново. Съ робостію и неловко
стію  новичковъ обходились мы съ ними и 
отвѣчали на ихъ распросы. Впрочемъ, все 
это  -продолжалось не долго. Всѣ должны бы
ли заняться приготовленіями къ битвѣ. 
Солдаты стали ч и сти ть  ружья и аммуни- 
ц ію ,— а мы посушась у  костровъ, сверну
лись на голой землѣ, к то  гдѣ пришелся, и 
сладко уснули. Предстоящее сраженіе вся
кому изъ насъ мечталось во снѣ, — но для 
многихъ это  былъ послѣдній сонъ въ жизни.

Съ разсвѣтомъ ,(6-го О ктября), просну
лись мы. У тро  было пасмурное, — но безъ 
дождя. Съ молчаливымъ благоговѣніемъ ста 
новились всѣ въ колонны и по командѣ вы
ступали по назначенію. Наша дружина бы
ла послѣдняя., Ей было назначено съ Воро
нежскимъ полкомъ и т т и  о тъ  Юрьевичъ 
влѣво лѣсомъ и прикрывать 24 орудія. Едва 
выступили передовыя колонны по большой 
дорогѣ, какъ начались выстрѣлы. Э то  уже 
былЬ начало кровопролитнаго дня. Передо
вые посты непріятельскіе, не ожидая столь 
сильнаго нападенія, были смяты и 'бы стро  
отступали, отстрѣливаясь. Покуда мы шли 
по равнинѣ, мимо насъ поминутно проно
сились кавалерійскіе отряды, и свои, и не
пріятельскіе. Э то  была рекогносцировка, 
которую наша кавалерія отражала, и мы 
на все э т о  смотрѣли съ любопытствомъ, 
не принимая никакого участія , и не вооб
ражая даже, ч то  около насъ происходитъ 
уже начало сраженія. Вскорѣ вступили мы 
въ лѣсъ. Грязь была по колѣни; дорога ужас
ная, едва проходимая; лошади не въ состоя
ніи были везти орудій — и мы, разумѣется 
сами, принялись т а щ и т ь  ихъ. Э та  просе
лочная дорога была не болѣе 8 верстъ до 
равнины , на которой леж итъ Полоцкъ и 
на которую  мы должны были явиться съ

нашими орудіями, — но мы цѣлые четы ре 
часа бились съ ними по грязи и по кочкамъ, 
покуда вывезли ихъ къ опушкѣ лѣса. Bcç 
эщо время слышали мы издали сильнѣйшую 
канонаду—и сердце разрывалось о т ъ  н етер 
пѣнія. Мы воображали, ч т о  городъ возьмутъ 
безъ насъ и ч т о  мы ужь опоздаемъ. — Въ 
одномъ перелѣскѣ нашли мы только ч то  
оставленные Французскіе биваки и остано
вились т у т ъ  отды хать. Въ первый разъ 
еще удалось намъ видѣть землянки, отдѣ
ланныя для долговременнаго военнаго ж итья: 
рамы, двери и даже камельки, столы, стулья, 
диваны, зеркала. — Все э т о  было набрано 
Французами въ разореныхъ ими помѣстьяхъ, 
и по ращ ету  ихъ вѣрно назначено было 
на зимовку. Вышла небольшая ошибка. Съ 
у т р а  6-го О ктября они уже больше не ви
дали этихъ роскошныхъ жилищъ.

Около 12-ти часовъ явились мы наконецъ 
у  опушки лѣса и, сдавши наши орудія, при
легли въ кустахъ для отдыха. Т у т ъ  въ 
первый разъ въ жизни увидѣлъ я  ужасное 
дѣйствіе ядра. Ч ья-то нещ астная лошадь 
лежала не вдалекѣ—и обѣ переднія ноги ея 
были оторваны. Нельзя было безъ величай
шей жалости смотрѣть на это  бѣдное жи
вотное, которое съ какимъ-то равнодушіемъ 
лизало текущ ую  изъ ранъ кровь.— Недолго 
дали намъ отдохнуть. Воронежскій полкъ, 
составлявшій нашу первую линію, двинулся 
впередъ, а мы все еще остались на время 
въ резервѣ.—Замѣтя нашу новопоявившую- 
ся изъ лѣса колонну, непріятель направилъ 
на неё нѣсколько орудій съ кирпичныхъ ба
тарей  (оиъ превратилъ' кирпичный заводъ 
въ сильное полевое укрѣпленіе, употребя 
кирпичи на сдѣланіе шанцевъ и брустве
ровъ). Вдругъ одно ядро прожузжало надъ 
нашими головами и позади колонны врылось 
въ землю.—Всѣ мы, какъ будто о тъ  волшеб
наго жезла, присѣли. Какое-то непонятное 
чувство стѣснило грудь. Лихорадочная 
дрожь пробѣжала по жиламъ. Всѣ съ недо
вѣрчивостью взглянули другъ на друга,—и,, 
внутренно стыдясь своей слабоути, каждый 
хотѣлъ ободрить другаго. Вдругъ еще дру
гое ядро—и т о  же движеніе. Полковникъ съ 
сердцемъ сталъ увѣщевать насъ, ч то  э т и
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пбкдоны Ж непрйличйыг и безполезны.— Hé 
помню при которомъ ядрѣ мы его послу
шались,— но всякое однако производило въ 
сердцахъ нашихъ очень непріятное чув
ство. До сихъ поръ все это  еще была иг- 
рупіка, — вдругъ одно ядро попало въ ряды 
и.вырвало двухъ солдатъ. Э та  м инута, это  
впечатлѣніе были самыя тягостн ы я.—гНамъ 
не дали впрочемъ времени обдумать психо
логически нашего положенія. Прискакавшій 
чей-то адью тантъ приказалъ полковнику 
двинуться впередъ—на подкрѣпленіе Воро
нежскому полку, на который непріятель 
сильно напиралъ. Не знаю для чего, развер
нулъ онъ всю нашу колонну и колеблющею
ся линіею повелъ насъ противъ непріяте* 
ля. Э та  первая попытка была очень не-, 
удачна: мы не далеко ушли. Не успѣли мы 
пройти  и ста  саженъ, какъ т р и  батареи, 
Ногъ вѣсть откуда, начали насъ привѣт
ствовать, съ разныхъ сторонъ, и ядрами и 
картечью. М инутъ п я ть  шли мы еще впе
редъ, съ какою-то опьянѣлостію и безчув
ственностію , вдругъ, какъ и о т ъ  чего не 
знаю; только весь Фрунтъ не выдержалъ, 
дрогнулъ и бросился назадъ. Не прежде какъ 
у опушки лѣса остановились всѣ—и съ Не
доумѣніемъ сЩали посматривать другъ на 
друга. Э т о т ъ  первый подвигъ не лестенъ 
былъ ни для кого. Полковникъ бѣсился, ру
гался, билъ солдатъ своею саблею и  коман
довалъ: стой, равняйся!—Кое-какъ образумит 
лись всѣ. Чувство стыда возвратило къ дол
гу. Всѣ наперерывъ стали ободрять сол
датъ — и  снова весь Фронтъ двинулся впе
редъ уже ровно и рѣшительно. Снова при
нял йсь насъ осыпать съ батарей , — но на 
э т о т ъ  разъ сердца скрѣпились—и вся дру
жина медленно подвигалась впередъ. Т у т ъ  
влѣво о тъ  себя увидѣли мы ти хо  'и строй
но отступаю щ ихъ Воронежцевъ—и догада
лись, ч то  мы передъ этимъ т о  же о т с т у 
пали; но уже слишкомъ быстро. Пропусти 
мимо себя' свою первую линію, мы замѣти
ли вдали подвигающихся впередъ непріяте
лей , остановились и начали перестрѣлку. 
Съ четверть часа продолжалась она, и т у т ъ  
я въ первый разъ услышалъ музыку Карла 
ХП. Свистъ пуль около ушей не произво

дилъ уЖег ббльтагб вгіечаЩлѣяія,—но за то  
Дѣйствія йХъ были очень замѣтны. Поми
нутн о  солдаты И Офицеры выбывали изъ 
Фроніпа и иные на мѣстѣ ложились.—Между 
тѣмъ непріягНелв, во время самой перестрѣл
ки, все болѣе и болѣе къ намъ приближал
ся,—потому ч т о  найга стрѣльба, какъ ка
ж ется , Не Очейь была для Него убійствен
на. Вдругъ полковникъ скомандовалъ: пре
к р ати тъ  пальбу! Офицеры за Фронтъ! на 
руку ! скорымъ шагомъ, маршъ, маршъ! 
ура!—Э то  наконецъ было по Русски; нако
нецъ мы очутились въ своей сферѣ. Гроз
ная и веселая минута! — Бы стро зашагали 
мы на встрѣчу непріятелю —и вмѣсто ско
раго шага , — бѣжали ужь бѣгомъ. Непрія
тельскій Фронтъ нё устоялъ, дрогнулъ и, 
не дождавшись насъ, пустился со всѣхъ ногъ 
о т с т у п а т ь , точно такж е, какъ недавно мы 
отступили. На минуту Остановилъ насК 
полковникъ, выровнялъ, приказалъ не бѣ
ж ат ь , а и т т и  какъ можно ровнѣе, — и, не 
видя предъ собою Н епріятеля, который 
укрылся въ кирпичные шаИцы, рѣшился 
ш турмовать ихъ .— Веселая наша побѣда 
намъ очень понравилась,—мы забыли и ядра 
й нули, и первый- страХъ ; разговорились 
между собою, расшутились и съ дружнымъ 
крикомъ—ура! пошли на кирпичные, шанцы, 
изъ за которыхъ насъ порядочно Осыпали. 
Помню, ч т о  въ это  время подлѣ меня одинъ 
славны,й урядникъ, заряжая на ходьбѣ ружье, 
(какъ говорилъ онъ : на всякій случай) по
раженъ былъ пулею прямо въ лобъ между 
бровей, въ т у  м и н у т у , какъ откусывалъ 
свой "патронъ , чтобъ сыпать на полку , — 
и упалъ навзничь, держа еще въ губахъ не- 

і докусанный патронъ. Ч то-ж ь? я первый, 
который так ъ  недавно почти  до сдезъ былъ 
т р о н у т ъ  страданіемъ умирающей лошади, 
я -расхохотался надъ торчащимъ во р ту  
патрономъ , — и всѣ бывшіе вокругъ меня 
солдаты и офицеры раздѣляли мой смѣхъ. 
Странная человѣческая натура! какъ скоро, 
какъ легко пріучается она къ страху и 
страданіямъ. — Скоро дошли мы и до кир
пичныхъ шанцовъ- Т у т ъ  т о  воображали мы 
будетъ рѣзня и кровопролитіе!— Ожиданіе 
наше вовсе не сбылось. 'Шанцы достались
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нам* оцень дещево. ^оіцдц
до дшхъ, добрая цащэ ярщиллерія, которую  
ды недавно оъ дпакимъ усердіемъ на себѣ 
по грязи тащ или, дружески отплатила нам* 
за э т о т ъ  трудъ. Съ перваго своего появле
нія .обратила опа огонь свои, на э т и  бата
реи и танцы , и так ъ  хорошо дѣйствовала, 
что  когда мы явились,-^- ни орудія, ни сол
датъ уже т у т ъ  не было. 'Видны только 
;были одни о статки  ужаснаго дѣйствія на
шей артиллеріи.— Въ самомъ дѣлѣ эгію бы
ла престранная мысль со стороны непрія- 
щеля: устр о и ть  брустверы изъ кирпичей.— 
Временною защцщрю ощъ ншіора пѣхоты-^- 
.могли они еще « ы у л г и ш ь , но прц  первомъ 
усиленномъ дѣцсщвіи артиллеріи — эти  же 
самые кирпичи, раздробляемые 12 Ф унто
выми ядрами, разлетались въ дребезги и 
убивали собственныхъ своихъ солдатъ. До
казательство этаго видѣли мы, вступя, въ 
оставленные шанцы; груды непріятельскихъ 
труповъ лежали по всему пространству 
бывшаго завода, —и мы очень были увѣрены, 
что  въ смерти всѣхъ этихъ убиты хъ мы 
совершенно были невинны. — Дакъ бы т о  
нибыло, но мы взяли эт и  шанцы и очень 
были довольны своимъ подвигомъ. Здѣсь мы 
отдохнулдсъ і.цэса.—Кажется, полковникъ, 
не имѣя дальнѣйшей инструкц іи , самъ не 
зналъ: ч то  ему дѣлать ? — Т у т ъ  стали мы 
очень спокойно осматривать поле сраженія, 
и оно предстало намъ во всемъ великолѣпіи.

День былъ ясный, свѣтлый.*'Густы я об
лака пороховаго дыма величественно носи
лись надъ сражающимися. Поминутно слыш
ны были отголоски Русскаго: ура! Массы 
кавалеріи носились- по обширной равнинѣ 
взадъ и впередъ. Вправо о тъ  ' насъ былъ ка- 
кой-щр загородный костелъ, превращенный 
тож е въ сильнѣйшую крѣпость, вооружен
ную на всѣ стороны многочисленною ар
тиллерію. Влѣво довольно большое озеро,— 
а за нимъ необозримое поле. Впереди насъ 
городъ Полоцкъ : Цѣль нашихъ трудовъ и 
крови. Передъ нимъ мелкая рѣчка П олота, 
текущ ая въ глубокомъ И крутомъ оврагѣ, 
черезъ который было только два моста: 
по Себежской дорогѣ и со стороны В итеб
ска. Нѣсколько времени любовались мы этою

великолѣпною картиною , не понимая впро
чемъ какія массы около насъ двигаются? куда 
и  для чего онѣ направлены? и на чьей с т о 
ронѣ успѣхъ сраженія? Наконецъ увидѣли 
мы съ нашей стороны близко къ намъ иду
щую колонну. Мы вышли изъ танцовъ. Э то  
была 6-я дружина, идущая испы тать пер
вый непріятельскій огонь. — Къ чести ея 
должно Сказать, ч т о  х о т я  иакое-то недо
умѣніе и робость видны были на лицахъ 
всѣхъ воиновъ и офицеровъ, но они муже
ственно шли впередъ и не собирались^ о т 
с ту п а т ь  по нашему. Но въ э т у  м и н уту  мы 
ужь забыли свою первоучен ку, а видѣли въ 

.себѣ побѣдителей Баварской колонны, бѣ
жавшей о т ъ  нацшхъ штыковъ, и завоевате
лей кирпичныхъ танцовъ. А потом у-то  мы 
й ободряли мимоидущихъ, и надъ иными 
(виноваты!) даже подсмѣивались. Особливо 
одинъ Офицеръ, изъ Нѣмцевъ, очень былъ 
забавенъ. Идя на правомъ Флангѣ своего 
взвода, онъ, слыша свистящія около него 
пули*, отмахивалъ ихъ всякой разъ рукою, 
а при грохртѣ ядра присѣдалъ почти  до 
земли. — Давно ли еще и сами мы тож е дѣ
лали, а теперь всё это  казалось намъ очень 
забавно!

( О конган іе слтъд. jiu cm K n .J  

Въ No 9 6-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Направленіе.

M O D E S .
Pour avqir ице juste idée du luxe quenous aurons 

cet hiver et des riches étofes qui sc porteront, il faut 
aller visiter les belles galeries S a in te -A n n e y—là où le 
nom de M. D elisle  a laissé toute sa magie. Il nous se
rait difficile de donner une notice bien détaillée de 
tous les articles de nouveautés qui s y trouvent, cap 
l ’affluence des objets est considérable et ne peut être 
comparée qu’à celle des acheteurs de tous les pays qu’ 
on y rencontre. C’est surtout de deux heures à cinq, 
qne nous qui  ̂ p a r  é ta t 9 recherchons les lieux où se 
montrent réunies les femmes les plus à la m ode, nous 
aimons à nous trouver aux galeries S a in te * A n n e . C’est 
un coup d’œil çha^m^nt que tptite^ ces jeuues et jolies 
femmes si bien parées, de tournure si* élégante, se 
pressant à Геиѵі, et ne sachant auxquelles des sédui
santes choses qu’on leur présente donner la préférence. 
Nous citerons ici quelques-unes des étoffes qui nous
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önt le plus frappé en essayant de traduire l ’efFet qu’el
les nous oht produit. Pour toilettes.habillées de soi
rées : sa tin  P h a ra m o n d , le fond en est un peu plus 
foncé que la couleur paille, Tes dessins à. larges colon- - 
nés sont brochés blanc et brun. C’est de L’effet le plus 
riche ; on le trouve dans toutes les nuances. S a tin  E s 
m e r a ld a , le fond de nuance foncée, dessins hiérogly
phiques. Satin ménestrel, satin Salomon, satin Du- 
guesclin, satin Danaé, satin d’Aboükir., satin Casanova, 
satin Périchole^ satin Bananier: ces satins, dont l ’épais
seur est étonnante pour des satips brochés, réunissent,, 
par Part avec lequel les couleurs sont nuancées et la 
gracieuse disposition des dessins, toute la beauté des 
étoffes anciennes et le charme des nouvelles. Pour 
robes ouvertes devant et laissant voir la jupe de .des
sous, c’est ce qu’on peut trouver de mieux. Pour ro
bes de grands dîners, ce qui se porte le plus, ce sont 
les veloutés et les reps. Nous citerons comme les plus 
jolis, le velours Léocadie, "velours Algibeck, velouté 
Carlina, velours Huguenots, velours d’Ispahan, velours 
indostan, velours péruvien. Il est à observer que tous 
les dessins de ces velours ouvragés sont des rayures, 
plus ou moins rapprochées, et que les effets de couleur 
en sont remarquablement bien assortis. Le fonds bois  
sont en majorité dans les nuances foncées, reps Danaé., 
reps Asmodée, reps Pharamond, reps Gaulois, reps 
Epinglé, reps Castillan, reps Irlandais; excepté le reps 
Pharamond, ces étoffes sont à petites côtes et à petits 
dessins. Reps Isauve, çitron broché de blanc, il y en 
a dé toutes nuances. Pour remplacer les gros de Nap
les, pou de soie, qui se portent beaucoup moins pour 
robe de promenade, on a le chatoyant natté et cordelé, 
chatoyant melgorieh, chatoyant chevalière.

PL No З 2 . Robe en levantine, tablier pou de soie 
brodé.— Bonnet orné de fleurs.-— Costumes d’Pinfans: 
robe de perkale brodée. — Pantalon, rédingotte en 
velours garnie d’olives des ateliers.

М О Д Ы .
Ч тобъ  имѣть настоящ ее понятіе о роскоши 

наступающей зимы и о дорогихъ тканяхъ, ко
торы я будутъ носить, надо ѣхать б ъ  прекрасныя 
галереи S a in te - A n n e , т у д а , гдѣ имяДелиля ос- . 
тавило все свое очарованіе. ^Трудно бы было 
дать подробное описаніе всѣхъ новостей, щамъ 
находящихся, потому ч т о  разнообразіе предме
товъ можетъ только сравниться съ покупате
лями врѣхъ странъ свѣта, тамъ встрѣчаемыхъ.

Особливо съ двухъ часовъ до п я ти , ч то"мы, по 
нашему званію, изыскиваемъ тѣ  мѣста, гдѣ соби
раю тся самыя йодныя дамы, мы любимъ быть въ 
магазинахъ S a in te -A n n e . Ни съ чѣмъ не можетъ 
сравниться взглядъ на всѣхъ этихъ молодыхъ, 
пригожихъ, съ ловкою осанкою нарядныхъ дамъ, 
которыя стараю тся , и пе знаютъ чему отдать 
преимущество изъ всего имъ подаваемаго. Мы на
зовемъ здѣсь нѣкоторыя матеріи, пасъ поразив
шія, и попробуемъ изъяснить ішечашлѣніе, на 
насъ ими сдѣлаііпое: атласъ P h a r a m o n d грунтъ 
потемнѣе немного соломеннаго, узоры широки
ми столбами, затканы темнымъ съ бѣлымъ шел
комъ. Э то дѣлаетъ великолѣпный видъ; онъ есть 
всякихъ цвѣтовъ. Атласъ E sm e ra ld a , грунтъ тем
наго ц вѣ та, узоры іероглифическіе ; атласъ mé
n estre l > атласъ S a lo m o n , атласъ D u gu esclin , ат
ласъ D a n a é , атласъ d* A b o u k ir , атласъ C asanova  
атласъ P érich o le , атласъ B an an ier, всѣ эти  атла
сы удивительно плотные для затканныхъ, при
соединяютъ къ искуству, съ какимъ расположены 
тѣни, ловкое расположеніе узоровъ, всю красоту 
старинныхъ матерій къ" прелести новыхъ. Для 
откры ты хъ платьевъ, въ кощорыхъ видна спере
ди нижпяя юбка, ничего не можетъ быть луч
ше. На платье для большихъ обѣдовъ всего упо
требительнѣе v e lo u té s  и репсы. Мы назовемъ, 
какъ самые красивые, бархатъ L èo c a d ie , бархатъ 
A lg ib e c k , ve lo u te  C arlin a , бархаты H ugu en ots, d }I s 
p a h a n , in dostan j p é ru v ie n . Надо замѣтить, что  
узоры этихъ  выдѣланныхъ бархатовъ всѣ по
лосками, болѣё или менѣе" сближенными, и что 
щідъ, производимый красками, удивительно хорошо 
подобранъ. Для темныхъ грунійовъ употреб
ляю тся по большой части деревянные цвѣта, 
репсы: D a n a é , A s m o d é e  * P h a ra m o n d , G au lois, 
б у л а в га т о й , C astillan , I r la n d a is ; исключая репса 
Pharamond, эт и  матеріи мелкими рубчиками И 
мелкими узорами. Репсъ Isaure, лимоннаго цвѣта, 
затканъ бѣлымъ; ест ь  всякихъ цвѣтовъ. Вмѣсто 
гроденапля p o u -d e -sö ie , которы е менѣе въ упо
требленіи на платья для прогулокъ, есть cha
to ya n t плетеный и витой, ch a toyan t melgorien , 
cha toyan t ch evalière.

Карт. No 32. Леваншп^|^0е платье. — „ Перед
никъ изъ рchi de soie вышитаго.—̂ Чепчикъ съ цвѣ
тами. —  Дѣтскіе ^ о ст ю м ы ^ ^ ер к л̂евое піишое 
платье.—Панталоны и редипі&іпъ.

С. Петербургъ, г—Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П ечатать позволяется: 50 Ноября і  8 5 6 года.—- Ценсоръ А . Никитенко•



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ШША./ I

Выходишь 

по Средахъ н  

Субботахъ.

ш ве  ТО ІІ годъ.

N" 99 н 100.
\

СРЕДА, Д е к а б р я  9 д н я  1856 г о д а .

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ему изъ 10 4 А о 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П етербургѣ 50, съ до
ставкою н  пересылкою 
55 рублен.

Какое сходство К х п т ь  съ календаремъ имѣетъ?
СЬгь лжешь, и  не краснѣетъ.

П. С у м а р о к о в  s.

ПЕРЕСМЪШНШАЪ.
В Ы  Н А С Ъ  З А Б Ы Л И !

с'Вы- н аа  забыли/л  говоритъ въ полголоса 
молодая дамадругу дома.— «Другой день васъ 
не ви дно!... Не больны ди вы? ч то  у  васъ 
такая  блѣдность?» В отъ  истинное участіе! 
Сдова эти  можно бы, объяснишь, но они до
вольно и безъ того  ясны.

чВы н аа  забыли /  » замѣчаетъ профессоръ 
сту д ен ту , который не посѣщалъ два мѣся-' 
ца его лекцій. Т у т ъ  вы насъ забыли значитъ: 
ты лтьнтяй !

('В ы  насъ за б ы л и /ъ  восклицаетъ должникъ 
своему заимодавцу, встрѣчая его нечаянно 
на улицѣ. Э ти  слова переводятся так ъ  : 
чтобъ т ы  провалился сквозь землю, про
клятый !

<іВ ы  н а а  забыли!-а на языкѣ у  секретарей, 
стряпчихъ н многихъ другихъ подобныхъ 
людей ни болѣе, -ни менѣе: дай—или твое дѣ
ло проиграно!

((Вы н а а  забыли!  паппнька и маминька дав
но интересовались узнать объ вашемъ здо
ровьѣ.. . .»  Э т н  слова въ устахъ  дѣвушки—

признаніе. Вы щастливы, если ихъ слышите. 
Побѣда ваша.

« В ы  пасъ за б ы л и , у> говоритъ богачъ при
шедшему передъ самымъ обѣдомъ гостю бѣд
няку ; этимъ щаегпливецъ выражаетъ ра
дость свою, ч то  будетъ имѣть компаньона. 
Богачъ часто не имѣетъ апетяш а; бѣднякъ 
черезъ чуръ имѣетъ его, а это  раздражаетъ 
а п е т и т ъ  и въ другомъ-

Вы не въ нравѣ, г-нъ журналистъ, сказать 
мнѣ : вы насъ забы ли !  — Э т а  статей ка  напи
сана л л я  вашего журнала; слѣдовательно:

В а съ  не забы ли  !  . . .
Л .  Л .

С. Сосновка.

Д В О Й Н О Й  Т Р А У Р Ъ .

ссАхъ, какъ жарко! » сказалъ пожилой че
ловѣкъ встрѣтившемуся съ нимъ п р ія те 
лю.—За чѣмъ же надѣли вы два Фрака, и при
том ъ черные?—«О! я  имѣю на это  особую 
причину: т р ет ь я го  дня умерла у  меня не
вѣстка, а сегодня лишился я браша; так ъ  
и долженъ носить двойной трауръ!»
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РЫБА ПОХИТИТЕЛЬНИЦА ЛЮБОВНЫХЪ 
ПИСЕМЪ.

Въ Лондонѣ одинъ поваръ, служащій въ 
гостинницѣ Золошаго Льва, потроша рыбу, 
нашелъ въ ней шёлковый редпкюль зелёна
го цвѣта, а въ пемъ локонъ волосъ, два. зу
ба изъ бѣлаго воска и дюжины т р и  самыхъ 
нѣжныхъ любовныхъ писемъ.

ДОЛГЪ ПЛАТЕЖЕМЪ КРАСЕНЪ.
Д ....... извѣстцый стряпчій  въ Колмарѣ ,

отказалъ въ духовномъ завѣщаніи 100,000, 
Франковъ дому сумасшедшихъ въ Страсбур
гѣ , при слѣдующихъ словахъ : « о т ъ  сума
сшедшихъ л ихъ нажилъ и сумасшедшимъ 
же возвращаю.«

С Л О  В Е  С Н О С Т  ь.
Г Е Н У Э З С К А Я  Н О Ч Ь .

(  Повѣетъ.)
Чтобы  наслаждаться жизнію во всей пол

нотѣ ея, надобно какъ можно долѣе сохра
н я ть  молодость сердца и не искать разо
чарованія,--По крайней мѣрѣ я  не изъ тѣ х ъ  
гордыхъ, остылыхъ душою педантовъ, ко
торые, въ выеокомудріи своемъ, разбираютъ 
каждое чувство, и никакому влеченію его не 
предаются просто и безотчетливо. О н ѣ тъ  ! 
благодаря Бога, я  еще не умеръ заживо для 
всего прекраснаго на землѣ, и не хочу по
т е р я т ь  ни одной мечты своей.— Всѣ ощу
щенія мои свѣжи, какъ у  младенца, впечат
лѣнія сильны, какъ у  женщины ; я ищу ихъ 
вездѣ, разбиваю странническій ш атеръ мой 
повсюду, и живу на границѣ мечтательнаго 
и положительнаго міра тою  двойною, все
гда цвѣтущею жизнію, которая есть для 
меня непзчерпаемый источникъ поэзіи. Всё 
занимаетъ меня, всё радуетъ , всё восхи
щ аетъ пли возбуждаетъ мое участіе — и я 
желалъ бы видѣть въ васъ одно расположе
ніе духа со мною..

В отъ я опять въ И таліи-—въ этой  клас
сической землѣ, утомленной любопытствомъ

путеш ественниковъ, которая, благодаря 
стр асти  ихъ къ описаніямъ, сдѣлалась для 
насъ до того  пошлою, ч т о  н ѣ тъ  возможно
сти  говорить теперь о ея храмахъ, зданіяхъ, 
монументахъ древности, которые каждый 
знаетъ наизустъ, не видавъ ихъ. Признаюсь, 
ч т о  я самъ, въ первое мое посѣщеніе И та 
ліи, не взглянулъ на нихъ почти  пн разу, 
и проводилъ время свое х о т я  не съ пользою 
для ума, но по крайней мѣрѣ съ большимъ 
наслажденіемъ для сердца.

Любуясь вѣчно голубымъ небомъ этой 
обворожающей И таліи, съ ея розовыми лав
рами, бѣлыми миртами, вдыхая въ себя аро
маты цвѣтовъ, и упиваясь этимъ воздухомъ, 
полнымъ любви, который т я г о т ѣ е т ъ  надъ 
головами, опьянѣлы мй нѣгою, я съ соревно
ваніемъ, можетъ бы ть благоразумнымъ, пре
дался общему вліянію этой роскошной при
роды, и въ толпѣ людей, упоенныхъ благами 
жизни, ш атался не менѣе прочихъ.

Часто, оставд шумное общество, я бро- 
-саЛся въ гондолу и плавалъ по водамъ, всегда 
нагрѣтымъ лучами солнца; никто на весе
лыхъ праздникахъ Венеція не равнялся со 
мной въ роскоши, или въ искуствѣ управлять 
рулемъ. Ни одинъ гондольеръ не могъ пе
регнать меня , когда я  какъ молнія сколь
зилъ по зеркалу морей подъ пурпуровымъ 
навѣсомъ бы стр ой  и раззолоченной моей 
Фелуки.

Смотря на вещи только съ хорошей стот 
роны ихъ, я восхищался этимъ народомъ, 
всегда веселымъ, всегда поющимъ подъ т я 
желымъ ярмомъ своимъ: этими поэтически
ми женщинами, съ голыми ногами, съ о т 
крытою грудью, украшенною золотымъ 
ожерельемъ и кораллами,* потомъ взглянулъ 
на мраморныя палаты богачей, на Фрески 
А піана, на прелестныхъ мадоннъ КореЪзісія, и 
сказалъ самому себѣ: останусь здѣсь въ этой 
атмосферѣ цвѣтовъ— посреди этой  ослѣпи
тельной роскоши искуства и природы, въ 
кругу этихъ  обворожительныхъ и непости
жимыхъ женщинъ! сказалъ,—-и, бросясь въ 
пучину большаго свѣта, проводилъ дни свои 
на праздникахъ, ночи на блестящихъ ба
лахъ, и наслаждался всѣмъ, не привязываясь
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ни къ чему, игралъ роль кавалера Серванто; 
но, къ негодованію цѣлаго общества, пор
халъ о т ъ  одной красавицы къ другой, щи- 
іиая не одну, а всѣхъ достойными моего 
обожанія; наконецъ, истощивъ всѣ удоволь
ствія бѣшеной молодости на этомъ океанѣ 
страстей, куда случай занесъ меня, я скоро 
пожелалъ отдохновенія, и, бросивъ якорь, 
остановился на краю корабля, какъ стр ан 
никъ, утомленный долгимъ плаваніемъ. Къ 
теперешней чести моей, я  долженъ сказать 
вамъ, ч то  всякой разъ , когда бываю недо-. 
воленъ собою, я смотрю на самаго себя какъ 
па человѣка, сбившагося съ прямой дороги— 
и стараюсь оты скать её.

Но къ тогдашней чести моей я увидѣлъ, 
что  въ короткое время сдѣлался совершен
нымъ повѣсою, и внутрепно поздравлялъ 
себя съ успѣхомъ, потому ч т о  ремесло свѣт
скаго негодяя казалось мнѣ прекраснымъ и 
льстило моему самолюбію;—но э т о  продол
жалось недолго,—я скоро утомился, и измѣряя 
поприще, на которое вступилъ, нашелъ, ч то  
оно не удовлетворяло потребностямъ, души 
моей; жизнь моя была полца — а сердце 
пусто.

И такъ , къ великому негодовапію всѣхъ 
друзей моихъ, я вдругъ совершенно перемѣ
нился; пылкость моя укротилась, впечаш 
лѣнія если и потеряли прежнюю живость 
свою, но сдѣлались постояннѣе, и глубже 
врѣзывались въ душу; какая-то лѣность, за
ступила во мнѣ мѣстоV пламенныхъ поры
вовъ страстей , и я понялъ наконецъ, ч т о  
первый образъ жизни моей не только не 
живилъ сердца, но превращалъ его въ какую- 
т о  бездну, которая поглощала всё и ни 
чѣмъ не наполнялась.—Дѣйствительно, для 
меня не оставалось ничего : ни сладкихъ 
воспоминаній, ни очаровательныхъ надеждъ, 
ни т о й  безцѣнной силы чувства, которое 
дѣлаетъ насъ способными постигать и лю
бить всё прекрасное, благородное, великое!

Я  сказалъ уже, ч то  былъ недоволенъ со 
бою, и твердо рѣшился оставить прежнія 
свои заблужденія; но какъ человѣкъ никогда 
почщи не можетъ - избавиться отъ. одной 
крайности, не впавъ то тч асъ  въ Другую,

т о  во мнѣ вдругъ родилось непреодолимое 
отвращеніе ко всему, ч то  прежде увлекало 
меня, и л етал ъ  см отрѣть на свѣтъ, и осо
бенно - на женщинъ, съ презрѣніемъ и на-
CMblUKÇK).

Ча(сто, глядя на ихъ богатыя, раздушен ыя 
шали, на ихъ прозрачную одежду и преле
стны я головки, увѣнчанныя розами, я, въ 
мрачной ипохондріи, говорилъ самому себѣ: 
подъ этою  приманчивою наружностью скры
вается смерть и отвратительное разруше
н іе ;— и щогда невольно приходила мнѣ на 
мысль т а  молодая Парижская красавица, ко
то р ая  одѣвшись однажды на балъ и лвлеь 
передъ нами во всемъ блескѣ прелестей сво
ихъ, украшенная цвѣтами, облитая арома
тами, потерла бѣлую руку свою и сказала 
намъ съ какимъ-то тайнымъ ужасомъ: какъ 
она пахнетъ мертвымъ тѣломъ!

Скоро однакожъ я  сталъ веселѣе, и въ 
тих іе  лѣтніе вечера любилъ посѣщать пу
бличныя прогулки. Я  былъ тогда въ Генуѣ, 
и съ у т р а  до вечера ходилъ по улицамъ, 
смотрѣлъ на великолѣпные мраморные двор
цы, на загородные домы, съ рѣш етчатыми 
зелеными ставнями, съ стату ею  мадонны въ 
каменномъ нишѣ.—Часто, взглянувъ вверхъ, 
глаза мои останавливались на откры том ъ 
окнѣ, гдѣ" полураздѣтая молодая дѣвушка 
проводила ночь вздыхая, и , 'в ъ  томленіи 

ï чувствъ своихъ, ждала ранняго утренняго 
вѣтерка. Вѣтерокъ порхалъ въ окошко съ 
зйрею, и улеталъ, освѣживъ засохшую зем
лю, но не прохлаждалъ пламеннаго сердца 
молодой, синьорины и не уносилъ съ собою 
нѣжной грусти  ея. Не знавъ еще И таліи , я  
давно угадалъ тай н у  ночей ея—этихъ  пре
лестныхъ, обаятельныхъ ночей, которымъ 
любовь ввѣряетъ и пламенныя вздохи свои я  
набожныя молитвы.

И  'такъ  я, безъ плана и безъ цѣли, бро
дилъ по городу и зѣвалъ по сторонамъ, какъ 
какой нибудь ученый путеш ественникъ, 
который или ищ етъ новыхъ познаній, или 
повѣряетъ старыя. Но мнѣ и въ мысль Не 
приходили ученыя воспоминанія; да и какая 
мнѣ нужда была до того, ч т о  Лигурійскіе 
Айваны побѣдили Этрурцовъ, и цѣлые во-
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семьдесятъ лѣтъ, противились Римлянамъ, 
ч т о  Генуя была долгое время соперницею 
Венеціи, и ч то , послѣ кровопролитнаго сра
женія при Кіоціщ гордая столица святаго 
Марка сдѣлалась владычицею морей?—Всё 
э т о  по говорило ни слова ни сердцу моему, ни 
воображенію — и вы можете бы ть увѣрены, 
ч т о  я не смотрѣлъ ни на пристань, изъ 
которой отважный Колу-миъ пустился по 
океану, искать, новаго свѣта, ни на опустѣ
лыя палаты великодушнаго Андрея Д ор іл , 
который принялъ скипетръ изъ рукъ Ве
неціи для того  только, чтобы даровать ей 
свободу.

Иногда бднакожь о т ъ  нечего дѣлать бро
дилъ я по портикамъ этаго великолѣпнаго 
зданія, гдѣ, нѣсколько лѣтъ  позже, вообра
женіе мое, теряясь въ сумракѣ, вызвало о т 
туд а  строгую и  поэтическую тѣ н ь  К а р 
ла  Y,—и она ти хо  подымалась съ Полу, въ 
видѣ одного изъ тѣ хъ  блѣдныхъ, мрачныхъ 
иноковъ, которыхъ волшебная кисть Ани- 
бала К арраш а  оживотворила для насъ на 
бездушномъ полотнѣ. Еще позже—казалось 
мнѣ, будто въ этихъ  уединенныхъ сводахъ 
раздавалось имя Наполеона, и громкій о тго 
лосокъ побѣдъ его.

Но -въ т о  время, о которомъ я говорю 
рамъ, одна,- всегда живая,, мечта занимала ду
шу мою, й передо мною леталъ какой-то 
смутный призракъ, который не принималъ 
никакой опредѣленной Формы. По инстинк
т у  всматривался я во всѣхъ прекрасныхъ 
женщинъ Генуи, въ этихъ одушевленныхъ 
Форнаринъ Р аф аэля , съ блестящими глазами, 
полными жизни, съ алыми устами, на кото 
рыхъ горятъ  пламенные поцѣлуи любви, 
подъ этимъ таинственнымъ мецаро, кото 
рое, ка2кется*-сама любовь изобрѣла для нихъ.

Разумѣется, ч то  я искалъ влюбиться!.
Вы узнаете, наконецъ, какое пламенное, 

незабвенное воспоминаніе оставила Она  въ 
сердцѣ моемъ,, и скажете мнѣ, ч то  это  лю
бовь или. . . .  удивленіе?

Когда, на праздникахъ Венеціи, роскошныя 
Венеціанки мелькали мимо меня въ гондот 
лахъ, украшенныхъ разноцвѣтными огнями, 
и въ тож е мгновеніе, какъ обманчивые ме- ч

- теоры, исчезали во мракѣ, тогда я невольно 
повторялъ съ Ш експиромъ: отъ епро.гомны, 
какъ эта стихія, по которой несутся онѣ съ 
такою быстротою. И то  же сказать о васъ, 
прелестныя, очаровательныя Генуэзки?

Однажды, изъ учтивости , навѣстилъ я 
хозяйку великолѣпныхъ палатъ IV., кото
рую прежде, во время странной моей ипо
хондріи, я  не. удостоивалъ моего вниманія^ 
Тамъ встрѣтила меня одна изъ тѣ х ъ  нѣж
ныхъ , застѣнчивыхъ женщ инъ, которыя, 
кажется, рождены для того, чтобы возжи
гать  новыя, неизвѣстныя с т р а с т и  или раз
дувать потухающія.

Любовь, которой искалъ я, овладѣла вдругъ 
мною съ такою  непостижимою силою, что 
скоро въ цѣломъ мірѣ не существовало уже 
для меня ничего, кромѣ этой женщины.— 
Тщ етно изящныя произведёнія Микелъ-Анжа, 
фрески К а р  лона, картины Тиціана , Гвидо-Рени, 
и мелодія первыхъ пѣвцовъ въ свѣтѣ исто
щали передо мною богатства свои, тщ етн о  
славнѣйшія красавицы Генуи бросали на ме
ня огненные взгляды свои и ожидали моего 
взгляда, я оставался холоднымъ, равнодуш
нымъ,--мертвымъ, посреди этой  пламенной 
жизни,, этихъ роскошныхъ искуспівъ, подъ 
очарованіемъ этой упоительной музыки. — 
Грустный,- задумчивый, я щилъ одной стра
стью, и всюду носилъ ее въ сердцѣ своемъ.

О! конечно', это  была любовь; но любовь 
необыкновенная, исключительная, которую 
никто не ощущалъ дважды, и потому она 
должна бьцпь вѣчною.

Белина  моя могла такж е назваться исклю
ченіемъ. Вопреки И т а л іи , она была бѣла, 
какъ дочь Сѣвера, имѣла свѣтлые волосы и 
ти х іе  задумчивые глаза, въ которыхъ свѣ- 

• шилась одна любовь небесная и благочестіе 
ангела. Она была скромна, какъ дѣва Израи
ля, мечтательна, какъ - Вертерова ІІІарлота, 
и вѣрила платонизму, какъ молодая леди, 

< воспитанная въ горахъ Ш отландіи.
В отъ изображеніе Белины  моей въ томъ 

видѣ, въ какомъ являлась оца въ о б щ е ст в ѣ
Но-я.сказалъ уже, чпіо она была исключе

ніемъ, и въ этомъ вы скоро согласитесь со 
мною.
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Прелестная Велина восхищала меня не
винностію чувствъ своихъ. Слова ея благо
ухали «і'иміамомъ дѣвственной непорочно
сти, и стыдливыя ласки—-были ласки сестры, 
нѣжно любившей брата. У нее не было обо
жателя, говррила она мнѣ, и потому носила 
на груди своей только т ѣ  цвѣты, которые 
я одинъ приносилъ ей: когда, но вечерамъ, на 
зарѣ поднимался съ моря, свѣжій вѣтерокъ 
и прохлаждалъ распаленный воздухъ,—тогда 
мы гуляли у  маяка, или по набережной, вмѣ
стѣ наслаждались тишиною ночи; когда-жь, 
въ чаек набожнаго вдохновенія, она удаля
лась-въ церковь, т о  я такж е ходилъ туда  
съ него, и несъ ея молитвенникъ.

Такого роду любовь была для меня совер
шенно повою, и я, правду сказать, не скоро 
привыкъ къ ней. Любя истинно лъ первый 
разъ въ жизни, я иногда казался страннымъ 
Белить; но женщины' умѣютъ .толковать 
странности мущпнъ въ пользу свою и из
виняютъ ревность, недовѣрчивость и даже 
самое тиранство ихъ трем я словами: Онъ
любитъ ліепл! В отъ почему Белина никогда 
не жаловалась на мою взыскательность; но 
она иногда бранила меня за разсѣяніе, недо
гадливость, неловкость, и потомъ тотчасъ  
мирилась-ео мною.

Она говорила мнѣ, ч т о  мужъ ея былъ су
ровъ, угрюмъ иб о лѣ н ъ  сильною ипохон
дріею. Цо какая, мнѣ была 'до этаго нужда. 
Я  не встрѣчался нйкогда~съ этимъ человѣ
комъ, который цѣлые дни сидѣлъ одинъ въ 
еврей комнатѣ,- между тѣм ъ какъ она щи- 
тала минуты въ ожиданіи часа, въ который 
я приходилъ къ ней.

Въ одну осеннюю ночь, когда на колоколь
нѣ Благовѣщенской церкви пробило один
надцать, я шелъ ти хо  уединенною улицею 
Бальби, по которой, стлались длинныя тѣ н и  
палатъ ея. Мысль о блаженствѣ, которой 
ожидало.меня у  Белины, сильно занимала ме
ня въ э т у  м инуту; однакожъ, не смотря 
на т о , какое-шо тайное, непонятное пред
чувствіе безпрестанно влекло меня къ пе
чальнымъ размышленіямъ. Можетъ быть,, 
думалъ я, въ э т о т ъ  самый часъ раздавался 
на этой  улицѣ шумъ .пировъ Андрея Дорія,

котораго нещешныя богатства превосходи
ли доходы республики, но теперь здѣсь всё 
пусто и одни таги  мои нарушаютъ мертвое 
молчаніе ночи! Д  дошелъ до воротъ Л ан- 

- терны, и у  палатъ Андрея Дорія  спустился 
къ морю, гдѣ'у берега ожидадъ меня рыбакъ 
съ ЛОДКОЮ.

Сначала я, въ разсѣяніи,' не примѣтилъ, 
ч то  проводника моего не быДо на условлен
номъ мѣстѣ ̂  какъ вдругъ шумъ веселъ вы
велъ меня изъ задумчивости, и я, къ удивле
нію моему, увидѣлъ Передъ собою другаго 
незнакомаго мнѣ рыбака, въ черной одеждѣ, 
который силился отчалить о т ъ  пристагіи; 
я подошелъ ближе, и, безъ всякаго намѣренія, 
сказалъ ему: «Ч то , Другъ, т ы  хочешь пу
сти ться  въ' море?л

—Да, сударь,—отвѣчалъ онъ немного гру
бымъ голосомъ.

«Въ такомъ случаѣ не возьмешься ли щы 
довезти меня до палатъ JN. въ,улицѣ св. 
Петра?«

— До палатъ N.? — вскричалъ онъ.
« Да ; чгпо-жь т у т ъ  удивительнаго? »'
— До палатъ N.? — повторилъ онъ съ ка

кимъ т о  страгінымъ внутреннимъ движе
ніемъ.' Потомъ, немного помолчавъ, сказалъ 
съ притворнымъ равнодушіемъ:

—-Впрочемъ, это  ваше дѣло, не мое...  Из
вольте, сударь, я довезу васъ.—

Лодки-давно уже удалились по домамъ; въ 
пристани было ти хо , огни погасали и ско
ро одинъ уединенный маякъ сіялъ вдали на 
берегу моря, и багровый свѣтъ его алѣлъ на 
мачтахъ судовъ, какъ лучь заходящаго солн
ца,. (бросающій пурпуровые о ттѣ н к и  свои 
на верхи Апенина.

Чёрный рыбакъ отплылъ о т ъ  берега, и 
мы удалялись о т ъ  палатъ Дорія •, тайная 
грусть, которой не понималъ я причины, 
наполняла мою душу, и я уныло глядѣлъ 
на неумолимыя волны, которыя шумѣли у 
подножія' великолѣпныхъ палатъ Дорія, какъ 
бы силясь п о тр я сти  древнее основаніе бла
городнаго зданія, сооруженнаго тѣмъ, к то  
столько разъ возвращался съ побѣдою, по
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стихій, ему подвластной. И эти  волны, нѣ
когда ему послушныя, казалось, дерзостно 
издѣвались теп ерь надъ памятникомъ иго 
величія, съ яростью  врываясь въ галереи 
и грозя имъ разрушеніемъ; между тѣм ъ 
какъ зловѣщая морская птица, не дерзавшая 
никогда приближаться къ галерамъ Доріл, спо
койно свивалъ теперь4 гнѣздо сво.е надъ кар
низомъ палатъ Нептуновыхъ (1).

Слава человѣческая, ч т о  т ы  по смерти? 
думалъ я , и , продолжая размышлять о ни
чтож ествѣ земнаго величія, вдругъ примѣ
тилъ, ч то  лодка двигалась медленно, и ч т о  
мнѣ не поспѣть къ свиданію, -если я не по
могу рыбаку, который очень неискусно пра
вилъ веслами; и такъ , я  взялъ другое весло, 
и мы скоро* оставя за собою Монте-ново, во
шли паконецъ въ заливъ.

Въ это  время рыбакъ, который уже пре
жде пытался со мною заговаривать, сдѣлалъ 
мнѣ нѣсколько вопросовъ, на Которые я по
ч т и  не. отвѣчалъ ему.

Море было еще спокойно; рыболовъ, летая  
надъ нимъ, билъ крыломъ по дремлющимъ 
водамъ, и при всякомъ ударѣ его вылетали 
изъ нихъ блестящ ія Фосфорическія.искры. 
Природа покоилась, и. одинъ шумъ веселъ 
нашихъ нарушалъ общее молчаніе, преры
ваемое изрѣдка далекимъ стономъ волны, 
разбившейся о прибрежныя камни.

Мы приближались къ магнетическимъ ме- 
лямѣ Сан - П ьетро, и быстро неслись по 
морю, которое отражало блескъ мѣсяца въ 
м и ріадахъ маленькихъ ФОСФорич ескихъ иск ръ, 
вылетавшихъ изъ воды при каждомъ ударѣ 
веселъ.

Г русть моя усиливалась больше и больше, 
и мнѣ казалось, ч то  вся природа раздѣляла 
задумчивость мою, разнообразя ея предметы. 
Я  наслаждался тишиною ночи и 1 впивалъ 
въ себя*ароматы цвѣтовъ, которые свѣжій 
вѣтерокъ приносилъ мнѣ съ берега, лаская 
меня нѣжнымъ стоимъ прикосновеніемъ. Не

( С т а т у я  Андрея Доріл представляла Н еп тун а, и  
стояла во дворцѣ «го.

понимая самъ тайнаго безпокойства своего, 
я  чувствовалъ какое-то внутреннее содро
ганіе и т о  занятіе духа, которое мы чув
ствуемъ ѣдучи галопомъ верхомъ, или когда 
сходимъ по скату  крущой, высокой горы; 
но это  нервическое ощущеніе'было чрезвы
чайно пріятно.

—За кого вы принимаете меня, сударь?— 
сказалъ мнѣ вдругъ таинственны й рыбакъ 
мой: развѣ вы думаете, ч т о  вы отвѣчаете 
на вопросы мои, говоря о любви вашей сами 
съ собою, какъ сумасшедшій?—

Т у т ъ  я очнулся, и свѣтъ, блеснувшій мгно
венно на небѣ, освѣтилъ ч т о  т о  похожее 
на кинжалъ въ рукахъ этаго человѣка.

«Мнѣ каж ется , я ужъ сказалъ тебѣ, что 
меня ж дутъ  въ палатахъ графа N.» сказалъ 
я  равнодушно,

— К т о  же васъ ж детъ? —
« Женщина. »
-—Развѣ вы не знаете, ч т о  есть домы, гдѣ 

опасны так ія  свиданія, гдѣ оскорбленный 
мужъ не медлитъ справедливымъ мщеніемъ?—

И  глаза его устремились на меня съ ди
кою злобою.

Ч итали  или слыхаля-ль вы когда нибудь 
о любовныхъ свиданіяхъ, которы я восточ
ныя красавицы, въ Смирнѣ или Констан
тинополѣ, назначаютъ Европейцамъ? Не 
случалось ли вамъ тогда воображать, будто 
сами вы, удерживая дыханіе, едва ступая по 
мягкой травѣ, идете въ іютьмахъ къ кіоску, 
стоящему въ саду какой нибудь Долъмыг 
Буиши, дрожащею рукою отдергиваете пур
пуровую занавѣску двери, и вдругъ блѣднѣе
т е ,  шатаясь, почувствовавъ, ч т о  острый 
кинжалъ ревнивца колѣнулъ сердце ваше?

Всё это  я представлялъ себѣ въ самыхъ 
живыхъ краскахъ и говорилъ самъ съ собою: 
когда покрывало.моцодой одалиски упадаетъ 
для щастливца, котораго ждала она» когда 
пламенное дыханіе этой  женщины сольется 
съ его дыханіемъ, и нѣжная голова ея упа
детъ на грудь его, тогда онъ забываетъ 
всё—и ни опасность, ни самая смерть для 
него не сущ ествую тъ. Й  д спокойно посмо
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трѣлъ ца рыбака, котораго изступленныя 
движенія и ужасный голосъ совсѣмъ не пуга
ла меня.

Говоря съ нимъ холодно, равнодушно, я  
узналъ, совсѣмъ не желая знать эгпаго, ч то  
онъ былъ, мужъ Белины, и возвращался изъ 
Албенго, куда ѣздилъ тайно для того, ч т о 
бы о т м с т и ть  злодѣю, который, подъ личи
ною дружбы, оскорбилъ честь его, и хотѣлъ
нынѣшнюю же ночь видѣться съ его женою.

%
К то  повѣритъ, ч то  слушая эт и  слова,, 

я не думалъ о нихъ; ч то  сердце мое въ это  
время твердило гимнъ любви, и глаза искали 
въ домѣ свѣта на окнѣ Белины, того  радо
стнаго свѣта, которымъ Белина обыкновен
но давала мнѣ зн ать , ч т о  ждетъ меня. '

Точно! думалъ я. Въ-прошедшее воскре
сенье, она, окруженная толпою знакомыхъ, 
успѣла сказать мнѣ: въ пятницу — ровно въ 
полноъъ!. . . . .  Конечно это  день не мой, но 
древніе посвящали его Венерѣ, и она т а к 
же хотѣла посвятить его любви. О Белина 
моя, т ы  права! Ночь Киприды принадле
ж и тъ  тебѣ!

Между тѣмъ черньій рыбакъ, казалось, раз
мышлялъ о какомъ-то тайномъ намѣреніи; 
опъ опустилъ парусъ, потому ч то  вѣтеръ 
сдѣлался противный, и мы поплыли опять 
на веслахъ, подъ тѣнью  густаго облака*, — 
которое покрыло' насъ своею' темнотою .

Вдругъ условный свѣтъ блеснулъ не въ 
окпѣ, а па балконѣ, и Белина, полураздѣтая, 
съ распущенными волосами, выходила на 
него ко мнѣ на встрѣчу. Она подошла къ 
рѣш еткѣ, спустила веревочную лѣстницу, 
и—вообразите мое удивленіе ! К то -то  другой 
подъѣхалъ на лодкѣ, и нея ,  а опъ побѣжалъ 
по этой  лѣстницѣ!

Дыханіе мое остановилось, кровь охолодѣ
ла и глаза неподвижно устремились на бал
конъ; Белина протянула бѣлую руку свою 
незнакомцу, опъ схватилъ ее, проворно пе
рескочилъ черезъ рѣш етку, и оба исчезли въ 
одно мгновеніе.

Въ э т у  самую м инуту мы подъѣхали къ 
палатамъ N.

Н ѣтъ! ничто пе можетъ дать п он ятія  
о томъ, ч т о  происходило со мною. Мнѣ ка
залось, ч т о  всё это  было сонъ, и я долго не 
вѣрилъ чувствамъ своимъ. Дверь балкона за
творилась, лампада погасла—но я всё сидѣлъ, 
какъ окамепѣлый, съ откры ты м ъ ртомъ и 
неподвижными глазами.

« Белина! о, это  невозможно!» сказалъ я  
наконецъ задыхаясь.

—Ты ошибся, молодой человѣкъ;—возразилъ 
рыбакъ;—т ы  приходишь по понедѣльникамъ 
и четвергамъ; остальные дни принадле
ж атъ  другому.—

Громовый ударъ разразился надо мною.
«Ты почему знаешь это?» закричалъ я  въ 

бѣшенствѣ.
— Потому, ч то  Белина . повѣряетъ мнѣ 

тайны свои,—отвѣчалъ онъ съ адскою усмѣш
кою: если хочешь, я  сей часъ же пришлю ее 
къ тебѣ.—

И  при этихъ  словахъ, онъ выскочилъ изъ 
лодки , побѣжалъ по камнямъ къ дому—и 
пропалъ изъ виду.

Оставшись одинъ, я  вполнѣ предался не-' 
годованію. Чего мнѣ было дожидаться?—На
чиналась буря, Я'' отвязалъ лодку, поднялъ 
паруса, и готовился плыть въ Мошпе-ново, 
мимо этаго ненавистнаго балкона, гдѣ въ 
одну м инуту угасла для меня цѣлая жизнь 
любви и щ астія.

О рыбакѣ я не думалъ, щшпая его за ка
кого нибудь нещастнаго' безумца, съ кото 
рымъ случай свелъ меня.

Едва я начиналъ удаляться. о т ъ  окна Бе* 
лины, какъ свѣтъ опять блеснулъ на балко
нѣ—и глухіе стоны раздались въ воздуху. — 
Я  взглянулъ, дверь съ шумомъ отворилась, 
ужасный рыбакъ стоялъ на балконѣ и ди
кимъ, не человѣческимъ голосомъ закричалъ 
мнѣ:

— Смотри, вотъ она! —
И  въ э т у  м инуту два мертвые тѣла упа

ли съ балкона въ море.
Мнѣ показалось, ч т о  какая - т о  ужасная 

тяж есть  обрушилась мнѣ па сердце—и разда
вила его.
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Я. лишился чувствъ и памяти.
Б уря шумѣла, волны ярились, лодка моя 

неслась по вѣ тру , и увлекла меня съ собою 
далеко ощъ Генуи до самаго Рапаго; там ъ, 
наразсвѣтѣ, рыбаки увидѣли и спасли меня. 
Всё э т о  узналъ я послѣ.

Л  пролежалъ нѣсколько дней въ Рапаго 
больной, и въ это" время одинъ изъ друзей 
моихъ пришелъ навѣстить меня. Онъ обык
новенно зналъ всю ежедневную любовную 
хронику Генуи, и расказалъ мнѣ за новость, 
Шо, ч то  я зналъ лучше его самаго; но о т ъ  
него же услышалъ я , ч то  черный рыбакъ 
былъ мужъ Белины... Я  не могъ не вскрикнуть:

Слава Богу, ч т о  это  былъ не мой день!
Т,

А Р И С Т О Т Е Л Ь  А Л Б Е Р Т И .

Въ числѣ художниковъ, вызванныхъ изъ 
чужихъ краевъ, по ловёлѣнію велиѣаго кня^ 
з à Іоанна Васильев ига III, основателя величія 
Россіи, занимаетъ первое мѣсто Аристотель 
Алберти, называемый въ Ита'ліанскомъ сло
варѣ ссРудольфомъ Фіоравецти.п

Э то тъ , знаменитый, художникъ родился 
въ Болони; но день его рожденія, воспита
ніе, былъ ли онъ ж енатъ, и когда скончался— 
все покрыто завѣсою неизвѣстности. Мы 
■только сказать можемъ, ч то  И талія  обя- 
зана Фамиліи Алберти многими изящными 
произведеніями по части зодчества, живопи
си и ваянія. Соотчичи Аристотеля, не со
хранившіе ни малѣйшаго воспоминанія ни 
о жизни, ни о зданіяхъ его, приписываютъ 
ему т ак ія  дѣла, которыя- походятъ болѣе 
на вымыслъ, нежели на правду. Онъ былъ, 
по увѣренію ихъ, превосходный архитек
то р ъ  и искусный механикъ, зналъ совершен
но математику, занимался съ большимъ 
успѣхомъ гидравликой, артиллеріею и ин
женернымъ искусшвомъ, чеканилъ монету 
и отливалъ пушки/ Въ 1455 году, .будучи 
еще въ веснѣ своей Жизни, перенёсъ онъ въ 
Болони, посредствомъ изобрѣтенной имъ ма
шины (тайна сооруженія которой осталась 
неизвѣстною) колокольню соборной церкви

Богоматери (del lempio la Magioiie), со всѣми 
колоколами, на тр и д ц ать  п я ть  Футовъ раз
стоянія. Вскорѣ послѣ того , выпрямилъ въ 
городѣ Ч ен то  колокольню при церкви се. 
В ласія , которая подалась вперёдъ на пять 
Футовъ съ половиною. Будучи вызванъ въ 
Венгрію, кромѣ другихъ зданій, построилъ 
онъ хитры й мостъ на плашкоутахъ черезъ 
рѣку Дунай. Король Венгерскій Матвѣй Кор
винъ, желая удержать у  себя знаменитаго 
художника, возвелъ его въ кавалерское до
стоинство, пожаловавъ ему, какъ полагать 
должно, орденъ Крестоносцевъ, единствен
ный знакъ отличія, существовавшій тогда, 
въ этомъ государствѣ, и существованіе кото
раго . кончилось съ Венгерскими королями. 
Тощъ же монархъ дозволилъ ему бить мо
н е т у  и чеканить на ней собственное изо
браженіе. По какому случаю Алберти оста
вилъ Венгрію, гдѣ онъ былъ осыпанъ коро
левскими милостями, лѣтописцы того вре
мени не объясняютъ. Въ теченіе нѣсколь
кихъ л ѣ тъ , ничего не было о иевіъ слыш
но, какъ вдругъ въ 1473 году видимъ его 
въ Венеціи, ' гдѣ онъ создалъ церковь и во
р о та  св. М арка , по ныцѣ славящіяся изящною 
арХитёктурою.

Между, т ѣ м ъ , какъ Аристотель украшалъ 
Шакимъ образомъ Венецію, великій князь 
Іоаннъ Василъевигъ ТТТ, вскорѣ по воспріятіи 
царскаго вѣнца, удостовѣрясь многимиопы’- 
там и , ч т о  каменщики, занимавшіеся тогда 

/  въ Россіи зодчествомъ,. изъ коихъ Псковскіе 
щитались лучшими, имѣли весьма повер
хностное понятіе о строительномъ иску- 
ствѣ, особливо же послѣ того , какъ соборная 
церковь во имя Успенія Пресвятыя Богоро
дицы, заложенная въ 1426 году св. чудотвор
цемъ ІГетроліъ, первымъ митрополитомъ 
Московскимъ, чрезвычайно обветшалая, гро
зила скорымъ разрушеніемъ, вновь же сози
даемая въ П43 году, попеченіями митро
полита Филиппа, и послѣ него преемникомъ 
его Геронтіелсъ, едва доведенная- до свода, со
вершенно развалилась,—рѣшился вызвать изъ 
чужихъ краевъ, за дорогую п л ату , искус
ныхъ художниковъ. Государь возложилъ сію 
обязанность на Семена Толбузинд, отправ
лявшагося въ 1474 году- по Государеву дѣлу
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въ Венецію. Толбузинъ, слыша по всюду пре
возносимаго похвалами за обширныя позна
нія, особенно за изящныя вкусъ въ зодче
ствъ Аристотеля, котораго самъ султанъ 
МаголіеЪъ П  вызвалъ въ Царь-градъ для по
строенія сераля, вознамѣрился уговорить 
этого знаменитаго художника оставить 
прекрасную И талію  и переселишься на вре
мя въ холодную Россію, въ чемъ и успѣлъ. 
Толбузинъ заключилъ съ нимъ кон трак тъ , 
до которому Алберти вступилъ въ службу 
великаго князя, на десяти-рублевый окладъ 
серебромъ мѣсячнаго жалованья*, э то  со
ставляло тогда около двухъ Фунтовъ сере
бра (сто девяносто рублей теперешней мо
неты  по курсу, а не цѣлковыхъ).

Аристотель выѣхалъ изъ Венеціи противъ 
воли дожа М аргелли, котораго онъ успѣЛъ 
снискать дружбу, и который сперва ни
какъ не хотѣлъ дать своего согласія на о т ъ 
ѣздъ Аристотеля изъ Венеціи; однакожъ, 
наконецъ, единственно изъ уваженія къ 
Московскому великому князю, рѣшился съ 
нимъ разстаться. Прибывъ въ Москву въ 
томъ же году, онъ былъ п ри нятъ  великимъ 
княземъ весьма благосклонно. Іоаннъ, желая 
воздвигнуть храмъ, достойный бы ть пер
вымъ въ Россійскомъ государствѣ, велѣлъ 
ему построить въ Кремлѣ Успенскій соборъ 
вновь, со всѣмъ великолѣпіемъ и изяществомъ, 
приличпьшъ важности подобнаго зданія. 
По осмотрѣ развалинъ новой Кремлевской 
церкви, художникъ похвалилъ отдѣлку ра
боты; но съ тѣмъ вмѣстѣ нашелъ, ч т о  из
весть не имѣла достаточной вязкости, ч то  
камень недовольно твердъ, и счелъ удобнѣе 
сдѣлать своды изъ плитъ. Потомъ, поѣхалъ 
во Владиміръ, обозрѣлъ тамошнюю древнюю 
соборную церковь и удивился отличному 
искуству этаго зданія. Возвратясь въ сто-. 
лицу, далъ мѣру кирпича, указалъ, какъ на
добно т е с а т ь  .камни, какъ растворять из
весть. Онъ нашелъ за Андреевскимъ мона
стыремъ лучшую глину, ввелъ въ употреб
леніе машину, до того  времени въ Россіи 
неизвѣстную, и назвалъ её съ Италіанскаго „ 
языка" бараномъ (mouton, по Французски 
bélier), разрушилъ до основанія стѣны Крем
левской церкви, которы я оставались цѣлы

при ея паденіи, провелъ новые рвы, и. на
конецъ заложилъ великолѣпный храмъ во имя 
Успенія Пресвятыя Богородицы, въ коемъ 
донынѣ коронуются Россійскіе Самодержцы.

Э т у  р а б о т у , совершилъ онъ въ четыре 
года, возведя вмѣстѣ башни и ограду Крем- 

.ля, начатыя въ 1367 году великимъ княземъ 
Димитріемъ Донскиліъ на том ъ самомъ мЦстѣ, 
гдѣ въ 1300 году великій князь Даніилъ Алек- 
сандровигъ построилъ деревянный .городъ. 
Потомъ былъ онъ отозванъ въ городъ Во-, 
логду,- для построенія там ъ соборной цер
кви. Сверхъ того  въ 1477 году построилъ 
на рѣкѣ Волховѣ большой мостъ на судахъ 
протйвъ городища.

XI т а к ъ , не только. Москва, но и другіе 
города Россіи, обязаны знаменитому ху
дожнику дивными зданіями. Сверхъ того 
онъ обучалъ юношество Инженерной и Ар
тиллерійскимъ наукамъ, ввелъ въ Россію 
йскусшво литья пушекъ, которыя ѣъ пер
вый разъ употреблены были въ 1582 году, 
при осадѣ города Феллина въ Ливоніи- Э ти  
огнестрѣльныя орудія сдѣлались извѣстными 

•Шведамъ тринадцатью  годами позже. Билъ 
онъ такж е монету, на которой великій 
князь позволилъ ему чеканить собственное 
его имя. Сіе преимущество раздѣлялъ онъ 

- съ другими монетными мастерами; но ка
ж ется, ч т о  онъ не былъ въ этомъ дѣлѣ ис
кусенъ, если судитъ по дошедшей до насъ 
монетѣ, на которой съ лица изображенъ 
всадникъ съ обнаженнымъ мечемъ, а подъ 
ногами коня вычеканенъ цвѣтокъ (такимъ 
аллегорическимъ изображеніемъ художникъ, 
конечно, хотѣлъ намекнуть о своемъ о т е 
чествѣ, поелику городъ Болонь имѣетъ т о ч 
но такой гербъ, и о прозвищѣ, подъ к о то 
рымъ онъ сдѣлался въ Россіи извѣстенъ; 
ибо Фіоравенти значитъ на,Италіаискомъ 
языкѣ «цвѣтоносецъ»); на другой же с т о 
ронѣ монеты вычеканено имя его Аристов 
шелъ.

Италіанцы увѣряю тъ, по преданію, ос
тавшемуся въ Фамиліи Албертщ  ч то  великій 
князь Іоаннъ Васильевичъ, желая вознаградить 
Аристотеля за великія услуги, оказанныя 
имъ Россіи, пожаловалъ ему золотую медаль 
на цѣпи изъ того  же металла,- для ноше-
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иія на шеѣ; но какъ ни о времени, въ ко
торое удостоился онъ получить такой  знакъ 
отличія, ни объ изображеніи и надписи, 
какія на ней были, никакого свѣдѣнія до 
насъ не дошло: т о  мы ничего о том ъ
утвердительно сказать не можемъ.

ЯГ. Десдебутъ.

О Б Ъ Я В  Л Е H I Е.

В отъ , ч то  одинъ торговецъ пряными ко
реньями въ Гласговѣ, напечаталъ недавно 
въ одномъ Англійскомъ журналѣ:

«Я замѣтилъ, ч то  благодарность, которую  
купцы объявляютъ покупщикамъ своимъ, 
за прежнюю ихъ довѣренность, не при
носитъ имъ обыкновенно никакой пользы, 
и потому намѣренъ заслужить будущее 
благоволеніе публики слѣдующимъ объявле
ніемъ.

«Я имѣю довольно изрядной домъ, состоя
щій изъ залы, гостиной, библіотеки, пра- 
чешной и кухни. — При немъ есть такж е 
плодовой садъ, сарай, конюшня, погребъ 
и большой аибаръ для 'сѣна и овса.

«Я предлагаю 150,000 покупщикамъ— ра
скупить товаръ мой, по частямъ,- платя 
мнѣ по 15 шилинГовъ съ Фунта за пря
ны я коренья, продающіяся въ Тоигатскомъ 
'магазинѣ моемъ, и т а к у ю  же Цѣну за бу
ты лку вина, находящагося въ винномъ по
гребѣ моемъ въ Готчсенской улицѣ подъ- 
•JNo 10.

«Когда наберется число 150,000 продажъ, 
тогда всѣ нумера, соотвѣтствую щ іе име
намъ покупщиковъ, вписанныхъ мною въ 
особенную книгу, положатся въ нарочно 
сдѣланное для того  колесо, и въ день ро
зыгрыша лотереи, тощ ъ, кому вынется вы- 

' игрышной Mo, получитъ о т ъ  меня домъ мой, 
со всѣми его принадлежностями и освобож
денный о тъ  всѣхъ полицейскихъ повинно
стей ; если-жъ онъ пожелаетъ имѣть вмѣ
сто  дома деньги, т о  немедленно получитъ 
о т ъ  меня 1000 ф. стерлинговъ (25,000 Фр.) 
безъ вычета процентовъ по 5 со ста.

«Качество продаваемыхъ мною товаровъ, 
судя по цѣнѣ, будетъ равно качеству тѣхъ, 
которые продаются въ другихъ лавкахъ.»

Т.

ЛЕЙПЦИГСКАЯ БИБЛІОГРАФИЧЕСКАЯ 
РОСПИСЬ НА 1836 ГОДЪ.

Каталогъ, составленный здѣсь для осен
ней ярмарки, заключаетъ 324 страницы.— 
509 книгопродавцевъ объявляютъ, ч то  у нихъ 
продается 3,461 полныхъ собраній и 59 гео
графическихъ картъ .—Въ числѣ 356 сочине
ній, которыя скоро выдутъ изъ п ечати , 
особенно достойно примѣчанія изданіе Ва- 
генфелъдова Санхоніатона.

Т.

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца ІТюклер ъ-Мюскау.

23-го Декабря 18 28  года.

Слыхала ли т ы  когда нибудь о чудакѣ 
Беквардѣ, который былъ родъ Байрона въ 
прозѣ? Онъ построилъ прекраснѣйшій за» 
мокъ въ цѣлой Англіи, и не пускалъ туда  ни
кого, окруживъ каменною стѣною вѣ 12 Фупг. 
вышины. Замокъ э т о т ъ , называемый Фонт■ 
гилъскимъ аббатствомъ, есть чудо въ своемъ 
родъ, но одна Изъ башенъ его, которую ка- 
меиьщики строили ночью при свѣтѣ Фона
рей, уже развалилась. Проживъ въ аббатствѣ 
своемъ і'2‘ 4лѣ тъ  сряду совершеннымъ пу
стынникомъ, Беквардъ вдругъ вздумалъ про
дать его и удалиться въ Вадъ, гдѣ живетъ 
такж е въ мрачномъ уединеніи. За городомъ 
построилъ онъ другую странную  башню, 
которой верхняя часть напоминаетъ ма
ленькой Аѳинскій храмъ, называвшійся Діо-~ 
геновымъ фонаремъ, и которая посвящена па
м яти гЛизикрата. Сегодня я, хотѣлъ было 
войти въ нее, чтобы взглянуть о тту д а  на 
окрестности города, но меня не впустили, 
и я  долженъ былъ и т т и  назадъ, доволь
ствуясь однѣми картинами моего воображе-
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забывъ о его . приказаніи ; отрядилъ двухъ 
солдатъ, чтобъ отнесли его къ нашей ко
лоннѣ. Происшествіе это  сильно поразило 
и огорчило мёня; я побѣжалъ ко всѣмъ мо
имъ стрѣлкамъ и толковалъ имъ, ч то  надо 
непріятелю о тп л а ти ть  за! смерть нашего 
товарища*! они меня послушались—и мы съ 
Просплю- бросились впередъ на перебѣгаю
щія кучки непріятельскихъ стрѣлковъ. — 
Прорвавшись, разумѣется, сквозь ихъ цѣпь, 
мы добѣжали до какой-то батареи, которая 
насъ не удостоила ни однимъ выстрѣловъ, 
по какъ предъ батареею былъ ровъ и па
лисады, т о  мы и совѣтовались съ старымъ 
армейскимъ уитеръ-ОФицеромъ : ч т о  намъ 
дѣлать?—«Насъ, ваше благородіе, слишкомъ 
мало; насъ перебьютъ здѣсь даромъ. Воро- 
тимтесь-ко къ нашей колоннѣ. Э то  будетъ 
здоровѣе. » На э т о т ъ  разъ и я его послу
шался — и мы тою  же дорогою й довольно 
быстро стали о тсту п ать .— Вдругъ увддѣ- 
4 и издали огромную, черную массу непрія
тельской Кавалеріи, несущуюся по нашему 
направленію. Мы то тч асъ  же повернули 
вправо и успѣли добѣжать до пустыхъ кир
пичныхъ шанцевъ , (которые уже извѣстны 
читателю ). Т у тъ  ты лъ нашъ былъ обезпе
ченъ , — но мы вмѣсто т о г о , чтобъ спря
т а т ь с я  за шанцы и притаишься, выстрои
лись въ кучку впереди и ожидали : ч т о  бу
детъ.- —- М инуты чрезъ двѣ поравнялась съ 
нами и кавалерія, которую  мы издали уви
дали. Э то  были Французскіе латники. Солн
ц е 'ударяло прямо въ ихъ латы  , конскіе 
хвосты развѣвались о тъ  ихъ шлемовъ, земля 
дрожала о тъ  т о п о та  ихъ коней, — словомъ 
это  былъ великолѣпнѣйшій видъ. Дорого за
платилъ я за удовольствіе этаго зрѣлища.— 
Вся э т а  огромная масса (не знаю противъ 
чего направленная) неслась мимо пасъ, не 
обращая на насъ ни малѣйшаго вниманія, 
кромѣ презрительныхъ взглядовъ, изрѣдка 
насъ привѣтствовавшихъ. Но мнѣ показа
лось неприлично видѣть непріятеля и не 
стрѣ лять по немъ. Я  скомандовалъ своему 
войску—и оно съ жаромъ принялось за дѣ
ло.— Э ти  внезапные выстрѣлы изумили ка
валеристовъ. Они приходились имъ во 
Флангъ -— и многихъ уже ссадили съ коней.

Впрочемъ они продолжали свой п уть , грозя 
намъ палашами,-^мы продолжали имъ отвѣ 
чать  пулями, внутренно радуясь , ч т о  ус • 
пѣли истребить съ полсотии непріятелей, 
которые намъ ничего не могутъ сдѣлать; 
потому ч т о  имѣютъ другое назначеніе. 
Вся колонна ихъ уже почти проѣхала, 
вдругъ съ нѣкоторымъ безпокойствомъ уви
дѣли мы, ч то  задніе эскадроны остановились 
и, поворотя къ намъ, стали объѣзжать на
шу кучку. — Мы все-таки продолжали с тр ѣ 
лять,—Ругая насъ безъ милосердія, они все 
тѣснѣе и тѣснѣе смыкались около насъ. 
Чрезъ нѣсколько минутъ я замѣтилъ, ч то  
стрѣльба наша стала у ти х а ть . «Чгпожь вы 
ребята не дружно сгпрѣляепіе?я—Да, батю ш - 
ко—ваше 'благородіе, патроны -то всѣ вы
шли,—отвѣчали мнѣ нѣкоторые воины, — и 
т у т ъ - т о  я догадался, ч то  положеніе наше 
очень плохо. Л атники наконецъ* совсѣмъ 
окружили насъ, и командующій ими кри
чалъ намъ , чтобъ мы сдались. Я  объявилъ 
это  моимъ солдатамъ , — но большая часть 
отвѣчала мйѣ : сс не отдадимся басурману 
живыми въ руки. Авось Богъ поможетъ— и 
наши подойдутъ на выручку, я — Я  закри
чалъ- мой отказъ , — послѣдніе патроны на
скоро были истрачены. Т у т ъ  латники вру
бились въ насъ—и началась рѣзня. О спасеніи 
нельзя было и подумать ; всякой только 
продавалъ свою жизнь какъ можно дороже 
и падалъ очень доволенъ, если успѣвалъ вса
дить ш тыкъ свой въ бокъ х о ть  одному 
латнику. Я  думаю, ч то  около получаса 
продолжалась эт а  забава; кучка моя ежеми
нутно рѣдѣла--и скоро я остался одинъ , 
прислонясь къ кириичному брустверу. Нѣ
сколько разъ кричалъ мнѣ непріятельскій 
офицеръ, чтобъ я сдавался,—но я отвѣчалъ 
ему'однѣми ругательствами. Наконецъ до
брались и до меня. Т у т ъ  немного было 
труда. Съ первыхъ двухъ ударовъ палаша
ми по головѣ я однако не упалъ , а невин
ною своею шпагою оборонялся, — и помню, 
ч то  одного ранилъ въ ляж ку , а другаго 
ткнулъ остреемъ'въ бокъ; не знаю, кто  изъ 
нихъ наградилъ меня за это  пистолетнымъ 
выстрѣломъ, потомъ други м ъ ,-н о-оди н ъ  
вскользь попалъ мнѣ въ ш ею , а другой въ
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ногу. Тушъ я  упалъ—и тогда-то удары и 
ругательства посыпались на меня какъ 
дождь. На мнѣ былъ . сертукъ, мундиръ и 
фуфайка, а сверхъ всего еще ранецъ. Все 
ѳто  было изрублено какъ въ шинкованную 
капусту,—и изо всѣхъ ударовъ только два 
еще по головѣ были сильны, одинъ въ руку 
самый незначущій, и одинъ съ лошади 
ткн улъ  меня въ спину оетреемъ палаша. 
Всѣ йрочіе удары даже не пробили моей 
одежды. — Полагая меня совершенно изруби 
леннымъ , оставили они насъ наконецъ. 
Услыша, ч то  они уѣхали, я открылъ глаза. 
Изъ годовы моей текла кровь ручьями — и 
производила по мнѣ какую-то пріятную  
теп л о ту .И н сти н ктъ  самохраненія внушилъ 
мнѣ мысль: остановить бѣгущую'кровь. Со
бравъ всѣ силы, развязалъ я свой шарфъ, (а 
онъ былъ нитяной !) ту го  обвертѣлъ .имъ 
голову и прилегъ на кирпичъ, предавая жре
бій мой Всевышнему.—О т ъ  потери ли кро
ви я ослабѣлъ, или о т ъ  усталости всего 
атаго дня, — но я почувствовалъ, ч т о  сонъ 
меня клонитъ.—-Я закрылъ глаз£ и уснулъ.—- 
Не знаю, долголь продолжался мой со н ъ ,— 
по доктора говорили мнѣ послѣ, ч то  онъ бы 
и до сихъ поръ продолжался, еслибъ наша 
дружина не пришла опять  на это  мѣсто. 
Она такж е сильно пострадала о т ъ  этой  
кавалерійской атаки , но и латникамъ при
шлось худо. Слѣва Воронежскій полкъ 'и 
двѣ дружины приняли ихъ .очень силь
нымъ батальнымъ огнемъ; справа 12-ть ору
дій осыпали ихъ картечью, а съ ты лу  заѣ
халъ имъ Ямбургскій драгунскій полкъ; — 
такимъ Образомъ вся э т а  кавалерійская 
масса, оставивъ болѣе половины на .мѣстѣ, 
такж е быстро понеслась назадъ. Въ слѣдъ 
за нею бросились Ямбургскіе драгуны,'а за 
ними пошли и наши пѣхотныя колонны. 
Дойдя до кирпичныхъ шанцовъ, наша дру
жина увидала бывшее наше побоище, узна
ла всѣхъ своихъ и подняла меня, замѣтивъ 
еще и признаки жизни. Когда я очнулся, меня 
несли т р и  солдата. Я  просилъ ихъ оста
новиться— не знаю зачѣмъ. Они исполнили 
мое желаніе, — и я спросилъ ихъ только: 
кУДа они меня несутъ?— Перевязать ваши 
раны, отвѣчали они,—и туш ъ  я всё бывшее

вспомнилъ и почувствовалъ. Какъ сожалѣлъ 
я объ этой глупой минутной остановкѣ: 
она стоила жизни 'одному моему провожато
му. Только ч т о  они меня снова подняли 
и понесли, вдругъ съ сильною болью почув
ствовалъ я, ч т о  задній солдатъ выпустилъ 
меня изъ рукъ и бросилъ; « ч т о  т ы  это, 
злодѣй, дѣлаешь?» сказалъ я  ему со стономъ. 
Но онъ уже не отвѣчалъ; ядро наискось 
разорвало его почти пополамъ. Я  вздрогнулъ, 
•и просилъ остальныхъ двухъ какъ нибудь 

. помочь мнѣ в с т ат ь  на ноги и вести меня 
поскорѣе.—Прихрамывая, сколько силы мнѣ 
позволяли, добрелъ я до, мѣста, гдѣ перевя
зывали раненыхъ. Боже мой! какое ужас
ное зрѣлище! Тамъ было гораздо хуже, чѣмъ 
на полѣ битвы. Лекаря, перемокшіе: о тъ  
крови, бросались какъ угорѣлые о тъ  одно
го къ другому и едва успѣвали подавать 
помощь.—Вскорѣ явился и ко мнѣ одинъ изъ 
эскулаповъ и спрашивалъ: гдѣ я  раненъ? — 
«Вездѣ!» отвѣчалъ я — и онъ обглядя меня, 
покачалъ головою и не зналъ съ чего начать. 
Видя все платье мое изрубленнымъ, онъ по
лагалъ, ч то  это  все раны—и сомнѣвался, я 
думаю: не безполезный ли будетъ трудъ 
меня перевязывать, Впрочемъ онъ рѣшился 
начать съ головы. Развязавъ шарфъ, онъ 
хотѣвъ сн ять  фуражку; но кровь уже за
пеклась if присохла; я просилъ его разрѣ
зать  Фуражку," чтобъ скидывая ее, не дѣ
лать  мнѣ сильной боли. Онъ однако не со
гласился на э т о —и сколько позволяла ему 
всеобщая торопливость этого.дня, содралъ 
съ меня Фуражку, взглянулъ довольно хлад
нокровно на раны, набросилъ на нихъ Фун
т а  два корпіи, обвертѣлъ меня бинтами— 
и принялся за другія части тѣла.—«Что? 
смертельны ли мои раны?» спросилъ я съ 
сильно біющиіисл сердцемъ.— Теперь этаго 
нельзя зн а т ь ,—равнодушно отвѣчалъ онъ. 
—Первая перевязка все рѣш итъ. Молитесь 
Богу. Впрочемъ кажется въ головѣ одинъ 
только ударъ щрвредилъ черепъ, и т о  слег
ка. Авось Богъ поможетъ. — Все- это  гово
рилъ онъ' при болѣзненныхъ моихъ сто 
нахъ , исторгаемыхъ о т ъ  сн ят ія  цирюль
никами сапога съ раненой Ноги.—Пуля про
шла удивительно удачно сверху прямо въ
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нія. Э та  еще недостроенная башня очень 
высока, и стоя  на площадкѣ уединенной 
скалы, каж ется какимъ-то привидѣніемъ. 
Г. Беквардъ имѣлъ, какъ сказываютъ, 3 ми- 
ліояа Фунт, стерл., ііі. е. 75 миліоновъ Фран
ковъ; но онъ и теперь еще очень богатъ. 
Его рѣдко видятъ, когда же онъ выѣзжаетъ 
со двора, т о  бываетъ сопровождаемъ чрез
вычайно смѣшною свитою: впереди ѣдетъ 
верьхомъ престарѣлый дворецкій, съ сѣдою 
какъ лунь головою, за нимъ два псаря съ 
престрашными кнутьями, потомъ самъ г. 
Беквардъ, окруженный пятью  или шестью 
собаками, и наконецъ два другихъ псаря, 
такж е вооруженные кнутами. Если собаки 
выдутъ на улицѣ изъ должнаго повиновенія, 
т о  конвой останавливается и виновная 
наказуется плетью. Э т о т ъ  курсъ собачья
го воспитанія продолжается во всё время 
прогулки г. Бекварда и оканчивается толь
ко съ возвращеніемъ его домой. Г. Беквардъ 
-написалъ по Французски престранный, но 
очень остроумный романъ, удачно переве
денный на Англійскій' языкъ, гдѣ главную 
и чрезвычайно важную ролю играетъ башня, 
которую наконецъ чортъ  уноситъ вмѣстѣ 
съ людьми и со всѣмъ тѣмъ, ч то  ее окружало.

Б о тъ  еще любопытный анекдотъ объ 
этомъ Беквардѣ. Тогда какъ онъ владѣлъ 
еще Фонтгилъскимъ а66апгстпвомъг одинъ лордъ, 
жившій въ сосѣднемъ замкѣ, желая во что' 
бы т о  ни стало видѣть Беквардовъ паркъ, 
вздумалъ взять ночью лѣстницу и перелезть 
черезъ стѣну. Но сторожа увидѣлй его, 
схватили и привели какъ вора къ господину 
своему. Лордъ объявилъ свое имя, и къ нео
писанному удивленію присутствовавш ихъ, 
Беквардъ обошелся съ нимъ съ отмѣнною 
вѣжливостію,—оставилъ его у  себя, и на дру
гой день самъ водилъ вездѣ; угостивъ пыш
нымъ обѣдомъ, почтительно раскланялся, и 
ушелъ въ свою комнату. Лордъ, чрезвычайно 
довольный такимъ неожиданнымъ гостепрі
имствомъ, намѣревался возвратиться домой, 
какъ вдругъ къ удивленію своему нашелъ 
ворота запертыми и не могъ оты скать 
ни одного человѣка, чтобъ отворить ихъ. 
Не понимая ч то  это  значило, онъ тотчасъ  
воротился въ 3àMOK  ̂ чтобъ пожаловаться

Бекварду на слугъ его — и просить прика
зать его вы пустить.—Не угодпо ли вамъ, 
милордъ,—отвѣчалъ Беквардъ: выпило отсюда 
так ъ , какъ вы пришли? Лѣстница с то и тъ  
еще на томъ же мѣстѣ.—Лордъ разсердился, 
сталъ браниться, кричать—но дѣлать было 
нечего, и онъ -принужденъ былъ съ большою 
опасностію перелезть опять черезъ стѣну, 
и такимъ образомъ вышелъ изъ Фоитгиль- 
скаго парка, проклиная коварнаго мизантро
па и потерявъ навсегда о хоту  гулять въ 
его запрещенномъ раю.—Продавъ Ф онтгяль, 
г. Беквардъ прожилъ нѣсколько времени въ 
Лондонѣ въ самомъ уединенномъ предмѣстьи. 
Возлѣ него жилъ одинъ извѣстный садовникъ, 
котораго садъ славился рѣдкими и дороі’ими 
цвѣтами. Беквардъ каждый день ходилъ т у 
да и платилъ садовнику 50 гиней въ недѣлю 
за позволеніе рвать всѣ цвѣты, которые ему 
нравились.

Вечеромъ былъ я въ т е а т р ѣ . Зала вели
колѣпна, но актеры никуда не годятся. — 
Давали Ріенгрі, плохую трагедію новѣйшихъ 
временъ, которую играли так ъ  дурно и 
съ такою  неумѣстною восторженностію, 
ч то  я не могъ ни плакать, ни смѣяться, и 
только чувствовалъ иепреодолимоё отвра
щеніе и скуку, и потому какъ можно ско
рѣе поспѣшилъ оставишь э т о т ъ  храмъ 
Мельпомены и бѣжать къ пономарю аббат
ства,- котораго я просилъ дозволить мнѣ 
видѣть церковь при лунномъ свѣтѣ. Во- 
шедъ въ неё, я отослалъ его и, оставшись 
одинъ, бродилъ какъ тѣц ь между гробницъ 
и колоннъ—и окруженный таинственными 
ужасами мрака и смерти, вызывалъ изъ нихъ 
вѣчную драму жизни человѣческой.

Т.

Н О В А Я  К Н И Г А .
Р а зс к а зы  о походахъ  1812*0 и 1813-го годовъ 

п рап орщ и к а  Санктапеш ербургскаго оп олген ія  З о 
т о в а . С . И . Б . 1836.

(  Оконганіе.у
ссЧто вы т у т ъ  дѣлаете?» сердито закри

чалъ намъ какой-то адъю тантъ, увидавшій
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наше смирнонаблюдателыюе положеніе. «На 
Воронежскій полкъ опять напираетъ пре
восходный непріятель , а, вы т у т ъ  с то и т е  
сложа руки ! » Полковникъ нашъ отвѣчалъ 
ему ч т о -то  , —- и послѣ короткаго съ нимъ 
объясненія о дальнѣйшихъ дѣйствіяхъ, свер
нулъ насъ въ густую  колонну и повелъ влѣ
во , гдѣ мы издали уже видѣли сильную пе
репалку. Около полуверсты надобно было 
ишши до нашего Воронежскаго принципала, 
который отстаивался чудеснымъ образомъ 
о тъ  Баварской колонны, бывшей, по "види
мому вдвое его сильнѣе и напиравшей на 
него самымъ наглымъ образомъ. По дорогѣ 
привѣтствовали -насъ съ .какой-то непрія
тельской батареи картечью—и'вѣрно это  
понудило полковника, чтобъ дать меньше 
Цѣли, развернуть насъ опять  въ линію. 
Вскорѣ мы соединились съ Воронежскимъ 
полкомъ—и наше прибытіе придало ему ду
ха. Мы примкнули къ правому его Флангу 
и съ жаромъ принялись за перестрѣлку. 
Нѣсколько времени шла эта  обоюдная рабо
т а  съ изряднымъ успѣхомъ, съ тою  разни
цею, ч тб  мы стояли на мѣстѣ, а Баварцы 
все ближе и ближе къ намъ подвигались. — 
Вдругъ увидѣли м ы , ч то  они прекративъ 
огонь, идутъ на насъ въ штыки. Э та  на
глость удивила насъ; Полковникъ - въ т у  же 
м инуту выровнялъ и сомкнулъ нашъ Фронтъ, 
скомандовалъ на руку — и не выжидав не
пріятеля , велѣлъ дружно и сильнѣе уда 
ри ть  на него. Раздалось привычное : ypaJ 
Ф ронтъ наШъ двинулся; ОФицерьі отошли 
за Фронтъ и обходили свои взводы, уговари
вая солдатъ не робѣть. На э т о т ъ  разъ Б а
варцы не оробѣли, а съ дерзостію шли на 
насъ. Чрезъ нѣсколько минутъ- оба , Фронта 
сошлись—и, качалась рукопашная. Наши сол 
даты были сильнѣе, смѣлѣе, но неопытнѣе. 
Въ жару свалки они въ разныхъ мѣстахъ 
разстроили нашу липі to и человѣкъ 20-ть 
Баварцевъ вдругъ прорвались сквозь нашъ 
фронтъ. Офицерская шпага была вовсе не

Іэавнымъ оружіемъ противу ихъ штыковъ., 
:Іѣкто Офицеръ Леонтьевъ былъ первою ж е р т 

вою этаго неравенства: нѣсколько штыковъ 
въ грудь повергли его на.землю безъ чувствъ. 
(Онъ. выздоровѣлъ въ 'послѣдствіи и гово

рилъ, ч т о  это  было самое непріятное чув
ство, когда холодный трехгранникъ лезетъ 
въ грудь). Подполковникъ нашъ, почтенный 
60-тй лѣтній, старикъ, будучи предъ этимъ 
ранен*ь картечью въ ногу и оставшійся 
однако же во Фронтѣ, былъ сбитъ съ ногъ 
ударомъ приклада въ голову. Упавъ на зем
лю , выругалъ оиъ Баварца сильными Рус
скими словами и лежа защищался еще шпа
гою о т ъ  штыковъ. Все э т о  продолжалось 
однако не болѣе двухъ минутъ. Прорвавшіе
ся Баварцы были всѣ переколоты , — линія 
по возможности сомкнута,—а минуты чрезъ 
двѣ и вся Баварская колонна опрокинута. 
Не. слушая команды, бородатые наши герои 
пустились задними бѣжать и продолжали 
колоть. Большихъ усилій и даже ударовъ 
стоило полковнику остановить и собрать 
этихъ  храбрецовъ, тѣмъ болѣе, ч т о  въ эту  
м инуту вѣрно командующій линіею кор-де- 
батайль,, выслалъ кавалерію (Ямбургскихъ 
драгунъ), чтобъ довершить пораженіе опро
кинутой Баварской колонны. Остановись 
снова въ бездѣйственномъ положеніи,-пол^ 
ковникъ ждалъ инструкціи дальнѣйшихъ 
дѣйствій,—и получилъ приказаніе, свернув
шись въ густую  колонну -, о т о й ти  съ Во
ронежскимъ полкомъ за выстрѣлы къ ре
зерву I а в ыслать ; толь ко, изъ* полка и изъ 
дружины по взводу въ стрѣлки, для наблю
денія за непріятелемъ. Вызвали охотни
ковъ,— и изъ дружины пошелъ я и  Іротет. 
У насъ было до 90 человѣкъ стрѣлковъ, и 
м ы , перекрестясь, пустились впередъ въ 
разсыпную. — На эщой обширной равнинѣ, 
гдѣ на 10 верстахъ происходило сраженіе, 
насъ -никто и не замѣтилъ. Б и тва  кипѣла 
вправо о т ъ  насъ, — и мы подойдя къ цѣпи 
непріятельскихъ стрѣлковъ, стали съ ними 
рчёнь дружески перестрѣливаться, не дѣлая 
много вреда другъ другу. Товарищъ мой 
шелъ все со мною. Онъ былъ сынъ богата
го купца и, разсуждая теперь со мною на 
досугѣ, просилъ меня, что , если его убыотъ, 
т о  вынуть у  него бумажникъ и золотые 
часы. Не успѣлъ еще оиъ и вымолвить свое
го желанія, какъ пуля попала ему прямо въ 
лобъ—и рнъ палъ подлѣ меня. Съ горестію 
посмотрѣлъ я на него, покачалъ головою и,
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мякоть—- и не пробивъ па вылетъ сапога, 
осталась въ слѣду. Лекарь вынулъ её — и 
объявилъ м нѣ, ч то  для лучшей безопасно
сти  нужно мнѣ отрѣ зать  э т у  часть сту п 
ня—и ч то  онъ сей часъ сбѣгаетъ за инстру
ментами, коими дѣйствовалъ у  кого-то дру
гой его товарищъ въ это  время.—Холодный 
потъ  пробѣжалъ по жиламъ моимъ. Мнѣ ужа
сно было жаль разстаться , х о ть  и съ -не
большою частію  ноги,—но какъ разсуждать 
съ самовластнымъ докторомъ ? Онъ ушелъ 
и ч то -то  позамѣшкался. Въ это  время про
ходилъ мимо меня другой и спросилъ: осма
тривали ли мои.раны? Жалобнымъ голосомъ 
остановилъ я его и умолялъ посмотрѣть 
мою ногу: нужно ли её пилить? Онъ накло
нился, засунулъ пальцы въ рану (и я мол
чалъ!) — и объявилъ, ч то  кость совсѣмъ 
не т р о н у т а  и ни малѣйшей н ѣ тъ  надоб
ности отним ать. Радостно уцѣпился я  за 
него и не пустилъ до прибытія перваго. 
Т у т ъ  стали они говорить между собою по 
Нѣмецки,— и какъ Богъ открылъ мнѣ э т у  

'грам оту , т о  и я вступилъ съ ними въ раз
говоръ на этомъ діалектѣ и какъ можно 
сладкорѣчивѣе уговаривалъ: не т р о г а т ь  но
ги. Съ неудовольствіемъ согласился мой пер
вый эскулапъ, говоря, ч то  для моей же поль
зы хотѣлъ это  сдѣлать,— и спросилъ : гдѣ 
я еще раненъ.-г-«Нигдѣ ужьбольше! все!.до
вольно!« отвѣчалъ я , умолчавъ о прочихъ 
царапинахъ, потому ч т о  боялся его охоты 
къ операціямъ. Перевязавъ ногу, оставили 
они меня, и я, поохавъ сполчаса, прилегъ къ 
бревну и опять заснулъ.

Когда я проснулся, т о  ужь смерклось. 
Многочисленные костры пылали по; всей 
равнинѣ, пальба умолкла, около наев суети
лись Гродненскіе гусары, которые по дис
позиціи войска должны были т у т ъ  ноче
вать. Первое, о чемъ спросилъ я: взятъ ли 
Полоцкъ / — и- мнѣ отвѣчали, ' ч то  нѣтъ!— 
Э то  извѣстіе меня чрезвычайно огорчило. 
За ч то -ж ь , подумалъ я , погибло столько 
людей, — и цѣль битвы не достигнута? —̂ 
«Такъ не ужели мы разбиты?» спросилъ я 
опять.—О, нѣтъ!—отвѣчали мнѣ гусары,— 
Французы загнаны въ городъ и завтра вѣр
но мы пойдёмъ на приступъ. А т о  вѣдь

цѣлое лѣто стояли лагеремъ здѣсь и грози
лись' побывать въ Питерѣ. Н ѣтъ, остойся! — 
послѣ сегодняшней передряги скоро упле
т е т с я  домой.—

Поблагодари гусаръ за это  извѣстіе, я 
сталъ съ большимъ вниманіемъ всматри
ваться въ ихъ занятія. Они4 варилй греш- 
невую кашу и сбирались уж инать. Я  вспом
нилъ , ч т о  болѣе двухъ сутокъ у ж е , какъ 
былъ на самой строгой діэтѣ , — и голодъ 
росписывалъ моему воображенію гусарскую 
кашу, какъ наивкуснѣйшее блюдо. — « Ч то  
это  у  васъ1 там ъ варится?», спросилъ я са
мымъ дипломатическимъ тономъ.—Обыкно
венно что , ваше благородіе,—каша! Не при
каж ите ли отвѣдать, коли не побрезгуете.— 

, «Ч то  за вздоръ, братецъ; дай попробовать.» 
Я  дотащился до огн я, у  котораго висѣлъ 
артельный к о те л ъ , вооружился какою-то 

'деревянною ложкою и подсѣлъ къ кашѣ.
«Да ч т о  это,, братецъ, бѣлое-то т о р ч и т ъ  

у васъ въ котлѣ?» спросилъ я.
—Э то, сударь, сальный огарокъ; такъ , для 

смаку.—
Огарокъ расхолодилъ мое воображеніе,—и 

я призадумался : ѣсть ли мнѣ кашу или 
н ѣ тъ  ? — Наконецъ голодъ побѣдилъ всякое 
раздумье. Я  хлѣбнулъ ложку, потомъ дру
гую, потомъ т р е т ь ю ,—-н наконецъ не о т 
сталъ, покуда не былъ сытёшенекъ.—Побла
годаривъ гусаръ, я  подалъ одному изъ нихъ 
двугривенный,—но онъ чрезвычайно этимъ 
обидѣлся и не взялъ.

Раны мои внушали всеобщее уваженіе; 
всѣ обо мнѣ хлопотали, какъ уложить меня 
п отет іѣ е  (ночь была очень холодна) и по
мягче.— Наконецъ я улегся—и проспалъ до 
у т р а  самымъ крѣпкимъ сномъ.

П оутру  пріѣхали нѣсколько повозокъ, —- 
чтобъ везти раненыхъ въ Юревичи (гдѣ мы 
Наканунѣ сраженія ночевали), — и т у т ъ  
распросилъ я обо всѣхъ своихъ сослужив
цахъ. — Изъ 16 офицеровъ, осталось невре
димыми только двое : полковникъ и адъю
т а н т ъ  его. Изъ 800 солдатъ дружины— 
стояло ввечеру во Фронтѣ 96 человѣкъ.
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Кое-какъ дотащились мы къ полудню до 
Юреішчъ,—и всѣ раненые нашей дружины 
помѣстились въ одной лачужкѣ.—-Здѣсь уже 
прибыли націи обозы—и наша діэта кончи
лась. — Ввечеру услышали мы снова силь
ную пальбу, увидѣли зарево въ городѣ — и 
до т ѣ х ъ  поръ не ложились спать, покуда 
казакъ не привезъ намъ извѣстія, ч то  По
лоцкъ взятъ  !»

М О D ÈS.
Lorsqu’un homme- porte un habit.de drap fin, un 

pantalon de Casimir et un gilet à broderies d’or ou 
d’argent, il croit être à la mode et de bon goût. C’est 
une grave erreur: de penser que l’étoffe seule lait l’ha
bit; car si la mode est daus la couleur et la beauté de 
la matière, elle est encore bien plus daus l’élégance de 
la coupe. On trouve chez M. Humann , dans ce mo-, 
ment, des boutons, dits à la française, en or mat, et qui 
lui appartiennent uniquement. y les ayant fait fabriquer 
lui-même. Ces boutons se placent sur des habits de 
soiivées en drap foncé.

On porte beaucoupчіе redingotes en drap couleur 
lord Chatam ; on les lait très courtes et à grands bou
tons de soie ouvragée. Les revers en sont larges et 
rabattent sur la poitrine., jusqu’à la naissance de la 
manche; on les orne ds ganses carrées. Avec ces re
dingotes il est .de bon goût de mettre des. pantalons de 
tricot uni; les nuances les .plus distinguées sont les 
nuances foncées, La forme des pantalons n’a pas chan
gé: ils couvrent le coude-pied,, et s’appliquent hermé
tiquement sur la botte. Les habits de soirées, sur les
quels se placent les boutons de M. Humaun, sont à 
grands revers et s'arrondissent légèrement sur la taille, 
les basques un peu plus larges qqe l’année dernière. 
Avec ces habits, il faut un pantalon en Casimir noir,- 
dcmb-collant ou tout à fait collant. Les pantalons à 
côtes ont totalement disparu de la toilette dnfachià- 
nable\ même le matin on n’en porte plus. On voit 
déjà quelques cravates blanches, mais les now es sont 
toujours en majorité. Les hommes qui entendent leurs ' 
intérêts ne devraient jamais porter d’autres cravates 
que des cravates noires ; rien ne sied mieux aux visa
ges, soit pâles, soit Colorés; c’est un jugement que 
nous avons entendu porter à presque toutes les fem
mes: elles sont compétentes en pareilles matières...

PL N 0 53. Costumes de soirées des ateliers de Mr. 
Huinanu, des petits champs chapeaux. — Claques de 
pinaud,

М О Д  Ы .
Когда мущина во Фракѣ изъ тонкаго сукна, 

въ казшіировыхъ панталонахъ и въ жилетѣ выши
томъ серебромъ или зол отом ъ ,-то  думаешь, что  
одѣтъ „по модѣ и со вкусомъ. Большая ошибка ду
мать, будто  бы одна матерія составляетъ платье*, 
потом у ч т о , если мода заключается въ цвѣтѣ и 
красотѣ матеріи, т о  еіце болѣе въ щеголевато
ст и  покроя. У г-на H u m a i т  есть теперь пуго
вицы, называемыя à Іа f r a n ç a i s e л изъ матоваго зог 
лота*, онѣ единственно ему принадлежатъ, по
том у  ч то  онъ самъ ихъ сдѣлалъ. Эти пуговицы 
нашиваются на вечерніе Фра̂ си изъ темнаго сукна.

Суконные сертуки цвѣта lo r d  C h a ta m  въ боль
шомъ употребленіи; ихъ дѣлаютъ весьма корот
ки и съ большими шелковыми плетеными пуго
вицами. О твороты  широкіе, откидываются на 
грудь, до начала рукавовъ*, ихъ обшиваютъ чеіп- 
вероугольпыми шнурками. Съ этими сертуками, 
щ итается  въ хорошемъ вкусѣ надѣвать пантало
ны изъ гладкаго трико*, отличные цвѣта тем 
ные. Покрой панталонъ не перемѣнился: они за
крываютъ щиколку, и плотно обхватываютъ 
сапогъ. Вечерніе Фраки, на которы е нашиваютъ 
пуговицы г-на .H a m a n n ,  дѣлаются съ большими 
отворотами и слегка округлены къ таліи*, Фалды 
немного ти р е прошлогоднихъ. Съ этими Фраками 
надо черные казимировые панталоны, не совсѣмъ 
или совсѣмъ въ обтяжку. Панталоны съ рубчиками 
совершенно исчезли изъ моднага т уал ета  ; даже 
утромъ ихъ болѣе не носятъ. Видны иногда бѣ
лые галстухи, но большинство черныхъ. Мущи- 
намъ, понимающимъ свои выгоды, над*іежало-бы не 
носить другихъ галстуховъ какъ черныхъ; ничто 
чіе идетъ лучше къ лицу, блѣдному л и , или съ 
краской; эт о  сужденіе мы слышали почти отъ  всѣхъ 
женщинъ; онѣ знатоки въ-подобныхъ вещахъ.

С Оконганіе сего письма въ слтъд. листкѣ.J

Карт. No 33. ^ечерпій костюмъ. — Шляпы съ 
короткими полями.— Клоки.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій.—

П ечатать позволяется: s Декабря 1**6 года.— Ценсоръ А. Н икцт енко .
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ГР 101 и 102.
С Р Е Д А ,  Д е к а б р я  16 д н я  1 8 3 6  г о д а .

Цѣна годовому издан ію , 
состоящему* иаь і о 4 ГЧТо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ г о , съ до, 
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

Тошно дѣвицѣ ж дать мила друга ,
Сердце, каж ется, хочетъ вы зваться;

Къ нему тай н ой  вздохъ, къ нему ст р а ст н о й  взоръ,
Къ незіу встрѣчу вся лечу мыслями.

А. Мерзллковг.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Б Р А Ч Н А Я  М О Н Е Т А .

(  Говѣетъ.)
I.

На улицѣ было грязно и скользко;—домы, 
мокрые ошъ дождя, казались какъ будто 
лишь, только выштукарены и аспидныя 
кріркЙг ихъ Почернѣли о т ъ  еьгрошпяг, Вдали 
на горизонтѣ носились еще кое-гдѣ легкія 
облака, о статки  удалившейся тучи; но надъ 
Парижемъ, во всемъ великолѣпіи своемъ, сіяло 
лучезарное солнце и, казалось, торжествова
ло побѣду свою надъ бурею.—Все это  проис
ходило въ М артѣ мѣсяцѣ 1835 года.

Молодой человѣкъ, благородной наружно
сти, стоялъ подъ шлахбаумомъ Сенекой ули
цы, и разсмаЩривалъ въ лорнетъ одинъ изъ 
тѣ хъ  старинныхъ п о р тр ето в ъ , которые, 
вися печально на мокрыхъ стѣнахъ какой 
нибудь лавочки, или караульни, — спраши
ваютъ, кажется, всякаго прохожаго: не въ 
родствѣ ли онъ, съ ними?—По другую с то 
рону шлахбаума маленькій мальчикъ, доволь
но порядочно одѣтый, протягивалъ худую

и загорѣлую руку свою, прося милостыни; 
между тѣмъ какъ другою, съ сильнымъ дви
женіемъ стыда и го р ести , закрывалъ себѣ 
лицо. Въ это  же время проходили но ули
цѣ двѣ женщины, изъ которыхъ одна, заку
тан н ая  въ широкую Ш отландскую епан
чу, казалась молода и прекрасна •, по край- 
нёй мѣрѣ, сквозь черпое покрывало ел, свѣ- 
га иутцсв̂ , пре^есщ яьщ г о ^ б ^  глаза д  блд. 
Шали, '» э к ^  мракѣ Но
чи .— Въ другой— по физіономіи, походкѣ и  
разговору ея, не трудно было узнать гор
ничную.

« Н ѣ тъ  ли съ тобой денегъ? дай мнѣ въ 
займы, я позабыла кошелёкъ свой, » сказала 
молодая дѣвушка, лоровнявшись съ мальчи
комъ.

—Н ѣтъ, сударыня, у  меня только и бу
детъ, ч то  заплатить за перевозъ;—отвѣчай 

. ла горничная.—Богъ дастъ, душенька! —ска-, 
зала она нищему: въ другой разъ, когда 
опять пройдемъ здѣсь, мы подадимъ тебѣ .—

«Нѣтъ, нѣтъ,« прервала госпожа, остано
ви ея за руку: «дай всё, ч т о  у  теб я  есть! Мы 
можемъ и л іщ  черезъ Тюльерійскій мостъ.»
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—Этакую  далъ! Ч т о  вы, сударыня! Да раз
вѣ вы забыли, ч т о  матушка ваша ж детъ 
насъ, и будетъ очень безпокоиться, ^если мы 
опоздаемъ домой х о тя  одною м инутою ;—а 
вѣдь ужь не рано.. . .  Слышете ли? на ин
с ти т у тск о й  башнѣ бьетъ два часа!—

ссСлышу, и потому ты  должна скорѣе дать 
мнѣ деньги.— Дай, дай!» продолжала она сі>ѵ 
нетерпѣніемъ и, выхкатя у горничной дву- 
копѣечиую монету, положила её въ загорѣ
лую руку мальчика.

Молодой человѣкъ, разсматривавшій пор
т р е т ы , опустилъ лорнетъ свой, чтобъ по
смотрѣть на э т у  трогательную  сцену ; по 
том ъ приложилъ его опять къ глазу и— 
долго слѣдовалъ за молодою дѣвушкою , ко
торая  почти бѣжала по улицѣ, перепры 
гивая съ камня на камень съ граціею и 
проворствомъ маленькой кошечки, или, луч
ше сказать, съ легкостію модной Парижан
ки , которая боится замарать шелковое 
платье свое.

Скоро исчезла она на поворотѣ улицы, и 
молодой человѣкъ, потерявъ её изъ виду, не
вольно вздохнулъ, подошелъ къ мальчику, и, 
взявъ у него двукепѣечную монету, захмѣ- 
нилъ ее пятью  Франками.

Бѣдный мальчикъ обезумѣлъ о тъ  радо
сти .—Добрый, великодушный господинъ, —за 
кричалъ онъ, открывъ лицо свое: по мило 
сти  вашей , мы можемъ теперь заплатишь 
за квартиру—и дворникъ не выгонитъ насъ 
на улицу. О, сударь! безъ васъ мой бѣдный, 
дряхлый отецъ ночевалъ бы, может ь быть, 
нынѣшнюю ночь па голомъ камнѣ, и вѣрно 
бы занемогъ и умеръ съ печали!—И бѣдняж
ка, худой, блѣдный, едва могъ сто и ть  на 
ногахъ о тъ  внутренняго смущенія, и дол
женъ былъ прислониться къ стѣнѣ.

«А чемъ промышляетъ отецъ твой?« спро
силъ молодой человѣкъ съ участіемъ.

' — Да теперь и и чемъ, сударь; прежде на
нимался оиъ въ кучера, да разъ упалъ съ 
козелъ и переломилъ руку я  ногу;—съ тѣ хъ  
поръ онъ всё болѣлъ, я не можетъ ни пра
вить лошадьми. il и работать дома. Пока ма
туш ка была жива, она кормила діасъ тру*

дами своими, но съ тѣ х ъ  поръ, какъ её не 
с та л о , мы истратили  всё, ч то  она и ба
тю ш ка скопили по малеиьку, и теперь у 
насъ нѣ тъ  хлѣба насущнаго; я же не умѣю 
ничего дѣлать и, съ горя, вздумалъ сегодня 
п оутру  ш тш і просить милостыни. Ахъ, 
сударь! Я  не зналъ, какъ кто горько, 
и теперь лучше умру съ голоду, нежели 
опять  стану  просить хлѣба у прохо
жихъ! — Разъ я хотѣлъ было кинуться въ 
рѣку, да вспомнилъ, ч т о  это  страшный 
грѣхъ и побоялся Дога, притомъ мнѣ жаль 
было оставить бѣднаго батюш ку . . .  Какъ 
быть? Надо терп ѣ ть , думалъ я, авось, какъ 
выросту, и я буду въ силахъ работать п 
кормить его, а до того  стан у  молиться,—. 
Господь милосердъ и не покинетъ меня; — 
вотъ, сударь, О тецъ небесный услышалъ 
бѣднаго сироту, и на нынѣшній день послалъ 
намъ и пищу и прію тъ, а завтра...завтра... 
О, Господи, для чего не могу я работать, 
какъ большіе л ю д и ! .. .—

И  оиъ въ отчаяніи  билъ себя по лбу.
«Успокойся, другъ мой!« сказалъ растро

ганный молодой человѣкъ: « ты  говоришь 
хорошо, и вѣрно знаешь грамотѣ?«

—Какъ же, сударь! да я и ариѳметику знаю; 
матущка'-у’чяла меня всему: это  твой хлѣбъ, 
говорила oiià, и когда меня не сгііанетъ, ты 
будешь кормить бѣднаго твоего отца. Ахъ, 
сударь! до сйхь поръ грамота „не послужи1 
ла мнѣ нй къ чему, и пикто не хочетъ взять 
меня въ услуженіе, о т ъ  того, ч то  я, гово
р ятъ , малъ и плохова здоровѣя! —

«Если ртецъ твой согласится, я возьму 
тебя къ себѣ, и будь увѣренъ, ч то  тебѣ 
будетъ у меня хорошо. Я  не оставлю так 
же и старика твоего.»

Мальчикъ покраснѣлъ, поблѣднѣлъ—и не 
могъ выговорить ни одного слова, кромѣ 
несвязныхъ восклицаній: о сударь! о батюш
ка! о Боже мой !—Наконецъ зарыдалъ и бро
сился цѣловать руку благодѣтеля своего.

Черезъ нѣсколько минутъ однакожь онъ 
оправился и сказалъ: если позволите, я сей 
часъ же' провожу васъ *къ. батюшкѣ —

Они пошли по Мазари\ской улицѣ, и до
рогою мальчикъ говорилъ не умолкая.
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— Меня зовутъ Томасомл, мнѣ исполни 
лось ровно четырнадцать лѣтъ  (и онъ при
поднимался на цыпочки), и я обѣщаю вамъ, 
сударь, вести себя хорошо, быть неправ 
нымъ, послушнымъ, и любить васъ .... о! 
конечно, конечно я буду любить васъ] — 
повторялъ онъ запыхавшись, потому ч то  
шелъ т о  очень скоро, т о  тихо, и ежеми
нутно скользилъ на грязныхъ камняхъ.

—Не давайте мнѣ много денегъ на пищу, 
сударь; сказалъ онъ помолчавъ: съ меня 
довольно куска хлѣба; вѣдь я привыкъ къ 
голоду; я прошу васъ отдавать жалованье 
мое батюш кѣ,—а т ѣ  п ять  Франковъ , к о то 
рые я выпросилъ у васъ въ зайліы, мы не
премѣнно со временемъ заплатимъ вамъ, су
дарь, чтобъ они не были милостынею.—

Молодой человѣкъ улыбнулся.
—Мнѣ ни въ чемъ, не будетъ у васъ * не 

достатка , сударь , — продолжалъ мальчикъ, 
ути рая  рукою глаза свои: такъ, я могу
теперь давать отцу  т о , ч то  онъ давалъ 
мнѣ, когда имѣлъ силу и здоровье, а я былъ 
еще малъ и глупъ; вѣдь это  долгъ мой,— 
не правда ля, сударь?... Но вотъ мы и при 
шли; извините, если я пойду впередъ; па 
лѣстницѣ так ъ  тем н о , ч то  вы можете 
упасть. —̂

Онъ повелъ молодаго человѣка, по грязной 
и крутой  лѣстницѣ, на чердакъ пяти  э т а ж 
наго дома, и. наконецъ, отворилъ тамъ дверь 
въ маленькую горенку , посреди которой 
стояла большая, довольно опрятная кровать, 
дубовый столъ и нѣсколько соломенныхъ 
стульевъ въ иорядочнбмъ состояніи.

Разумѣется, ч то  старый и дряхлый отецъ 
Томаса съ благодарностію принялъ предло
женіе г. Адолъфа Тенвилл—взять его къ себѣ.

Адольфъ Тен вилъ выхлопоталъ для старика 
мѣсто въ богадѣльнѣ Ла Гошъ Фуко, и хо
тѣлъ самъ проводишь его туда въ наемной 
каретѣ.

Старикъ продалъ мебель свою сосѣду, 
расплатился съ хозяиномъ, и, не безъ грусти, 
оставилъ печальныя стѣны, бывшія столько 
лѣтъ нѣмыми свидѣтелями его страданій.

Дорогою онъ говорилъ сыну: сапы доста- 
вилъ миѣ пристанище на старости , будь 
надъ тобою мое благословеніе! Люби благо
дѣтеля нашего, служи ему вѣрно за меня и 
за себя, помня, ч то  тебѣ нечѣмъ отпла
т и т ь  ему, кромѣ усердія твоего и вѣрно
сти! л

Наконецъ карета остановилась у воротъ 
богадѣльни—и они вышли.

«П рости ,»  сказалъ старикъ дрожащимъ 
голосомъ: сснавѣщаи меня иногда съ дозволе
нія господина, и не забывай дряхлаго отца 
іпвоего, которому на бѣломъ свѣтѣ о с т а е т 
ся только молиться за тебя Богу! — Т у тъ  
они обнялись рыдая—и.калитка затворилась.

Сердце Томаса было полно чистой и бла
городной радости. Онъ съ гордостію под
нялъ голову’ и взглянулъ на небо; потомъ, 
съ-'Фуражкою въ рукѣ, подбѣжалъ къ каре
т ѣ , проворно опустилъ подножку и, запи
рал дверцы, спросилъ господина: сскуда при
кажете ѣхать? »

—Въ улицу Лудоеика, No 20. Груліъ, вско- 
ча па запятки, громко и внятно-закричалъ 
кучеру: пошелъ въ улицу Лудовина, JNo 20.

Ввечеру того же діія, одѣтый въ бога
ту ю  ливрею, і-іовыц грумъ г. 7 енвалл до
жидался его въ великолѣпной комнатѣ, 
украшенной дорогими картинами и мебелью - 
во вкусѣ сред пилъ втъковъ.

-—Ч т о  еще нужно?—спросилъ Томасъ,-раз
дѣвъ господина и убравъ всё въ спальнѣ.

«Ничего, Толшсъ.ъ
—Смѣю ли спросить, сударь, довольны ли

БЫ МНОЮ? —
«Очень доволенъ; а ты?»
— О, сударь ! вамъ ли спрашивать это?— 

Я  пепомню самъ себя отъ  радости; толь
ко, признаюсь, одно печалитъ меня...  Я ни
гдѣ невидалъ больше той  хорошенькой мо
лодой барыш ни,-которая подала мнѣ дву- 
копѣечную монету. Не ужьли мнѣ никогда 
не удастся в стр ѣ ти ть  и поблагодаришь её?—

«А почему ты  знаешь, ч то  эта  барыш
ня хороша собою?» спросилъ съ жаромъ 
Тене илъ.
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—Да я, сударь, отгадалъ это  по ея голосу, 
который о сю пору звенитъ у меня въ 
уш ахъ, какъ серебреный колокольчикъ, и по 
немъ узналъ бы её черезъ ото лѣтъ, если 
бы мнѣ пришлось столько ж ить на свѣтѣ.—

Адольфъ задумался.
-—Съ самаго у т р а , —-продолжалъ Толшсъ: 

протягивалъ я  руку прохожимъ и никто 
не хотѣлъ пособить мнѣ, какъ-вдругъ Богъ 
привелъ э т у  добренькую дѣвицу, и она не 
побоялась ни дождя, ни длинной дороги, 
чтобы подать милостыню бѣдному сиротѣ. 
Какъ же мнѣ не бы ть ей благодарнымъ; да 
притомъ же, сударь, вѣдь безъ неё и вы бы 
не примѣтили меня.—О, это  вѣрно мой ан
гелъ-хранитель, подъ видомъ этой молодой 
дѣвицы—и потому я  непремѣнно гдѣ нибудь 
встрѣчу её,—я это  чувствую! —

И  двѣ крупныя слезы покатились по впа
лымъ щекамъ мальчика, изнуреннаго долгою 
нищетою и голодомъ.

Адольфъ вздохнухъ—и потомъ тщ ательно  
завернувъ ч то -то  въ бумажку, положилъ въ 
пю питръ йзъ прекраснаго Русскаго сафьяна.

Томасъ вынесъ свѣчу изъ спальни.
'СОконганіё въ с.лтьд. листпкть.J

П Е Т Р Ъ  Ш Т Л У Ф Е Н Б Е Р Г Ъ .

СНть.иецкое преданіе.J

Недалеко о тъ  Оффенбурга с то и тъ  замокъ 
П етра Димитрннгера Пітауфенбереа. В отъ, 
ч т о  говоритъ о немъ преданіе. Рано по 
у тр у , въ Троицынъ день, ІПтауфенбергъ ве
лѣлъ осѣдлать своего коня: онъ сбирался въ 
Нюссбахъ отслуш ать обѣдню. Его конюшій 
пошелъ впередъ и, при входѣ въ лѣсъ, увидѣлъ 
молодую, богато-одѣтую дѣвушку чудной 
красоты. Онъ ей поклонился и прошелъ 
мимо; вслѣдъ за нимъ пріѣхалъ къ лѣсу и 
рыцарь; онъ обрадовался^» увидя э т у  моло- 
дую дѣвушку, поклонился: ей и сталъ съ 
нею разговаривать. Она благодарила его за 
похвалы, который онъ ей дѣлалъ. Петръ со
шелъ съ коня, она подала ему руку, чтобъ 
помочь ему; онъ обнялъ ее, и они; оба сѣли

при опушкѣ лѣса ■— и стали разговаривать. 
«Прости меня,» сказалъ Петръ-, «что я сдѣ
лаю тебѣ вопросъ, который у  меня лежитъ 
на сердцѣ: за чѣмъ т ы  здѣсь одна?» — Я  
стан у  отвѣчать тебѣ  чистосердечно,—о т 
вѣчала она;—я дожидалась тебя. Уже давно 
я. люблю тебя, и въ битвахъ я часто тай 
но покровительствовала тебѣ, часто клала 
руку къ тебѣ на голову, чтобъ съ тобой 
не случилось какой-нибудь бѣды. — «О! 
вскричалъ рыцарь, высшее мое щасшіе, Цто 
я встрѣтилъ теб я ; и теперь одно желаніе 
бы ть твоимъ на всю жизнь!» — Твое жела
ніе можетъ исполниться, отвѣчала ему мо
лодая дѣвушка; если т ы  меня любишь, ты  
не возьмешь другой жены, кромѣ меня; а 
если т ы  возьмешь другую' жену: т о  че
резъ т р и  дня умрешь. Когда тебѣ  случится 
бы ть одному, тебѣ с то и т ъ  только позвать 
меня. Я  прилечу къ тебѣ — и жизнь твоя 
пойдетъ спокойно* и щастливо.—«Правда ля 
это?» спросилъ рыцарь. Она отвѣчала ему 
призвавъ Бога во свидѣтеля истины. Тогда 
рыцарь поклялся ей въ вѣрности — и они 
обручились другъ съ другомъ. Бракъ назна
ченъ былъ въ ІПтауФепбергѣ ; опа Дала ему 
богатое кольцо, посмотрѣла на него съ т и 
хою улыбкокк и исчезла. Петръ поѣхалъ въ 
Нюссбахъ, отслушалъ там ъ обѣдню, помо
лился и возвратился въ свой замокъ. Здѣсь, 
когда онъ остался одинъ, онъ сказалъ самъ 
себѣ: когда бы теперь была со мною моя пре
красная невѣста,— и въ гаужъ минуту она 
явилась къ нему.

Такимъ, образомъ очень щастливо жиля 
они нѣсколько времени. Жена приносила 
ему золота, чѣмъ распространить свои вла
дѣнія, чѣмъ весело пож ить на свѣтѣ. По
томъ онъ поѣхалъ путеш естбовать, и вездѣ, 
гдѣ бы онъ ни былъ, лишь только заду
маетъ,—она явится къ нему, иони вмѣстѣ 
проводятъ долгіе часы.

Вотъ, наконецъ, опъ возвратился на свою 
родину; братья и друзья стали присту
п ать  къ нему, чтобъ онъ женился. Ихъ 
просьбы пугали его; онъ и слушать ихъ не 
хотѣлъ. Они подослали къ нему человѣка, зна
менитаго своею мудростію, и Петръ отвѣ-
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чахъ ему: «Я лучше позволю изрубишь себя 
въ куски, чѣмъ соглашусь женишься.» Когда 
же явилась къ нему жена ег.о, онъ разска
зывалъ ей обо всемъ, ч то  случалось, и вновь 
повторялъ ей свои клятвы въ вѣрности. Во 
Ф ранкфуртѣ въ т у  пору происходили пыш- 
цыя празднества: там ъ  короновался Нѣмец
кій И мператоръ, и ПІтауфенбергъ пріѣхалъ 
туда, со множествомъ другихъ благородныхъ 
рыцарей, и съ многочисленною свитою. Тамъ 
онъ отличался и на турнирахъ и  въ обще
ствѣ рыцарей, обратилъ на себя вниманіе 
Императора, и получилъ о т ъ  пего предло
женіе жениться на одной изъ его двоюрод
ныхъ сестеръ. Э то  предложеніе сильно огор
чило П етра, и опъ отказался о тъ  этой 
чести. Когда же родственники Императора, 
удивленные этимъ отказомъ, начали спра
шивать у  него, почему онъ не соглашается 

'на э т о т ъ  бракъ, онъ отвѣчалъ имъ,—ссчщо 
у  него уже есть красавица—жена, съ кото
рой онъ очень щастливъ, и. ч то  если онъ 
ж енится на другой, ему черезъ т р и  дня 
умереть.» — Покажи же намъ жену свою , 
сказалъ епископъ. — «Нельзя,» вскричалъ 
Петръ: «она никому не показывается, кро
мѣ меня.»—Слѣдовательно, это  не женщина, 
не изъ роду обыкновенныхъ людей,—сказали 
всѣ т у т ъ  стоявшіе и слушавшіе. Стало 
бы ть тущ ъ  есть колдовство,—  это  не дѣ
лаетъ  вамъ чести.

Э ти  слова смутили ПІтауфенберга, и онъ 
обѣщалъ исполнить желаніе Императора. 
Сватьба была назначена;- ееположили празд
новать въ скоромъ времени, въ замкѣ ры
царя. И  вотъ жена его явилась къ нему; 
она строго выговаривала ему, ч т о  онъ за
былъ свои клятвы. Она ему говорила: мо
лодая жизнь твоя кончится, когда, на од
номъ изъ твоихъ свадебныхъ пиршествъ, 
т ы  увидишь мою ногу, и твои гостя т а к 
же увидятъ ее; вспомни, ч то  тебѣ не на
добно тогда т е р я т ь  времепи, а должно го
товиться къ смерти. — Но Пітауфенбергъ 
подумалъ, ч то  это  однѣ угрозы , чтобъ 
только напугать его, и ч то  вѣрно они не 
будутъ приведены въ исполненіе и оста
н утся  безъ всякихъ послѣдствій. Онъ при- 
ѣезъ въ- замокъ свою молодую невѣсту и ве

лѣлъ приготовить большой пиръ. Онъ си
дѣлъ за столомъ подлъ своей второй моло
дой жены, какъ Вдругъ изъ подъ пола вы
шла прекрасная ножка, бѣлая, какъ слоновая 
кость. Рйцарь поблѣднѣлъ и вскричалъ: «Вы 
погубили меня! черезъ т р и  дня я долженъ 
умереть.» Ножка исчезла и на паркетѣ не 
видать было ни малѣйшаго отверстія. Петръ 
призвалъ къ себѣ священника и, простпв- 

‘ шись съ молодою женою, умеръ. А жена его 
пошла въ монастырь, и всю жизнь -свою мо
лилась о душѣ своего нещастнаго мужа.

Въ шестнадцатомъ вѣкѣ, говоритъ Ф им - 
гартъ, вся Лотарингія знала э т у  исторію  
о рыцарѣ Пітауфенбергѣ  и молодой волшеб
ницѣ, и всѣмъ показывали, недалеко о т ъ  
Нюссбаха, камень, на которомъ она сидѣла 
и дожидалась его въ первый разъ.

П ер. II. Смирновъ.
Москва, 

і  8 3 G.

Ч У Д Е С А  М Е Х А Н И К И .

Въ так ъ  называемомъ Механигескомъ ж ур
налѣ (mecanic’s magazine) помѣщено: что*из
вѣстный Англійскій механикъ, г. Пилъ, вы
ставилъ недавно, въ БроЪвейскольъ музеумѣ, 
собраніе машинъ, которыя не только лю
бопытны по своему механизму, но и чрез
вычайно занимательны. Въ числѣ ихъ осо
бенно привлекла .вниманіе публики Фигура, 
представляющая мальчика, который, стоя  
на колѣнахъ передъ налоемъ, нарисовалъ двѣ 
прекрасныя картинки и написалъ четыре 
страницы самымъ щегольскимъ почеркомъ. 
Другая Фигура, не менѣе удивительная, и 
которая долго -забавляла зрителей, есть ча
родѣй, сидящій у стѣны идержащій въ од
ной рукѣ книгу, а въ другой волшебный 
жезлъ; возлѣ пего лежатъ четыре медальона, 
иа которыхъ написано множество вопро
совъ. Вы выбираете одинъ изъ нихъ и кла
дете въ ящикъ, который то тч асъ  самъ со
бою закрывается. Тогда автом атъ встаетъ , 
шёвелитъ головою, см отри тъ  въ книгу, какъ 
будто размышляя о заданномъ ему вопросѣ; 
потомъ ч е р т и т ъ  жезломъ своимъ круги на
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воздухѣ, н наконецъ ударяетъ имъ по с тѣ 
нѣ-, въ а т у  м инуту вдругъ растворяю тся 
двѣ двери, и вы видите вдали родъ ж ертвен
ника, на которомъ .крупными словами напи
санъ о твѣ тъ . Послѣ того  двери затворяю т
ся, чародѣй принимаетъ обыкновенное свое 
положеніе и въ раскрывшемся-опять ящикѣ 
является новый медальонъ. Удивительнѣе 
всего т о , какимъ образомъ отвѣ ты  автома
т а  согласуются всегда съ смысломъ вопро
совъ. Многіе зрители утверждали, ч то  вся 
'тайна состоитъ въ большей или меньшей 
тяж ести  медальоновъ, но, по разсмотрѣніи 
машины, предположеніе это  оказалось не
справедливымъ. Т ретій  автом атъ  предста
вляетъ танцовщика на веревкѣ, который 
дѣлаетъ разныя Фигуры и прыжки на же
лѣзной проволокѣ* его поддерживающей.— 
Но в.с'его болѣе замѣчательна молодая жен
щина за клавіісйпомъ; руки ея, голова, пальцы, 
двигаются лпакъ ровно, такъ  согласно и съ 
такою  невѣроятною точностію , ч т о  вы 
совершенно забываете, ч то  это  кукла. Ав
т о м а т ъ  опускаетъ ногою педали, и извле
каетъ  изъ инструм ента гармоническіе, рб- 
ворфкнпіелыіые звуки: онъ, какъ и всѣ дру 
гія Фигуры, дігижешслИіосредсіпвомъ топкихъ 
многосложныхъ пруж ину, скрытыхъ въ 
большихъ ящикахъ; одйакожь, въ нѣкото 
рыхъ автоматахъ причина ихъ движенія 
находится въ нихъ самихъ. Т у тъ  же пока
зывали еще лшшъ, ящерицу, злітыо и золотого 
пау-ьа, чрезвычайной работы , который "бѣ
га ль по столу и игралъ въ паутинѣ своей 
так ъ  натурально, ч то  нельзя было нади
виться такому совершенному подражанію 
природѣ. Зрители особенно любовались пре
красною золотою табакеркою съ маленькою 
птичкою, которая повертываетъ головкою, 
отворяетъ  р о т ъ , распускаетъ лазуревыя 
крылышки и поетъ громко и пріятно. По
слѣдній же и самый удивительный изъ всѣхъ 
этихъ  чудесныхъ автоматовъ, есть человѣ 
ческая Фигура въ 2 вершка вышиною, кото
рая ходитъ по столу и сохраняетъ равно
вѣсіе , не будучи ничѣмъ поддерживаема. 
Т о тъ , который показывалъ это  чудо иску- 
етва, приподнималъ драпировку съ спины

куклы, п открывалъ сокровенный ^механизмъ 
ея, который состоитъ  во множествѣ цѣпо
чекъ, рычаговъ и зубчапіьіхъ колесъ. Сколько 
труд а , сколько'лѣтъ, стоило это  несовер
шенное подражаніе движеніямъ человѣче
скимъ! Но мы, неблагодарные, судима, часто 
очень несправедливо о прекрасныхъ произ
веденіяхъ искуства, и забывая труды ху
дожника, думаемъ только о том ъ , чтобъ 
наслаждаться плодами ихъ!

Т.

Г О Р А  С И Н А Й .

На вершинѣ сей святой ropi.ï находится 
старинный монастырь, оснойанныіі Импе
раторомъ Юстиніаномъ. Монахи увѣряютъ, 
ч т о  МаголіеЪъ, распространяя огнемъ л ме
чемъ свое ученіе на востокѣ , далъ пощаду 
этому монастырю въ благодарность за по
кровительство, о т ъ  него полуденное, и всѣ 
права, дарованныя ему Ю стиніаноліъ, под
твердилъ Фирманомъ, написаннымъ рукою 
Али, къ которому, за неумѣніемъ грамотѣ, 
приложилъ въ буквальномъ смыслѣ свою пра
вую .руку. Э пю тъ Фирманъ отосланъ въ 
К онстантинополь,' по требованію султана 
С елим а, собиравшаго всѣ акты  Пророка; 
одпакожь съ него полученъ вѣрный списокъ, 
который хранится въ Каирскомъ архивѣ. 
Кажется, Арабы очень тревож атъ  этихъ 
бѣдныхъ отшельниковъ. Впрочемъ, сады ихъ 
обширны и довольно хорошо содержатся; 
виноградныя лозы и тысячи благовонныхъ 
кустовъ свиваются въ тѣн исты я алей во- 

. кругъ святой обители. .Яблоки и груши 
чрезвычайно вкусііы; но ихъ возящъ почти 

‘ всѣ па продажу въ Каиръ, гдѣ онѣ соста
вляютъ лакомство богачей. Дыни, абрикосы, 
гранаты , шелковица, такж е лимоны и апель
сины, росту нгь въ изобиліи. Церковь бога
т а  старинными образами въ богатыхъ 
окладахъ ; полъ ел украшенъ великолѣпной 
мозаикой, о тч асти  разрушенной временемъ, 
въ которой однако видно еще прекрасное 
изображеніе св. Екатерины. Главнѣйшую же 
святыню этой  церкви и всей горы соста-
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пляешъ часовенка у сооруженная на томъ 
мѣстѣ, гдѣ, по преданію, находилась неопа
лимая купина. Э та  купина называется по 
Сирійски ссСеиехъ,» ш. е. терновый кустъ, 
и есть родъ акаціи, встрѣчающейся нерѣд
ко въ окрестныхъ пустыняхъ. Вѣроятно 
и гора ргпсюда получила названіе Сипая. 
Извѣстно, ч то  .Господь, при явленіи купи
ны, сказалъ Моисею: ссИззуй сапоги о тъ  
ногъ твоихъ; мѣсто бо, на немже тыспіо- 
шли, земля свята есть!;) Э ту  заповѣдь и 
до нынѣ строго соблюдаютъ монахи, какъ 
въ отношеніи къ себѣ, такъ  и въ отнош е
ніи къ путешественникамъ. П утеш ествен
ники допускаются въ свяпіилиіце не иначе, 
какъ разувшись у его порога. Хоривѣ и Си
най образуютъ собственно одну гору, о т 
чего не рѣдко смѣшиваются въ св. Писаніи. 
Надъ пещероір, гдѣ пророкъ Иліи видѣлъ 
таинственное видѣніе славы .Божіей, постро
ена такж е церковь, въ которой иногда слу
ж атъ  при многочисленномъ стеченіи бого 
мольцевъ. Сравнивая повѣствованіе Моисея 
съ нынѣшнимъ состояніемъ горы, найдено,- 
ч то  ничего въ ней те  измѣнилось съ того вре
мени. Видъ натуры  мѣняется часто, и 
дѣла человѣческія разрушаются подъ пяш'Ію 
времени,' но необозримое море пустыни и 
гранитная громада Хорива, остались невре
димы. Сошедъ съ Синая, направляютъ путь 
свой въ Сарабаитъ Эль-Хаданъ, и въ не
дальнемъ разстояніи о тъ  Города, на, не
большой равнинѣ, находятъ множество ка
менныхъ досокъ, о тъ  1 до 8 Футовъ въ вы
шину, в;ь 3 ширины л 2 толщины. Большая 
часть-ихъ окружены стѣнами и с то я т  ь на 
небольшихъ возвышеніяхъ. Онѣ покрыты 
гіероглиФами и должны бытъ поставлены въ 
разные времена, ^ѣролтно въ память какихъ 
нпбудь примѣчательныхъ событій. Э то  опи
саніе показываетъ, ,что монастырь Синай
скій и прочіе памятники Св. горы ни сколь
ко не измѣнились, а находятся въ томъ же 
положеніи, въ какомъ видѣли Яхъ многіе 
Русскіе путеш ественники, описавшіе свои 
странствованія, но не читавшіе ихъ въ об
ществахъ, не печатавшіе въ журналахъ. 
Такъ, часто за недостаткомъ гласности, 
многое, давно извѣстное, пропадаетъ, и ,

чрезъ нѣсколько вѣковъ, выдается за новое, 
любопытное откры тіе.

Съ Пѣмец. П . Сліирковъ .
Москва.

Сентября 5 0-ое.

С О Л О В Е Й  И М У РА В Е Й .

( Б а си л  изъ Caadux )

Соловей имѣлъ въ саду свое гн ѣздо на вѣ т
ви одного дерева; случилось, ч то  подъ шѣмъ 
же деревомъ угнѣздился и слабый муравей, 
который заботливо собиралъ запасъ въ ма
ленькомъ своемъ жилищѣ на будущіе голод
ные дни. Соловей днемъ и ночью порхалъ 
вездѣ по саду и сладкими пѣснями всѣхъ оча
ровывалъ; между тѣмъ муравей день и ночь 
трудился. Соловей въ цвѣтникахъ старался 
только отличиться плѣнительнымъ своимъ 
голосомъ. Онъ въ іпайиѣ изъявлялъ любовь 
свою къ розѣ, а утренній  ветерокъ разно
силъ её повсюду. Видя ласки розы и нѣж
ность соловья, муравей сказалъ: ссвремя по
кажетъ, какая польза о тъ  этихъ нѣжныхъ 
разговоровъ!)) .Минувшей веснѣ и наступив
шей осени на мѣстѣ розы явились колючіе 
тёрны , а жилище соловья занялъ воронъ. 
Подулъ осенній вѣтеръ и началъ срывать 
листья съ деревьевъ; зелень пожелтѣла и 
наступилъ холодъ; изъ облака, подобнаго 
діадимѣ, посыпались перлы, и изъ в.оздуха, 
какъ изъ сита,---начала сѣяться чистая^ кам
фора. Соловей прилетѣлъ въ садъ; ионе ви
дитъ уже прелестнаго цвѣта розы, не чув
ствуетъ  благовоннаго запаха гіацинта. Ты
сяче звучный языкъ его онѣмѣлъ. Н ѣтъ ро
зы; красоту коей могъ бы от* созерцать, 
нѣ тъ  зелени, которая бы плѣняла его сво
ею прелестью. Эіію діещасіпіе отняло у  не
го всѣ силы; эта  горесть лишила его слад
кихъ звуковъ. Т у тъ  вспомнилъ онъ, что  
муравей въ послѣднее время жилъ подъ этимъ 
деревомъ и запаса'лся ішщещ.— Пойду, по
думалъ онъ, представлю свою нужду му
равью и, по праву сосѣдства, выпрошу у  
него ч то  нибудь! Такимъ образомъ голод
ный соловей, съ униженною просьбою, явил
ся къ муравью и сказалъ ему: сс любезный
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другъ! щедрость есть признакъ богатаго и 
капиталъ іцастливаго. J ï  провелъ драгоцѣн
но время въ безпечности; т ы  былъ догад
ливѣе, заготовляя себѣ запасъ; не удѣлишь 
ли мнѣ теперь изъ него сколько^ цибудь, по 
своему великодушію?»—Муравей отвѣчалъ: 
ссіпы пѣлъ день и ночь, а я трудился. Еже
м инутно занимаясь прелестями розы и плѣ
ненный созерцаніемъ весны, уже ли т ы  не 
зналъ, ч то  за весною слѣдуетъ осень, и ч то  
всякая дорога приводитъ въ пустыню?»

О другъ мой! разсмотри внимательно,- ч т о  
случилось съ соловьемъ, и помни, ч т о  за 
жизнью слѣдуетъ смерть, и каждое наслаж
деніе отравляется горестью.

Съ Персидскаго, Н . Коноплевъ.

ЧИСЛО ГАЗЕТЪ И ЖУРНАЛОВЪ ВЪ АМЕРИ
КАНСКИХЪ СОЕДИНЕННЫХЪ Ш ТАТАХЪ.

(Изъ Blackwood's Magasine. )
С то разъ уже было писано объ этомъ 

предметѣ; но за т о , 'какое ремесло, какое 
искуство, какая наука; въ которое время 
сдѣлали так іе  быстрые успѣхи, іпакъ скоро 
распространились, какъ періодическія изда 
нія{*)? И  нигдѣ это  развитіе, э т и  успѣхи, 
не были так ъ  быстры, какъ въ Соединен
ныхъ Американскихъ Областяхъ. Мы пред 
лагаемъ здѣсь обозрѣніе настоящаго состоя
нія различныхъ ихъ отраслей: это  любо
пытное обозрѣніе заимствовано изъ одного 
Американскаго журнала.

Въ 1704 году, въ Бостонѣ явился первый 
Англо-Американскій журналъ; въ 1720, въ 
Американскихъ колоніяхъ издавалось т о л ь 
ко т р и  журнала; въ 1771, двадцать п я т ь ; 
въ т 5 ,  три д ц ать  семь. В отъ  постепенный, 
х о т я  еще очень медленный, ходъ ж урна
ловъ ; но онъ сталъ шибче съ т о й  поры, 
какъ Американцы отложились о т ъ  Англіи. 
Дѣйствительно, въ 1801 году въ Соединен
ныхъ Ш т а т а х ъ  издавалось двѣсти ж ур

(*) Ж урналы , газеты  и  энциклопедіи доказываютъ ли 
высокое просвѣщеніе государства И ведутъ ди его къ благо
денствію ? Богъ вѣ сть ! —  В .

наловъ; въ 1810, т р и с т а  пятьдесятъ де
в я т ь ; въ 1828, восемь сотъ  пятьдесятъ 
одинъ, и наконецъ въ 1S54, тысяча двѣсти 
пятьдесятъ  журналовъи 140 періодическихъ 
листковъ. Впрочемъ, здѣсь должно замѣ
т и т ь ,  ч т о  въ этомъ множествѣ журналовъ 
очень мало ежедневныхъ. Въ 1801, ихъ было 
семнадцать; въ 1810, двадцать семь, а въ 
1834 не болѣе девяноста; но, чтобъ-имѣть 
вѣрное понятіе о всей обширности книго
печатанія въ Америкѣ, должно знать не 
только число издаваемыхъ журналовъ и вре
мя ихъ выхода, должно знать цѣль и число 
экземпляровъ каждаго журнала. Докторъ 
Миллеръ вычислилъ, ч т о  во всѣхъ Американ
скихъ типографіяхъ было издержано въ 
1801 году до 13,'075,000 листовъ; а по справ
камъ г-на Томаса, въ 1810 году ихъ вышло 
до, 22,222,200. И  такъ , въ продолженіе 10 
л ѣ тъ , не только увеличивалось число жур
наловъ,—но и потребность издавать ихъ въ 
большемъ числѣ экземпляровъ. Теперь, въ 
нынѣшніе года, по довольно вѣрнымъ исчи
сленіямъ, можно положить % ч т о  во всѣхъ 
Американскихъ типографіяхъ выходитъ 
о т ъ  70 лщ, до 80-ти миліоновъ листовъ въ 
годъ.

Очень трудн о  вѣрно распредѣлить, сколь
ко листовъ изъ э т о й -Огромной массы изра
сходовано каждымъ изъ 1200 журналовъ, из
даваемыхъ въ Соединенныхъ Областяхъ. 
Время ихъ выхода, часты я и неопредѣлен
ныя измѣненія въ ихъ изданіи, дѣлаютъ по
ч т и  невозможнымъ э т о  распредѣленіе. Но 
по Нью-Іорку можно судить о количествѣ 
экземпляровъ эти хъ  изданій. Въ 1834 году,. 
А ппиаі- Hegister (годовой о тч етъ ) этаго го
рода говоритъ, ч т о  среднимъ числомъ вы
ходитъ въ день 1,400 экземпляровъ каждой 
изъ три н адц ати  ежедневныхъ газетъ, изда
ваемыхъ въ Ныо-Іорйкѣ; а въ 1834 году, онъ 
увеличилъ это  число до 1,700. Э то  среднее 
число безспорно слишкомъ велико для 90 
ежедневныхъ листковъ, выходящихъ теперь 
въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ ; оно можетъ 
бы ть справедливо въ отнош еніи къ лист
камъ, издаваемымъ въ большихъ городахъ, 
какъ : Филадельфія, Б о с т о н ъ , Балыпи-
моръ и пр. Вообще, 500, 600 и 650 экзем-
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пляровъ въ день можно принять за среднее 
число каждаго журнала въ Соединенныхъ 
Ш т а та х ъ . Впрочемъ, въ Массачуэтсѣ, Ныо- 
Гемпширѣ и Коннектикутѣ^ оно доходитъ 
до 800. В отъ число издаваемыхъ теперь 
журналовъ и періодическихъ сборниковъ, 
посвященныхъ наукамъ, литературѣ, изящ
нымъ искуствамъ и проч. Мы означаемъ 
здѣсь ихъ число и ихъ родъ :

Медицинскихъ журналовъ . . . .  8.
Журналовъ, относительно законовѣ- 

денія .......................................  . 3 .
Л итературны хъ сборниковъ . . . 49.
Журналовъ Богословскихъ и литера

турны хъ .................................................... 41.
Журналовъ чисто Богословскихъ . . 85.
Земледѣльческихъ журналовъ, . . .12 .
Исправительныхъ журналовъ . . .1 8 .

Всего 216;
Безъ сомнѣнія, очень трудно опредѣлить 

число экземпляровъ каждаго изъ этихъ ж ур
наловъ; но мы и не станемъ преодолѣвать 
этой трудности, мы ограничимся тѣмъ, 
ч т о  изъ всѣхъ періодическихъ изданій, болѣе 
другихъ замѣчательны журналѣ! Богослов
скіе: дѣятельность ихъ .издателей и при
верженность послѣдователей того учеіця, 
котораго эти  журналы служатъ выраже
ніемъ—вотъ ихъ отличительные признаки. 
Такъ New- fork, Baptiste-Registcr, выраженіе 
мнѣній Анабаптистовъ, издаваемый въ У ти- 
кѣ, щ и таетъ  у себя до 7,000 подпищиковъ; 
Christi an-Advocate, журналъ Методистовъ, 
издаваемый въ НьюТоркѣ, до 32,000. Другіе 
журна'лы Методистовъ щ итаю тъ  каждый 
у себя до 3,000 подпищиковъ. Наконецъ Gos
pel- А dvocale и Trumpet-Magazine, два ж ур
нала , въ коихъ исключительно господ
ствую тъ  мнѣнія Универсаловъ, щ и таю тъ  
у себя о т ъ  5-ти до 8,000 подпищиковъ.

Съ Англійскаго, д’Лнжу,
Петергоф*.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Не для меня она цвѣ тетъ ,
Не для мепя она с ія етъ ,

И не меня своимъ зо в ет ъ ,
И не о мнѣ воспоминаетъ.

«
Но за меня по вечерамъ,

Склоняясь ангельской главою,
Несетъ моленье къ небесамъ 

И въ лучшій міръ л ети тъ  душою.
#

Когда-жь свѣтило дня взойдетъ 
И низпошлетъ ей пробужденье,

Не обо мнѣ она вздохпетъ —
Земли прекрасное творенье!

«
Видѣнье дѣвственнаго сна 

Черты другаго ей рисуётъ ,
И не меня во снѣ она 

Устами жаркими цѣлуетъ.
К* Гренъ .

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .
104.

С т о два доказат ельст ва , гіпо редакт оръ Б и 
бліот ека для Ч т енія  ? увѣ щ ева я  насъ писать  
Р а з г о в о р н ы м ъ  лзыколсъ, салсъ пишетъ К н ц ж.- 
нымъ.

Жалъ только, ч т о  прелестная 
наука о цвѣтахъ переведена по Р у с
ски книжнымъ слогомъ, который  
вовсе не прелестенъ.

Тю-Тюнджи- Оглу.
Въ самомъ совершенномъ творе

ніи можно всегда о ты ск ать  множе
ство  мелкихъ ошибокъ и недосмо
тровъ; но, когда критика занимает
ся только раскапываніемъ эіпого со
ру и закидываетъ имъ блестящія 
ч асти  произведенія ум а, э т о  на
стоящ ій разбой, для котораго 
нѣтъ въ цѣломъ литературномъ  
мірѣ довольно высокой висѣлицы. 

Сентябрь, Б. Алл 4m. і  8 3 G, c?hp. i о i.
A. Бѣлкинъ.

Уроки почтеннѣйшаго профессора О. И. 
Сенъковскаго, редактора Б. для Ч т ., въ коихъ



—  810 —

онъ убѣждаетъ насъ писать Русскимъ Р а з 
говорнымъ языкомъ, похожи п а т ѣ  лекціи, въ 
которыхъ Ракъ преподавалъ маленькому 
Рачку, сыну сЁоему, науку ходить передомъ, 
а не п я ти ть с я  задомъ.—Покажи мнѣ собою 
примѣръ! замѣтилъ ему Ракъ-юноша.—О. И. 
Сенъковскій показалъ намъ много примѣровъ 
своего писанія: дай Богъ всякому православ
ному Русскому таланливому писателю 
столько ума, учености и трудолюбія. Те
перь посмотримъ попристальнѣе, какъ онъ 
пиш етъ. Для этой  операціи возьмемъ самое 
новѣйшее его произведеніе Дж уліо , повѣсть, 
напечатанную въ Сентлбрской книжкѣ ж ур
нала Б . для Xт., котораго онъ редакторомъ.

1. Джуліо было восемнадцать лѣтъ. Сшр. 23.

Восемнадцать слово книжное, въ разговорѣ 
мы употребляемъ осьмнадцать.

2. Когда Аполлу. С т р . т а  же.

Мы говоримъ Аполлону.
3. По восемнадцатому году. Сшр. т а  же.

Въ образованной бесѣдѣ вы всегда услы
ш ите на осъмнадцатомъ году.

ь. Грудь Лукреціи еще сильнѣе вздымается.

Книжное слово.
з. У  нёл быЛсь балъ* С т р . 14.

Мы говоримъ у  нее.
6, Удовольствія, терзаю щ ія сердце, ч асто  ум ерщ вляю 

щія умъ. С т р . 2 6.

Книжное выраженіе, ТИэаѵоъорпоеубивающія.
7. Обезумленные, потерянны е, восклицаемъ. С т р . 2 6.

Восклицаемъ высокое, вскрикиваемъ простое 
слово.

в. Онъ думалъ, ч т о  уже обладаетъ сердцемъ любимом 
женщины. С т р . 27.

По Р у  сски : владѣетъ.
3. Предаваясь роскошнымъ мечтамъ, онъ искалъ случая 

сѣсть йодлѣ блистательной хозяйки, какъ скоро открою т*  
ся вакантныя кресла. С т р . т а  же.

гПрёдаваяЬь—Славйнйз'йъ, вакантныя подъя- 
чизмъ.

10. Безпрерывное буханіе роя обожателей. С т р . т а  же.

Э то  ПохОже на коровье миганіе, на овечье 
блеяніе, на бурганіе въжйвОГПѢ и на плеваніе,

до котораго большой охотникъ авторъ 
этой  повѣсти.

1 1 .  Уполться ея бесѣдою. С т р .  2 3 .

Упоятъся—не такъ! Упиваться—такъ!
1 2 .  К о т о р ы й  б ы  не ощущалъ къ йиМ ъ п р и родн аго вле

ченія. С т р .  2 9.

Ощущалъ—не такъ ! Чувствовалъ—такъ!
1 3 .  Я  всегда замѣчалъ, ч т о  онѣ з а б и р а ю т ъ  въ овои лю* 

б о вн н к и  сам ы х ъ  о гр о м н ы х ъ  невѣждъ^

в б и р а ю т ъ —не говорится; «шбпраютъ— 
говорится во всѣхъ лучшихъ обществахъ.

1 4 .  Любовь налагаетъ на всѣ наши чувства. С тр . 3 1 .

Слова налагаетъ не услышите никогда отъ 
образованнаго Россіянина; онъ скажетъ: 
накладываетъ.

1 5  й  1 6 .  Буффетъ, буффетныи.

Правильнѣе и простѣе: Буфетъ, буфетный.
1 7 .  В звол н о ван н ая кр овь м и го м ъ  п р и ш л а  въ равновѣсіе, 

хело прояснилось, н езн аем ая в есел о сть  зан яла м ѣ с т о  мрач
н ы х ъ  нам ѣ р ен ій .

С ло во  гело употребляется в ъ  высокомъ 
слогѣ и о высокомъ по сану или подвигамъ 
мужѣ; н аи р : на гелѣ Монарха сіяла корона 
Великихъ Его предковъ; гело героя было 
увѣнчано свѣжими лаврами. Въ простомъ 
же разсказѣ приличнѣе бы сказать: лицо его 
прояснилось, лобъ его прояснился. Мы тѣмъ 
болве имѣемъ права этаго о т ъ  много-ува
жаемаго нами О. И. Сенъковскаго требовать, 
ч т о  онъ здѣсь же въ повѣсти употребилъ 
это  слово, а именно:

18. Джуліо взялъ книгу, и провелъ рукою по лбу, какъ бы 
припоминая ч то -то . С т р . 8 1 .

1 9. В с к о р ѣ  всѣ э т и  Г е н у э з ц ы  со своими с т а к а ц а м и , set 
с т о л ы , ш к а ф ы  и  б у т ы л к и ,  н ач ал и  к р у ж и т ь  около него, 

как ъ  п л а н е т ы  около солн ца. С т р .  3 3 .

Зачѣмъ бы не сказать съ своими стаканами?
20. Р ѣш ительно, въ короткую  его отлучку въ буфетаъ, 

на землѣ происшелъ большой переворотъ. Сшр. т а  же.

Не происшелъ, а произошелъ ; въ разсказѣ же 
еще чище поставить сдѣлался.

2 і . П о ср е д и  возвы ш ай ся в ел и к о л ѣ п н ы й  т р о н ъ  съ; шелко

в ы м и  драперіям иу к о т о р ы я  й а д а х н  съ п о ш о хк а. С т р .

С лово  д р а п р и  н о  Русски не склоняется.
2 2 . Н  не позволю вамъ о б и ж а т ь  ч е с т н о м  и  благороднее  

ж е н щ и н ы . С т р .  5 8 .
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Родительный падежъ поставленъ непра

вильно; граматика треб уетъ  винительна
го; ссылаюсь на гг. Грега, Востокова, Калай- 
Ъовига.

, 2 3 и 2 4. В ы  с£ рей нарочно убр ал и  мой домъ, чтобы  
въ моихъ глазахъ попрать всѣ ваши клятвы. С т р . 3-5.

Русскій разскащияъ употребилъ бы гла
голъ выбралъ, а вмѣсто попралъ, которое 
пахнетъ Славянскими книгами, нарушитъ 
или позабыть.

2 5. В ы  сами расторгли  наши узы . С тр. 3 5.

В отъ ужь истинно книжное-то выраже
ніе. О т ъ  пего упадетъ въ обморокъ всякая 
свѣтская женщина! Не увы, а союзъ, связь, 
яакъ самъ же авторъ сей повѣсти написалъ : 
на с тр # 3S. !

2 6. Джудіо хотѣлъ вскочить на защ и ту  Лукреціи. ! 
С т р . 3$.

Не можемъ вѣрно сказать на какомъ это  і 
языкѣ; только не .на Русскомъ.

27. И  средъ эшнхъ недоумѣній онъ заснулъ, Сіпр. 36.

Средъ пишется въ стихахъ и въ самой вы- | 
сркой. прозѣ. Эт<? извѣстно и О. И. Сенъков- : 
т ом у, потому ч то  онъ въ нѣсколькихъ мѣ- j 
стахъ  сей же самой повѣсти написалъ среди} 
см. с тр , 29 и 65-уіо.

28. Онъ напрягъ все свое вниманіе. С т р . 5 8.

Ч исто книжное ; свѣтскій человѣкъ ска
залъ бы: обратилъ вниманіе.

2 9. Остались прекрасныя, бЬльія какъ Каррарскія MpaJ 
моръ плеча, и глаза ст у д е н т а  влились въ э т о  великое на
чало женщины. Д ругія  накала таились еще подъ б а т и 
стомъ. С тр . 3 8.

Э ти  выраженія, грѣхъ сказать, чціобъ 
были книжныя ; они зашли сюда изъ области 
Ю ной Французской словесности. Тамъ лю
б я тъ  разлагать.

so  и  31. Если бы не томны я движенія рукъ около 
головы, ее солгую и ея отраженіе въ зеркалѣ можно было 
бы принять за два прелестныя изваянія , поставленныя 
для сравненій одно возлѣ другаго. С т р  4 0.

Ее салсую и ел взято изъ разговорнаго языка 
между сидѣльцемъ Гостинаго двора и гор- 
нишцою титулярнаго совѣтника, на Пе
тербургской сторонѣ квартирующаго.

3 2. Бѣдный юноша! Какая твердость духа нужна была, 
чтобъ вы несть такое зртълище. С тр . 40.

Зргѣлище слово книжное ; для разговора у  
насъ есть слово картина.

3 3 . Н адобно бы ло в и д ѣ т ь  э т о т ъ  взоръ, п олн ы й  и з у м 
ленія, и с п уг а  и  гнѣва, к о т о р ы й  в ы л е тѣ л ъ  изъ п олусон н ы хъ  
глазъ ея и разсыпался пуколіъ люлніи о лице дерзкаго 
повтьсы. С т р .  4 1 .

Э то нововыѣзжее выраженіе изъ Юной 
Французской, словесности. Баронъ Брамбеусъ 
запрещаетъ намъ, Сѣвернымъ медвѣдямъ, 
ч и т а ть  Бальзака, Виктора Гюго и Александра 
Дюма, а самъ частенько изволитъ ими лако
мить своихъ Рѵсскихъ читателей.

3 4. Д е р з о с т ь  повѣсы  никогда не л и ш а е т ъ  добраго и м ен и

благородной женщины. С т р .  4 1 .

Два послѣднія слова надлежало бы поста
вить въ винительномъ падежѣ. О пять о т 
сылаю г. сочинителя къ граматикамъ Грега, 
Востокова и Калацдовига.

3 5 и  3 6. О н а  не страшится за себя; она страшится 
т о л ь к о  за свое и м я . С т р .  4 2 .

Глаголъ страшиться высокъ для пррстаго 
разсказа; для этого созданьі: бояться, опа
саться

3 7 .  Н о  я  не могъ болѣе в ы н о с и т ь  у ж асн аго  бремени, 
кощ орое д а в и т ъ  мнѣ сердце, С т р .  4 2 .

Брелся тяжело въ разсказѣ, лучше упо
тр еб и ть  тягость.

3 8. Э т о  молчаніе было весъліа краснорѣчиво. С т р .  4 3

Весълса — книжное. Въ свѣтскихъ обще
ствахъ говорится; огенъ, иди ссэто молганіе было 
саліое краснортьгцвое. »

3  9. К т о  извтъдаетъ бездну всѣхъ э т и х ъ  п р о ти в о р ѣ ч іи . 

С т р .  4 3 .

Осипъ Иваноѣигъ самъ признался, ч то  онъ 
поправляетъ всѣ присылаемыя еиу с та тьи  
и оригинальныя и переводныя. Позволимъ же 
и мы себѣ поправить слогъ его милости. 
К то  узнаетъ глубину всѣхъ этихъ противо
рѣчій.

4 0. О с в я т и т е  в аш ей  р ук о й  р у к  у  ваш его поборника. 

С т р .  4 4.

Смѣлою рукою погірариміъ рук у Осипа 
Ивацовта, котораго рука дала промахъ. Вмѣ
сто поборника, опрятность слога требуетъ  
защитника ) лсстителя.

41. В ы  х о т и т е  умертвитъ меня презрѣніемъ. С т р . 45.
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Эша Фраза А. Бѣлкина, но какъ онъ съ 
родни барону Б рам беусу  и, такж е, пропо
вѣдуетъ противъ Стараго ігліі Каралізинска- 
го слога: шо поправимъ и его мимоходомъ. 
Вишь ашо немудрено. Въ бесѣдѣ между со
бою Русскіе не говорятъ умертвитъ, а 
убитъ. Помните это, г. Бѣлкинъ!  Учитесь 

своего однофамильца, покойнаго Ивана 
етровича !
4 2. Я  не могу ж и т ь  одной .м и н у т ы  съ мыслію, ч т о  

вы меня отвергаете.

Э, господинъ А. Бѣлкинъ, да чему же вы 
учились въ школѣ барона Брамбеуса ? Ну, 
скажетъ ли х о т я  одинъ порядочный чело
вѣкъ молодой, прелестной дамѣ: вы меня от- 
вергаете? Да она до того  расхохочется, ч т о  
съ нею сдѣлается истерика.

4 3. Н е  у ж е  д и  в ы  д у м а е т е ,  ч т о ' А позволю* вам ъ т а к ъ  
безум но рисковать ж и зн ію . С т р . ’ 4 6.

А это  характеристическое словцо.
4 4. И  поцѣлуй запылалъ на гелтъ Джуліо. С т р . 4 6.

Эхъ, г. Директоръ Библіотеки' для Чтенія. 
Б и т ь  вы на страницѣ 80-й употребили 
слово лобъ, на страницѣ 86-й т о  же лобъ. И  
такъ , я  скажу вамъ за тайну, ч то  въ одной 
и то й  же повѣсти надобно и держаться 
одного тон а : не падать' въ грязь и не' под
ниматься выше облаковъ. Въ противномъ 
случаѣ, слогъ вашъ будетъ похожъ на че
ловѣка, обутаго въ бѣлые шелковые чулки 
въ лаптѣ, одѣтаго въ щегольской Фракъ и, 
сверху, вмѣсто редингота, накинувшаго на 
себя мужицкую сермягу.

4 5 .  Она взяла ключъ изъ ящика, отдернула завтьсу. С т р . 4 7 .

На св. Руси дамы и дѣвицы и молодыя вдо
вицы отдёргиваю тъ занавѣсъ, задёргиваютъ 
занавѣску.

4 6. Онъ вмѣсто о т в ѣ т а  бросился къ ней на шею и, 
си л ьн о , сильно поцѣловалъ ее es самые .уста. С т р . 4 7 .

Г. Сенъковскій первый началъ употреблять 
грубое, чёрствое слово: губы. О т ъ  чего 
яге вдругъ напала на него э т а  нѣжность, 
э т а  свѣтская деликатность? Тѣмъ предосу
дительнѣе такое отступленіе о тъ  своихъ 
правилъ, ч то  въ сей же повѣсти нѣсколько 
разъ попадается жосткое словечко губы ,

которое, по нашему стариковскому мнѣнію, 
хорошо только въ низкомъ, комическомъ 
т о н ѣ , у  Скарона, Нарѣжнаго. Напр : онъ 
напился какъ зюзя, и развѣсилъ губы.

4 7 .  О н ъ  разсказалъ всѣмъ о предстоящей, д уэл и . С т р .  4 8.

Курсивомъ напечатанное слово цѣлою го
ловою выше другихъ словъ повѣсти Джуліо.

4 8. До-сихг-поръ ещ е не п р е д ст а в л я л о сь  е м у  н и  одного 

подобнаго сл уч ая. До-сихъ-поръ онъ т о л ь к о  д р ался н а пал

к а х ъ  съ свои м и  т о в а р и щ а м и  за с у б р е т о к ъ . С т р .  4 8.

До -силъ-поръ! До-силъ поръ! Э то  словцо есть 
остатокъ  древняго нарѣчія Т атаръ! Какъ 
земля не провалится подъ варварами, упо
требляющими сей, сія, сіе! Развѣ у насъ нѣтъ 
сладкозвучнаго слова : этотъ, эта, эти? Развѣ 
требовалось много хи трости , чтобъ поста
вить Эо-ЭТИХЪ-лорг? Насъ х о т я т ъ  надуть! 
Да мы не совсѣмъ-mo дурни : не так ъ  легко 
насъ увѣрить, ч т о  рука редактора Библіо
теки для Чтенія могла написать С И Х Ъ !  
Скорѣе повѣримъ, ч т о  демонъ зла въ весе
лую м и н у т у , украдкою о т ъ  наборщика, 
подсыпалъ эгпихъ неблагозвучныхъ части
чекъ въ статью  знаменитаго писателя.

4 9. З д ѣ с ь -т о  чудесн ая волш ебн и ца перевила гело ел бла
гоухающею  ги рл ян дою  п о м ер ан ц о вы хъ  ц в ѣ т о в ъ  и  ясмина. 
С т р .  4 9.

Предоставимъ стариннымъ Русскимъ пи
сателямъ: Ш ишкову, Д м ит ріеву , Востокову, Ѳ* 
II. .Глинкѣ, В. И. ГІанаеву, сіе благоуханіе, намъ 
литераторамъ новѣйшихъ временъ оно де
р ё тъ  уши и гнилью поражаетъ обоняніе.

s o . И  т у д а  о т п р а в и л с я  т е п е р ь  Дж уліо, забы-вши. с т ы 

д л и в у ю  Ф л о р е н ц ію . С т р .  s o .

Ясно—безъ объясненій.
S i .  К ъ  вечеру дош ло д о Дж уліо  и з в ѣ с т іе , ч т о  за с у т к и  

до его пріѣзда по дороггь изъ П и з ы  ограблена, э к с т р а - поч

т а .  С т р .  s i .

Не по дорогѣ, а на дорогѣ. Впрочемъ, въ 
возвращенныхъ о т ъ  Польши губерніяхъ го- 
вЬряіпъ по дорогѣ; но это  неправильно.

5 2. П о  всѣмъ п р и зн ак ам ъ  надлежало  б ы т ь  ж е р т в о ю  и  

Стадерголъліу. С т р .  5 і .

Надлежало — подняло л носъ горѣ, надобно 
стало бы въ уровень.

5 3 . С в о и м и  риксъ-т а л е р а м и . С т р .  5 3 .



Не риксъ, а рейх съ - талера ми. П усть гг. А. 
Бтлкинъ и Тимофпевъ спросятъ объ этомъ 
у  знающихъ Нѣмецкій языкъ.

5 4. В и д я с ь  сь н и м ъ  почаіце, наш елъ, ч т о  онъ засл уж и 
в а е т ъ  у в а ж е н ія . С т р .  5 4 .

Заслуживаетъ уваженіЕ, не заслуживаетъ 
уваженія.

5 5. К ъ  ссріозноліу учен ію . С т р .  5 4.

Э то  серъозно очень йурьозно.
5 6. И т а л іа н с к і я  саваптки. С т р .  5 5 .

Was ist das? Warum?
5 7 . П ок азы в ал ъ  и м ъ у д и в и т е л ь н ы е  Ф о к усы  съ к а р т а м и . 

С т р .  5 5.

Не съ карталси, а на картахъ.
5 8. О д н о  бы ло въ немъ непріят наго. С т р .  5 5 .

О п ять не такъ! Природные Россіяне го
ворятъ въ такихъ случаяхъ непріятно.

5 9. Л у ч ъ  с о л н ц а , к о т о р ы й  т ы  хо чеш ь о б в и т ь  около 
т в о е й  обы кновенной грловы, д о ж и га е т ъ  и  гел а  'геніевъ

Развѣ 8 Ш9  чистый разговорный языкъ?
6 0. У сы п л ен н о е м о р е, ч у т ь - ч у т ь  п оды м ая у п р у г у ю  

гр уд ь  , роскош н о колы халось н а  своемъ ш и р о к о м ъ  ложгъ, 
t m p .  6 3 .

На широкомъ ложѣ зѣло выспренне.
$1. Г р уп п ы  зѣ вак ъ , с т о л п и в ш и х с я  около великолѣпнаго  

дом а, б о г а т о  .иллю м инованны е окна и  подъѣзды . С т р .  6 3.

П естро иллюлшнованный слогъ ! По нашему 
бы глупрму разуму* то стави ть  бы толпы зѣ
вакъ, да4 Арко̂ освѣщенНыл окна. И  концы бы въ 
воду. А т о  нѣтъ! Давай карабкаться на хб-
дули.

6 2. О д н о  т о л ь к о ,  за ч т о  мож но и з в и н и т ь  барона въ 
э т о й  черн ой  интригѣ , бы ло т о ,  ч т о  онъ далъ Джуліо 
ж е н у  п р е л е с т н у ю , к р о т к у ю , ч у в с т в и т е л ь н у ю , съ к отор ою ' 
т о т ъ  могъ б ы 1 .б ы т ь  л ц а о т л и в ъ  • въ полной м ѣ р ѣ , еслибъ 
у м ѣ л ъ ,—«»еслибъ не бы лъ слиш комъ ученъ для суп руж ескаго  
і ц а с т і я ,  растгьніл толстаго, сыраго, сотаго,  любящаго 
предпогтителъно .жирный лерноземъ невѣжества. С т р .  6 4.

Э то  взято слово въ слово изъ г-жи ДюЪе- 
ванъ, ожесточенной за ч то -то  противъ 
Бракосоъетаніл.

6 3. О н ъ  п р есп окой н о писалъ въ свремь к а б и н е т ѣ , посре
ди  д е с я т и  с т а р ы х ъ  кни гъ .

Посреди— правильно ! А то , ч то  г. дирек
т о р ъ  Библіотеки для Чт. въ сей же повѣсти 
нѣсколько разъ написалъ, средь—неправильно!

6 4. Э т а  зала была наполнена колесами', с т о л б а м и , про
волоками, пруталій. С т р .  6 7 .

Русскій никогда не скажетъ и не напи
ш етъ стула.ищ пруталш  ; онъ скажетъ И 
напишетъ стулъллш, прутьями.

6 5 .  Н о , у в ы  , э т о т ъ  са м ы й  и с т о ч н и к ъ  р а д о с т и  дол
ж енъ бы лъ извергнутъ въ ея сердце см е р т е л ь н ы й  ядъ. 
С т р .  7 0.

Извергнупіъ обветшалое, Славянщизна!
6 6. К о т о р а я  ему наиболѣе нравилась. С т р .  7 1 .

Н аиболѣе  употреблялось въ старину.
6 7 .  Фанни разъ д е с я т ь  долж на бы ла д о к л а д ы в а т ь  ем у, 

ч т о  суп ъ  н а  с т о л ѣ  прежде, чѣмъ отторгііетъ его о т ъ  р а 
б о т ы . С т р .  7 2.

Воля г. А. Бѣлкина, а Ив. Петровичъ Бѣл
кинъ, не смотря на то , ч то  имѣетъ большую 
литературную  власть въ своихъ рукахъ, не 
написалъ бы этаго слова , только въ высо
кихъ родахъ прозаическихъ сочиненій упо
требляемое.

6 8. С а м а я  н ѣ ж н о с т ь  организаціи*. С т р .  7 2 .

Не ухищряйтесь, г. авторъ; говорите съ 
нами по-просту безъ затѣй: пѣмсностъ сло
женія, или нѣжное сложеніе.

6 9. Н а ч н у т ъ ,  б ы в а л о , р а з с у ж д а т ь  объ и с т о ч н и к а х ъ ,  
іію  е с т ь , о с т а р ы х ъ  к н и г а х ъ , о т к у д а  погерпаютсл во 
Ф р а н ц іи  вбѣ м ы сли , к о т о р ы я  вамъ к а ж у т с я  н о вы м и , а въ  

Г е р м а н іи  всѣ ц и т а т ы .  С т р .  7 3.

Погерпаются Книжное, герпаются Разговор
ное.

7 0. -П ослѣ пер вы хъ словъ разговора, м ой  г о с т ь ,  по обы к
новенію , налагаетъ р у к у  н а  мою  к н и гу . С т р .  7 4.

Налагаетъ Книжное, накладываетъупотре- 
бительное и въ разговорахъ и въ такого 
рода сочиненіяхъ, какъ повѣсти.

7 1 .  Н о  пріидетъ время. С т р .  7 5 .

За чѣмъ же пріидетъ, а не придетъ?
7 2 . Страшась уж е его о сн о в ате л ьн ы х ъ  позн аній. С т р .  7 6.

Страшась высоко, боясь настоящее. У дру
гихъ писателей мы бы и не замѣтили эта 
го, но у такого взыскательнаго, какъ г. Мо
розовъ, должны ,это. сдѣлать; надобно же ули
чить его въ нездіадіи т о г о , чему онъ до
бровольно вызвался учить насъ.

7 3 . Пріидетъ время, в ы . б у д е т е  свободнѣе. С т р .  7 8.

О пять пріидетъ, а не придетъ.
7 4. Н е  мож еш ь л и  п о д о ж д а т ь  пяти  секундъ? С т р .  8 0.
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С трогая учительница , неизбѣжная гра- 
матика велитъ въ этомъ случаѣ писать 
пятъ, а не пяти.

1 5 и  7 6. О н ъ  С5 гнѣвомъ б р о си л ъ  перо. Пріидетъ  с ш а -  

р о с т ъ *  С т р .  8 0.

Б и т ь  вы х о т и т е  писать т а к ъ , какъ го
ворите, г-нъ Распорядитель Библіотеки для 
Чтенія? П иш ите же не съ гнѣвомъ, а съ серд
цемъ, съ досадою: lîe пріидетъ, а придетъ.

7 7 .  Джу'ліо взялъ к п и г у  и  провелъ р ук о ю  п олбу.  С т р . 8 і .

В отъ, ч т о  хорошо, т о  хорошо. Не надоб
но было и въ другихъ мѣстахъ подстав
л ять  бокъ подъ кулакъ злрй критики , не 
надобно писать: отторгнулъ десницу отъ пла
меннаго гела свбего. Il faut être conséquent! го
ворятъ  Французы.

7 8. Н е  и м ѣ я  с и д ы  д а ш ь  отчета. С ш р . 8 4.

Не ощчёта, а отгетъ, См. грамашику Ме- 
морскаго.

7 9. Б а р о н ъ !  вскри чалъ Д ж ул іо , въ и з с т у п л е н іи  сры
ваясь со скамьи. С т р .  8 6 .

Курсивомъ напечатанное выраженіе не 
Русское. '

8 0 . Уста  его дрож али . С ш р . 8 6.

С то разъ спасибо О. Ж . Сенъковсколіу .за 
стараіііе ввести благородное слово у с т а , 
вмѣсто мужицкаго губи. П ріятн о  видѣть, 
когда славный человѣкъ въ пользу своей сла
вы одерживаетъ побѣду надъ тщеславіемъ. 
Прекрасно слы ш ать, когда говорятъ: онъ 
изобрѣлъ пароходы, онъ сдѣлалъ для Р ус
скихъ еще любезнѣе— И сторію  ихъ славнаго 
отечества, онъ ввелъ коровью оспу; а ч то  
хорошаго слышать о себѣ: онъ надулъ губу  
на мѣстоименія Сей и О ный , Онъ оттопы
рилъ губы Русскому языку ? Э то  только 
смѣшно, смѣшно и жалко!

8 і . В о т ъ  онъ . . .  т о т ъ  са м ы й  пассажъ! С т р .  э і .

По Русски мѣсто, а не пассажъ. Безъ край- 
н ёй 1 нужды никакъ не должно вводить къ 
намъ иностранная слова,, особливо Ф ран
цузскія. Между нимъ и Русскимъ языкомъ 
так ая  же народная ненависть, какая была 
между Русскими и французами въ 1812 году.

8 2 . ' С ою зъ и х ъ  б ы дъ  союзомъ' а д а , а  р е  знаменіемъ лапе- 
хаго  семейнаго б л а ж е н с т в а . С т р .  9 5.

Э т о  знаменіе т о г о , ч т о  авторъ повѣсти 
безпрестанно сбивается съ т а к т а .

8 3 и  8 4. С р е ^ ь  са м ы х ъ  в а ж н ы х ъ  сооб р аж ен іи , сре^б са

м аго т р у д н а г о  и зы ск ан ія , онъ в д р у гъ  срывалсл со стула.

Замѣните безгласную букву ъ гласною и: 
все придетъ въ порядокъ. Срывался со стула 
не по Русски.

8 5. Д ж у ліо  наш елъ весьма красивое б р и л ь я н то в о е  кольцо.

У другихъ мы бы и не замѣтили этаго 
словца; но льзя ль п р о ст и т ь  том у, к то  ни- 
кому не прощ аетъ, к т о  всѣхъ у ч и т ъ , кто 
у  всѣхъ слогъ поправляетъ?

8 6. Э т о т ъ  в о л о к и т а ,  о б о л ь с т и т е л ь ,  н его дяй , долженъ 

б ы т ь  здѣсь въ М ю н хен ѣ , и  Фанни у ж е  съ н и м ъ  подруж и

лась. М ер зк ая ж е н щ и н а !. . .  Открыть его! открыть! С ш р . э 6.

Не открытъ, а отыскать.
8 7 .  О н ъ  н ап р асн о  напрягалъ  свою  бдительность. С т р .  9 6.

Hßnpлгать бдительность, э то  уже не толь
ко не Русское, даже не Славянское.

8 8. С ъ  т а к и м ъ упованіелп. С т р .  9 7 .

Упованіе— Славянское, надежда—Россійское.
8 9. Т о г д а  т о л ь к о  отвергъ онъ всѣ свои  безразсудны я  

подозрѣнія. С т р .  9 7 .

Да какой же это  Разговорный языкъ? По
см отри те, г. А. Бѣлкинъ поминутно т о  от
вергаетъ, т о  уповаетъ, т о  погертаетъ, то 
отторгаетъ, т о  напрягаетъ (1). Мы вызы
ваемъ его показать намъ х о т я  одно сочи
неніе^ К аралиш ш , въ которомъ бы замѣщенъ 
былъ піакой полосатый сдогъ.

90 . Благовремеяно. С т р .  9 8 .

Слишкомъ высокое слово для разсказа. На 
это  есть въ кладовой богатаго Русскаго язы
ка своеврелеенно, въ п ору , вовремя, аирантье,

9 1 .  ' Н е  авал ь предѣловъ своей р а д о с т и . С ш р . 8 8.

Я, право, начинаю думать, ч т о  баронѣ 
Бралібеусъ въ насмѣшку выдащпъ себя за 
поборника карого-тр новаго, очищеннаго 
ошъ моли и гнили языка Рурскаго, а самъ 
пописываетъ тѣм ъ же языкомъ, какимъ Ж 
мы грѣшные.

(і) С м . страницы. 7 2 , 75, »6, 97.
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9 2 . Е г о  ч а с т н а я  ж и зн ь бы ла подвергнута с т р о г о м у  раз* 

бор у. С т р .  10  4.

Распорядитель Библіотеки для Чпов'ніл, безъ 
разбора употребляя подвергнута, низвергнута, 
возвергнута, заставляетъ насъ отсы лать на
шихъ читателей къ 91-му замѣчанію этой 
же статьи .

э з .  В ъ  э т о т ъ  вечеръ у  ней бы ло т а к о е  собраніе с т а 
р ы х ъ  б абъ , какого ещ е не ви дал и  со вреліенемг всеобщ аго  
п о т о п а . С т р .  l o s .

Еслибъ это  написали Баратынскій , Шар- 
линскіа, Подолинскій: мы бы съ перваго взгля
да увидѣли , ч т о  опечатка. Но у г. Сеньков- 
скаго можетъ бы ть это  нововведеніе; вить 
онъ придумалъ же п еч атать  Французскія 
собственныя имена въ Русскихъ книгахъ 
Латинскими литерами! Какъ .будто на Р ус
скомъ языкѣ, богатѣйшемъ буквами всѣхъ 
языковъ Европейскихъ, .нельзя было нади- 
сать этихъ  именъ. В отъ ему задача: напи
сать на Англійскомъ, Нѣмецкомъ или Фран
цузскомъ^ дьякъ Щелкановъ, стольникъ Р ы н 
динъ, князь Воротынскій} колыханье, щебетанье. 
Мы бы всѣ признали его молодцомъ!

9 4. У д и в и т е л ь н о  бы ло похожей н а  в зб о л т а н н у ю  п р о 

с т о к в а ш у .

Не похож 0 , а похожЕ
9 5. Выздоравливаніе его. р ц ір . і о  в.

БшдоровмнТё^ аГ не выздоравливание, которое 
т ащ и тся  на протяжныхъ нога за ногу.

9 в. Д а й т е т а н ѣ  слово, ч т о  в ы  м ен я .ш е скомпромети
рует е. С т р .  і о э .

Нашъ Эразмъ Ротердамскій, нашъ Стернъ, 
нашъ Бомарше, наніъ 'Жеицель издѣвается 
надъ нами. По Русски говорятъ: надѣюсь, 
что меня не выставите, не выдадите, не назо
вёте.

9 7 .  Я  заходилъ къ вамъ два раза, ч т о б ы  п р и с о в ѣ т о в а т ь  
вам ъ э т о ;  но в ы  б ы л и  б о л ьн ы — и  никого не п р и н и м ал и . 

П р е д о с т а в ь т е  мнѣ : я  его о т д ѣ л а ю  ! Я  задамъ ем у такую  
гесу. . .  • С т р .  1 1 1 «

Самое неопрятное выраженіе'; оно напо
минаетъ намъ чесотку и какіг мужикъ, раз
говаривая, невѣжливо почесывается.

9 8. Я  не сер ж усь, господи нъ Г о Ф р а т ь ,  а т о л ь к о  предва- 
рлю  васъ., ч т о  в ы  въ м ои хъ .рукахъ. С т р .  1 1 2 .

Э то  слово употребляю тъ книжники, а 
сказочники никогда.

9 9. П ослѣ дн яя у іл Ь ш и т е л ь н а я  м ы сл ь и  самая мерзкая  
к л е в е т а , рядомъ п р о д а ю т с я  съ м о л о т к а , подобно шрлпью 
изношенныхъ юбокъ. С т р .  і  1 2 .

Э то  піитическое уподобленіенапомицаетъ
Фантаспгиъескія путешествія барона Брцлфеуса.

1 0 0 .  Л ю т а я  болѣзнь оглода^іа ея кр аси вое т ѣ л о  , и  пе
редъ печальн ы м ъ м уж емъ леж али  т о л ь к о  живыл кости, въ 
которыхъ еще киптьла любовь къ неліу. С т р .  1 1 3 .

Э ти  т р и  строчки баронъ Брамбеусъ 
у Александра Дюлссг, Морозовъ вклеилъ ихъ въ 
повѣсть Ж изнь женщины въ 24-хъ гасахъ, г. 
Сеньковскій перенесъ ихъ въ Записки Долловаео, 
а А. Бѣлкинъ украсилъ ими повѣсть, кото 
рую мы здѣсь порасшевелили.

1 0 1 .  С ъ  э т о ю  улыбкою, въ которую стекла^ изъ сердца 
и жилъ вся х я  любовь, всѣ н а д е ж д ы , .всѣ ж ел анія блага  м у 
ж у, она и  и с т л ѣ л а  н а  землѣ. С ш р . 1 1 5 ^

Гдѣ Каральзину угоняться за г. Сепгков- 
скиліъ. У перваго въ 25 т и  томахъ сочиненій и 
переводовъ нѣ тъ  ни одной такой преле
стной, истинно деликатной картоны.

10  2 . О н ъ  сидѣлъ подлѣ ея одра. С т р .  1 1 4 .

О т ъ  чего бы не посадишь его за-просто 
возлѣ постели?

Аминь! Намъ остаётся только, на про
щанье съ Публикою, о т п у с т и т ь  съ нею 
на дорогу мудрое правило, въ этой же по
вѣсти нами замѣченное:

Безумцы только тѣ , которые приписываютъ 
какую нибудь важность современнымъ крити
камъ. С тр. 112.

Мы выписали его, найдя полезнымъ и ис
тиннымъ.

А. Кораблинскій.
С е н т я б р я  2 0 -ое 

1 8 3 С.
С ел о  Р ы б а ц к о е .
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M O D E S .

Jusqu’à present on a vu plus de bottes vernies que 
de souliers à nœuds; les bottes se. font si fines, si lu i
santes et si élégantes., qu’on pourrait les prendre pour 
des chaussures de satin. Les par-dessus se doublent en 
astracan tfoir ou en velours, les collets de même. Pour 
le bal,, le vé r ita b le  claque  est revenu ; ce n'est plus le 
chapeau rond plié en soüfflet, si hideux lorsqu’on de 
mettait sur la tête, et qü'on portait l’année dernière: 
c'est le claque à cornes, avec ganse et cocarde noire. 
La robe de chambre pour hommes, que nous ayons 
jugée jusqu’à présent être la plus élégante, était en sa
tin de  laine couleur bois, doublée de flanelle anglaise 
bleue; le corsage juste est à revers renversés, la jupe 
ample et croisée : en dedans de cette redingote, un 
gilet èh flanelle pareille à la doublure delà robe; ce 
gilet croise et est fermé par des ganses et des boutons 
pointus, comme en portent les muletiers espagnols. 
Le bas des manches de la robe de chambre, qui étaient 
très justes aux poignets, se fermaient'de même avec 
des boutons et des g-anses, comme celles du gilet.

F o u rru res .— Les fourrures seront un grand objet de 
luxe cet hiver ; mais celle qui paraît devoir l’emporter 
sur les atst-res est le grèbe (et'non crèbe, comme disent 
quelques personnes); c'est le plumage d’un oiseau de 
ce nom, qui s'emploie comme le cygne. Nous avons 
vu ce plumage (qu’il faut appeler fourrure) en palati
ne, eu Ъ оа, en manchon, et garnissant uo'ficlju à la 
paysanne çn velours noir. Quoique cette fourrure soit 
en grande vogue dans ce moment, elle ne prend ce-

f>endant jamais que comme fantaisie, exception, et seu- 
ement parmi quelques femmes riches, fort élégantes, 

et aimant surtout ce qui les distingue de la foule.

Nous croyons devoir démentir certains bruits lancés  
contre les b o a s , et qui semblaient devoir les proscrire 
de la toilette des femmes à la mode. Il n’en est rien : 
l e s boas  seront toujours un joli et utille accessoire du 
costume d’hiver; avec les manteaux et les châles ils 
sont presque indispensables, et pour sortir du bal, 
rien n'est meilleur pour garantir du froid le cou e lles  
épaules; puis ils sont d’une grande élégance et don
nent beaucoup de grace à la taille. Voilà la raison 
principale qui les fera conserver.

PI. No 3 4 . Travestissèmens.

М О Д  bL
До сихъ поръ видно было болѣе лакированныхъ 

сапоговъ, нежели башмаковъ съ банщиками; са
поги дѣлаютъ такъ тон к и , такъ глянцоваты и 
щеголеваты, ч т о  можно ихъ 'принять за атлас
ную обувь. P a r-d e ssu s  подкладываютъ черпымъ 
astracan  или бархатомъ, воротники также. Для 
баловъ, настоящ ія расплющенныя шляпы опять 
вошли въ употребленіе; некруглая шляпа, сдѣлан
ная въ видѣ мѣха, очень безобразна, когда надѣта 
ita голову ; ихъ носили въ прошломъ годѣ, іі 
щрехъ-угольныи claqu e , съ шнуркомъ и черной 
кокардой. Щеголеватѣйшіи мужской шлафрокъ, 
какой мы видали до сихъ поръ, изъ шерстянаго 
атласа, деревяннаго цвѣша/лодложённый Англій
ской голубой Фланелью; Л и ф ъ  в ъ  обтяж ку, съ 
откинутыми отворотам и , ^обка полная съ зано
сомъ; подъ этимъ сертукомъ, Фланелевый жилетъ, 
на" подобіе подкладки, застегивается шнурками 
и вострыми пуговками, какія носятъ Испанскіе 
погонщики лошаковъ. Низъ рукавовъ шлафрока 
въ обтяж ку у кисти и застегивается какъ жи
летъ шнурками и пуговицами.

Мтъха. — Мѣха будутъ  „большимъ предметомъ 
роскоши нынѣшнею зимою, и кажется возьметъ 
первенство надъ другими гагата ( g rebeJ ;  э т о  перья 
птицы эіпаго имени, которы я употребляю тъ  
какъ лебяжій пухъ. Мы видѣли изъ этихъ  перьевъ 
(которыя надлежитъ называть мѣхомъ) паланти
ны, боа, муФшѣт, черную^ бархатпую косынку, 
обш итую  ими-же. Х о т я  э т о т ъ  мѣхъ теперь въ 
большомъ употребленіи, но не иначе какъ при
х о т ь , исключеніе, и только между богатыми, 
щеголевато-одѣвающимися дамами, предпочита
ющими особенно все, ч т о  Отличаетъ о тъ  толпы.

Мы щитаемъ себя обязанными опровергнуть 
нѣкоторые Слухи, распускаемые о боа, по ко
торымъ они должны кажется быть исключены изъ 
ту а л ета  модныхъ дамъ. Ничего небывало, боа 
будутъ всегда красивою и полезною принадлеж
ностію . зимней одежды ; съ плащами и шалями 
они почти необходимы, и послѣ бала ничто не 
можетъ лучше защитишь отъ  холода шею и 
плеча; сверхъ т о г о  они очень щеголеваты и при
даютъ стан у много прелести. Р о тъ  главная 
причина, которая заставитъ носить ихъ.

Карт. No 34. Маскерадныя платья.

С , П ет ер б у р гъ . В*,/ Т и п о г р а ф іи  П лавн аго пр авл ен ія п у т е й  сооб щ енія и  п у б л и ч н ы х ъ  зд ан ій . —

П еч а т а т ь  позволяется: і а  Декабря 1336 года.— Ценсоръ А. j Никитенко ч



ЛИТЕРАТУРНЫЯ "ПРИБАВЛЕНІЙ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
Щ * 9  9. 9  3  І  9  9> в  Ä в  9  F. f  9  5 • • • % 9  9  в  в

В ы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА,

'J" 103 и 104.
Д е к а б р я . 23 дня 1856

Цѣна годовому изданію , 
состоящему изъ 1 о 4 і\о  
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ з о , съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублен.

Г О Д А .

Какъ роза свѣжая одна благоухаетъ 
Въ угрюмой тиш инѣ  полунощныхъ степей;

Какъ пѣснью сладостной въ часъ у т р а  оглашаетъ 
Дубравы мертвыя пусты нны й соловей;

Какъ драгоцѣнный перлъ, волнами поглощенной, 
Скрываещся о т ъ  глазъ на жадномъ днѣ морей;

Такъ сиротѣетъ здѣсь, въ странѣ уединенной,
Богиня красоты  безъ жертвъ и алтарей.

Кн. В л з ем ок іи.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А Ч Н А Я  М О Н Е Т А .

С Окончаніе. J
И.

Молодая дѣвушка и ея горничная подхо
дили къ дому, какъ вдругъ изъ за-угла выѣ
хала дорожная карёта и—проскакала мимо 
ихъ так ъ  близко, ч то  онѣ едва успѣли по
сторониться. . ■ . . . • . . . ’ . •' - •

— Какъ т ы  поздно пришелъ, Эдуардъ! — 
сказалъ укорительнымъ тономъ г. Дарблей , 
важный и почтенный членъ королевской па
л а т ы .^ -Везъ тебя  былъ здѣсь твой двою
родный б р а тъ , котораго,, мы совсѣмъ не 
ждали изъ Голландіи. Онѣ вчень жалѣлъ, 
ч т о  не могъ тебя  дождаться, потому ч то  
черезъ часъ долженъ былъ опять оставить 
Царижъ, гдѣ посолъ, съ которымъ ѣделіъ 
онъ въ Неаполь, едва далъ ему время пере
мѣнить лошадей ; но черезъ мѣсяцъ онъ

опять пріѣдетъ сюда, чтобъ совсѣмъ посе
литься здѣсь, и тогда мнѣ пріятно  будетъ 
познакомить васъ.—

« Извините, батюшка, ч т о  я опоздалъ,» 
сказалъ Эдуардъ запыхавшись: «еслибъ я зналъ, 
ч то  . . .  но ...»

—А что? раЪвѣ тётуш кѣ  сдѣлалось опять 
хуже ? — спросила съ безпокойствомъ г-жа 
Дарблей.

«Ѳ нѣтъ! напротивъ, ей слава Богу го
раздо лучше;—но позвольте мнѣ, милая ма
менька, обнять васъ и батюшку—и не спра
шивайте меня ни о чемъ, а лучше разска
ж ите мнѣ что  пибудь о Густавѣ, это  меня 
познакомитъ съ ниМъ;»

Г-жа Дарблей обняла милаго сына, Ласка
ла его, и всё пришло опять -въ обыкновен
ный порядокъ.

ПІ.
• Мѣсяцовъ съ шесть спустя послѣ т о г о , 

г. Дарблей сидѣлъ однажды» въ большихъ
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сафьянныхъ креслахъ, обитыхъ позолочен
ными гвоздями, за однимъ изъ тѣ хъ  большихъ 
круглыхъ столовъ, которые с то я т ъ  посре
ди гостиной, и бываютъ обыкновенно зава
лены книгами, альбомами и журналами всѣхъ 
цвѣтовъ и всякаго Формата. Передъ нимъ 
лежало, развернутое письмо съ штемпелемъ 
Неаполитанскаго королевства, и разложен
ныя очки;—Г-жа Дар о лей сидѣла возлѣ мужа 
съ работою въ рукахъ, которою однакожъ 
она совсѣмъ не занималась.

сс И  так ъ  , племянникъ вашъ, сударыня , 
отказывается бы ть зятемъ нашимъ ; » ска
залъ онъ печально и съ тайною  досадою: 
«онъ наруш аетъ условіе, заключенное ме
жду мною и отцомъ его, и хочетъ ж енить
ся на иностранкѣ?—Желаю ему всякаго бла
гополучія, но признаюсь, жалѣю, ч т о  случи
лось не такъ , какъ я думалъ.»

— Другъ мой,—возразила робко г-жа Д ар- 
блей: Антонина еще очень молода; конечно 
Густавъ былъ бы для неё прекрасный же
нихъ, и по Фамиліи и по состоянію, и еще 
больше по достоинствамъ своимъ;—но скром
ныя добродѣтели, порядочное приданое и 
красота дочери нашей—даю тъ намъ право 
надѣяться, ч то  скоро найдется для неё 
другая вѣігодная п артія . — В отъ  Антонина, 
другъ мой!—прибавила она поспѣшно и о т и 
рая тихонько глаза свои.

Молодая дѣвушка вошла весело, и обнявъ 
м ать и отца, тотчасъ  замѣтила, ч т о  оба 
они были невеселы,—и х о т я  они всегда об
ходились съ нею дружески, — однакожъ она 
нё смѣла спросить ихъ, ч то  случилось съ 
ними—и въ почтительномъ молчаніи ждала, 
чтобъ родители сами сійали говорить о 
томъ. Между тѣмъ старалась она разсѣять 
печаль и х ъ , подбѣжала къ Фортепіано, за
играла любимую пьесу отца, вальсъ, к о то 
рый нравился м атер и , и—когда слуга во
шелъ доложить объ обѣдѣ — подошла къ г. 
Дарблею и съ шутливою важностію подала 
ему руку, чтобъ вести его въ столовую. 
Добрый старикъ невольно разсмѣялся и 
сталъ веселѣе; Антонина взглянула на мать— 
и увидѣла изъ улыбки ея, ч то  взглядъ ея 
былъ понятъ.

День былъ жаркой ; послѣ обѣда г. Дар- 
блей пошелъ къ себѣ отдохнуть; — и тогда 
жена и дочь его, взявъ парасоли, сошли т и 
хонько въ садъ.

Антонина зная, ч т о  мать будетъ говорить 
съ нею , хотѣла дать ей время собраться 
съ мыслями, и будто не подозрѣвая ничего, 
притворялась занятою  цвѣтами, которые 
рвала на каждомъ шагу. Наконецъ дошли 
онѣ до древесной бесѣдки, сѣли въ тѣ н и  на 
дерновую скамью, и г-жа Д  арб лей, покраснѣвъ 
и нѣсколько смѣшавшись, сказала дочери:

—Мы пріучили теб я  любить т іа  Густ а
ва де Л ор ж е , кбшорое т ы  предназначена 
была носить ; но' Густавъ ж енится , и ты  
не должна больше думать о немъ. —

«О! я не буду о немъ думать, милая ма
менька,» отвѣчала Антонина кроткимъ и 
спокойнымъ голосомъ.—«Съ этой минуты— 
я совершенно его забуду, и безъ всякаго т р у 
да, потому ч т о  вѣдь я его не знаю и ви
дѣла только на улицѣ мелькомъ, когда онъ 
проскакалъ мимо меня въ дорожной каретѣ.»

—О, еслн-бъ Густавъ видѣлъ тебя ; — про
должала м ать печально : если-бъ онъ зналъ 
твое доброе сердце, твой умъ, тал ан ты  и 
постоянную ти х о сть  нрава, т о  конечно 
бы не нарушилъ слова, которое далъ намъ 
умирающій отецъ его. — Но онъ не видалъ 
теб я—и потому л его извиняю...  Ты воро
тилась домой только минутъ съ п я ть  по 
его о тъ ѣ зд ѣ ... — и г-жа Дарблей задумалась.

сс Ахъ, маменька ! вы не знаете еще какой 
странный слуъай задержалъ меня на дорогѣ?» 
сказала весело Антонина.

—. Душенька моя, слугая н ѣ тъ  ни въ чемъ, 
возразила г жа Дарблей : но т о , ч т о  мы на
зываемъ случаемъ, есть Ътъйствіе воли Господ
ней , которая управляетъ всѣмъ,—даже по 
видимому, самыми незначущими происше
ствіями;—они служатъ намъ къ добру или 
къ худу, судя , по том у внутреннему распо
ложенію, въ которомъ застаю тъ  насъ — къ 
добру, если мысли и намѣренія наши чисты 
и непорочны, къ худу—когда мы увлекаемся 
страстям и и забываемъ разсудокъ и страхъ 
Божій. —
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«О, милая маменька! так ъ  будьте спокой
ны на щ етъ  дочери вашей, которой вѣрно 
послужитъ ісъ добру маленькое ея приключе
ніе. К то  знаетъ—была ли бы я щастлива 
за /3  -ставомъ? я

Сказавъ э т о , Антонина начала ласкать 
мать, наряж ать её, оправлять на ней бук
ли , воротникъ, и дѣлать для неё букетъ 
изъ ‘нарванныхъ цвѣтовъ. П отом ъ, когда 
увидѣла, ч то  г-жа Дарблей стала повеселѣе, 
взяла её нѣжно за руку и сказала: «Теперь, 
маменька, пойдемте домой ; вы так ъ  милы 
въ этомъ букетѣ, ч то  я хочу непремѣнно, 
чтобы папенька увидѣлъ васъ, пока еще вы 
не сияли его. я

I  Y.
Пароходъ города Корбелл стоялъ въ Грев- 

ской пристани ; на палубѣ его толпились 
пасажнры, и черный густой дымъ ка
меннаго уголья, клубясь, выходилъ изъ длин
ной его трубы , — разстилаясь по воздуху. 
Однимъ словомъ, пароходъ совсѣмъ былъ го
товъ къ отъѣзду, какъ вдругъ, ровно въ т р и  
часа по полудни, одинъ молодой человѣкъ, 
сопровождаемый слугою, несшимъ небольшой 
чемоданъ, бросился на палубу съ такою  си
лою, ч то  пароходъ пошатнулся, и качался 
нѣсколько минутъ какъ будто колеблемый 
недоумѣніемъ ; потомъ вдругъ подался на
задъ—и стр у я  застонала подъ зубцомъ коле
са его.

Скоро глубокое молчаніе послѣдовало за 
суматохою отъѣзда, и каждый пасажиръ 
расположился какъ можно покойнѣе для ко
роткаго путеш ествія своего. Одни смотрѣ
ли на убѣгающія башни соборной церкви 
Боеоліатери (Notre Dame),. и думали о живо
писномъ и драматическомъ романѣ Викто-' 
ра Гюго, другіе произносили напзустъ стихи 
Лалшртипй, иные читали древнюю хрони
ку или утренній  листокъ; а многіе не за
нимались иичемъ и сидя въ какой-то роман
тической полу-дремотѣ, усыпляли чувства 
и мысли свои подъ шумъ сердитыхъ волнъ, 
стремившихся къ морю. Вдругъ на другомъ 
концѣ парохода к то -то  упалъ въ воду-—и въ 
т у  же самую минуту раздался отчаянный 
крикъ: батюшка ! батюшка !—■

На противуположной сторонѣ отвѣчали 
другіе крики—и между ними слышались чьи- 
т о  слова: это  она, сударь! точно опа; я  
узналъ её по голосу; она зоветъ насъ!—

За тѣмъ настало молчаніе ужаса—и гла
за всѣхъ насажировъ съ безпокойнымъ ожи
даніемъ устремлены были на двухъ чело
вѣкъ, которые кинулись съ борта въ рѣку, 
и въ т у  минуту, когда тонувшій показался 
изъ воды—схватили его и поплыли съ нимъ 
вверхъ по рѣкѣ назадъ до парохода, кото 
рый между тѣмъ остановился. — Наконецъ, 
съ помощію веревокъ, втащили они его на 
бортъ , гдѣ въ неизъяснимомъ страхѣ ожи
дали его жена и дочь—и скоро привели его 
въ чувство.

Г. Дарблей имѣлъ недалеко оіпъ Корбеля, на 
берегахъ Сены, небольшую мызу, и проводилъ 
тамъ каждое лѣто свободные о тъ  должности 
мѣсяцы.—-Отправлсь туда на пароходѣ, и про
гуливаясь на палубѣ, подошелъ онъ близко 
къ балюстраду, который вдругъ обломился— 
и онъ упалъ съ нимъ въ воду.—Не умѣя пла 
вать, онъ вѣроятно утонулъ бы, если бъ не 
подали ему скорой помощи.

— Кому одолженъ я жизнію? — спросилъ 
онъ жену и дочь, смотря около себя.

«Г. Адольфу Теивилю.Гі отвѣчалъ Толіасъ.
—Г. Тенвилю ? Боже, да это  имя старин

наго друга моего! Яіэылъ очень знакомъ съ 
батюшкой вашимъ^—сказалъ онъ, п ротяги 
вая руку молодому человѣку , котораго всѣ 
черты  выражали радость.—Мы вмѣстѣ учи
лись въ коллегіи, но скоро разстались на
всегда , потому ч то  онъ избралъ военную 
службу,—и я съ горестію услышалъ о смер
т и  его на полѣ чести. — Теперь же благо
словляю судьбу, за пю, ч то  обязанъ жизнію 
сыну его. —

«Случай . . .  судьба . . .  нѣтъ  ! это  воля Гос- 
подияЬ) повторяла про себя Антонина, смо
т р я  со слезами на Адольфа и слугу его.

—Смѣю ли спросить, куда вы ѣдете, су
дарь?—сказала растроганная г-жа Дарблей: 
не приписывайте вопросъ мой холодному 
любопытству, й вѣрьте, ч т о  я беру въ васъ 
такое же участіе, какъ бы въ сынѣ моемъ.—
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Адолъфъ схватилъ ея руку — и съ жаромъ 
прижалъ къ своимъ устамъ.— «Съ радостью 
принимаю о т ъ  васъ драгоцѣнное названіе 
сына! л сказалъ онъ. «Признаюсь, ч то  я не 
знаю и самъ куда ѣду. Мнѣ хотѣлось погу
л ять  , подышать чистымъ воздухомъ — и 
потому я оставилъ пыльный Парижъ — но 
безъ всякой другой цѣли.»

Наконецъ пароходъ причалилъ къ берегу.
Посовѣтовавшись съ мужемъ, г-жа Д ар  - 

блей сказала Тенвилю: намъ невозможно раз
статься  съ вами. В отъ  домъ нашъ, сдѣлай
т е  милость поживите у  насъ, и не о т 
каж ите намъ въ удовольствіи угости ть  
васъ.—

Y.
Въ одинъ прекрасный осенній вечеръ семей

ство Дарблел, окруженное цвѣтами, отды
хало на іперассѣ, возвышавшейся надъ Сеною. 
Небо было покрыто тонкою пеленою обла
ковъ ; прозрачный тум анъ носился надъ рѣ
кою, и лишь изрѣдка желтый листъ, о т о р 
вавшійся о тъ  дерева, легкимъ паденіемъ сво
имъ нарушалъ торжественное молчаніе 
природы. Антонина сидѣла у  ногъ матери 
и въ глубокой задумчивости смотрѣла т о  
на Сену, т о  на отц а  своего.

— Антонина ! —
« Маменька ! в
—Ты печальна, другъ мой ! . . .  Если г. Тен

оилъ не нравится тебѣ, т о  скажи намъ, по
ка есть еще время. —

« Онъ мнѣ не нравится ! . . .  онъ ! . . .  ахъ 
маменька, какъ вы могли это  выговорить!— 
Я  печальна о т ъ  т о го , ч то  думала теперь 
объ ужасномъ приключеніи батю ш ки . . . .  
думала, смотря на э т у  тихую , спокойную 
рѣку, ч то  она могла въ одну м инуту погло
т и т ь  и его и насъ. Вѣдь мы съ вами бро
сились бы за нимъ—не правда ли? . . .  О, ма
менька! какъ я благодарю васъ за т о , ч то  
вы Позволили мнѣ любить ДЪолъфа !  . . въ
немъ люблю я и васъ и батюшку, котораго 
спасъ онъ о тъ  смерти, и мнѣ кажется всей 
Жизни моей не стан етъ  на то , чтобъ за
п л ати ть  ему за такое благодѣяніе!»

— Адолъфъ благородный , добродѣтельный 
юноша , — сказалъ съ гордостію г. Дарблей. 
—Сверхъ того  онъ отличный адвокатъ и 
извѣстенъ въ свѣтѣ по блестящему крас
норѣчію своему и рѣдкому безпристрастію.. 
Благодарю слуъай, который далъ мнѣ найти 
и въ зятѣ  моемъ всѣ т ѣ  качества, кото
рыми отличается собственный сынъ мой.—

аСлугай!» повторила Антонина разсѣянно, 
смотря съ безпокойствомъ на большую до
рогу , гдѣ надѣялась увидѣть наконецъ ко
ляску Адолъфа.— «Матушка говоритъ, что  
н ѣ тъ  случая; и она права, я вижу во всемъ 
благость моего Создателя !»

Въ э т у  м инуту взвилась пыль, послышал
ся вдали стукъ экипажа—и семейство по
спѣшно возвратилось въ комнаты.

На другой день — прекрасный , торж е
ственный для Антонины , день, въ который 
она должна была о т д а ть  руку свою мило
му Адолъфу, еще съ самаго у т р а  ' собрались 
на господской дворъ добродушные поселяне, 
и готовились п]эинять участіе въ общемъ 
веселіи.—Слуги въ парадной ливреѣ, съ бу
кетами на груди, въ аксельбантахъ изъ раз
ноцвѣтныхъ лентъ  — стояли чинно въ пе
редней, между тѣмъ, какъ въ богатыхъ го
стиныхъ сидѣли-разряженные родственни
ки и пріятели обѣихъ Фамилій. — Адолъфъ 
Тенвилъ съ нетерпѣніемъ ходилъ по комна
т ѣ  , ожидая невѣсты, которая вошла нако
нецъ, опираясь на руку о т ц а — и всѣ ахну
ли о т ъ  удивленія.

Бѣлокурая головка Антонины, осѣненная 
бѣлымъ Флеровымъ покрываломъ , уподобля
лась головкѣ херувима, окруженной легкимъ 
облакомъ. — Молодая , прекрасная какъ ра
дость, невинная дѣвушка дрожала и робко 
смотрѣла на м ать , которая плакала отъ 
восхищенія. Т. Дар>блей представилъ дочь 
свою Фамиліи ж ениха, между тѣмъ какъ 
жена его подводила Адолъфа къ роднымъ и 
знакомымъ Антонины. Наконецъ любовники 
сошлись въ концѣ залы, и тогда Адолъфъ, 
схватя за руку невѣсту, подвелъ её къ ок
ну и, отдернувъ занавѣсъ, указалъ ей на 
дворѣ нищаго. Э то  былъ Холмсъ, одѣтый 
въ т о  самое бѣдное п л атье , въ которомъ
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онъ просилъ іѵгилостыни у шлахбаума Сен
екой улицы. Въ рукѣ его была монета , по
данная ему Анто/шпою,

Скромная дѣвушка удивилась, задумалась, 
стараясь припомнить, гдѣ она видѣла эта- 
го мальчика ; — наконецъ узнала его, ко не 
понимая ничего изъ всей этой сцены, ^ѵюлча 
смотрѣла на АЪолъфа.

—Тогда я увидѣлъ теб я  въ первый разъ, 
Антонина моя , — сказалъ онъ : и съ эпіаго 
дня, образъ твой не покидалъ меня ни на 
минуту. К  искалъ тебя вездѣ и не нахо
дилъ, до того времени, какъ Толсасъ на па
роходѣ... Н ѣтъ, st не хочу напоминать те - 
бѣ этаго страшнаго приключенія..-.— ^

Онъ позвалъ Толсаса, и взявгь о тъ  него 
монету, подалъ её Антоиинтъ, говоря: прими 
её отъ лсеня— пустъ будетъ она нашею брагною 
люнетою.—

— Г-жа Дарблей, замѣтивъ смущеніе доче
ри, съ безпокойствомъ подошла спросить, 
ч то  случилось съ нею.t/

«Маменька, маменька;» говорила опа, бро- 
сяеь рыдая на шею матери: «вы правду ска
зали, ч т о  нѣтъ  случая ! ___ О, Боже! чѣмъ
заслужила я такое іцаепііе!»

Т .

Н Е В О Л Ь Н И К Ъ .

С'Нѣмецкое преданіе.J

Въ Лотарингіи, въ городѣ Мсцѣ, жилъ 
рыцарь, по- имени Александръ, и у него была 
прекрасная н добродѣтельная жена, по име
ни Флорентина. Э т о т ъ  рыцарь далъ Богу 
обѣтъ  побывать въ Обѣтованной землѣ. Фло
рентина , видѣла, ч то  ей не отклонить его' 
о т ъ  этого намѣренія; сшила ему бѣлую 
одежду съ краснымъ крестомъ и упросила 
его носить ее. ^Александръ уѣхалъ—и невѣр
ные взяли его въ полонъ, и запрягли его въ 
плугъ, и заставили о|эать землю. Въ это же 
время, его такъ  сѣкли кнутомъ, ч то  кровь 
ручьями текла изъ его тѣла; но не смотря 
на дождь, п отъ  и кровь, одежда, которую 
сшила ему жена его, была чиста, безъ п я т 

нышка и не изнашивалась. Объ этомъ стр ан 
номъ приключеніи разсказали султану , и 
онъ призвалъ къ себѣ рыцаря, и распрашн- 
валъ его о родѣ его, отечествѣ, и объ одеж
дѣ, которую опъ носитъ. «Её сшила мнѣ 
жена моя,» отвѣчалъ рыцарь: «и она будетъ 
бѣла и не замарана до тѣ х ъ  поръ, пока же 
на моя останется мнѣ вѣрною.»—Султану 
захотѣлось испы тать, справедливы ли слова 
его, и онъ призвалъ къ себѣ своего вѣрнаго 
слугуг и велѣлъ ему ѣхать въ Мецъ, и ни
чего не жалѣть, лишь бы только обольстить 
жену рыцаря. Ему хотѣлось посмотрѣть, 
замарается ли тогда бѣлая одежда Алексан
дра. Посланный отправился, пріѣхалъ къ 
Флорентшт и разсказалъ о плѣнѣ ея мужа, 
и это  сильно ее огорчило. Потом7> онъ на
чалъ стараться , какъ бы ему выполнить 
свое порученіе; но она противилась ему съ 
такимъ благородствомъ, съ такою  твердо
стью, ч то  онъ, истративъ все свое золото, 
принужденъ былъ возвратиться въ' Турцію. 
Между тѣмъ Флорентина одѣлась въ одежду 
пилигрима, взяла арфу и отправилась вслѣдъ 
за этимъ посланнымъ. Въ Венеціи она сѣла 
съ нимъ па корабль, вмѣстѣ доѣхали до цѣли 
своего путеш ествія, но посланный во всю 
дорогу не могъ узнать ее. Пріѣхавъ, она 
нашла доступъ ко Двору, и играла передъ 
султаномъ на арфѣ съ такимъ искуствомъ, 
такъ  сладко, ч то  опъ предложилъ ей бога
ты е подарки; но она не приняла ихъ, а 
просила, въ награду, освободить одного изъ 
Христіанскихъ плѣнниковъ. Султанъ согла
сился, и Флорентина пошла по рядамъ плѣн
никовъ, и дошла наконецъ до своего мужа,— 
но онъ не узналъ ее подъ одеждою пилигри
ма. Ея просьба была исполнена, и они оба 
вмѣстѣ отправились въ п у т ь , и благопо
лучно прибыли въ Германію. Имъ остава
лось еще -дня два пш ти до Меца, и Фло
рентина -сказала Александру: « Б р атъ / вотъ 
здѣсь намъ надобно разстаться, и и т т и  
каждому своею дорогою; дай мнѣ па память 
лоскутъ твоей одежды,—объ ней я слышалъ 
много чудныхъ разсказовъ, — дай мнѣ лос
кутъ , чтобъ я самъ имъ повѣрилъ, и могъ 
бы пересказывать о нихъ другимъ. Рыцарь 
оторвалъ ей кусокъ платья, и они разста-
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лиев. Флорентина кратчайшею дорогою при
шла въ Мецъ, скинула съ себя пилигримскую 
одежду, надѣла женское платье и стала до
жидаться своего мужа. Когда онъ пришелъ 
въ свой домъ, она съ величайшею нѣжностію 
встрѣтила его; но друзья и родственники 
не замедлили ш епнуть ему, ч то  Флорентина 
ѣздила по свѣту цѣлые Двѣнадцать мѣсяцовъ 
и, Богъ знаетъ, гдѣ она была и ч то  съ ней 
дѣлалось. Сильный гнѣвъ загорѣлся въ Алек
сандрѣ о тъ  этихъ  словъз онъ пригласилъ 
тьм у  гостей къ себѣ на^обѣдъ и при всѣхъ 
спросилъ у  жены о т ч е т ъ  въ ея поведеніи. 
Она, не .сказавъ ни слова, вышла изъ залы; 
но скоро воротилась—и у  ней въ рукахъ 
была ея пилигримская одежда и ея арфа. Въ 
тож е время она подала мужу клочокъ оде
жды, который онъ самъ для нее отрѣзалъ, 
и рыцарь узналъ,, ч то  она освободила его 
изъ неволи./Тогда пристыженные клеветни
ки бросились къ ногамъ этой  благородной 
дамы, и она сама вымолила имъ прощеніе у  
своего мужа.

Съ Нѣм. П. Смирновъ,

КОКОСОВЫЕ ОСТРОВА НА ЮЖНОМЪ МОРѢ.
Э т и  острова составляютъ архипелагъ, 

еще мадо извѣстный географамъ. Группа 
Кокосовыхъ острововъ леж итъ подъ 12° и 
9' южной ш ироты и 19° и 5' восточной 
долготы, и простирается о т ъ  12° 3' до 12° 
14' южной широты. Х о т я  мореплаватели 
весьма недавно стали упоминать объ этомъ 
маленькомъ архипелагѣ ;- но его появленіе на 
поверхности океана, безъ сомнѣнія, отн о 
сится къ самой отдаленной древности. Вол
ны глубоко изрыли скалы, служащія поясомъ 
этимъ маленькимъ островамъ; камень не
чувствительно уступилъ непрерывному дѣй
ствію  этаго напора, и обломки скалъ сна
чала, скрывшись на днѣ океана, а потомъ 
наваливаясь другъ на друга, образовали мно
жество маленькихъ заливовъ,/въ которыхъ 
моряки всегда найдутъ убѣжище о тъ  бури. 
Капитанъ Гор си ер ко первый сдѣлалъ съ сво
ихъ сс Directions for Oriental Navigation,r> к р а т 
кое описаніе Кокосовыхъ острововъ, которые 
онъ такж е называетъ и Килепгскими остро

вами; но выгоды, доставляемыя этимъ ар
хипелагомъ мореплавателямъ, худо оцѣни
вались до самой т о й  поры, когда отваж
ный мореходецъ Россъ посѣтилъ южную 
часть этой группы, болѣе извѣстной подъ 
именемъ Кокосовыхъ острововъ. Здѣсь-mo на
шелъ онъ превосходную гавань для починки 
своего корабля, и о т т у д а -т о  предпринялъ 
онъ обзоръ и снялъ берега и часть ихъ вну
тренности . Чрезъ нѣсколько времени, ка
питанъ Россъ , привлеченный прелестью 
климата, утвердился въ гавани, пріютив
шей его, и далъ ей имя Л  ортъ-А лъоіона, а 
п отом ъ , немного дальше къ юго-востоку, 
основалъ новое поселеніе ] которое назвалъ 
Лью- Сельма.

Его маленькая колонія состояла сперва 
изъ его семейства и нѣсколькихъ служите
лей, между которыми былъ одинъ камень- 
щикъ и-одинъ плотникъ. Съ такими сла
быми средствами къ успѣху, эт а  колонія 
съ каждымъ днемъ увеличивается и процвѣ
т а е т ъ , безпрестанно увеличиваясь новыми 
переселенцами, пріѣзжающими изъ Малакки 
и съ различныхъ острововъ Южнаго моря. 
Портъ-Альбіонъ находится на п у ти  кораб
лей, проходящихъ чрезъ Зондскій проливъ, 
посѣщающихъ восточный берегъ Суматры 
и ходящихъ изъ Индіи-ъъ Австралію. Извѣ
стно , ч т о  суда въ этихъ  моряхъ безпре
станно задерживаются или юго-восточными 
вѣтрами, или водоворотами: а потому весь
ма многіе находятся въ ̂ необходимости при
с т а т ь  въ Портъ-Альбіонъ или въ Ныо-Сель- 
ма. Всѣ моряки, посѣщающіе э т и  моря, смо
т р я т ъ  на заведеніе капитана Росса какъ 
на оазисъ, гдѣ они найдутъ вѣрныя пособія 
для починки корабельныхъ' поврежденій, и 
могутъ съ изобиліемъ снабдить себя свѣ
жими запасами, чистою водою, живностію 
и кокосовыми орѣхами превосходнаго вкуса.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.
108.

Споръ о Книжномъ и Разговорномъ языкѣ въ 
1803 году.

О. ТІ. ’ Сенько вскій, Д. Т. Сиговъ и В. Г. Бѣ
линскій увѣрены, ч т о  они открыли новое
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требованіе читающей Публики и указали 
свѣжую тр о п у  отечественнымъ писателямъ, 
убѣждая ихъ писать Разговорнымъ языкомъ 
и бросить нашпигованный Славянщизною и 
выкроенный по Цицеронрвымъ Латинскимъ 
періодамъ языкъ Книжный (*). Они вообра
ж аю тъ себя К олум б аліи и Васко-дё- Г ам ам и  
Россійской литературы . Какую же горесть' 
они должны почувствовать, когда имъ ука
ж у т ъ  книгу, въ которой за три дц ать  т р и  
года все это  было т и с н у т о , писателя, ко
торы й тогда уже проповѣдывалъ всѣ эти  
истины, благодарилъ Карамзина  за полезныя 
и важныя преобразованія, сдѣланныя въ Р ус
скомъ языкѣ и за стремленіе его писать 
просты м ъ, яснымъ, удобовразумительмымъ 
слогомъ. Все это  подкрѣпимъ мы выписками 
изъ журхіала Московскій М еркурій , который 
издавалъ въ Москвѣ въ 1803-мъ году незаб
венный П етр ъ  Ивановичъ Макаровъ.

Сей рано-похищенный у  отечественныхъ 
Музъ писатель, оплаканный всѣми истин
ными любителями просвѣщенія, говоритъ:

ч « С о ч и н е н ія  Кантемировы бы л и  первою  зарею в а ш е й  
сл о в е сн о сти . П о сл ѣ  т о г о  у м ы  Р о ссій ск іе  л е т ѣ л и  къ п р о 

свѣщ ен ію . Н е д о с т а в а л о  т о л ь к о  человѣка съ дар о ван іям и  
п р евосходн ы м и  и  о б р а б о т а н н ы м и  ученіемъ долговременны мъ, 
ч т о б ы  о т в а ж и т ь с я  н а  образованіе новаго язы к а. Ломоно
совъ о т в а ж и л с я  —  и  ^п р едалъ ^ иця.-: свое-, безсм ер тію »- О н ъ  
с о б с тв е н н ы м ъ  примѣромъ доказалъ о б о ж а те л я м ъ  д р е в н о с т и , 
ч т о  старинное невсегда лучшее. (Д екабр ь, с т р .  іб о .)

«Д о р о га проложена": о с та в а л о с ь  ‘ т о л ь к о  с л ѣ д о в а т ь  п о  н е й , 
т о  е с т ь ,  о ч и щ а т ь ,  о б о г а щ а т ь  язы къ  п о ч и сл у  н о в ы хъ  
п о н я т і й ;  ибо язы к ъ  »самы й б о г а т ы й  бѣднѣетъ,  если не  

пріобрѣтаетъ. (Д ек аб р ь, с т р .  1 6 1 . )

« Н ѣ т ъ  вещи, н ѣ т ъ  и  слова j  н ѣ т ъ  понлт іл , н ѣ т ъ  и  
выраженіл, п о ср е д ств о м ъ  к о т о р а г о  мож но б ы  т о  п о н я 
т і е  с о о б щ и т ь  д р уго м у  человѣку. П о сл ѣ  Ломоносова м ы

( і )  Справедливость т р еб у етъ  прибавить, ч т о  со време
н и  Карамзина  н и к то  имъ не пи ш етъ , а всѣ с т а 
раю тся. приблизиться къ языку Разговорноліу,  обще
понятному. У  нынѣшнихъ Русскихъ писателей най
демъ германизмы, галлицизмы, ошибки противъ гра- 
м ати к и  и  синтаксиса, немногія Славянскія или пло
щадныя слова и  выраженія, вкравшіяся о т ъ  т о г о ,  
ч т о  не всѣ они ж ивутъ  въ самомъ образованномъ кру
гу, не всѣ имѣютъ разборчивый ^кусъ; но у  всѣхъ видно 
стремленіе п и са т ь 1 п р ост о , ясно и  ч и ст о .— К.

узн ал и  т ы с я ч у  в е щ е й ; ч у ж е с т р а н н ы е  о б ы ч аи  родили  въ  
ум ѣ  наш ем ъ т ы с я ч и  н о в ы х ъ  п о н я т і й  ; вкусъ  о ч и с т и л с я ;  
ч и т а т е л и  т е  х о т я т ъ ,  не т е р п я т ъ  в ы р аж ен ій , npqm H B- 

н ы х ъ  с л у х у ; болѣе д в ух ъ  т р е т е й  Р у сс к а г о  С л овар я о с т а е т 
ся безъ у п о т р е б л е н ія  : ч т о  д ѣ л а т ь  ? —  И с к а т ь  н о в ы хъ  
ср е д ств ъ  и з ъ я с н я т ь с я . У д е р ж а т ь  язы к ъ  въ одномъ с о с т о я 

н іи  невозможно: т а к о г о  ч у д а  не бы вало о т ъ  начала с в ѣ т а .  
Русскал правда одни м ъ л и  слогомъ п и с а н а  съ Уложеніемъ 
Ц арл Алекстъл Михайловича? Д о л ж н о  л и  в и н и ш ь  - Ѳеофана, 
Кантемира и  Лолюносова за т о ,  ч т о  о н и  первы е уд ал и 
л и сь  о т ъ  своихъ п р е д ш е с т в е н н и к о в ъ , к о т о р ы х ъ  предла
г а ю т ъ  н ам ъ въ образецъ? Я з ы к ъ  всегда с л ѣ д у е т ъ  за н а у к а 
м и , за х у д о ж е с т в а м и , за просвѣщ еніемъ, за н р а в а м и , за о б ы 
чаями. П р и д е т ъ  в рем я, когда и  н ы н ѣ ш н ій  язы к ъ  б у д е т ъ  
с т а р ъ : ц в ѣ т ы  слога в я н у т ъ  , подобно всѣмъ д р уги м ъ  цвѣ 
т а м ъ .  В ъ  у т ѣ ш е н іе  п и с а т е л ю  о с т а е т с я ,  ч т о  у м ъ  и  ч у в 
с т в о в а н ія  не т е р я ю т ъ  своихъ п р і я т н о с т е й ,  и  д о с т и г а ю т ъ  

до самаго о т д а л е н н а г о  п о т о м с т в а .  К р а с а в и ц ы  д в а д ц а т ь -  
т р е т ь я г о  вѣка не с т а н у т ъ  м о ж е т ъ  б ы т ь  и с к а т ь  м о ги л ы  
бѣдной Лизы-s н о  и  въ д в а д ц а т ь  т р е т ь е м ъ  вѣкѣ д р у г ъ  
сл о ве сн о сти , л ю б о п ы т н ы й  з н а т ь  т о г о ,  к т о  за 4 0  0 л ѣ т ъ  
прежде о ч и с т и л ъ , ук р аси л ъ  н а ш ъ  язы к ъ , и  о с т а в и л ъ  послѣ  

себя и м я , любезное о т е ч е с т в е н н ы м ъ  благодар ны м ъ М у з а м ъ , 
д р угъ  с л о в е с н о с т и , ч и т а я  сочи н ен ія К арам зина , всегда 
с к а ж е т ъ : онъ имѣлъ д у ш у  s онъ иліѣлъ сердце ! » (Д екабр- 
ская к н и ж к а, с т р .  1 6  2 , 1 6  3 ,  1 6  4 .) ^

«И м ѣем ъ п о ч т е н іе  къ о т ц у  Р о ссій ск аго  с т и х о т в о р с щ в а , 
но п о ч т е н іе  б е з п р и с т р а с т н о е . (Т а м ъ  ж е, с т р .  1 7  5 .)

«Слогъ цер ко вн ы хъ  к н и гъ  не и м ѣ е т ъ  ни какого с х о д с т в а  
съ т ѣ м ъ ,  к о т о р а г о  т р е б у ю т ъ  о т ъ  п и с а т е л е й  свѣтскихъ* 
З а м ѣ т и м ъ  е д и н ст в е н н о , ч т о  п и с а т е л ь ,  об язан н ы й  в ы р а 
ж а т ь  о тв л е ч е н н ы я  п о н я т і я  н аук ъ , и зья сн яіп ь  т о н к о с т и  
п о л и т и к и  г о с у д а р с т в е н н о й  и  ч а с т н о й , п о к а з ы в а т ь  въ ж и - 
в о п и с н ь іх ъ ^ а р п ш н а х ъ  -обЩесііівикіДгга-тАдхат’, н а к онецъ , . у к р а 

ш а т ь  всѣ п о д р о б н о с т и  блескомъ о с т р о у м ія , ц в ѣ т а м и  ч у в 
с т в а ,  огнемъ воображ ен ія, м о ж е т ъ  и м ѣ т ь  н а д о б н о с т ь  въ 
словахъ и  Ф разахъ, к о т о р ы х ъ  за с т о  л ѣ т ъ  не было. П р и 
т о м ъ , н а ш и  с т а р и н н ы я  к н и г и  не с о о б щ а ю т ъ  красокъ для  
р о ск о ш н ы х ъ  будуаровъ Лс7газій} для к а р т и н ъ  Виландовыхъ% 
Мейрнеровыхъ и ли  Доратовыхъ, Гр о м к о е лирическое даро
ваніе м о ж е т ъ  иногда п о д р а ж а т ь  Пиндарбвой лирѣ и  арфѣ  
Давидовой j  но веселое, нѣжное, романическое воображ еніе  

п у г а е т с я  т е м н ы х ъ  п е щ е р ъ , въ к о т о р ы х ъ  п у с т ы н н и к и  
ук р ы в ал и сь о т ъ  п р ел естей  м ір а ; но ген ій  и с т о р іи  т е р я е т ъ  

дорогу въ землѣ чудесъ и  не с м ѣ е т ъ  в з я т ь  с в ѣ т и л ь н и к а  
философіи. (Т а м ъ  же, с т р .  176 и  177.)

« П о л а г а ю т ъ  необходи м ы м ъ особливый лзътъ Книжный , 
к о т о р о м у  надобно у ч и т ь с я ,  какъ ч у ж е с т р а н н о м у , и  р азли 

ч а ю т ъ  его т о л ь к о  о т ъ  низкаго, простонароднаго. Н о  е с т ь  

язы къ  Средній, т о т ъ , к о т о р ы й  с т а р а ю т с я  о б р а зо в а ть  
н ы н ѣ ш н іе  п и с а т е л и  равно для к н и гъ  и  для о б щ е с т в а ,  
ч т о б ы  п и с а т ь ,  какъ г о в о р я т ъ , и  г о в о р и т ь  какъ п и ш у т ъ ;  
одним ъ словомъ, чтобы совершенно уничтожитъ лзыкъ 
Книжный. И  н а  ч т о  сей послѣдн ій ? Н ы н ѣ  уж е нельзя  
б ли сѴ п ать одним ъ наборомъ гр ом к и хъ  словъ, ги п ер болам и , 

и л и  періодам и, ц и р к ул ем ъ  р азм ѣ ренны м и. Н ы н ѣ  болѣе т р е -
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б ую гп ь силы  и  остроумія. Е с л и  б ы  самъ Цицеронъ ж и лъ  

въ н а ш е  время:* щ о  не с т а д ъ  б ы  з а б а в л я т ь  ч и т а т е л е й  а н 
т и т е з а м и  н а  д в у х ъ  и д и  т р е х ъ  с т р а н и ц а х ъ . Фоксъ и  М и
рабо говор и ли  о т ъ  л и ц а и  передъ ли цом ъ н ар о д а, и л и  пе
редъ его п о в ѣ р ен н ы м и , т а к и м ъ  язы ком ъ , к о т о р ы м ъ  всякой, 
если у м ѣ е т ъ , м о ж е т ъ  г о в о р и т ь  въ о б щ е с т в ѣ , а языкомъ 
Ломоносова м ы  не можемъ и  не должны говоритъ, х о т я  б ы  
у м ѣ л и : в ы ш е д ш ія  изъ у п о т р е б л е н ія  Слова п о к а ж у т с я  с т р а н 

н ы м и : ; н и  у  кого не с т а н е т ъ  т е р п ѣ н ія  д о с л у ш а т ь  діеріодъ  
до кон ц а. В ы с о к ій  слогъ долженъ о т л и ч а т ь с я  не словами, 
н е Ф р азам и ; но содержаніемъ^ м ы с л я м и , ч у в с т в о в а н ія м и , 

к а р т и н а м и , ц в ѣ т а м и  поэзіи. С в е р х ъ  т о г о ,  е с т ь  в аж н ая  
п р и ч и н а  не х о т ѣ т ь  К н и ж н а г о  я з ы к а : вездѣ напослѣдокъ  

онъ сдѣлался н ѣ к о т о р ы м ъ  родомъ свящ ен н аго  т а и н с т в а ,  и  

вездѣ т а м ъ ,  гдѣ онъ бы лъ, сл о в е сн о сть  .д о с т а л а с ь  въ р у к и  
малаго чи сла лю дей. В ся к о й  л и  м о ж е т ъ  п о с в я т и т ь  5 0 
д ѣ т ъ  ц в ѣ т у щ а г о  - врем ен и  своей ж и зн и  н а  ч т е н іе  с т а р и н 

н ы х ъ  к н и г ъ , ч т о б ы  п р и  сѣды хъ волосахъ н а п и с а т ь  х о р о 

ш ее сочиненіе, н е п о н я т н о е  всѣмъ его зн аком ы м ъ , кром ѣ  
угеныхъ. П о х в а л ы  Аристарховъ п р і я т н ы  сам о л ю б ію ; но  
п о х в а л ы  Д елііі несравненн о милѣе сер д ц у. Л а в р ы , изъ н ѣ ж 

н ы х ъ  р ук ъ  ж е н щ и н ы  лю безной, всегда б ы л и  п о ч и т а е м ы  за  

др аго ц ѣ н н ѣ й ш ую  н аг р ад у, за ук р а ш е н іе  и  для ш лем а р ы ц а 

р я , и  для б л и с т а т е л ь н а г о  вѣнца п о в ел и тел я  народовъ. Е с л и  
язы къ Книжный о т д ѣ л и т с я ,  если онъ не п о с л ѣ д у е т ъ  за 

перемѣнами въ обы ч аяхъ , во н р авахъ  и  п о н я т ія х ъ  ; т о  весь

м а скоро с д ѣ л а е т с я  т е м н ы м ъ ,))

В отъ ч то  написано было въ Московскомъ 
Меркуріѣ  въ 1803-мъ году. Пускай господа 
издатели Библіотеки для Чтенія ж господа 
нововводители въ нашу л и тер ату р у  Си
говъ и Портовъ прочитаю тъ мѣста, нами 
изъ М еркурія  выписанныя , свѣрятъ съ сво
ими выходками противъ сей и оный, и объя
вятъ  намъ торжественно, ч то  останется у 
нихъ такого, чего бы не сказалъ за 33 года 
прежде ихъ П етръ  Ивановичъ Макаровъ ? 
Тогда мы узнаемъ мѣру, вѣсъ и цѣну ихъ 
заслугъ Отечественной ли тературѣ  и вос- 
пишем'ь имъ т у  честь, которая онымъ п о
добаетъ.

А. Кораблинскій.
4-ое С ентября  

1 8  3,6. - . ,
С. Петербургъ.

109.
Г. Тимофтъевъ пиш етъ стихи и п ечатаетъ  

ихъ въ Б. для Ч тенія; баронъ Брамбеусъ пи
ш етъ рецензіи и похвалы этимъ стихамъ

и печатаетъ  ихъ въ Библіотекѣ для Чте-, 
нія; только жаль, ч т о  Публика не читаетъ 
стиховъ г. Тимофтьева, х о т я  и замѣчаетъ ре
цензіи барона Брамбеуса: это  несправедливо!

Я  прошу васъ, г. издатель Литературныхъ 
Прибавленій, - почаще напоминать почтен
нѣйшей Публикѣ, ч то  г. Тимофтъевъ дѣйстви
тельно необыкновенный въ наше время сти
хотворецъ; я говорю это  не ш у тя—и сію 
же м инуту въ нѣсколькихъ словахъ поста
раюсь доказать сказанное.

Въ наше время к то  не пиш етъ гладкихъ 
стиховъ? По милости нашихъ добрыхъ пред
шественниковъ, стихи намъ достаю тся по
ч ти  даромъ; я не говорю о мысляхъ, чувствѣ; 
н ѣ тъ , э то  у  большей части Русскихъ пи
сакъ вещи постороннія,—я говорю о глад
кости, полировкѣ, бойкости и звучности 
нашего с ти х а .... И  чтож е ?.. У г. Тилюфтъева 
н ѣ тъ  ни одного изъ сихъ '  неотъемлемыхъ 
достоинствъ хорошихъ стихотворцевъ ; 

•нѣтъ у  него такж е и мыслей свѣжихъ, яр
кихъ и сильныхъ; н ѣ тъ  чувства и энергіи. 
Въ стихахъ его замѣтно усиліе казаться 
оригинальнымъ, видны ужимки, есть на
тяж ки  и общія мѣста, которыя вялы и 
скучны . ; Д£ь. нельзя ; сти хъ  его мѣшковатъ, 
тяж еловатъ и ту п о в атъ ; стрѣлы сатиры 
его падаютъ недолетая до цѣли; насмѣшки 
его надъ жизнію похожи на кривляніе маль
чика, передразнивающаго взрослаго человѣка.

Не правда ли, господа, ч то  г. Тимофтъевъ 
необыкновенный с т и х о т  ворецъ ?..

А въ доказательство просимъ читателей 
нашихъ заглянуть въ 9-ю часть Библіотеки 
для Чтенія за прошлый годъ; там ъ есть 
Воронъ г. Тимофтьева; въ этомъ стихотворе
ніи г. Тимофтъевъ всячески силится доказать, 
ч т о  люди и ворины одно и тож е, и одни и 
тѣж е повсюду; онъ припѣваетъ къ каж
дому куплету :

— Н у , а люди?— «Люди тптьжъ,»

— А вороны?..— «Ттъокъ, какъ люди !»

Ну, не прелесть ли это?. Вороны люди; 
люди ворОны; вороны люди ...сколькоостро-
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т ы ,  сколько ума, 'сколько поэзіи въ этой  
игрѣ словъ !

Полюбуйтесь такж е въ 12-мъ нумеръ 
(1855 годй) Библіотеки для Ч тен ія  Мыслію 
г. Тиліофѣева\ какъ хитро  умѣлъ онъ на
класть безсмыслицы въ э т у  пьесу и обуть 
ее по Сулшроковски въ вирши семисотыхъ го
довъ !

Не угодно-ли такж е позабавиться Пѣсен
кой г. Тимофѣева, которую онъ пропѣлъ на 
Новый 1836 годъ, въ 1-мъ нумерѣ Библіотеки 
для Ч тен ія. Б о тъ  ея начало:
Чу, двѣнадцать!., схоронили! (Кого?..)

За бокалы ! веселѣй !
М ы наслѣдства не дѣлили  (Съ кѣмъ?) ,

Все унесъ съ собой злодтъй\ (Жаль, что не унесъ зло
дѣйскихъ стиховъ ! )

Миръ усопшеліу ліежъ налш  (Безсмыслица.)
Подъ вѣнкомъ изъ повиликъ!

Выпьемъ въ честь его (?) друвьями,
Славный малый былъ старикъ! (Темновато.)

На рожденіе\ (чье?) забудемъ 
Ссоры съ дикою враждой.

И  так ъ  далѣе...и так ъ  далѣе... Забудемъ 
и мы пѣсенки г. Тимофѣева. Богъ съ нимъ! 
мы не хотимъ заводить ни съ кѣмъ ссоръ 
съ дикою враждой.

Да вирши г. Тимофѣева:
Я снова вашъ люди. Терзайте меня!....

Закуйте въ объятія, засыпьте цвѣтами, 
Язвите и пойте; и лейте огня,

И сердце пилите златыми пилами.
На сѣверѣ—солнце, на югѣ—заря:

И сѣверъ и югъ удивляются оба....
Отъ сна пробудилось кладбище-душа

И сердце-отшельникъ возстало изъ гроба: 
Вдругъ въ сторону—саванъ, въ могилу—вѣнецъ!

Вотъ перси одѣлись, какъ тканью, крыдами; 
Вотъ очи зажглись, и юный мертвецъ

Сзываетъ на праздникъ всѣ гробы съ гостями. 
Чу! грянуло эхо.... И бурной волной, ,

Кружась вереницей, слетаютъ желанья,
И вьются въ весельи надъ черной землей,

И манятъ на землю былыя страданья.
Чу! остовы ржавыхъ, усопшихъ страстей,

Стуча и звѣня торопливо костями, 
Стряхаютъ ярмо подмогидьныхъ цѣпей,

И рядятся въ. тѣло сь вѣкками-кудрями.

Э то  существенное!
А. Кораблинекій.

Октября 2-ое 
1 8  3 6 ,

С. Петербургъ.

110.

Въ Объявленіи о новой подпискѣ на Б и 
бліотеку Элл Члпеніл напечатано:

((Улучшенія, предположенныя въ прошломъ году, были 
всѣ приведены въ дѣйствіе. Многія другія будутъ еще пред
приняты. »

Э то  Фантастическое!
Въ Октябрскую книжку сего журнала 

втиснуты  вотъ какіе стишки:
и, жизнь переселивъ изъ сердца въ голову,

Я мыслію живу!

Да вотъ эдакіе:
Иль это таинство созвучій сокровенныхъ 

Въ мигъ посвященія, въ часъ суліеркъ вдохновенныхъ 
Чутъеліъ душ и  постигла я?

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В О С П О М И Н А Н ІЕ .

Милый другъ! милый другъ! время промчится: 
Все унесетъ невозвратно съ собой,

Все унесетъ; но въ душѣ сохранится  
Воспоминаніе— образъ былаго живой.

Милый другъ! милый другъ! если судьбина даруетъ  
Сладкаго щасшія часъ, —

П усть онъ быстрѣе зарницы минуетъ.
Но и память о миломъ минувшемъ отрада

для насъ.

I I  Палъминъ.
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Ш А Р А Д А .

Нахальное мое всегда на-перекоръ>
Всему, шло говорить, иль дѣлать вы начнёте.

фторое въ букварѣ межь гласными найдёте. 
А третье у если вы ведёте разговоръ,

О мѣстѣ города, села или сраженья,
О чьихъ нибудь дѣлахъ,

-Объ обстоятельствахъ семейства иль имѣнья,—  
О капиталахъ, о долгахъ:

Вьг за позицію, удѣлъ и состоянье  
У потребляете его.

Смыслъ цтьлаго всего,
Значенье, сила, званье 

Обширнѣй перваеоу однакожь съ всимъ одно,
И , неуклюжее и длинное — оііъ 

Въ стихахъ Россійскихъ разъ лить было вклеено.

L O G O G R I P H E .
Avec trois pieds, si je change de tête,

Je puis offrir alternativement *
Au lecteur qui s’apprête 

Д me trouver, un sens bien différent:
Avec un D, jamais l’amant ni la maîtresse 

Pour s’aimer n’ont besoin de m oi,
Mais bien souvent je tiens lieu de tendresse 

A celui que l ’hymen engage sous sa loi.
Avec un L, par une heureuse chance 

Le pauvre se voit transporté 
De Г extrême indigence 

Au sein de la prospérité.
Avec un je suis de conséquence ;

Mais quelquefois je ne suis rien$
Avec un P, porcelaine on faïence

Je suis dans le ménage un objet d’entretien.
Avec un R, on me met sû ? la table,

Et je puis appaiser un appétit glouton.
Avec un S, de l ’homme aimable 

J’aurais peine à saisir le/langage et le ton.
Enfin, pour terminer toute métamorphose,

Et ne plus abuser du lecteur indulgent,
Avec jin T , soit en vers., soit en prose, 

J'exprimerai toujours un adverbe pressant.
Въ фіхъ NNo ю з й 1  0 4-мъ, помѣщенныя значатъ: ша- 

<1ада Протпиво-7іоложеніе, логогрифъ D o ty  lo t .  m o t, p o t , 
r ô t } so t и  tô t .

Гостиная леди Б е т  ши, Англійскіе нравы. 
Сог. госпожи Д ебордъ В альм оръ , пер. Н. Д. 
С. Петербургъ. 1836. Три гасти.

Эліо собраніе повѣстей, разсказанныхъ въ 
салонѣ леди Бетти. Въ нихъ найдемъ вѣр
ный сколокъ Англійскихъ нравовъ, непри
нужденные , живые и веселые разговоры, 
остроумные анекдоты, трогательны я по- 
вѣсти^ критическія замѣчанія на современ
ныя глупости, на странности  и причуды 
большаго свѣта. Переводъ хорошъ, по край
ней мѣрѣ гораздо лучше всего, ч т о  выхо
дитъ  въ Москвѣ изъ_ типографій Рѣиіетни- 

‘кова и Логинова.
П атріоты -ж урналисты  убѣждаютъ насъ 

ч и т а т ь  оригинальныя Русскія . книги*, но 
и сами имѣемъ столько народной гордс/сти, 
чтобы предпочитать свое чужому*, но пусть 
же писатели угощ аю тъ насъ такими ловѣ- 

. стами, какъ повѣсти А. А. Перовскаго, П а
влова, Погодина, Марлинскаго, А. П. Степано
ва , настоящаго Бѣлкина (а не т о го , кото
рый является въ Библіотекѣ для Ч т е н ія ) , 
Карлгофа. А т о ,  власть ваша, господа па
т р іо т ы , самая горючая любовь къ отече
ственному* ifpö£^ о т ъ  ч тен ія  прозы
Сигова, Селиванова, Рахлигннаго, 'Ѳедота Куз^~ 
ліигева, Морозову, П. Талоты.

Поневолѣ станешь ч и т а т ь  иностранныя 
книги, или переводы иностранныхъ книгъ. 
Справедливость нашего вывода подкрѣпятъ 
отрывки, изъ Гостиной леди Бетти  сюда пе
ренесенные. Ч и т а т е л я  поблагодарятъ насъ 
за нихъ, куп ятъ  книгу и не раскаятся.

— /Кенни, оставшись одна, не могла и поду
мать о томъ, чтобы ѣхать къ т е т к ѣ . Она 
очень поняла, ч т о  дозволеніе г. Форстера 
было явнымъ запрещеніемъ, и послала ска
зать , чтобъ ее не ожидали. Для нее необ
ходимо было уединеніе. Не опамятовавшись 
еще о т ъ  удара, поразившаго ее непредви
дѣннымъ полуоткрытіемъ намѣреній отца 
въ отношеніи къ ея судьбѣ, опа заперлась 
въ своей комнатѣ и углубилась въ размыш
ленія о новомъ затруднительномъ и щекот-



ливомъ положеніи, въ которое была поста
влена.

В отъ  краткое содержаніе главнѣйшихъ 
предметовъ ея мыслей.

Двѣ вещи тотчасъ  были рѣшены; неволь
ная женская гордость не позволяла ей 
въ томъ сомнѣваться, ч то  два соперника 
равно обожали ее, ч т о , вѣроятно, и она 
обожала одного изъ нихъ.

Котораго же изъ двухъ воздыхателей дѣй
ствительно любила она?

/Кенни  не скрывала о тъ  себя, ч то / Морти
меръ имѣлъ нѣкоторыя достоинства. Онъ 
былъ так ъ  статен ъ  и съ такимъ прелест
нымъ личикомъ, благороденъ и уменъ; сверхъ, 
того  почти  спасъ жизнь ея; въ этомъ-то, 
по правдѣ сказать, было величайшее досто
инство перваго искателя. Избавитель! какъ 
это  трогательно, какая т у т ъ  поэзія! Н ѣ тъ  
ни одной поэмы, ни одного романа, гдѣ бы 
избавитель не былъ предпочтеннымъ лю
бовникомъ. Съ другой стороны Мортиліеръ 
имѣлъ множество пороковъ: онъ не писалъ 
стиховъ и безжалостно насмѣхался надъ ла
зурными поэтами. Она давно уже отгадала, 
что  кузень/ ея влюбленъ; но онъ не казался 
влюбленнымъ до безумія и не былъ погло
щенъ своею сщрасщію. В отъ  ч то  хуже все
го: онъ былъ ёй" двоюродный братъ,’ опи-5 
рался на согласіе и помощь Форстера. Лю
би ть кузеня и кузеня, поддерживаемаго по
кровительствомъ родителей,—ничто не мо
ж етъ  бы ть простѣе, обыкновеннѣе! Ничего 
подобнаго не увидишь ни въ романахъ, ни 
въ поэмахъ новѣйшей школы.

Фитцъ Г/ралъдъ, напротивъ, Фитцъ Г е 
ральдъ соединялъ въ себѣ всѣ права, или 
почти  всѣ ! Какой рѣдкій геній ! Какой 
поэтъ! Она уже была воспѣваема имъ въ ве
личественныхъ куплетахъ и будетъ еще 
нѣсколько • разъ воспѣта ! Какая слава ! Мо
ж етъ  быть онъ ее обезсмертитъ ! А еслибъ 
онъ одрнъ ѣхалъ со мною въ день гулянья, 
можетъ бы ть, я лишилась бы ж и зн и ! Не 
справедливо ли сердиться за т о , ч т о  въ 
этомъ случаѣ онъ не игралъ роли предан
наго Мортимера? Увы! существа, одаренныя

силою и могуществомъ души, так ъ  слабы и 
немощны тѣломъ! Такъ мысленное занятіе  
владычествуетъ въ нихъ надъ веществен
ностію  ! Э т о т ъ  бѣдный Фитцъ Геральдъ 
такой щедушный, безсильный. Его скорѣе 
можно счесть за скелетъ , нежели за чело
вѣка , или за тѣ н ь  человѣческую, нежели 
за живаго. Не смотря на т о , какая сила, 
какой жаръ любви въ этихъ  исключитель
ныхъ существахъ! Еслибъ онъ не успѣлъ 
спасти жизнь обожаемой имъ, какъ бы онъ 
мечталъ объ ней и о ея гибели! Наконецъ, 
ч т о  болѣе всего возбуждало къ нему участіе, 
не былъ ли онъ запрещенный любовникъ, 
любовникъ, отверженный несправедливымъ 
отцомъ?

На перекоръч всѣмъ разсужденіямъ 'Женни 
и желанію увѣрить себя, ч т о  рѣшительно 
склонилась въ пользу Фитцъ Геральда, она, 
въ самомъ дѣлѣ, еще не рѣшилась. Когда до- 
трогивалась до жаркаго лба своего, ей каза
лось,. ч т о  воображеніе кричитъ: т ы  любишь 
поэта. Если клала руку на сердце, какое- 
т о  робкое біеніе тихо говорило ей : т ы  лю
бишь того, к то  благороденъ и отваженъ, 
того, к то  спасъ твою жизнь.

Перевѣсъ, хотя , по видимому, былъ тогда 
на сторонѣ прекраснаго и смѣлаго кузеня, 
HQ тысячи криковъ раздавались въ головѣ 
бѣдной молодой дѣвушки, безъ того  уже 
встревоженной, и это  было ни ч т о  иное, 
какъ разные безпорядочные крики лазурнаго 
клуба, представляющаго наперерывъ свои 
возраженія.

Бываютъ ли когда браки изъ благодарно-: 
сти? кричалъ принужденный голосъ, очень 
похожій на голосъ миссъ Апплеби$ одинъ 
только грубый вкусъ предпочитаетъ въ 
человѣкѣ прекрасную наружность. Вступа- 
ли-ль въ супружество единственно для се
бя? Выходятъ за мужъ прежде всего для 
свѣта, и свѣтъ не прощ аетъ піѣмъ, кото
рыхъ заставляютъ рѣшаться одни только 
глаза. Премилый мужъ! воскликнула вдругъ 
вся Академія! Прелестный мужъ, не имѣю
щій ни литературной славы, ни тал ан та , 
который во всю свою жизнь не написалъ 
даже сонета въ альбомъ.
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Этопослѣднее проклятіе было тягостнѣе 
всѣхъ. По закрытіи засѣданія, Ж енни  не 
дала то тч а с ъ  совершенной отставки своему 
кузену*, однакожь не могла не признаться, 
ч т о  никакъ невозможно выпила за мужъ 
за человѣка, который дѣйствительно не на
писалъ ни одного сонета, ни въ одномъ изъ 
безчисленнаго множества Эдинбургскихъ 
альбомовъ.

Обѣдъ былъ изъ самыхъ скучныхъ, какіе 
только могутъ быть вдвоемъ. Мортимеръ 
еще не выходилъ. Сыръ и плоды были уже 
сняты  со стола, и молчаніе не прерывалось.

«Образъ твоего поведенія ни сколько не 
дѣлаетъ чести твоей чувствительности,:» 
сказалъ наконецъ строгій джентельманъ: «ты  
забавляешься по ночамъ на своихъ поэтиче
скихъ пиршествахъ; по утрам ъ ѣздишь на 
выставки Фитцъ Геральда; потомъ, безъ ма
лѣйшаго угрызенія совѣсти, оставляешь од
ного въ домѣ больнаго, который находится 
въ опасности единственно п о то м у , ч т о  
спасъ твою жизнь.»

—Но, папенька, вы слишкомъ жестоко су
дите меня. Мортиліеръ, какъ мнѣ извѣстно, 
теперь не болѣнъ и не, въ опасности. ̂—

«Въ этомъ ты очёнь обманываешься, дочь 
моя. Сегодня утром ъ Карлъ принужденъ 
былъ лечь въ постелю, войдя въ свою компа- 
т у  послѣ чаю. Богъ знаетъ, когда мы уви
димъ его поднявшагося на ноги! Онъ очень, 
очень страдаетъ. Докторъ опасается, не 
сдѣлалось ли въ немъ, при паденіи его, ка
кого нибудь внутренняго поврежденія.»

—Дай Богъ, чтобъ ничего эта-го не было!— 
вскричала Ж енни , и въ одно мгновеніе двѣ 
слезы блеснули на опущенныхъ рѣсницахъ 
и ти хо  покатились по ея щекамъ.

При этомъ неоспоримомъ свидѣтельствѣ 
въ превосходствѣ сердца дочери, Форстеръ 
почувствовалъ себя обезоруженнымъ. Всѣ 
приготовленныя имъ увѣщанія и брюзгли
вость исчезли.

«Прекрасно,» сказалъ онъ, тр о н у ты й  самъ 
до глубины сердца: «такою т о  я люблю ви
дѣть тебя. Оставимъ изъясненія, которыя 
л хотѣлъ о тъ  тебя  требовать о томъ, ка

кимъ образомъ провела т ы  послѣдніе два 
дня ; теперь надобно подумать о нашемъ 
больномъ, не правда ли? »

—О, конечно,—отвѣчала она, отирая сле
зы.—Чіпо-жь мы станемъ дѣлать? —

«Великій Боже! я и не вспомнилъ,» вскри
чалъ Форстеръ. аКарлъ сегодня ничего не ѣлъ. 
Докторъ, предписавшій ему діэту, позволилъ 
однако же немного телячьяго бульону съ 
рѣпою ; сдѣлай это  для него сама. Э т о т ъ  
супъ твоего стряпацья будетъ для пего 
полезнѣе. Онъ покажется ему самымъ вкус
нымъ.»

Слезы Ж енни  то тч асъ  высохли. В арить 
бульонъ съ рѣпою , пачкаться въ кухнѣ и 
готовить супъ! Не взирая на т о , ч то  мо
лодая дѣвушка была по обыкновенію так ъ  
проста и вовсе безлазурна въ родительскомъ 
домѣ,—эт и  кухонныя предложенія непріят
но звѣнѣли въ ушахъ ея. Она не могла удер
ж ать  маленькую презрительную гримасу.

—Но, добрѣйшій папенька, — сказала она: 
я самая плохая кухарка; я совсѣмъ не умѣю 
приготовлять бульонъ, о которомъ вы 
говорите. —

«Точно такъ;» вскричалъ Форстеръ, начав
шій снова се|)дй‘ться. «Вотъ нынѣшнее жен
ское воспитаніе. Онѣ ничего не знаю тъ, ч то  
имъ должно знать. Танцую тъ, какъ балет
ныя Фигурантки; сдѣлались госпожами вир
туозками, арфистками, Фортепьянистками 
перваго класса; разсуждаютъ о книгахъ, ко
гда сами ихъ не сочиняютъ. Для нихъ не 
сущ ествуетъ труднаго вопроса объ иску- 
ствахъ или философіи, въ отвѣ тѣ  на который 
не распространились бы онѣ въбезконечныхъ 
вздорахъ; ну спроси же ихъ о домашнихъ де
нежныхъ приходахъ, о маленькихъ тайнахъ 
хозяйства, могущихъ усладить больнаго,— 
вашъ покорнѣйшій слуга! Высокіе тал ан ты  
не позволили имъ унизиться до такихъ без
дѣлицъ. Слушай, Женни, вмѣсто того, ч т о 
бы отдавать теб я  въ э т о т ъ  модный пан
сіонъ, гдѣ т ы  научилась'столькимъ прекрас
нымъ безполезнымъ предметамъ, я гораздо 
бы лучше сдѣлалъ, отославъ теб я  въ ученье 
къ хорошей поварихѣ.»
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— Выборъ былъ въ вашей волѣ, — сказала 
Ж енни  улыбаясь.

Э та  улыбка не встрѣтила пи малѣйшаго 
отраж енія на лицѣ Форстера. Онъ опять 
принялъ на себя холодный и сердитый видъ.

«Въ добрый часъ,» сказалъ онъ сурово: 
«прикажи, чтобъ приготовили бульонъ, и 
потомъ изволь и т т и  со мною къ твоему 
кузену. По крайней мѣрѣ немного-поговори 
съ нимъ и узнай сама о его здоровьѣ.»

— Но , любезнѣйшій папенька , — сказала 
изумленная Ж енни: вы знаете, ч т о  прили
чіе и благопристойность..,.—

«В отъ прекрасно! Приличіе и благопри
стойность запрещаютъ тебѣ войти въ ком
н а т у  того, кому т ы  обязана жизнію, не 
правда ли, потому ч т о  онъ лежитъ на по
стель , и, можетъ быть, на смертной по
стель.»

— Какъ вы ж естоки, папенька, вы и не 
думаете, ч то  общество имѣетъ свои зако-
НЬТі • • •* ■*

«Вотъ еще,» вскричалъ Форстеръ. «Теперь 
законы общества. Въ самомъ дѣлѣ удиви
тельные законы , позволяющіе, женщинѣ , 
полуобнаженной, вальсировать въ объятіяхъ 
перваго встрѣтившагося человѣка и запре
щающіе итш и пожать руку у друга дѣт
ства своего , х о т я  бы юнъ умиралъ, х о т я  
бы онъ лежалъ подъ тѣмъ одѣяломъ, кото 
рое будетъ ему смертнымъ покровомъ.»

—Ахъ, папенька, ради Бога не укоряйте 
так ъ  меня ; вы все преувеличиваете. Поло
женіе Мортиллера нисколько не отчаянно.—

« Я  ничего этаго не знаю , я. ничего не 
знаю,» вскричалъ Форстеръ: «покрайнеи мѣрѣ 
онъ очень боленъ! Но, безъ сомнѣнія, не 
кажется тебѣ такимъ, чтобы отклонить
ся о т ъ  тѣ хъ  изъявленій благодарности, ко
торую  т ы  обѣщала мнѣ показать ему.—Если 
онъ. сдѣлается болѣнъ, я буду печься о немъ 
точно такж е, какъ и о васъ, папенька;—вотъ 
ч т о  т ы  говорила; а теперь законы обще
ства не позволяютъ уже болѣе этой при
верженности, бывшей, какъ видно, только 
на словахъ ! »

Ж енни  была настоящею дочерью Форсте
р а .  Она такж е не могла долго обуздывать 
свое терпѣніе. Э т о т ъ  упрекъ сильно огор
чилъ ее; она вся задрожала, и то тч асъ  по
чувствовала, ч т о  спорить въ а т у  м инуту  
было бы неприлично.

—Вы лучше меня знаете, ч т о  запрещ ает
ся, или дозволяется приличіями. Послушаніе 
вамъ я щ итаю первѣйшею моею обязанно
стію . Если вамъ угодно., чтобы я  иавѣсти- 
ла кузена, я готова сей часъ съ вами и т т и  
къ нему.—

Они вмѣстѣ вошли въ комнату Шорти- 
ліера.

Другъ нашъ Форстеръ,— мы говоримъ это  
совсѣмъ не для того , чтобы вредить ему 
предъ нашими читателями,—былъ одинъ изъ 
чрезвычайныхъ невѣждъ въ любовныхъ дѣ
лахъ. Въ отношеніи къ этому чувствитель
ному предмету, онъ не болѣе, или можетъ 
бы ть еще и менѣе, былъ искусенъ, нежели 
дочь его, въ приготовленіи телячьяго бульо
на. Въ его лѣта онъ еще не понималъ, ч т о  
противурѣчить волѣ женщины такж е тр у д 
но, какъ вести судно противъ вѣтра. Усиль
т е  греблю и подвиньте на одинъ шагъ впе
редъ это  легкое созданіе, оно о т с т у п и т ъ  
на сто  сажець назадъ, так т ., ч т о  у  «шалость 
заставитъ васъ дать ему полную свободу. 
О ж и дать , чтобы щастливый попутный 
вѣтръ надулъ паруса его, вотъ единствен
ное средство управлять имъ. О! тогда оно 
пойдетъ скоро, гораздо скорѣе и далѣе, не
жели бы вы желали. Ж енни  почти уже рѣ
шилась объявить свое мнѣніе въ пользу ку
зена ; но сдѣланный так ъ  н екстати  посту
покъ честнаго джентельмана, по справедли
вости, какъ нельзя лучше способствовалъ 
ей къ неопредѣленной отсрочкѣ этой  пре
красной рѣшительности.

Иа самомъ дѣлѣ, это  посѣщеніе, должен
ствовавшее, по глубокимъ вычисленіямъ Фор
стера, совершенно рѣш ить судьбу его пле
мянника, напротивъ разрушило все щ астіе 
бѣднаго Мортиліера.

Впрочемъ у  Ж енни  было прекрасное серд
це. Мы довольно уже показали изъ ея души
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И невольныхъ чувствъ, ч т о  она была не рав
нодушна къ М орт имеру. Она дѣйствитель
но живо ощущала печаль, видя его состра
данія. Но, за всѣмъ тѣмъ, теперь не безпо
коилась, полагая, ч т о  ие имѣла къ том у ни
какихъ причинъ. Она была убѣждена, ч то  
отецъ ея, слѣдуя привычкѣ все преувеличи
вать, больше воображалъ объ опасномъ со
стояніи  ..Мортимера, нежели какъ это  было 
въ самомъ дѣлѣ, и живость лица молодаго 
человѣка, во время ея присутствія  при немъ, 
утвердила ее въ этой  мысли. Правда, ч то  
лицо Мортиліера въ т о  время не показывало 
человѣка, сильно страждущаго; напротивъ, 
нечаянность, при неожиданномъ появленіи 
Ж ен ни , на м инуту возвратила здоровый 
цвѣтъ блѣдному лицу его; къ том у же по
сѣщеніе казалось для него щасгпливымъ пред
вѣщаніемъ. Воображая, до какой степени 
она была исполнена искренняго дружества 
и какимъ образомъ. поступила противъ 
строжайшихъ законовъ приличія Англичанъ, 
онъ дозволилъ себѣ напередъ увѣнчаться 
драгоцѣннѣйшими своими желаніями. Во 
всѣхъ взглядахъ, во всѣхъ чертахъ  его вы
ражалась любовь и сладостное упоеніе, ч т о  
вовсе не имѣло вида больнаго.

Ж енни, замѣтивъ э т и  признаки бодрости, 
то тч асъ  уменьшила радость бѣднаго влюб
леннаго.—Меня хотѣли поймать въ западню, 
думала она, и чтобъ заманить къ тому, 
принудили сдѣлать смѣлый и неприличный 
поступокъ. Э то  нѣсколько похоже на со
гласіе, которое хотѣли у меня вы рвать.— 
И  гордость молодой дѣвушки сильно взвол-' 
новалась.—Они очень обманываются, если 
думаютъ, ч то  я  поймана, я имъ это  дока
жу,—сказала она сама себѣ.

И  подлинно, Ж енни  не замедлила привести 
въ дѣйствіе э т о т ъ  прекрасный планъ жен
скаго мятежа. Она разсердилась до чрезвы
чайности; показывала видъ скуки и н етер 
пѣнія, какъ искуснѣйшая актриса; послѣ 
нѣсколькихъ холодныхъ словъ, сказанныхъ 
какъ бы изъ милости, не отворяя р т а , едва 
отвѣчала на дѣланные ей вопросы; потомъ, 
посидѣвъ около четверти  часа, встала и 
ушла.

Форстеръ былъ взбѣшенъ, однако удержи
вался и скрывалъ негодованіе^ предоставляя, 
впрочемъ, себѣ право у то л и ть  его въ дру
гое время и въ другомъ мѣстѣ. -Мортимеръ 
былъ жестоко уязвленъ и такж е скрывалъ 
свое душевное безпокойство; но оно захва
тывало дыханіе его, и необходимо было о т 
крыться.

— Любезнѣйшій дядюшка , — сказалъ онъ 
плаксивымъ голосомъ: вы напрасно привели 
сюда кузину противъ ея желанія ! —

« К то  тебѣ сказалъ, ч т о  она пришла сю
да противъ воли своей?» сердито отвѣчалъ 
Форстеръ, желавшій скрыть досаду на свое 
безразсудство.

—О! я очень хорошо знаю Ж енни ; вѣрно 
она имѣла какую нибудь важную причину, 
чтобъ показать мнѣ такой сёрдитый и не
довольный видъ. Я  въ первый разъ видѣлъ 
ее такою ; она всегда так ъ  любезна, съ т а 
кимъ милымъ характеромъ. Вы напрасно ее 
принуждали. Дядюшка, вы совсѣмъ не т о  
обѣщали мнѣ,—

« Да, я  точно обѣщалъ тебѣ  мой неутра- 
л и т е т ъ ; по т ы  долженъ вспомнить, на са
мое короткое время; а я, по чести, уже очень 
давно сохраняю его. Ч т о  жё щы одинъ сдѣ
лалъ? Гдѣ послѣдствія того прекраснаго 
плана, который т ы  так ъ  хвалилъ? Ч т о  т ы  
выигралъ имъ у  Ж енни?  Какіе успѣхи пока
жешь мнѣ? Тебѣ надобно было для нее за
стрѣлиться, вотъ  и все. Впрочемъ т ы  ос
таешься еще при скромныхъ и таинствен
ныхъ вздохахъ.- Если это  состояніе неизвѣ
стнаго вздыхателя тебѣ  нравится, и тѣмъ 
совершенно уепокоиваетъ терпѣніе твоей 
ледяной нѣжности, меня, признаюсь, оно 
очень утом ляетъ. Я  не понимаю, какимъ 
образомъ созданы нынѣшніе влюбленные. 
Въ мое время было гораздо проще. Мнѣ слу
чилось одийъ разъ во всю жизнь такж е 
вмѣщаться въ любовь, и это  дѣло было съ 
быстротою  окончено. Я  увидѣлъ твою 
т е т к у  вечеромъ на балѣ, гдѣ никто не 
читалъ стиховъ, но всѣ неутомимо тан - 
цовалн о т ъ  души. Я  съ нею вальсировалъ, и 
по окончаніи вальеа между нами уже было
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объявлено взаимное.согласіе. На другой день 
я пріѣхалъ къ родителямъ просить руки ея— 
и въ двѣ недѣли было все рѣшено, мы сдѣ
лались супругами. Ты и Ж е н н и  совсѣмъ не 
так ъ  поступаете,' съ вашею торопливостью 
конечно мы еще не отмѣтимъ и въ кален
дарѣ будущаго года вашего медоваго мѣсяща. »

M O D E  S,
Une si grande quantité de personnes ont adopté les 

habits*de deuil., que nous croyons nécessaire de don
ner quelques détails sur le costume à prendre dans 
cette occasion. Le grand deuil se portera-en laine com
me toujours; le matin ûne redingote en mérinos ou 
cachemire noir, fermée devant par de* larges boutons., 
sera une toilette de bon goût. Une capote plissée, en 
pou de soie noir, avec les ornemens en crêpe noir 5 
un châle cachemire noir sans palmes ni broderies, 
avec une bordure. Si on a un manteau, il le, faut en 
cachemire noir ou mérinos très fin, garni de martre. 
Pour toilette habillée, une robe en crêpe noir doublée 
de noiir, garnie de deux grosses ruches en crêpe dé
coupées à dents; corsage à busqué garni à la gorge de 
ruches un peu moins grosses que celles du bas de la 
jupe; les manches courtes,, légèrement bouffantes et 
ornées de petites ruches posées diagonalement. Une 
châtelaine, un collier, des bracelets et des boucles 
d’oreilles en jais. Des gants blancs ruches de noir. Si 
la coiffure est en cheveux., on.doit les porter en ban- 

avec ^ f .  ~r.nn r n n n p  M alibrcin  en plumes noi- 
rè jSi on veut mettre un petîTbord, il faut qrrïl soit 
en cb^pe doublé; on peut Гогдег d’un esprit blanc 
avec lé"pied noir. Les diamans sont de deuil, les per
les aussi; cependant une extrême rigueur les exclut, 
tandis que les diamans sont toujours admis. La blonde 

-n ’est pas de deuil, tandis que la dentelle l’est. Nous 
venons de donner ici le costume de deuil, dans toute 
sa sévérité; il existe ensuite un deuil mitige, qui sera 
porté par beaucoup de femmes. Les o iseau x  de  p a ra 
d is  sont totalement tombés en défaveur, on ne les 
porte plus.qu’après les avoir fait teindre en noir, mê
me avant le deuil, c’était une décision adoptée. Toutes 
les espèces de plumes seront très à la mode cet hiver. 
On en fait beaucoup de coiffures., et souvent on les 
pose sous les chapeaux en remplacement des fleurs, 
ainsi que les loques' de velours épinglé, mêlées à dé 
la blonde. Les chapeaux de jnoire, qu’une idée bizar
re avait fait paraître à l ’entrée de l ’hiver, ont presque 
entièrement disparu; et le velours, le satin, le velours 
épinglé et la peluche, plus chauds de fait et d’aspect,

ont repris avec pompe leur place, qu’ils tiennent par
faitement.

R o b e s . — Le mérinos S è g o v ie  , les toiles et batistes 
de laine, jolies étoffes pour redingotes ; les stoffs unis, 
popelines unies et brochées, satins de laine à tout pe
tits dessins, pour redingotes de courses; les mousse
lines de laine satinées, les salins unis ou brochés pour 
robes de soirées. Les bals sont encore dans une si 
gran de en fa n ce, que nous attendrons quelques jours 
pour entyer dans des détails circonstanciés à ce sujet.

B o n n ets.— On en fait de tout nouveaux en velours 
plein, rose, noir et bleu; c’est une mode qui ne fait 

-qu’apparaître, et qui trouvera un grand nombre d’a
mateurs. Leur forme est une espèce de M a rie -S tu a rt. 
On les orne de perles pour la grande parure; mais on 
erffait aussi de très simples, garnis de blondes., ou de 
dentelles, qui se portent en négligé.

De charmantes cravates d’homme viennent d’appa
raître chez Boivin jeune. Les unes sont en velours 
de laine, les autres en gros grain broché, ou en satin 
anglais. Ce sont des tissus côtelés, grénat, myrte, 
brome ou palissandre., des pous de soie marron, noirs 
ou verts, semés de fleurettes blanches, rouges ou 
orange; des satins ternes à pois bleus, pistaches ou 
cerises.

Nous avons remarqué aux Italiens combien la mode 
des éventails devient générale. Toutes les dames au 
spectacle doivent avoir le leur; et elles ne peuvent 
même le porter que là; car dans le monde, chaque 
maîtresse de maison se charge du soin d’en offrir.

PL N0 3*5 . Rode de levantine maron. — Tablier de 
satin à boutons de velours.-—Robe de mousseline-laine.

PI. N0 3 6 . R.edingote de drap bleu: collet et bou
lons en, velours noir.—  Robe de levantine couleur 
bois.—Pelerine garnie de fourrures.—  Capote de ve
lours noir.—  Capote en satin blanc.

N0 3 . Coiffures. —  Fleurs.
N0 4-. Lit de parade.

М О Д Ы .
Столь многіе надѣли теперь траур ъ , ч т о  мы 

припаемъ необходимымъ помѣстить нѣсколько по
дробностей о костюмѣ, приличномъ въ такомъ 
случаѣ. Глубокой трауръ, какъ и всегда, дѣлается 
шерстяной ; утромъ черный мериносовый или ка
шемировый капотъ, застегнуты й спереди больши
ми пуговицами,— будетъ нарядомъ изящнаго вкуса. 
Капотъ складочками, изъ чернаго рои de  so ie , съ
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отдѣлкою изъ чернаго крепа: платокъ черный ка
шемировый, безъ пальмъ и шитья, съ каёмкой. Если 
плащъ, т о  изъ чернаго кашемира или весьма т о н 
каго мериноса, обш итъ куницей. Для наряда, чер
ное креповое платье на черной подкладкѣ, обш итое 
двумя широкими рюшами изъ крепа, вырѣзаннаго 
зубцами*, л и ф ъ  на косточкахъ, обшитъ вверху 
рюшами, не такъ широкими какъ юбка; рукава 
к о р о т к іе , немного пышные и отдѣланные узень
кими рюшами, положенными діагонально. C hate
la in e ,  ожерелья, браслеты и серги изъ "агатокъ. 
Бѣлыя перчатки, обшитыя чернымъ рюшемъ. 
Если дама въ волосахъ, т о  спереди гладкіе, съ гир- 
ландою М алибранъ  изъ черныхъ перьевъ. Если же
лаютъ вы пустить небольшое поле, т о  надо, чтобъ  
оно было двойное креповое; его можно огпдѣлаіпь 
бѣлымъ султанчикомъ съ чернымъ корешкомъ 
Бриліанты всегда идутъ къ тр аур у , также и жём- 
чугъ ; но при строгомъ наблюденіи траура сей 
послѣдній исключается, между тѣмъ какъ брилі
анты никогда. Блонда не принадлежитъ трауру, 
а кружева употребляю тся. Мы описали здѣсь 
траурный костюмъ во всей его стр огости ; по
томъ есть умѣренный трауръ, который будутъ  
носить многія дамы. Райскія пшички совер
шенно вышли изъ употребленія; ихъ не носятъ  
иначе, какъ выкрашенныя въ черную краску; да
же не въ трауръ, эт о  рѣшительно принято. 
Бсякаго рода перья будутъ  въ большомъ уп отр еб 
леніи нынѣшней зимою. Изъ нихъ дѣлаютъ много 
уборовъ, и часто прикалываютъ на шляпы , 
вмѣсто цвѣтовъ; также подкалываютъ петли изъ 
булавчатаго бархата, перемѣшанныя съ блондою. 
Объярішныя шляпки, которыя причудливая мода 
выставила напоказъ въ началѣ зймы, совсѣмъ по
ч ти  исчезли, и бархатъ, атласъ, булавчатой бар
хатъ  и плюшъ, теплѣе въ существѣ и на взглядъ, 
заняли опять съ славою свое мѣсто, на которомъ  
они достойно держатся.

П л а т ь я .— Мериносъ S é g o v ie  , шерстяныя хол
стинки и батисты , красивыя ткани для редин
готовъ; гладкіе штоФЫ, гладкіе попелипы и за
тканные , шерстяные атласы, съ самыми мелкими 
узорами—на рединготы для ходьбы ; шерстяныя 
атласисты я кисеи, гладкіе иди затканные атла

сы—для вечернихъ платьевъ. Балы въ такомъ еще 
младенчествѣ, ч т о  мы подождемъ нѣсколько дней, 
чтобъ войти въ обстоятельны я подробности на 
эліопіъ щ етъ.

Ч епгики. — Ихъ дѣлаютъ совсѣмъ въ новомъ 
вкусѣ; изъ неразрѣзпаго бархата, розовые, чер
ные и гол'убые. Эта мода только ч т о  подвилась 
іі вѣрно найдетъ много послѣдовательницѣ; По
крой въ родѣ М аріи  С т уа р т ъ , отдѣлываютъ въ 
нарядъ бусами; но дѣлаютъ также и очень про
стые, обшитые блондою или кружевами, к ото
рце надѣваются за-просто.

пр  елестные мужскіе галстухи показались у 
молодаіо В о іѵ іп . Одни изъ шерстянаго бархата, 
другіе изъ затканнаго g ro s  g ra in , или Англійска
го атласа. Э то рубчатыя ткани, цвѣтовъ: гра
натоваго, миртоваго, бронзоваго или pa lissan dre , 
іх|ъ каштановаго , чернаго пли зеленаго poil de 
Щіе, съ мелкими цвѣточками, бѣлыми, красными 

оранжевыми; тусклые атласы, съ голубымъ, 
^сташковымъ или алымъ горошкомъ.

Мы замѣтили въ Италіанскомъ театр ѣ , сколь
ко употребленіе опахалъ дѣлается общимъ. Въ 
спектаклѣ каждая дама должна имѣть свое, и 
только тамъ; потом у ч т о  въ свѣтѣ, каждая хо
зяйка дома угощ аетъ своими.

К арт. No 35. Платье изъ каштановаго xkè-- 
вантнпа. —; Атласный пер ед инкъ съ бархатными 
ііутевками--г=^ЭДлатье изъ шерстяной кисеи. — 
Выщптое дѣтское платьице.

К арт. No 36. Рединготъ изъ синяго с \ 
воротникъ и пуговки чёрныя, бархатныя. — Ле- 
ванти новое платье деревяннаго цвѣта.-^«Шияпка 
изъ чёрнаго бархату. — Пелеринка мѣховая. —  
Шляпка бѣлая атласная..

Прибавочная карт. No 3. Прически.— Цвѣты
Прибавочная карт. No 4. Уборка новѣйшей1 

кровати.

П ри  семъ нумерѣ прилагается Оглавленіе двадцать 
четвертой части> иди четвертой 18 5G года , Литератур
ныхъ Прибавленій'къ фуссколіу И нвалиду .

------------------------------------------------ .---------—««-О -С К Н — да—---------- -------------------------------------------------

К О Н Е Ц Ъ  Д В А Д Ц А ТЬ  Ч Е Т В Е Р Т О Й  ЧАСТИ , или Ч Е Т В Е Р Т О Й  1836 І О Д А .

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зд ан ій .—

П еч а т а т ь  позволяется: 19 Декабря 18Ä6 года.— Ценсоръ Л* Никитенко.
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